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नु यवयो! सक्ृ 
पि नास्त्येव कृत्वाशां ग्राथेये ततः ।! 
पापी रुदल्लुच्चेरादाय रदनेस्तृणम ! 
हा नाथों नाथति ग्राणी सीद्त्यत्र प्रसीदतम |! 
हाहारावमसों कुबेनू हभेंगों प्ि ३ 
एतां में श्णु्त काकू काऊकु शृणुत । 
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या थाये साक्रन्दमतिमन्दधी! 
करुणखान्तो करुणोरमिच्छटामपि | 
मधुराः सन्ति यावन्तों भावाः सर्वत्र चेतसः | 
तभ्यांउपि प्रेम मधुर प्रसादीकुरुतं निज 
नाथित प्रमेवेदमनाथज 
सव॑ साक्षादास्यम्रेवां 
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सबसे पहले मेने देवर्षि 

पी हुई पृश्तक देखी लसम 
भगवानकी कृपासे परमार्थ-लाधनकी 
सहायता मिलली । वहीं सूत्नोपर विचार करते-करते उनका 
भावार्थ लिखनेकी इच्छा हुईं, और कुछ समय बाद भगवाथे 
लिखा भी गया | छपानेकी न उस समय इच्छा थी और न 
सुविधा ही | लगभग सन्‌ १९२० ईं० में में बम्बईमें था, वहाँ 
एक दिन श्रीवेकटेश्वरप्रेसके स्वामी खव० सेठ खेमराजजीसे 

तो-हो-बालोम सुत्चोंकी चर्चा चल गयी । उन्हांने बड़े आअ्रहसे 
पाण्डुलिपि मुझसे ले ली और छापनेके लिये उसे प्रेंसमें भी दे 
दिया; परन्तु असावधानतावश वहाँ पड़ी रह गयी। घुझे कोई 
विशेष आग्रह था नहीं, इससे मेने कोई ताकीद नहीं की । 
लेडज्ीका खर्गावास हो गया । उसके अनन्तर कई वर्षो बाद 
मेँ चहाँले उस प्रतिकों वापल माँग छाया । छपवानेका मन नहीं 
था। सड्ञोच था कि मक्तिशाल्पर मैं टीका लिखनेवाला कौन ! 
परब्तु ज्यो-ज्यों प्रसिद्धि बढ़ने छगी, वह सार्विक सह 
हटने छूगा । और अन्‍च्तमें छपानेकी बात स्थिर हो गयी । 
फिरसे उसे पढ़ा; उसमें कई जगह परिवतन-परिवद्धेनको 
आवश्यकता ज्ञान पड़ी, इससे छपानेका काम रुक गया। 
इस बार भगवत्‌-प्रेरणासे पुनः उसकी देख-भाल हुई, ओ 


सन्‌ १०१६ ई० 
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मे 


गाड़ करनेके बाद कब्याणमें क्रमश+ सब 
उल्तका कुछ परिवतित और परिवद्धित रूप इस 







जिस समय सन्‌ १९१६ में इसका भाषा 
उस सम्रय हिन्दीमें शायद एक-दो 
अब तो कई टीकाएँ हो चुकी हैं। इतना होनेपर भी इस 
टीकाको छपानेमे दो ही कारण हो सकते हैं--पहला तो मान- 
बड़ाईकी छिपी हुई कामना और दूसरा भक्तिशासत्रकी 
आलोचनासे अपने कल्याणकी आशा | वस्तुतः भक्तिकी 
चचो हो उतना ही महल है। क्योंकि भगवत्पेमकी प्रापिके 
लिये भक्ति ही स्वप्रधान साधन है, और साध्यरूपमें वही 
भगवसत्पेस है। आशा है कि भक्त और विद्वान पाठकगण इस 
प्रकार विचारकर मेरे इस कार्यकों नितान्त निन्‍्द्नीय नहीं 
समझेंगे ओर मेरी घृष्ठतापर क्षमा करेंगे, साथ ही मेरी भूलोंके 
लिये क्षमा करेंगे। प्रेममें भाषाकी अपेक्षा भावका ही विशेष 
मूल्य हुआ करता है। यद्यपि भक्तिशाखपर कुछ भी व्याख्या- 
रूपसे लिखनेका मुझे अधिकार नहीं, तथापि आशा है कि इस 
कायमें मेरी जो प्रवृत्ति हुईं, उसको विज्ञ महानुभाव भगद 
प्रेरणा और भगवत्कृपा समझकर सझपर घसच्न 
भगवत्कृपा बिना भनुष्यकी उत्तम कार्यमें प्रवृत्ति नहीं हो 
भक्तिशात्ोकी आलोचना उत्तम-से-उत्तम कार द्दे 
कारण, इसमें भगवानके दिव्य गुण, भगवानके 
प्रेम, भगवानकी भक्ति, भ्रगवत् 

















इससे अवश्य ही मेरे नीरस और ४! 
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सम्धार हुआ होगा । एक महात्म, भादके 
इन वजनोपर हमे दृढ़ विश्वास करना चाहिये कि भमगवानके 
त्र नाम-शुणांके स्मरण ओर कीतनसे मनुष्यका कलुषित 
हृदय भी क्रमशः पवित्र होकर शिशुकी भाँति सरल हो जाता 
है। भगवानके गुण और नामोंका कौन हृदयकी सारी 
कालिमाओंकी निःशेषरूपसे थो डालता है और प्रेमावेशके 
कारण शुद्ध और शान्तिमय दिव्य भावांकी उत्पत्ति होकर 
डसके जन्म और जीवनको सफल कर देती है । 











महापातकयुक्तोडपि. ध्यायन्निमिषमच्युतम्‌ । 
पुनस्तपखी भव॒ति पडक्तिपावनपावनः ॥ 


'मसहापातकी व्यक्ति भी यदि निर्मेषमात्र श्रीमगवानका 
ध्यान करे तो वह पुनः पवित्र होकर पवित्न करनेवालॉको 
भी पवित्र कर सकता है।! 

फिर इस अन्थमें व्याख्यारूपसे जो कुछ लिखा गया है 
सो सभी सनन्‍्तोंकी जूठन-प्रसादी है। मेरा वस्तुतः इसमें कुछ 
है भी नहीं । इसलिये पाठकाँकों मेरी ओर न देखकर सूत्रकार: 
सूत्र और खूतचकी व्याज्य।रूपमें लिखे हुए शास्त्रों और सन्तोंके 
प्रावोपर ध्यान देना चाहिये । 

दर्शनों की शआपते भक्तिसत्र भी एक दर्शन माना गया 


कर 


है । इसे भकूगण सप्तम दर्शन कड़ते हैं। शान-विज्ञानसम्पन्न 


न 
ध्यान कै छा कक १८०7 कि लॉ झ् | 9 7०5 है ६7६ हक >आ 22 ॥ 200. 
पुरुष ही वास्तव भ्रगवस्पेमके परत अधिकाडी होते हैं। 


देवबिंने शोशसी सूुत्नोंग ही भक्तितस्वकी व्यास्या, भक्तिके 
अन्तरशाय, भक्तिके साधन; भक्तिकी महिमा ओर भक्तोंका 
महच्च शलीमॉँति प्रकट कर दिया है। अवश्य हो इसमें 


७8%... ५४५ 
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भगवानके सशुण साकार दिव्य खरूपकी भक्तिका वर्णन है, 
परन्तु यह नहीं समझना चाहिये कि ज्ञानसे इस भ| 
विरोध है। वरं खय॑ देवर्षिने वजगोपियोंका उदाहरण देकर 
उनके मनमें श्रीभमगवानके माहात्य्यका ज्ञान होना सिद्ध किया 
है। श्रीभगवानका ज्ञान ही न हो तो प्रेम किसमें ही । और 
यह तत्त्व सत्य ही है कि अभिन्न अखण्ड अनन्य अविकारी 
प्रेम होनेपर ही हृदयके असली तर्वका--प्रियतमझे प्रनकी 
बातका पता छगता है। अतएव ज्ञान और भक्तिका इसमें कोई 
विरोध नहीं समझना चाहिये | इसी प्रकार कर्मका भी विशेच 





है। और कर्मोका सर्वथा त्याथी भक्त भी अहनिंश भगवान- 
के प्रेममें मस्त होकर भगवच्चिस्तनरूपी कर्म तो छोड़ ही नहीं 
सकता। इसलिये देवर्षिकथित भक्तिमें शान और कर्म दोनों 
ही हैं, अवश्य ही वे होने चाहिये भक्तिके अलुकूछ | शुष्क 
ज्ञान और कर्मकों इसमें स्थान नहीं है । इसमे ऊपर-नीचे, 
वाहर-भीतर सत्र रस-द्ी-रस है। भगवान्‌ रसमय हैं ही । 
और उली ?*', परम आनन्द है। श्रुति भी यही कहती है-- 


] 
90. 


रसो वे सः | रसं होधाय॑ ट्य्ध्वानन्दी भवति |! 


भक्तिसे ही उस रसमय भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन होते हैं। 
भक्तिसे ही वह ऋषि-मुनि-देवदुर्लभ परमानन्द मिलता हे । 
अतपथव भक्तिका ही आश्रय सबको लेना चाहिये | 
ओऔमद्भागवतमें कहा गया है-- 


| 
शक 


५ 





सयभगवान्‌ रोज-रोज उदय ओर श्प्स होते हैं, इसमें 
मनुष्योंकी आयु द्था हो ज्नाएाः हे 
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» &। & | बस्त, उतना ह्दी सखय 
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प2' कट गा हि मा ये कलश हब: ध्ययातप० छका6592 तक लि पक अटल द०-म्‌ कमल हम लीक जम 
पैरण ं 4 ५ ॥ पु |] ०] ] ्टट ७९, ध् | ध्ु यू लक |; ३2 जा रेट | | है |] है कप ०० हु; 
हि श्यू कम या भा 
पाता हे, सथण्के अमान अकार खिषयाकों अदुण दकाश्त!ए ह५ 
स््यनया हि कक डा ॥ ९९५४३ सो ४ रु कण न गज. 2हमाधध१2४2.. शदामबव्य पर बप५9 
हटके समान डुःखभरे विषयरूपी कॉडोकी खला-लाकर सदा 
हु , हे ५ 

हुश्खी रह / 28" 67060 शो झा शह्से न 5 हर फ्ह् रे प्‌ शान ९3४: शत ष ००४ व पो्क्टाएपश ० 
दुख शहता हैं और गदहक समान सूखारक झाइड: छाए: 

आम ला थ्था धर पे ५ दिल ध्ट/ 
आर शोला रहता है | सनष्यक थे कान सापंक 52०8४ 
7 आप क 


हैं जिनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छीछा नहीं जाकर विषयवात्ता 
रूपी साँप जाते है। वह ज्ञीम भेंदककी जीमके समान हे जो 
अगवानके नाम-गुण नहीं गाती । वह सिर छुन्दर बालों 


बिका का 


पझोसे सज्ञा हुआ होनेपर भी साश्झुप दे जो श्रीवरिके सामने 











| 


| झुकता । वे हाथ सुर्देके हाथोंके समान हैं जो सोनेके गहनो- 

से सजे होनेपर भी कभी श्रीहरिकी सेवा नहीं करते । मलुधष्यकी 
वे आँखे मोरकी पॉखोमे दीखनेवाली आँखोके समान दुथा हैं 
भगवानकी पविन्न सू्तियोंका दर्शन नहीं कर 


पेड़ोंके समान व्यथ हैं जो भगवानके पवित्र स्थानों ( 
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भगवान: 
यही प्रार्थना कश्ता हैं 









दहरण करनेवाला बन ज्ञाय | पश्ञष्यकोी तभीतक 
भय, शोक, स्पृह्य, परिभव या लोभ रहता है ज़बतक 
भगवानके चरणोंका आश्रय नहीं ले लेता-- 





तावड्य॑ द्रविणगेहसुह॒न्निमित्तं द द 
शोक: स्पृहा परिमवों विपुलश्च छोभ: 
तावन्ममेत्यसदवग्रह आर्तिमूल 


यावन्न तेडडप्रिमभय॑ प्रवृणीत छोक: 


ु ( श्रीसद्भागवत ३ | ९ | ६ 


भक्तोंके चरणरजका दासानुदास 








अहों देवर्षिधन्योपय यत्कीति शाहरघन्वनः | 
गायबन्माचचन्निद तबन्दया स्मयत्यातुर जगद॥ 
( श्रीसद्भागवत १। ६। ३५९ » 
 अहो ! ये देवर्षिं नारदजी धन्य हैं, जो वीणा बजाते, 
रिगुण गाते और मस्त होते हुए इस आतुर जगत्‌कों आनन्दित 
करते फिरते है ।' 


. कारक पुरुष जगतमें बेसे ही लोककल्याणार्थ आते और 
विचरते हैं, जेसे खयं भगवान्‌ अबतीण होते हैं | श्रीमगवान्‌की पवित्र 
लीलाके लिये भूमि तैयार कर देना, उनकी लीलाके लिये वेसे 
ही छीलोपयोगी उपकरणोंका संग्रह करना, छौलाम॑ सहायक 








( १० ) 


होना, यह उनका खाभाविक कार्य होता है। ऐसे महापुरुष मुक्त 
होनेपर भी मुक्त न होकर जगतमें जीवोंके साथ उनके कल्याणार्थ 
विराजते हैं | यों तो इनका कार्य सदा ही अबाधितरूपसे चलता 
रहता है, परन्तु किसी खास भगवदबतारके समय इनका कार्य 
विशेषरूपरे बढ़ जाता है। इनका मंगलमय जीवन जगतके 
महान्‌ मंगठके लिये होता है | अविद्या, अहड्ड 7, ममत्व, आसक्ति 


।दिसे सबंधा रहित ये महापुरुष यन्त्री भगवानके हाथोमे यन्त्रवत्‌ 


पे 5] कर व होते पे है 
काय करते रहते हैं | इनके सारे कार्य मगवानके ही काय होते हैं 


् 





७ ५७ 


ऐसे ही महापुरुषोंमें देवषिं नारदर्ज एक हैं । सभी युगोंमें, सभी 
में, सभी शाज्नोंमें, सभी समाजोंमें और सभी कार्योमें नारदजी- 
का प्रवेश है | आप सत्ययुगमें भी थे त्रता, द्वापर्मे भी ओर इस 
घोर कलिकाल्में भी, कहते हैं कि, अधिकारी मक्तोंको आपके शुभ 
इआ करते हैं । गोलोक, बैकुण्ठलोक, ब्रह्मलेक आदिसे 
कर तद-अतलादि पाताछतक सर्वत्र आपका प्रवेश है। ओर 

| 


५ 


योगबढसे मन करते ही तुरन्त कहाँसे कहां पहुँच जाते हैं 
वेद, स्मृति, पुराण, संहिता, ज्योतिष, संगीत आदि सभी शाख्रोंमें 


किक 


आप इष्टिगोचर होते हैं। साक्षात्‌ मगवान विष्णु, शिव आदिसे 
ततक आपका सम्मान, विश्वास और आदर 
आपके वचनोंका आदर करते हैं, 
और देवशत्रु हिरण्यकशिपुकी पत्नी कयाधू भी आपकी बातपर 
विश्वास कर आपके आश्रममें अपनेको सुरक्षित समझती है । कहीं 


जाप व्यास, वाल्मीकि, शुकदेव-सरीखे महापृरुषोंकी परमतत्त्वका 
उपदेश देते दिखायी देते हैं, तो कहीं दो पक्षोंमें कलह और 
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कि सुपण्डित तथा समस्त त्तवोंके ज्ञाता ओर व्याख्याता होकर भी 
अन्तमें नारदजी मगवानकी भक्तिका ही उपदेश करते हैं । वाल्मीकि, 
व्यास, शुकदेव, प्रह्माद, ध्रुव आदि महान्‌ महात्माओंको भगवद्धक्तिम 
लगाते हैं। इतना ही नहीं, स्वयं वीणा हाथमें लेकर सभी युगों और सभी 
समाजोंमें निर्मय और निश्चिन्त हुए सदा-सर्वदा भगवानके पवित्र 
नामोंका गान करते हुए सारे विश्वके नर-नारियोंकों पविन्न और 
भगवन्मुखी करते रहते हैँ। इन भगवान्‌ श्रीनारदने अपने दो कब्पों- 
के चरित्रका कुछ खयं वर्णन किया है। भागवतमें उक्त प्रसह् 


बड़ा ही सुन्दर हैे। अपने ओर पाठकोंके मनोरञ्ननके लिये 


उसका कुछ मर्म नीचे दिया जाता है | 


दिव्यदृष्टिसम्पन्न महर्षि व्यासजीने छोगोंके कल्याणके लिये 
वेदोंके चार विभाग किये | पश्चम वेदरूप नानाख्यानोंसे पूर्ण 
महाभारतकी रचना की । पुराणोंका निर्माण किया । इस प्रकार सब 
प्राणियोंके कल्याणमें प्रवृत्त होनेपर भी व्यासंभगवान्‌को तृप्ति नहीं हुई, 
उनके चित्तमें पूर्ण शान्ति न हुई, उन्हें अपने अन्दर कुछ कमी-सी ग्रतीत 
होती ही रही; तब वे कुछ उदास-से होकर सरखती नदीके तठपर 
वेठकर विचारने लगे-'मैंने सब कुछ किया, तथापि मुझे अपने 
अन्दर कुछ अभावका-सा अनुभव क्‍यों हो रहा है * क्‍या मैंने 
भागवतघमोंका विस्तारसे निरूपण नहीं किया | क्योंकि भागवत 
धर्म ही परमेश्वर और परमहंस भक्तोंके प्रिय हैं ।” वे इस 
अ्रकार सोच ही रहे थे कि हरिगुण गाते प्रसन्नवदन श्रीनारदजी - 
वहाँ आ पहुँचे। आवभगत और कुशल्समाचार. पूछने-कहनेके 





अं ड, हैं 
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ब्रद श्रीव्यासजीने अपनी स्थिति बतछाकर देवर्षिसे उसके छिये 
उपाय पूछा । तब श्रीनारदजी कहने लगे-- 

हे मुनिवर्य ! आपने अपने ग्रन्थोंमें जिस प्रकार अन्‍्यान्य 
धर्मोका वर्णन किया है, उसी प्रकार भगवानकी कीर्तिका कीर्तन 
नहीं किया । इसीलिये आपके मनमें उदासी छायी है | जिस 
वाणीमें-जिस कवितामें जगतूको पवित्र करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीवासुदेवकी महिमा और कीर्तिका वर्णन नहीं किया गया है, 
वह वाणी या कविता शदु, मधुर और चित्र-विचिन्र पदोंवाली 
( काव्यगुणसम्पन्न ) होनेपर भी सारासारकों जाननेवाले ज्ञानी- 
छोग उसे 'काकतीर्थ! के नामसे पुकारते हैं | अर्थात्‌ जैसे विष्ठापर 
चोंच मारनेवाले कौओंके समान मलिन विषयभोगी कामी मनुष्यों 
का मन उस कवितामें समता है वैसे मानसरोवरमें विहरण 
करनेवाले राजहंसोंके समान परमहंस भागवतोंका मन उसमें कमी 
नहीं रमता | परन्तु छुननेमें कठोर ओर काव्यालंकारादिसे रहित, एवं 
पद-पदपर व्याकरणादिसे अश्ुद्ध होनेपर भी वह वाणी परम रम्य और 
जनसमूहके पार्पोकी नाश करनेवाली होती है जिसमें मगवान्‌के नाम 
और भगवानके गुणोंकी चचो भरी होती है । अतएब उस भगवदुण- 
नामसे पूर्ण वाणीको साधु-महात्मागण सुनते हैं, सुनाते हैं और 
कीतन करते हैं । हे मुनिवर ! आप अमोघषदर्शी हैं, आपसे कुछ 
भी छिपा नहीं है | इसलिये अब आप संसारके कल्याणके लिये 
श्रीहरिकी छीलाओंका वर्णन कीजिये । विद्वानोंने मनुष्यके तप, 
श्रवण, नित्य धर्म और तीक्ष्ण बुद्धि आदिका परम फल केवल एक- 
मात्र भक्तिपूवक श्रीहरिका गुण वर्णन करना ही बतछाया है ! 
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उसका इत्यु हो गयी । तब भक्तोंका कल्याण चाहनेबाले भगवा: 
सुशपर कृपा की ऐसा मानकर मैं उत्तर दिशाकी ओर चल दिय 
ओर वहाँ एक घने वनमें पहुँचकर नदीकिनारे एक पीपलके वृक्ष 
जड़में बेठकर भगवानका चिन्तन और चित्तको एकाग्र कर 
भक्तिपूवक भगवान्‌के चरण-कमलोंका ध्यान करने छगा | २ 
समय प्रेमावेशसे मेरी आँखोंमे आनन्दके आँसू भर आये। और 
देखा, मेरे हृदयमें भगवान्‌ श्रीह़रि प्रकट हो गये | मगवानके दर 
पाते ही प्रेमकी बाढ़-सी आ गयी | मेरे रोम खड़े हो गये। मैं आनन्द 
समुद्र डूब गया ओर संसारसहित अपने आपको भूल गया 


सहसा भगवान्‌का वह मनमोहन परम सुन्दर रूप अन्तरहिं 

हो गया | तब मुझे बड़ा दुःख हुआ | मैं पुनः दर्शनार्थ चे 
करने लगा, तब मैंने आकाशवाणीसे सुना कि हे बालक ! ड 
जन्ममें तुझको मेरे दशन नहीं होंगे, प्रेम बढ़ानेके लिये मैंने एक ब| 
तुझे दशन दिये हैं | अल्पकालके सत्संगके प्रतापसे तेरी मुझमें द 
भक्ति हुई है। त्‌ इस शरीरकों छोड़कर मेरा निजजन होग 
झमें तेरो अचल बुद्धि होगी और मेरी कृपासे कल्पान्तमें भी तु 
इस जन्मकी बातें याद रहेंगी।” तब मैंने अपनेको भगवान 
इपापात्र जाना ओर झुककर प्रणाम किया और छजा छोड़क 
भगवानके परम गुप्त कल्याणमय नाम और गुणोंका कीर्तन औ 
गज करता हुआ सनन्‍्तोषके साथ अहड्डार और ईष्यों त्यागक 
निरीह हुआ संसारमें बिचरने छंगा। मैं: 
संसारका संग त्याग दिया | यधासमय मेरा वह शरीर नष्ट हो गय 
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और मुझे शुद्ध दिव्य पारषददेहकी प्राप्ति हुई | 





अ्यडसछत न्न्भ्च्ऊुॉी 


ब्ब्ने ह 


अर शस््क्डलल्टु 
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तदनन्तर कह्पके अन्तमें संसारकों अपनेमें छीन करके 
प्रल्यसमुद्रमं शयन करनेवाले ब्रह्माजीके हृदयमें श्वासके साथ 
मैंने प्रवेश किया | सहस्त युगके उपरान्त जब ब्रह्माजी जगत्‌की 
रचना करने लगे तब मरीचि आदि ऋषियोंके साथ उनके श्वास- 
से में उत्पन्न हो गया । 
तबसे अखण्ड ब्रह्मचयका व्रत घारण करके मैं तीनों लोकोंमें 
बाहर-भीतर चाहे जहाँ विचरता हूँ। भगवानकी कपासे मेरे लिये 
कहीं मी रुकावठ नहीं है | खय॑ भगवानकी दी हुई इस खरमय 
ब्रह्मसे विभूषित वीणाकों बजाकर हरिगुण गाता हुआ मैं सर्वत्र 
विचरता हैँ | भगवानकी मुझ्पर इतनी अपार कृपा है कि जब 
मैं ग्रेससे गद़द होकर भगवानकी छीलछा गाता हूँ तभी मंगलकीति 
पृज्यचरण भगवान्‌ उसी क्षण प्रकद होकर मुझे ऐसे दशन देते हैं, 
जैसे कोई किसीके पुकारते ही शीघ्र आ जाता है । 


जौ लोग भौगोंकी इच्छासे बार-बार व्यग्रचित्त होकर संसार- 
के विषय-भोगोंमें आसक्त हैं उनके संसारसागरसे तरनेके लिये 
केवल श्रीहरिचर्चा ही दृढ़ नौका है । इसीलिये मैं अपने ओर 
लोगोंके कल्याणके लिये सदा-सवेदा हरियुणगान करता हुआ 
विचरण करता हूँ। भगवान्‌ श्रीहरिके भजनसे विषयी पुरुषोंका 
चित्त जितना शीघ्र शान्‍्त होता है उतना योगादिके द्वारा: नहीं 
होता।' इतना कहकर हरियुण गाते हुए श्रीनारदजी वहॉसे चल दिये | 


महाभारतमें कहा है कि देवषि नारदजी समस्त बेदोंके 
तत््वज्ञ, देवताओंके पूज्य, इतिहासपुराणोंके विशेषज्ञ, अतीत 
धरे 


फक 








कल्पोंकी बातोंको जाननेवाले 


वाक्योंकी मीमांसा जाननेवाले, वाक्यों 
पृण शोक ग्रभावशाली व्य 
| यग्य, अभावशाली व्याख्यानदाता, 


के 





नौतिशील, कवि, ज्ञानी, समस्त प्रम णोंद्ारा बस्तुका विचार 
करनेमें समय, बृहस्पति-जैसे विद्वानोंकी शइ्ाओंका समाधान 
करनेवाले, घम-अर्थ 

करनवाल, धर्म-अर्थ-काम-मोक्षके तत््वकों जाननेवाले, योगबल्से 


समस्त दिज्ञाओंसे परिपूर्ण भूमण्डलके प्रत्यक्षदर्शी / मीक्षाघिकारके 
जता, कल्याणके लिये विवाद खड़ा कर देनेवाले, सन्धि 
विग्नहके सिद्धान्तेंके ज्ञाता, अनमानसे ही कायका तत्व जानने- 
वाले, समस्त शात्रोंके पूर्ण पण्डित, विधिका उपदे श॒ करनेवाले 





लि 


धमस्ते सदरणोंके गो ॥। आधा गे जे फि थओे 
स्‍ 48 न धार और अपार तेजखी थे ले ज्ञानके 
श्ाक्ट्टाा त्् बद्याद भाएटार गा मू ३. 
उरूप, पिधार्क भाण्डार, आनन्दके समूह, सदाचारके आधार, 
जअका २ ३8॥॥ विश्वके का ष्‌पूं छः फ् (” रे । कस ५, हल 
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२-वह (भक्ति ) परम प्रेमरुपा है | 


भक्तिके अनेक प्रकार बतलाये गये हैं, परन्तु नारदजी जिम 
भक्तिकी व्याख्या करते हैं वह प्रेमखरूपा है| मगवानमें अनन्य प्रेम 
हो जाना ही भक्ति है। ज्ञान, कर्म आदि साधनोंके आश्रय 
रहित ओर सब ओरसे स्पृह्मशून्य होकर चित्तवृत्ति अनन्य भावसे 
जब केवल भगवानमें ही छग जाती है; जगतके समस्त पदार्थोसे 
तथा परलोककी संमस्त सुख-सामग्रियोंसे, यहाँतक कि मोक्ष-सुख 
भी चित्त हटकर एकमात्र अपने परम प्रेमास्पद भगवानूम लगा 
रहता है; सारी ममता और आसक्ति सब पदार्थोंसे सर्वथा निकल- 
कर एकमात्र प्रियलम भगवानके श्रति हो जाती है, तब उस 
स्थितिको “अनन्य प्रेम” कहते हैं | 





अमृतस्वरूपा च 
३-और अमृतखरूपा (भी ) है । 


: भगवानमें अनन्य प्रेम ही वास्तवमें अमृत हैं; वह सबसे अधिक 
मधुर है और जिसको यह प्रेमाइ्नत मिल जाता है वह उसे पानकर 
अमर हो जाता है। लोकिक वासना ही मृत्यु है| अनन्य प्रेमी 
भक्तके हृदयमें भगवत्येमकी एक नित्य नवी न, पवित्र वासनाके 
अतिरिक्त दूसरी कोई वासना रह ही नहीं जाती | इसी परम 
दुल्म वासनाके कारण वह भगवान्‌की मुनिमनहारिणी लीलछाका 
एक साधन वनकर कमंब्न्धनयुक्त जन्म-मृत्युके चक्करसे सवेधा 


छूट जाता है | वह सदा भगवानके समीप निवास करता है ओर 
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मुझमें चित्त छगाये रखनेवाले मेरे प्रेमी भक्त मुझको छोड़कर 











जा पढे, इन्द्रासन, चक्रवतों राज्य, छोकान्तरोंका आधिपत्य 


बोगकी सब सिद्धियाँ ओर सायज्य मोक्ष आ| कुछ भी नहीं चाहते | 
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वह प्रेमी भक्त उस परम महान्‌ बस्तुकों पा लेता है, जिसके 
पानेपर सारी इच्छाएँ नष्ट हो जाती हैं। जगतके प्रेम, ऐश्वर्य, 
सौन्दय, बल, यश, ज्ञान, वैराग्य आदि समस्त पदार्थ, जिनके 
ये भोगी और त्यागी सभी मनुष्य अपनी-अपनी रुचिके अनुसार 
सदा ललचाते रहते हैं, भगवस्येमरूपी दुर्लभ पदार्थके सामब 
अत्यन्त तुच्छ हैं। विश्वभरमें फ़रेंडे हुए उपर्युक्त समस्त पदार्थोंको 
एक स्थानपर एकत्रित किया जाय तो भी वे सब मिलकर जिस 
भगवान्रूपी समुद्रके एक जरूकणके समान ही होते हैं, वे भगवान्‌ 
खय॑ जिस प्रेमके आकर्षणसे सदा खिंचे रहते हैं उस प्रेमके सामने 
संसारके पदार्थे किस गिनतीमें हैं ! 





/५ ५, ५ 


श्रीशुकदेव मुनि कहते हैं--- 
यस्य भक्तिभंगवति हसे निःश्रेयसेश्बरे ! 
विक्रोडतो5सतास्मोचो कि छ्ुद्देीः खातकोदकैः ॥ 
( श्रीसद्धा० ६। १३ १ १३ ) 
'जो परम कल्याणके खामी भगवान्‌ श्रीहरिकी भक्ति'करता है 
वह अम्ृतके समुद्रमें क्रीड़ा करता है। गढ़ैयामें भरे, हुए मामूली 
गनदे जलके सदश किसी भी भोगमें या खर्गादिमें उसका मन 





प्रेश्चरूप। भांक्तिका स्वरूप हे 


ब्रेमामतसमुद्रमें डवा' हुआ भक्त क्‍यों अन्य पदार्थोकी 
इच्छा करने लगा : 


जैसे मक्त भोग, मोक्ष आदिकी इच्छा नहीं करता; बेसे ही 
इनके नष्ट हो जानेका शोक भी नहीं करता । भोगोंके नाशको 
बह परमात्माकी छीछा समझता है, इससे सदा-हर हाछतमें आनन्दरमें 
रहता है । परन्तु भगवस्प्रेमके सेवनमें यदि साथुज्य मोक्षके 
साधनमें कमी आती है तो वह उसके लिये भी शौक नहीं करता; 
वर सदा यही चाहता है कि मेरा भगवस्येम बढ़ता रहे, चाहे 
जन्म कितने ही क्‍यों न घारण करने पड़े । 
चहों न सुगति सुमति संपति कछु रिधि-सिधि बिपुल बड़ाई । 


2५. 


हेतुरहित अनुरागु रामपद बहु अनुदिन अधिकाई ॥ 


इसी प्रकार वह किसी जीवसे या छोकिक इश्टिसे प्रतिकूल 
माने जानेवाले पदाथथ या स्थितिसे कमी द्वेष नहीं करता । वह 


सब जीवोंमें अपने प्रभुको ओर सब पदार्थों और स्थितिमें प्रभुकी 
लीलाको देख-देखकर क्षण-क्षणमें आनन्दित होता है | 


निञ्ञ प्रशुमय देखहिं जगत, का सन करहिं बिरोध ॥ 


भक्तका मन सदा प्रभ्ुु-प्रेममें ऐसा तछीन हो जाता है कि 
आधे क्षणमरके लिये भी अन्य किसी पदाथ्थमें नहीं रमता। गोपियाँ 
उद्धवजीसे कहती हैं-- 
ऊधो, सन न भए दस बीस । 
एक हुतो सो गयो स्थास संग, को आराबे ईस ॥ 














८ म-दर्शन 
मन अपने पास रहता ही नहीं, तब वह दूसरेमें कैसे रमे ? 
इसीलिये तो प्रेमियोंके भगवानका नाम मनचोर' है--.- 
अधुकर स्थाम इमारे चोर । 
भन हर छियो माधुरी मूरति, निरख नयनकी कौर ॥ 
वे प्रेमी भक्तके चित्तको ऐसी चातुरीसे चराकर र्‌ अपनी सम्पत्ति 


कफ 


बना लेते हैं कि उसपर दूसरेकी कभी नजर भी नहीं पड़ सकती । 
दूसरा कोई दीखे तब न कहीं उसमें आसक्ति या प्रीति हो, परन्तु 


(9 
जहाँ मनमें दूसरेकी कल्पनातककों स्थान नहीं मिलता वहाँ किसमें 


प्‌ (रू 


केसे आसक्ति या र॒ति हो | ग्रेममयी गोपियोंने कहा है--- 
सांस तन स्थास सन स्वास है हसारो घन, 
आठों जाम ऊधो हमें स्थाम ही सों काम है। 
स्यास हिये स्थास जिये स्थाम बिनु नाहिं लिये, 


/च्न 


जे अं 
४ हिल] ९५ ० क्र ० छू जऋधाशज #६: पक, हब ै]॒ 
अधेको-सी लाकरी आ स्थाम भास है | 


6. 


स्थाम गति स्थास मसति स्थास ही है प्रश्नपत्ति # 


फ्क छ। ९५ ऐ 
स्याज खुब्वदा हुं । शशच्छाईं झाश्राधात्र हु | 


५ डे 7५. कर 
ऊथा तुम भए बारे पाती लेके आए दौरे 
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ग्रेमरूपा भक्तिका स्य्रूप क्‍ श्श्‌ 


विचरता है। इस ग्रकारका व्रत घारणकर वह अपने प्रियतम प्रभुके 
नाम-संकीतंनमें प्रेम हो जानेके कारण द्ववितचित्त हुआ उन्मत्तके 
समान कभी अलोकिक भावसे खिलखिलाकर हँसता है, कभी रोता 
है, कभी चिल्लाता है, कभी ऊँचे खरसे गाने छगता है और कभी 
नाच उठता है ।' द 

यों उन्मत्तकी तरह आचरण करता हुआ प्रेमी आनन्दमें 
भरकर कभी चुप हो जाता है, शानन्‍्त होकर बैठ जाता है । यह 
_ क्षग्घता उसकी पूर्णामताका परिचय देती है। प्रभुकी मूर्ति 
 हृदयमें प्रकट हो गयी, रूपमाधुरीमें आनन्दमत्त होकर भक्त 
ध्यानमग्न हो गया | 

सुतीक्ष्णकी दशा बताते हुए गोसाइ्जी कहते हैं--- 

सुनि मगमाहि अचल हूँ बंसा। पुलक सरीर पनसफल जसा ॥ द 

नृत्य करते-करते प्रमुमय बन जानेपर ऐसी ही अवस्था हुआं 
करती है | उसका चित्त ओर, शरीर सर्वथा स्तब्ध-शान्त हो 
जाता है | आत्मा आनन्दमय बन जाता है | इसीको आत्माराम 
कहते हैं । इस आत्मारामस्थितिमें विषयतृष्णा तो कहीं रह ही 
नहीं जाती--- 

नहि खात्माराम॑ विषयसृगतष्णा श्रमयति ॥ 

अन्य किसीका भी ज्ञान नहीं रहता । यही प्रेमाद्वेत या रसाद्वेत 
है ॥ प्रियतमके साथ मिलकर पग्रेमीका पृथक्‌ अस्तित्व ही छोप हो 
जाता है । 








भक्ति ) कामनायुक्त नहीं हे, क्योंकि 
स्पा हे । 


भक्ति सवेथा त्यागरूप है। इसमें धन, सन्तान, 
! खेंगे आदिकी तो ब्रात ही क्‍या, मोक्षकी भी कामना 
सकती । जिस भक्तिके बदलेमें कुछ माँगा जाता है या 


आशा या आकांक्षा है वह भक्ति कामनायुक्त 
खार्थका व्यापार है । ग्रेमामक्तिमें तो भक्त अपने प्रियतम 








 श्रेममे अनन्यता रे 


श्रीमद्भागवतर्मे भगवान्‌ कपिछदेव कहते हैं कि मेरे प्रेमी भक्तगण 
मेरी सेवा छोड़कर सालोक्य, सार्टि, सामीप्य, सारूप्य और सायुज्य 
( इन पाँच ग्रकारकी# ) सुक्तियोंको देनेपर भी नहीं लेते ।* 
धथार्थ भक्तिके उदय होनेपर कामनाएँ नष्ट हो ही जाती हैं 

. क्योंकि वह भक्ति निरोधखरूपा यानी त्यागमयी हे। वह निरोध 


क्या है?! . 








प्रेमाभक्तिमं यह कर्मत्याग अपने-आप ही हो जाता है | 
ग्रेममें मतवाला भक्त अपने प्रियतम भगवानकों छोड़कर अन्य 
किसी बातकों जानता नहीं; उसका मन सदा श्रीकृष्णाकार बना 
रहता है, उसकी आँखोंके सामने सदा सर्वत्र प्रियतम भगवान्‌की 
छबि ही रहती है । दूसरी वस्तु्में उसका मन ही नहीं जाता। 
श्रीगोपियोंने भगवानसे कहा था--- 

चित्त सुखेन भवंतापष्टतं गूहेखु 

यह्निविशत्युत करावपि गृहारूत्ये | 
 # पाँच प्रकारकी मुक्तियाँ ये हैं-- 

सालोक्य---भगवानके समान लछोकप्राति । 

साएईि--भगवानके समान ऐश्वर्यप्रात्ि । 

सामीप्य---भगवानके समीप स्थानप्राप्ति । 

सारूप्य---भगवानके समान स्वरूपप्राप्ति । 

साथुज्य---भगवानसें लयप्राप्ति । 














१ आह द 'प्रेम-दर्शन गज 


पादौ प्द न चलतस्तव पाद्मूछादू 
याम$ कर्थ त्जमथों करवाम कि वा ॥ 


(श्रीमक्वा० १० । २९५ । ३४ ) 


है प्रियंतम ! हमारा चित्त आनन्द घरके कामोंमें आसक्त 
हो रहा था, उसे तुमने चुरा लिया । हमारे हाथ घरके कामोंमें 
लगे थे, वे भी चेष्टाहीन हो गये और हमारे पैर भी तुम्हारे पाद- 
पद्मोंकी छोड़कर एक पग भी हटना नहीं चाहते । अब हम घर 
कैसे जायेँ और जाकर करें भी क्‍या ? 


हु 


जगत्‌का चित्र चित्तसे मिंट जानेके कारण बह भक्त किसी 
भी छोकिक (स्मार्त ) अथवा बैदिक (श्रौत) कार्यके करने 
लायक नहीं रह जाता। इससे वे सब॑ खयमेब छूट जाते हैं। 
सुन्दरदासजी ऐसे प्रेमी भक्तकी दशाका वर्णन करते हुए कहते हैं- 


न छाज तोन लोककी, न बचेदको कह्यों करे। 
न संक भूत-प्रेकी, न देव-जच्छते डरै॥ 
सुने न कान और की, द्लसे न और इच्छना । 
कहे न बात और की, सुभक्ति प्रेमरूच्छना | 


. कबहईुँक हँसि उठि नृत्य करे रोवन फिर छागे। 

कबडुक गदमद कंठ, सबंद निकसे नहिं आगे॥ 

कबडुैंक हंदे॑ उसंग. बहुत झँखे सुर गावे। 

_कबहुक है मुख मौन गगन जैसो रहि जावे। 
चित्त बित्त हरिसों छग्यो सावधान कैसे रह । 
यह भ्रेमछच्छना भक्ति है, शिष्य सुनो 'सुन्दर” कहे ॥ 




















प्रेमम अनन्यता ..  शज्‌ 


९-उस प्रियतम भगवानमें अनन्यता और उसके 
अतिकूल विषयमें उदासीनताको भी निरोध कहते हें । 

बाहरी ज्ञान बना रहनेकी स्थितिमें भी प्रेमी भक्त अपने 
प्रियतमके प्रति अनन्य भाव रखता हुआ उसके प्रतिकूल कार्योसे 
सर्वथा उदासीन रहता है । इस प्रकार सावघानीसे होनेवाले कर्म 
भी निरोध कहलाते हैं । प्रेमी भक्तके द्वारा होनेवाली प्रत्येक चेष्टा 
अपने प्रियतमके अनुकूल होती है और अनन्य भावसे उसीकी 
सेवाके लिये होती है | प्रतिकूल चेष्ठ तो उसके द्वारा वैसे ही 
नहीं होती जेंसे सूर्यके द्वारा कहीं अपेरा नहीं होता या अमृतके 
द्वारा मृत्यु नहीं हो सकती । 
अन्याश्रयाणां त्यागोपएनन्यता ॥१०॥ 
१०-( अपने प्रियतम भगवानकों छोड़कर ) दूसरे 
 आश्रयोंके त्यागका नाम अनन्यता है । 
.... प्रेमी भक्तके मनमें अपने प्रियतम भगवानके सिवा अन्य 
किसीके होनेकी ही कल्पना नहीं होती, तब वह दूसरेका भजन 
कैसे करे ! वह तो चराचर विश्वकों अपने प्रियतमका शरीर 
जानता है, उसे कहीं दूसरा दीखता ही नहीं-- 

उत्तमके अस बस मन माही । सपनेहूँ आन पुरुषु जग नाहों ॥ 

...._ रहीम कहते हैं कि आँखोंमें. प्यारेकी मधुर छबि ऐसी समा. 
. रही है कि दूसरी किसी छबिके लिये स्थान ही नहीं रह गया-- 
प्रीतम-छबि,ः नैनन बसी, पर छबि कहाँ समाय । 
भरी सराय 'रहाम” लखि, आप पथिक फिरि जाय ॥ 
| 
























श्दे : ब्रेम्न-दर्शन 


गोपियोंकी सत्र ज्याममयी चित्तबृत्तिका वर्णन करते हुए 
श्रीदेवकविने कहा है--- 
ओऔचक अंगाध सिंधु खाहीकौ उसड़ि आयो, 
तामें तीनों लोक बूड़ि गए एक संगमें। 
कारे-कारे आखर लिखे जु कारे कागद सु 
न्यारे करे बाँचे कोन जाँचे चितमभंगमें ॥ 
आखिनमें तिभिर अमावसकी रैन जिसि, 
जंबूनद-बु द्‌ जमुना-जरू-तरंगर्से । 
यों ही सन मेरो मेरे कामकौ न रहो साईं, 
स्थाम रंग है करि समानो स्थाम रंगमें ॥ 


यदि कोई उससे दूसरेकी बात कहता है तो वह उसे 
झुनना ही नहीं चाहता या उसे घुनायी ही नहीं पड़ती | यदि 
कहीं जबरदस्ती सुननी पड़ती भी है तो उसका मन उधर 
. आकर्षित होता ही नहीं । शिवजीकी अनन्योंपासिका पार्वतीजीको 
सप्तषियोंने महादेवजीके अनेक दोष बतढाकर उनसे मन हटाने 
ओर सववेसदूगुणसम्पन्न भगवान्‌ विष्णुमें मत लगानेको कहा, तब 
. शिवप्रेमकी मूर्ति भगवतीने उत्तर दिया-- 

जनस कोटि कछशि रगरि हमारी | बरहैँ संभु न तु रहडे कु 

सहादेव अवशुनभवन, विष्णु सकल गुनधास । 

जैहिकर मन रस जाहिसन, तेहि तेही सनम कास ॥ 

. इसी तरह गोपियोंने भी उद्धवजीसे कहा था---- 
ऊधो ! मन सानेकी बात। 
दाख छोहारा छाड़ि अमृतफल विषकीरा बिष खात ॥| 





प्रेममें अनन्यता १७ 


जो चकोरकों दे कपूर कोड तजि अंगार अघात। 
घुप करत घर कोरे काठमें बेंघत कमलके पात ॥ 
ज्यों पतंग हित ज्ञानि आपनो, दीफकरसों छपठात | 
सूरदास! जाकी मन जासों, ताको सोह सुद्ात ॥ 
इस प्रकार प्रेमी भक्त एकमात्र अपने प्रियतम भगवानको 
ही जानकर, उसीको स्वंख मानकर, जैसे मछलीको केवल जलका 
आश्रय होता है बेसे ही केवल भगवान्‌का ही आश्रय लेकर, सारी 
चेष्टाएँ उसीके लिये करता है । 
एक भरोसी एक बरू, एक आस बिस्वास | 
एक राम धनस्यासम ड्वित क्ातक 'ुछसीलास! ॥ 
वह चातककी टेककी भाँति केवल भगवानमें ही चित्त लाये, 
सम्पूर्णरूपसे उसीपर निर्मर करता हुआ, उसीके लिये शरीर धारण 
करता है। उसका खाना-पीना, सोना-बैठना, चढना-फिरना, 
देना-लेना, दान-पुण्य करना, सब कुछ उसीके लिये होता है। 











 अतएव उसके समस्त कम भगवानके प्रति अनन्य प्रेममावसे सम्पन्न 


होनेके कारण खाभाविक ही कल्याणमय होते हैं । 
छोके वेदेषु तदनुकूलाचरणं तहिरोधि- 
षृदासीनता ॥श्श 
११-लौकिक और वेदिक कर्म भगवानके अनुकूल 
करना ही उसके श्रतिकूल विषयमें उदासीनता है । 














अनन्य भावसे भगवदर्थ कर्म करनेवालेके लिये भगवानके 


अतिकूल कर्मोका अपने आप ही त्याग हो जाता है | वैदिक या 











१८ .. प्रेम-दर्शन 
लौकिक ( श्रौत या स्मात॑ ), कोई भी ऐसा कर्म वह नहीं कर 
सकता जो भगवानके अनुकूल न हो, यानी जिससे प्रेमाभक्तिकी . 
वृद्धिमं सहायता न पहुँचती हो । 


पुत्रके लिये माता-पिताकी, ख्रीके लिये खामीकी और शिष्यके 
. लिये गुरुकी आज्ञा मानना वेद और छोक-घधर्मके अनुसार सर्वधा 
कत्तेव्य है; परन्तु उनकी आज्ञा भी यदि भगवत्‌-प्रेमसे विरुद्ध हे 
तो प्रेमी मक्त कष्ट सहकर भो उसका त्याग कर देता है, क्योंकि 
उसके द्वारा अपने प्यारेके प्रतिकूल आचरण होना असम्मव है । 
गोखामीजी महाराजने उदाहरण देते हुए कहा है-- 
जाके प्रिय न राम बेदेही। 
तजिये ताहि कोटि बेरीसम जद्यपि परमसनेही ॥ 


पिता तज्यों प्रहलाद, बिभीषन बंछु, भरत महतारी । 
बलि गुर तज्यो, कंत ब्रजबनितनि, सए जग मंगलकारी ॥ 


प्रहादने भगवानके प्रतिकूल पिताकी आज्ञा नहीं मानी, 
विभीषणने भाईका साथ छोड़ दिया, भरतजी माताकी आज्ञाको 
 ठाछ गये, राजा बलिने गुरु झ॒ुक्राचायंकी बात नहीं सुनी और 
ब्रजवनिताओंने पतियोंकी आज्ञापर ध्यान नहीं दिया, ओर ये सभी 
जगवके लिये कल्याणकारी हुए । क्‍ 


कर्म चार ग्रकारके होते हैं---नित्य, नैमित्तिक, काम्य और 
निषिद्ध । इनमें मच-मांस-सेव्न, चोरी, व्यभिचार आदि निषिद्ध 
कर्म तो सभीके लिये त्याज्य हैं | शात्रीय काम्य ( सकाम ) कर्म. 
_ बन्धनकारक तथा जन्म-म्ृत्युके चक्रमें डाल्नेवाले होनेके कारण 











प्रेममें अनन्यता १९, 


काम्यानां कर्मणां न्‍्यासम! इस भगवद्‌-वचनानुसार त्याज्य हैं । 
रहे नित्य और नेमित्तिक कर्म, इनको छोकिक और बवेदिक विधिके 
अनुसार फलासक्ति छोड़कर केवछ भगवानकी आज्ञानुसार 
भगवद्यीत्य4य॑ करना चाहिये । भगवत्‌-प्रीत्यव वही कर्म होते हैं 
जो भगवानके प्रति प्रेम बढ़ानेवाले हों। गीताके अनुसार आसक्ति 
ओर फलाशा छोड़कर मन, वाणी और शरीरसे मगवानके अनुकूछ 
कम करना और ग्रतिकूछ कर्मोंका त्याग करना ही विरोधी कर्मोमें 
उदासीनता है । प्रेमाभक्तिकी उन्‍्मादमयी स्थिति ग्राप्त न होनेतक 
ऐसे भगवदनुकूछ कम प्रेमी भक्तके द्वारा खाभाविक हुआ ही 
करते हैं । 
भवतु निश्चयदाढ्योद्ध्व॑ शाखरक्षणम्‌ ॥१२॥ 


१२-( विधिनिषेधसे अतीत अलोकिक प्रेम प्राप्ति करने- 
का मनमें) हृह निथ्य हो जानेके बाद भी शाखत्रकी रक्षा करनी 
चाहिये । अर्थात्‌ भगवदलुकूल शास्रोक्त कम करने चाहिये। 

प्रेमकी बाह्मज्ञानशुन्य, विधि-निषेघसे अतीत सिद्धा वस्थामें 
छौकिक और वैदिक कर्मोका त्याग अपने-आप ही हो जाता है, 
जान-बूझकर किया नहीं जाता । 


इसलिये जबतक प्रेमकी वेंसी, सब कुछ भुद्य देनेवाली 
स्थिति ग्राप्त न हो जाय तबतक ग्रेमके नामपर शात्रविहित कर्मोका 
त्याग कभी नहीं करना चाहिये | शाखके अनुसार भगवानके 
अर्पणबुद्धिसे मगवदनुकूछ नित्य-नैमित्तिक कर्म और श्रवण-कौततेनादि- 











शक... द प्रेम-दशोन 
रूप भजन करते-करते ही भगवानका वह परमोच् प्रेम प्राप्त होता 
है । भगवान्‌ खयं आज्ञा करते हैं-- 
तस्पाचछाखं प्रमाण ते कार्याकार्यव्यवस्थितों । 
ज्ञात्वा शास्रविधानोरू कर्म कठुंमिहाइसि ॥ 
क्‍ (गोता १६।॥ १४ ) 
अतः तुम्हारे लिये क्या करना चाहिये और क्या नहीं करना 


चाहिये--इसकी व्यवस्थामें शास्त्र ही प्रमाण है, यह जानकर तुम्हें 
शाख्रविधिके अनुसार ही कर्म करना चाहिये । 


अन्यथा पातित्याशझ्टया ॥१ ३॥ 
१३-नहों तो गिर जानेकी सम्भावना है । 


जो मनुष्य जान-बूझकर शास्तरोंकी आज्ञाका पान न करके 
शासत्रके प्रतिकूल, अमयोदित कार करता है ओर उसे प्रेमका 
नाम देकर दोषमुक्त होना चाहता है, वह अवश्य ही गिर जाता 
है | भगवानने खय॑ कहा है-- 








यः झास्रविधिमुत्सखज्य बतते कामकार्तः । 
नस सिद्धिमवाप्रोति न छुखें न परां गतिम्‌ ॥ 
( गीता १६ । २३ ) 
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जो मनुष्य शास्रकी विधिको छोड़कर मनमाना स्वेच्छाचार 


करता है वह न सिद्धि पाता है, न परम गति पाता है और न. 


उसे सुखकी ही प्राप्ति होती है ।' जान-बूझकर शाखविहित कर्मोका 
त्याग करना ग्रेमका आदरश नहीं है, मोह है, उच्छुछलछता और 
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प्रेमम अनन्यवा २१ 


 स्वेच्छाचार है। ऐसा करनेवाला परिणाममें आसुरी योनि,.नरक 
. ओर दुःखोंको ही प्राप्त होता है । 


छोको5पि ताबदेव किन्तु भोजनादिव्यापारस्त्वा- 
शरीरधारणावधि ॥१ ४॥ 


.. १४-लौकिक कर्मोको भी तबतक ( बाह्यज्ञान रनेतक 
विधिपूवेक करना चाहिये | ) पर भोजनादि काय जबतक 
. शरीर रहेगा तबतक होते रहेंगे। 


_ बैदिक कमके साथ ही लोौकिक जीविका, गृहस्थ-पालन 
आदिके कार्य भी सावधानीके साथ भगवदनुकूल विधिके अनुसार 
करने चाहिये । अवश्य ही एक ऐसी स्थिति होती है जिसमें 
बेदिक, ठोकिक कार्य अनायास ही छूट जाते हैं; परन्तु उस 
स्थितिके प्राप्त होनेतक दोनों ग्रकास्के कर्म विधिवत अवश्य करने 
चाहिये । फिर तो आप ही छूट जायँंगे | परन्तु आह्ारादि कर्म 
उस अवस्थामें मी रहेंगे। कारण, वे शरीरके लिये आवश्यक हैं। 
यद्यपि ग्रेमके नहोमें चूर भक्त आहारादिके लिये न तो कोई इच्छा 
करता है ओर न चेष्टा ही करता है, परन्तु आहारादि प्राप्त 
 होनेपर अभ्यासवश अनायास ही उसके द्वारा आहार कर लिया 
जाता है | अवश्य ही वह भी भगवस्रसाद ही होता है। 





प्रेमरूपा भक्किके लक्षण और उदाहरण 
तह्लक्षणानि वाच्येन्ते नानामतमेदात्‌ ॥१५॥ 


५-अब नाना मतोंके अनुसार उस भक्तिके लक्षण 
कहते हैं । 
विभिन्न आचार्योने भक्तिका खरूप मिन्न-मिन्न रूपसे बतलाया 
: है, पहले उनका वर्णन करके फिर देवर्षि नारदजी अपना मत 
दिखलाना चाहते हैं । क्‍ 


पूजादिष्वनुराग इति पाराशयेः ॥१६९॥ 
६-पराशरनन्दन श्रीव्यासजीके मतानुसार भंगवानकी 
पूजा आदियमें अनुराग होना भक्ति है । 
. अपने तन, मन, धनको भगवान्‌की पूजन-सामग्री समझना 
ओर परम अद्धापूर्वक यथाविधि तीनोंके द्वारा भगवानकी प्रतिमाकी 
अथवा विश्वरूप भगवानकी पूजा करनी चाहिये | भगवत-पजामें 
मन लगनेसे संसारके बन्धनकारक विषयोंसे मन अपने-आप ही 
हट जाता है । बाह्य ओर मानस दोनों ही ग्रकारसे भगवानकी 








प्रेमरूपा भक्तिके लक्षण और उदाहरण श्झ 








पूजा होनी चाहिये । भगवत्‌की पूजासे भगवानका परमपद प्राप्त 

होता है _ हा 

श्रीविष्णोरचनं ये तु प्रकुवन्ति नरा भुवि। 

ते यान्ति: शाश्वतं विष्णोरानन्दं परम पदम्‌॥ . 
क्‍ री ( विष्णुरहस्य ) 

“इस घरातलमें जो छोग भगवानकी पूजा करते हैं वे सनातन 


आनन्दमय परमपदको. प्राप्त होते हैं ।! ः क्‍ 
 कथादिष्विति गगेः ॥१ण _ क्‍ 


७-श्रीगर्गाचायंके मतसे भगवान्‌की कथा आदियें 
अनुराग होना ही भक्ति है। क्‍ 
.... श्रीमगवानकी दिव्य लीला, महिमा, उनके गुण और नामोंके 
कीर्तन तथा श्रवणमें मन लगाना निस्सन्देह भक्तिका प्रधान छक्षण 
है | संसारमें अधिकांश मनुष्य तो ऐसे हैं जिन्हें भगवान्‌ ओर 
भगवानकी कथासे कोई मतलब ही नहीं है। दिन-रात विषय- 
चर्चामें ही उनका जीवन बीतता है । न तो वे कभी भगवान्‌का 
गुणगान करते हैं और न उन्हें भगवच्चचों सुहाती है। 'श्रवन न 
रामकथा अनुरागी ।' इस अवस्थामें जिन मंनुष्योंका मन भगवानके : 
 गुणानुवाद सुनने और कहनेमें लगा रहता है वे अवश्य ही भक्त 
हैं | सूत्रकार आचार्य श्रीनारदजीने खय॑ महर्षि वेदव्याससे कहा 














.. इंदू हि. पुंसस्तपसः श्रुतस्य वा 
स्विष्टस्य सूक्तस्य च बुद्धिद्ततयोः। 





प्रेम-दशंन 


कविभिनिरुपितो 


पद्त्तमस्छीकगुणानुवर्णनम ॥ 
(श्रीसद्भा० १। ७। २२) 
“विद्वानोंने यही निरूपित किया है कि भगवानका गुणानुवाद- 
कीतेन ही तप, वेदाध्ययन, भलीमभाँति किये हुए यज्ञ, मन्त्र, ज्ञान 
ओर दान आदि सबका अविनाशी फल है ।' श्रीरामचरितमानसमें 
कहा है--- 


रामकथा खसुदर करतारी | कछिमलछबिहग उड़ावनिहारी ॥ 
भवसागर चह पार जो जावा। रामकथा ताकइईं दृढ़ नावा ॥ 


अतएव श्रीहरिकथामें यथार्थ अनुराग होना भक्ति है और 
इस भक्तिसे भगवानकी प्राप्ति निश्चय ही हो जाती है । 


आत्मरत्यविरोधनेति शाण्डिल्यः ॥१८॥ 


१८-शाण्डिल्य ऋषिके मतमें आत्मरतिके अबिरोधी 
विषयमें अनुराग होना ही भक्ति है 


अविच्छिन्नरूपसे शुद्ध आत्मखरूपमें रत रहना ही आत्मरति 
है; इस आत्मरतिमें नित्य स्थित रहनेको ही अव्यक्तोपासक 


गरीयसी । 

क्तेरित्यभिधीयते ॥ 
आत्मरूपसे प्रत्येक प्राणीमें श्रीमगवान्‌ ही विराजमान हैं 
उन सर्वात्मामें रति होना वस्तुत भगवानकी भक्ति ही है | 


भक्ति करनेवालेको मुक्ति प्राप्त होनेमें कोई सन्देह नहीं । 


के 














प्रेमरूपा भक्तिके लक्षण और उदाहरण श५्‌ 


नारदस्तु तदर्पिताखिलाचारिता तहिस्मरण 
परमव्याकुलतेति ॥१६९॥ 
९-परन्तु देवषि नारदके मतसे अपने सब कर्मोको 


भगवान्‌के अपंण करना और भगवानका थोड़ा-सा 
विसरण होनेमें परम व्याकुल होना ही भक्ति है। 
नारदजीको महर्षि व्यास, गगे ओर शाण्डिल्य-कथित भक्तिके 
क्षणोंसे कोई विरोध नहीं है । भगवान्‌की पूजा करना, भगवानके 
गुणगान करना ओर सर्वात्मरूप भगवानमें ग्रेम करना उचित और 
आवश्यक है। व्यासजीको तो भगवद्गुणगानमें श्रीनारदने 
लगाया था ॥ अतः इन लछक्षणोंका खण्डनं करने या इन्हें. तुच्छ 
बतंलानेके लिये नहीं, परन्तु इन्हींको और भी पुष्ट करनेके टिये 
नारदजी इन. सभी लछक्षणोंसे युक्त एक सर्वाज्भपूण भक्तिका लक्षण 
निर्देश करते हुए कहते हैं कि अपने समस्त कर्म, ( वैदिक और 
लोकिक ) भगवानमें अर्पण करके प्रियंतम भगवानका अखण्ड 
स्मरण करना ओर पलभरके लिये भी उनका यदि विस्मरण हो 
जाय ( प्रियतमको भूछा जाय ) तो परम व्याकुल हो जाना, यही 
सर्वलक्षणसम्पन्न भक्ति है। इसमें पूजा-कथामें अनुराग और 
विश्वात्मा भगवानमें रति तो रहती ही है| मगवानने श्रीमद्भगवद्गीतामें 
सब प्रकारके योगियोंमें इन्हीं लक्षणोंसे युक्त भक्ति-योगीको सर्वोत्तम 
















































योगिनामपि . सर्व्षां महतेनान्तरात्मना। 
श्रद्धावान भजते यो मां स में युक्ततमी मतः ॥ 
(६ । ४६-४७ ) 
“तपखियोंसे, शाख-ज्ञानियोंसे ओर सकाम कर्मियोंसि भी योगी 
श्रेष्ठ है; अतएव हे अजुन | तू योगी बन । परन्तु सम्पूर्ण योगियोंमें 
. भी वह भक्ति-योगी मेरे मतमें परम श्रेष्ठ है जो मुझमें श्रद्धावान्‌ है 
और अन्‍्तराव्माको मुझमें छगाकर निरन्तर मुझे भजता है ।! 


भगवानने फिर आज्ञा की है-- 


तस्मात्‌ सर्वेषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च। 
मय्यर्पितमनोबुद्धिर्मामेवैष्यस्यसंशयम्‌. |. 

द द (गीता ८ । छ ) 

'इसल्यि हे अर्जुन ! त्‌ सब समय (बिना विराम ) मेरा 

स्मरण कर और ( स्मरण करता हुआ ही मेरे लिये ही ) युद्ध कर | 

इस प्रकार मुझमें ही मन-बुद्धि अपंण करके तू निस्सन्देह मुझको. 
ही प्राप्त होगा।' 

मानापमान, छाभ-हानि, जय-पराजय, छखुख-दुःख आदिकी 

परवा न करके, आसक्ति और फलकी इच्छा छोड़कर, शरीर और 

संसारमें अप॑ने लिये अहंता-ममतासे रहित होकर, एकमात्र परम 

प्रियतम श्रीमगवानको ही परम आश्रय, परम गति, परम सुहृद्‌ 

समझकर, अनन्यमावसे, अत्यन्त श्रद्धाके साथ, ग्रेमपूर्वक निरन्तर 

तैल्घारावत उनके नामे, गुण, प्रभाव और खरूपका चिन्तन 

करते हुए परमानन्दमें मप्न रहना ओर इस प्रकार चिन्तनपरायण 












हे 
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रहते हुए ही केवल उन परम प्रियतम भगवानके लिये, उनकी 
रुचि तथा -इच्छाके अनुसार, उन्हींके प्रीत्यर्थ, उन्हींको सुख 
पहुँचानेके “ंढ ओर परम खार्थसे प्रेरित होकर, सवेथा .निःखार्थे- 
'भावसे समस्त दैहिक, वाचिक ओर मानसिक कर्मोका आचरण 
करना । यदि किसी कारणवश क्षणभरके लिये भी उनका चिन्तन- 
स्मरण छूट जाय तो जल्से निकाली हुई मछलीसे भी अनन्तगुणा 
अधिक व्याकुछताका अनुभव करना, यही सर्वोच्च भक्ति है । 


ऐसा पूर्ण समर्पणकारी प्रेमी भक्त त्रेोक्यके राज्यसुखकी तो 
बात ही क्या है, अपुनराबवर्त्ती मोक्षके लिये भी, किसी भी हाल्तमें 
अपने प्रियतम भगवानका स्मरण छोड़ना नहीं चाहता । भगवान्‌ 
ऐसे भक्तकी प्रशंसा करते हुए भक्त उद्धवसे कहते हैं--- 


न॒ तथा मे प्रियतम आत्मयोनिन दाद्बरः। 
न चर सड्डर्षणो न भ्रीनेंवात्मा च यथा भवान्‌ ॥ 
निरपेक्ष मुनि शान्तं निर्वेरें समदर्शनम्‌। 
अनुव्॒जास्यहं नित्यं पूर्येयेत्यडमिरेणुमिः ॥ 
निष्किज्चनना.. म्य्यजुरक्तचेतसः 

शान्‍ता महान्तो5खिलजीववत्सलाः । 
कामेरनालब्धधियों ज्ुपन्ति यत्‌ 


तप्नेरपेश्य न विदुः खुख मम ॥ 
(श्रीमंद्धा० ११ । १४ । १७--१ ७ 


'हे उद्धव ! इस प्रकारके तुम भक्त मुझको जैसे प्रिय हो, 
वैसे प्रिय ब्रह्म, शइूर, बलराम, लक्ष्मी ओर अपनी आत्मा भी 
























२८ ... प्रेम-द्शन 


नहीं है | ऐसे किसी वस्तुकी इच्छा न रखनेवाले, शान्तचित्त, 
निर्वैर, सत्र समभावसे मुझको देखनेवाले ओर निरन्तर मेरा 
मनन करनेवाले प्रेमी भक्तोंकी चरणरजसे अपनेको पवित्र करनेके 
लिये मैं सदा-सवंदा उनके पीछे-पीछे घूमा करता हूँ । सुझमें 
चित्तको अनुरक्त कर रखनेवाले, सर्वे मुझको अपंण करके 
अकिश्वन बने हुए ऐसे शान्त, और मेरे नाते सब जीवोंके श्रति 

. स्नेह करनेवाले तथा सब प्रकारकी कामनाओंसे शून्य हृदयवाले 
महात्मा जिस परमसुखका अनुभव करते हैं, उस निरपेक्ष परमा- 
नन्‍्दको दूसरे लोग नहीं जानते ।” बस, श्रीनारदजीके मतसे यही 
भक्ति है। ऐसा भक्त समस्त आचरण श्रीमगवानके अर्पण करके 
अनवच्छिन्नरूपसे भगवत्समरण करता रहता है, और. कहीं तनिक 
भी भूल जानेपर परम व्याकुल हो जाता है । द 


अस्त्येवमेवम्‌ ॥२०।..... 





२१-जैसे वजगोपियोंकी ( भक्ति ) । 
. भक्तिका लक्षण बतछाकर अब देवर्षि उदाहरणमें प्रेमिका- 
शिरोमणि ग्रातःस्मरणीया श्रीगोपिकाओंका नाम लेते हैं । वस्तुतः 
गोपियोंकी ऐसी ही महिमा है | जगतमें ऐसा कौन है जो गोपियों- 
के प्रेमके तत्तका बखान कर सके ? उनका तन, मन, धन, 
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लोक, परलोक सब श्रीक्ृष्णके अर्पित था | वे दिन-रात श्रीकृष्णका 
ही चिन्तन करतीं, गद्दद वाणीसे निरन्तर श्रीकृष्णका ही गणगान 
करती और सबेत्र सवंदा श्रीकृष्णकों ही देखा करती थीं। खयय॑ 
भगवान्‌ _श्रीकृष्णने उनसे कहा है--- 
न पारयेडदह निरवचसंयुज्ञां 
स्वसाधुकृत्य॑ विब्वुधायुषापि ब$ । 
.. था मामजन्‌ उुजेरगेहश्शछुलाः 


संचुइच्य तह: प्रतियातु साधुना ॥ 
( श्रीमज्धा० १० । ३२ । २२ ) 


दे गोपिकाओ । तुमने मेरे लिये गृहस्थकी कठिन बेड़ियोंको 

तोड़कर मेरा भजन किया है | तुम्हारा यह कार्य स्वथा निर्दोष 
। मैं देवताओंकी आयुपयन्त भी तुम्हारे इस उपकारका बदला 

नहीं चुका सकता | तुम अपनी उदारतासे ही मुझे ऋणपमुक्त 
करना द 

उद्धवको सँदेसा देकर भेजते समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
प्रेमाश्रु बहांते हुए गदगद वाणीसे कहा था-- 

ता मन्मनस्का मत्प्राणा मद्थ त्यक्तदेदिकाः। 

ये त्यक्तकोकधमाश्वय मदर्थ तान्‌ बिभस्यहम ॥ 

मयि ता प्रेय्सां प्रेष्ठे दुरस्थे गोकुरस्थ्रियः 
..._ स्मरश्त्योषच् पिसुहान्ति विरदोत्कण्ड्यवि्वलाः ॥ 

धांरयन्त्यतिकच्छेण प्रायः प्राणान्‌ कथञ्वन | 


प्रत्यागमनसन्देशेबलछ॒ब्यी मे मदात्मिकाः 
( श्रीमद्भा० १० । ४६ । ४-६ ) 


३० ... प्रेम-दशन 

'हे उद्धव | गोपियोंने अपना मन मुझको समर्पण कर दिया 
है, मैं ही उनके प्राण हूँ, मेरे लिये उन्होंने अपने देहके सारे 
व्यवहार छोड़ दिये हैं । जो छोग मेरे लिये समस्त छोकिक धर्मोको 
छोड़ देते हैं, उनको मैं सुख पहुँचाता हूँ । वे गोपियाँ मुझको 
प्रियसे भी अति प्रिय समझती हैं, मेरे दूर रहनेपर मुझे स्मरण करके 
वे दारुण विरहवेदनासे व्याकुल होकर अपने देहकी सुधिः भूल 
जाती हैं | मेरे बिना वे बड़ी ही कठिनतासे किसी प्रकार प्राण 
घारण कर रही हैं, मेरे पुनः व्रज जानेके सन्देशके आधारपर ही 
वे जी रही हैं । मैं उन गोपियोंकी आत्मा हूँ और वे मेरी हैं ।' 


उद्धवने व्रजमें आकर जब पग्रेममयी गोपियोंकी दशा देखी, 


उन्हें सब ओर, बाहर-भीतर श्रीकृष्णेके दशेन करते पाया और 
जब उनके मुखसे सुना--- 


[१ । 

नाहिन रह्षो हियमह ठोर । 

नंदनंदन अछत कैसे आनिये उर ओर ॥ 
चछत चितवत दिवस जागत, सुपन सोवत रात । 
हृदयते वह स्याम मूरति छिनन इत उत जात ॥ 
कहत कथा अनेक ऊधों ! छोक-लाज दिखात । 
कहा करों तन प्रेमपूरन, घट न सिंधु समात ॥ 
स्थाम गात सरोज आनन, छलित गति रूदु हास । 
'सूर! ऐसे रूप कारन मरत छोचन प्यास ॥ 
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ऊधो |! जोग जोंग हम नाहीं। 

अबला ग्यान सार कहा जानें, कैसे ध्यान घराहीं ॥ 

ते ये मूँदन नैन कहत हो, हरि मूरति जिन भाहीं। 
सी कथा कपटकी मचुकर हमते झुनी न जाहीं ॥ 

स्रवन चीर अरु जटा बँधावहु, ये दुख कौन समाहीं । 

चंदन तजि अँग भसम बतावत, बिरह अनल अति दाहीं ॥ 

जोगी भरमत जेैहि छंगि भूले, सो तो है हम पाहीं। 


सूरदास! सो न्‍्यारो न पल छिन, ज्यों घटते परिछाहीं ॥ 
गोपियोंने कहा--उद्धवजी ! योग उन्हें. जाकर सिखाओ, 
जहाँ श्यामसुन्दरकां वियोग हो । यहाँ तो देखो, सदा ही संयोग 
हमारा प्यारा श्याम सदा-सवेदा हमारे साथ ही रहता है ।! 


तब उंद्धवकी आँखे खुलीं, वे गोपियोंके छुटद्द प्रेमके प्रबल प्रवाहमें 
बह गये-- 


सुनि गोपोके बेन, नेस ऊधोके भूले। 
गावत गुन गोपाल फिरत कुजनमें फूले ॥ 


+ 


खिन गोपिनके पग परै, धन्य सोह है नेम, 
धाह बाई हुम भेंटहीं, ऊधो छाके 


उन्होंने भक्तिप्रणत चित्तसे कहा-- 
एताः पर तनुभ्ृतों भुवि गोपवध्यो 
गोघिन्द एव निखिलात्मनि रूढभावाः 
वाइछन्ति यद्भवमियों मुनयों व्य च 


ब्रह्मजन्मभिरनन्तकथारसस्य ॥ 
७ 





प्रेम-दशन 


नाय॑ श्रियो5क्ू उ नितानन्‍तरतेः प्रसादः 
स्वर्योषितां नलिनगन्धरु्ाँ कुतोषन्याः । 
रासोत्सवेडस्य भ्रुजदण्डग्रहीतकण्ठ- 
लब्धाशिषां य उद्गाद्‌ू वजबलूवीनाम्‌ ॥ 
आखसामहो. चरणरेणुजुषामहं स्यां 
वुन्दावने किमपि गुल्मलतौषधीनाम । 
या दुस्त्यज॑ खजनमार्यपर्थ च हित्वा 
भेजुसुकुन्ददद्वी. श्रुतिमिविसृग्याम्‌ ॥ 
( श्रीमद्भधा० १० | ४७७ । ७८, ६०-६१ 
“जगत्‌में इन गोपछलनाओंका ही देंह धारण करना सफल है, 
क्योंकि इनका चित्त विश्वात्मा भगवान्‌ श्रीगोविन्दर्में गा हुआ है, 
जिनकी मवभयसे भीत हुए मुनिगण तथा हमठोग सभी इच्छा करते 
हैं | सत्य है, जो श्रीअनन्तकी लीला-कथाओंके रसिक हैं उन्हें 
ब्राह्मणोंके तीनों जन्मों ( जन्म, यज्ञोपवीत और यज्ञदीक्षा ) की क्या 
आवश्यकता है? रासडीलाके समय मंगवान्‌ श्रीहरिके भुजदण्डको 
कण्ठहार बनाकर पूर्णकाम हुई इन व्रजबालाओंको श्रीहरिका जो 
असाद प्राप्त हुआ है, वेसा निरन्तर हृदयमें रहनेवाली श्रीलक्ष्मीजी 
ओर कमलकी-सी कान्ति और सुगन्धिसे युक्त सुरझुन्दरियोंको भी 
मिला; फिर ओरोंकी तो बात ही क्‍या है? इन महाभागा 
कठिनतासे छोड़े जा सकनेवाले बन्धुओंको ओर आर्यधर्म- 
को व्यागकर श्रुति जिसकी खोज करती है, उस मुकुन्दपदवीका 
अनुसरण किया है । अहो ! क्या ही उत्तम हो, यदि मैं आग्रामी 
जन्ममें इस इन्दावनकी छता, ओषधि या श्ाड़ियोंमेंसे कोई होऊँ, 
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जिनपर इन गोपियोंकी चरणधूलहि पड़ती है ।” मथुराकी 
कुलाज्नाओंने गोपियोंकी दशाका वर्णन करके उनके जीवनको 


धन्य बताते हुए कहा है-- . 


या दोहनेडवहनने.._ मथनोपलेप- 
प्रेद्देह्डनाभरुदितोक्षणमाजनादी.. । 
गायन्ति चैनमनुरक्तथियो5श्रुकण्ठयो 


घन्‍या बजञजस्थ्रिय. उरुक्रमचित्तयानाः ॥ 
द ( श्रीसमह्धा० १० १ ४४७ । १७ ) 


'जो गोपियाँ गायोंका दूध दुह्वते समय, धान आदि कूठते 
समय, दही बिलोते समय, आँगन लोपते समय, बालकोंको झुलाते 
समय, रोते हुए बच्चोंको छोरी देते समय, घरोंमें छिड़काव करते तथा 

झाड़ देते समय प्रेमपू्ण चित्तसे, आँखोंमें आँसू भरे, गद्दद वाणीसे 
श्रीकृष्णके गुणगान किया करती हैं, उन श्रीकृष्णमें चित्त निवेशित 
करनेवाली गोपरमणियोंको धन्य है !! 

इन गोपियोंकी जितनी महिमा गायी जाय, उतनी ही थोड़ी 
है । सर्वव्यागी त्रजवासी भक्तोंने तो गोपीपदपड्लजपराग ही बनना 
चाहा है | सत्य ही कहा है--- का 


गोपी प्रेमकी चुजा । 
जिन घनस्याम किये बस अपने उरघरि स्यामअआुजा॥ 


महाग्रभु॒श्रीचैतन्यदेव-सदश महान्‌ त्यागी महापुरुषोंने 
गोपियोंको प्रेममार्गका गुरु माना है। महान्‌ भक्त श्रीनागरी 
दासंजी कहते हैं--- 





















३७ .. प्रेम-दशन 


जयति ललछितादि देवीय ब्रज श्रुतिरिचा, 
द कृष्ण प्रिय. केलि आधीर अंगी । 
जुगछ-रस-मत्त आनंदसय रूपनिधि, हे 
सकक सुख समयकी. छाँह संगी ॥ 
गौरसुख हिसमकरनकी जु किरनावछी, 


” स्वत मधु गान हिय पिय तरंगी। 
ज्ञागरी” सकल संकेत आकारिनी, 


गनत गुनगननि मति होति पंगी॥ 


एक व्रजमक्तने कहा है--- 








कर 


ये हरिरस ओपी गोपी सब तियतें 'न्यारी । 
कमलनयन गोविंदप॒ंदकी. आनपियारी ॥ 
निरमत्सर जे संत तिनहिं चूड़ामनि गोपी । 
निर्मल प्रेम अबाह सकछ मरजादा छोपी ॥ 
जे ऐसे मरजाद मेंटि मोहन गुन गावें । 
क्यों नहिं परमानंद प्रेममगतों सुख पावें॥ 


गोपियोंको महिमा तभी कुछ समझमें आ सकती है, जब साधक 
से परम वेराग्य घारणकर प्रेमपथपर कुछ अग्नसर होता है। 








तन्रापि न माहात्म्यज्ञानविस्मृत्यपवादः ॥ २२ ॥ 


२२-इस अवखस्थार्म भी (गोपियोंमें) माहात्म्यज्ञानकी 
तिका अपवाद नहीं | क्‍ 


गोपियाँ भगवान्‌ श्रीक्षष्णके प्रभाव, रहस्य और 
जानती थीं | कुछ छोगोंका कहना है कि प्रेममें माहात्म्य- 
ज्ञान नहीं रहता । माहात्यज्ञान होगा तो प्रेम नहीं रहेगा, परन्तु 








जे 














न्द् 
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गोपियोंमें ऐसी बात नहीं थी । गोपियाँ श्रीकृष्णको साक्षात्‌ 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ जानती हुई ही अपना प्रियतम समझती थीं। 
लोकिक ग्रेम ओर भगवद्येममें यही खास भेद है । भगवद्गेममें 
वस्तुतः ऐसा ही होता है । जो छोग कहते हैं कि गोपियाँ श्रीकृष्ण- 
को भगवान्‌ नहीं जानती थीं, वे श्रीमद्भागवतके नीचे लिखे . 
इलोकोंका मनन करें--- 
मैवं विभो5र्ईति भवान्‌ गदितुं चशंसं 
क्‍ . सन्त्यज्य स्वविषयांस्तव पादमूलम्‌ । 
भक्ता भजख दुरवश्रह मा त्यजास्मान्‌ 
.. देवों यथादिपुरुषोी भज़ते मुमुक्षन॥ 
यत्पत्यपत्यसुहृदामनुवृत्तिर ज्ञ द 
.._ सत्वीणां खधमे इति धर्मविदा त्वयोक्तम । 
अस्त्वेबमेतडुपदे शपदे त्वयीशे 
प्रेष्ठो भवांस्तनुभ्नतां किल बन्चुरात्मा ॥ 
यशाम्बुजञाक्ष तव पादतल रमाया द 
दत्तक्षणं क्चिद्रण्यजनप्रियस्थ । 
अस्प्राध्म तत्परभुति नानन्‍्यसमक्षमज्ञ 
स्थातुं त्वयाभिरमिता बत पारयामः ॥ 
.  श्रीयेत्पदाम्बुज़रजश्वकमे तुलसया.... 
लब्ध्वापि वक्षसि पदं किल अभृत्यजुश्म । 
यस्याः. स्ववीक्षणकृतेउन्यसुरप्रयास- 
स्तद्दद्ययं च तव पादरजः प्रपन्नाः॥ 
१० | ३२९ । ३१-३२, ३६-३७ 
























प्रेम-दशेन 


व्यक्त भवान्‌ बजभयातिंहरोडमिजातो क्‍ 
देवों यथादिपुरुःः खुरलोकगोप्ता॥ 
हु (१$०।२९। ४१). 


न खलु गोपिकानन्दनों अवा- 
नखिलदेहिनामन्तरात्महक्‌ 
विखनसाथितो विश्वगुप्तये 
सख . उदेयिवान्‌. साच्वतां कुछे ॥ 


१०।३६१।४७ ) 


है विभो | आप ऐसे कठोर शब्द ( वापत्त जानेकी बात ) न 
कहिये । हमने अन्य सम्पूर्ण विषयोंको छोड़कर एकमात्र आपके 
ही चरणकमलोंका आश्रय लिया है | हे खच्छन्द ! जिस प्रकार 
आदिपुरुष श्रीनारायण मुमुक्षुओंकोी भजते हैं, ( उनकी इच्छानुसार 
उन्हें: खीकार करते हैं ) उसी प्रकार आप हमें अद्जीकार कीजिये, 
व्यागिये नहीं । हे हरि ! आप धर्मको जाननेवाले हैं ( फिर आप 

कहते है कि तुमलोग छौट जाओ, आपकी शरण आनेपर मी क्‍या 

कोई कभी वापस लोटता है ? ) आपने जो कहा कि पति, पुत्र 
र बन्धु-बान्धवोंकी सेवा करना ही स्रियोंका परम धर्म है सो 
उपदेश उपदेशके स्थान आप ईश्वरके विषयमें ही रहे क्योंकि क्‍ 
समस्त देहघारियोंके प्रियतम बन्धु और आत्मा तो आप ही हैं । 

उलोचन : जिस समय श्रीलक्ष्मीजीको ( श्रीविष्णुरूपमें ) कमी 

आनन्दित करनेवाले आपके चरणकमलोंको हमने स्पर्श किया 

। ओर वनवासी तपसियोंके प्रिय आपने हमें आनन्दित किया था 


ऊ 















नील न 


मा 
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तभीसे हमारे लिये अन्यत्र कहीं ठहरना असम्भव हो गया है 


जिनकी कऋपादृष्टि पानेके लिये देवगण अत्यन्त ग्रयास करते हैं, 
वे लक्ष्मीजी बिना किसी ग्रतिद्वन्द्रीके आपके वक्षःस्थल्में स्थान 


पाकर भी तुल्सीजीके सहित अन्य भक्तोंसे सेवित आपके चरण- 


रजकी इच्छा करती हैं, हम भी निस्सन्देह आपकी उसी चरणरजकी 
ही शरणमें आयी हैं | क्योंकि देवताओंकी रक्षा करनेवाले आप 
आदिपुरुष परमात्मा ही व्रजमण्डलका भय और दुःख दूर करनेके 
लिये प्रकट होकर अवतीण हुए हैं । यह निश्चय है कि आप केवल 


यशोदाके ही पुत्र नहीं हैं वर समस्त देहधारियोंके अन्तरात्माके 


साक्षी हैं । हे सखे ! अलह्माजीकी प्रार्थनासे ही आपने सम्पूर्ण 
जगतकी रक्षा करनेके लिये यदुकुलमें अबतार लिया है |! 
से अनेकों प्रमाणोंस्ते तथा युक्तियोंसे यह सर्वथा सिद्ध है 


गोपियेंने श्रीकृष्णको साक्षात्‌ सच्चिदानन्दधन भगवान्‌ समझकर 
ही उन्हें आत्मसमर्पण किया था । 


तद्िहीनं जाराणामिब ॥२३॥ 
२३-उसके बिना (भगवानकों भगवान्‌ जाने बिना 
किया जानेवाला ऐसा प्रेम ) जारोंके (प्रेमके) समान है । 


माहात्म्यज्ञान बिना ख्रियोंके द्वारा किसी पुरुषके प्रति किया 
जानेवाला ऐसा प्रेम जारोंका-सा प्रेम होता है। जिस प्रेममें 
सबार्पण है, जिसमें छोकिक खार्थकी तनिक-सी गन्ध भी नहीं 


ऐसा प्रेम केवल भगवानके ग्रति ही हो सकता है। यद्यपि जाने- 
अनजाने किसी प्रकार भी भगवानके प्रति किया हुआ प्रेम निष्फल 


































३८ .. प्लेम-दर्शन 


नहीं होता, परन्तु जानकर होनेवाले ग्रेममें विशेषता होती है । 
भगवान्‌ हमारे प्रियतम हैं, इस कल्पनामें ही कितना अपार आनन्द 
है । फिर जिनको वे मगवान्‌ परम प्रियतमरूपमें प्राप्त हो जाये 
उनके सुखका तो कहना ही क्या है? गोपियाँ इसी परम पवित्र दिव्य 
सुखकी भागिनी थीं। इसीसे जीवन्मुक्त महात्मा शुकदेव मुनिने 
मृत्युके लिये तैयार हुए राजा परीक्षितको यह पवित्र प्रेमलीछा सुनायी 
थी | अतएव यह प्रेम भगवत्‌-माहात्यके ज्ञानसे युक्त परमपवित्र था। 


नास्त्येव तस्मिस्तस्खुखसुखिवम्‌ ॥ २४॥ 


२४-उसमें (जारके प्रेममें) प्रियतमके सुखसे सुखी होना 
नहीं है। ._ 5 


व्यभिचांरी मनुष्य कामंवश होकर केवल अपने सुंखके लिये, 
अपनी इन्द्रियोंकी तृप्तिके लिये प्रीति. किया करते हैं; वे अपने 
प्रेमास्पदके सुखसे सुखी नहीं होते । गोपियोंके प्रेममें यह भाव 
नहीं था । लोकिक कामजनित प्रीतिमें प्रेमास्पद पुरुष जार होता 
है ओर उसके अंग-संगकी इच्छा होती है । यहाँ ग्रेमास्पद साक्षात्‌ 
विश्वात्मा भगवान्‌ थे और.- गोपियोंके मनोंमें अंग-संगकी कामना 
नहीं थी। गोपियाँ केवल श्रीकृष्ण-सुखकी अमिलाषिणी थीं । उन्होंने 
अपना तन, मन, बुद्धि, रूप, यौवन, धन, ग्राण आदि सम्पूर्ण 
तुओंको प्रियतम श्रीकृष्णकी पूजनसामग्री बना दिया था । अपना 
सवबेख देकर वे श्रीकृष्णकों सुख पहुँचाना चाहती थीं। जिस 
बातमं श्रीकृष्णकी प्रसनता होती, वही करना उनका धमं था | 
उन्हें परम सुखकी अनुभूति होती थी । इसके अतिरिक्त 
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* उनके मनमें अन्य प्रकारसे होनेवाले सुखकी कामना तो दूर रही, 
कल्पना भी नहीं थी। यही तो काम और प्रेमका अन्तर है। 
काम चाहता है दूसरेके द्वारा अपने सुखी होना, और प्रेम 
चाहता है अपने द्वारा प्रियतमको खुखी करना और उसे 
सुखी देखकर ही खुखी होना। श्रीचेतन्यचरिताम्रतमें गोपियोंके 
ग्रेमका वर्णन करते हुए बहुत ही ठीक कहा गया है--- 








आत्मेन्द्रिय भ्रीति-इच्छा, तार नाम काम। कृष्णेन्द्रिय प्रीति-इच्छा घरे प्रेम नाम 
कामेर तात्पय निज संभोग केवल । कृष्ण-सुख तास्पय प्रेम तो प्रबल ॥ 
आत्म-सुख-दुःख गोपी ना करे विचार । कृष्ण-सुख-हेतु करे सब व्यवहार ॥ 
लोकधघसे, बेदधर्म, देहधर्म कर्म । लज्जा, घेये, देहसुख, आत्मसुख मर्म ॥ 
स्व स्याग करये करे कृष्णेर भजन । कृष्णसुख हेतु करे प्रेमेर सेवन ॥ 
इहाके कहिये कष्णे इढ़ अनुराग । स्वच्छ घौत वस्च जैछे नाहि कोन दाग ॥ 
अतएव काम ग्रेमे बहुत अंतर। काम अंघतम प्रेम निर्मल भास्कर ॥ 
अतएव गोपीगणे नाहि कामगंध ! कृष्णसुख द्वेतु सात्र कृष्णेर संबंध ॥ 
















भगवान्‌ श्रीकृष्णको सर्वख-अर्पण, पलभरके लिये भूल जानेमें 
परम व्याकुछता, श्रीकृष्णके प्रभाव और माहात्म्यका सम्यक्‌ ज्ञान 
ओर श्रीकृष्णके सुखमें ही सुखी होना, यही चार बातें गोपी-प्रेममें 
मुख्य 












यह गोपी-प्रेम परम पवित्र और अलौकिक है । इसमें जो 
पाप या व्यभिचार देखते हैं, उनपर श्रीकृष्ण दया करे । 





सा तु कर्मज्ञानयोगेभ्योपप्यधिकतरा ॥ २५॥ 


२५-वह ((ग्रेमरूपा भक्ति ) तो कमे। ज्ञान और 
योगसे भी श्रेष्ठतर है । 

कम, ज्ञान और योग तीनों ही भगवद्माप्तेके साधन हैं, 
परन्तु भक्ति इन तीनोंमें सबसे श्रेष्ठ है । उनमें वर्ण, आश्रम, 
अधिकार आदिका विचार है; साथ ही गिरनेका भय भी है परन्तु 
'सच्ची भक्तिमें भगवान्‌की पूरी सहायता रहनेके कारण कोई 
भय नहीं है । तथा इसमें श्री, पुरुष, ब्राह्मण, शूद्र आदि सभीका 
अधिकार है । गोसाईं तुछ्सीदासजी महाराज कहते हैं--- 


.. जेअस भसगति जानि परिहरहीं। केवल ग्यान हेतु श्रम करहीं ॥ 
ते जड़ कामधेनु गृह त्यागी। खोजत आक फिरहिं पय लागो ॥ 
सुनु खगेस हरिभगति बिहाई | जे सुख चाहहिं आन उपाईं । 
ते सठ महासिंधु बिनु तरनी। पॉडि पार चाहहिं जड़ करनी ॥ 
. डसम्रा जोग जप दान तप, नाना ब्रत सख्त नेम । 

रास कृपा नहिं करहिं तस, जस निस्केवल प्रेस ॥ 
पत्नगारि सुनु प्रेम सम, भजन न दूसर आन। 
यह बिचारि मुनि पुनि-पुनि, करत राम-गुन-गान ॥ 


खयं श्रीमगवान्‌ कहते हैं-- क्‍ क्‍ 
न साधयति मां योगो न सांख्यं चर्म उद्धव । 
न स्वाध्यायस्तपरुत्यागो यथा भक्तिममोजिता ॥ 
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. भ्क्‍त्याहमेकया ग्राह्मः श्रद्धयात्मा प्रियः सताम । 
भक्तिः पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्मवात््‌ ॥ 
द द ( श्रीसज्धा० १३ | १४ । २०-२१ ) 
“जिस प्रकार मेरी इढ़भक्ति मुझे वश करती है, उस प्रकार 
मुझको योग, ज्ञान, धर्म, खाध्याय, तप और त्याग वशमें नहीं 
कर सकते । सनन्‍्तोंका प्रिय आत्मारूप मैं केवल श्रद्धायुक्त भक्तिके 
द्वारा वशमें हो सकता हूँ, मेरी भक्ति चाण्डाल आदिको भी 
पवित्रह्दय बनानेमें समर्थ है ।! 
इसी प्रकार श्रीमगवानने गीतामें भी कहा है-- 
साहं वेदेने तपसा न दानेन न चेज्यया। 
शकक्‍य एवंविधो द्र॒ष्टु दष्रवानसि माँ यथा ॥ 
भक्‍्ल्या त्वनन्यया शकय अहमेवंविधोषजुन। 
. ज्ञातुं द््रष्टु च तत्वेन प्रवेष्ठुं च परंतप ॥ 
( ११ ।.७५३-५४ ) 
'हे अर्जुन ! जैसा तुमने मुझको देखा है, ऐसा वेद, तप, 
दान, यज्ञ आदिसे मैं नहीं देखनेमें आता । हे परन्तप अजुन ! 
अनन्यभक्तिके द्वारा ही इस प्रकार मेरा देखा जाना, मुझे तत्त्वसे 
जानना और मुझमें प्रवेश पाना सम्भव है।... 


 फलरूपतात॥ २६॥ |. ट 


_२६-क्योंकि ( वह भक्ति ) फलरुपा है।.. 


बस्तुतः यह भक्ति फलरूपा है, साधन नहीं है 
.ज्ञानका साधन मानी जाती है वह गोणी भक्ति साधारण 
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है, प्रेमरूपा भक्ति नहीं है । प्रेमरूपा भक्ति तो समस्त साधनोंका 
फल है।. 


तीर्थाटन साधन समुदाईं। जोग बिराग ग्यान निषुनाईं ॥ 
नाना करम धरम ब्रत नाना | संजम नेम ग्यान बिग्याना ॥ 
आूतदया गुरु-द्विज सेवकाई । बिच्या बिनय बिबेक बड़ाई ॥ 
जहँ छगि साधन बेद बखानी । सब कर फल हरिभगति भवानी ॥ 


.._ इंश्वरस्थाप्यभिमानद्वेषित्वाद दैन्यप्रियत्वान्व| २७। 


. २७-ईश्वरको भी अभिमानसे द्वेषभाव है और दैन्यसे 
प्रियभाव है । क्‍ 
ओर योगके साधकोंको अपने बलका ओर 
साधनका अभिमान हो सकता है। भगवानका तो नाम ही 
दर्पहारी है । यद्यपि वस्तुतः भगवानका न किसीमें द्वेष है, न 
राग है। उनके लिये सभी समान हैं। वे समी तरीका उद्धार करते 
हैं। हाँ, उद्घधारके साधन मिन्न-मिन्न हैं | अभिमानीका उद्धार उसे 
दण्ड देकर करते - हैं. 
 छगाकर । इसीसे भगवानके क्रोधको 
है । अभिमानीके प्रति भगवान्‌ ह्ेषीकी-सी लीला करते हैं 
दीनके साथ ग्रेमीकी-सी । इसीसे दीनबन्धु, अशरण-शरण 
ज्ञालके धन! आदि उनके नाम हैं । यथार्थमें तो अभिमानीके 


रास कर सहज सुभाऊ। जनअभिमान न॑ राखहिं काऊ | 
संसतिमूछ सूछप्रद नाना | सकछ सोकदायक अभिमाना ॥ 





है 
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तेहितें करहिं कृपानिधि दूरी । सेवक पर ममता अति रूरी ॥ 

इतना होनेपर भी दण्डमें हंघ दीखता ही है, परन्तु दीन 
अमानी गरीबकों तो आप हृदयप्ते लगा छेते हैं। उसका छोटे-से- 
छोठा काम करनेमें भी नहीं सकुचाते | भक्तजन तो खाभाविक ही 
अपनेको किंकर समझते हैं, वे कहते हैं--- 


सर्व साथनहीनस्यथ पराघीनस्यथ सर्वथा। 
पापपीनस्यथ दीनस्थ कृष्ण एवं गतिमेम॥ 


प्रभो ! मुझ्त समस्त साधनोंसे हीन, मायाके सर्वथा 
पराधीन हुए पापोंसे लदे हुए दीनकी तो केवंल तुम ही गति हो ॥! 
जाऊँ कहाँ तजि चरन तुम्हारे । 
काको नाम पतितपावन जग, केहि अति दीन पियारे ॥ 


यह दीनता उस अभावकी स्थितिका नाम नहीं है जिसमें 
मनुष्य घन, मान, वेभव आदिके अमावसे ग्रस्त होकर उनकी 
प्राप्तिक लिये व्याकुल रहा करता है। यह दीनता तो उंस 
निरमिमानता और अहड्जारशन्यताका नाम है जो बड़े-से-बड़े 
बैभवशाली सम्राटकों भी भगवत्कृपासे प्राप्त हो सकती है। इस 
दीनताका अर्थ हे अमिमान ओर कतृत्व-अहंकारका नाश हो 
जाना | यह समझना कि मैं ओर मेरा कुछ भी नहीं है, जो कुछ है 
सो सत्र भगवान्‌ है ओर सब भगवानका है, सब्र कुछ उन्हींकी 
शक्ति और प्रेरणासे होता है, करने-करानेवाले वे ही हैं । 
परन्तु मगवानको प्यारी यह सच्ची दीनता सहज ही नहीं 
प्राप्त होती । अभिमानका सारा भूत उतरे 
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आती । वर्ण, जाति, धन, मान, विद्या, साधन, स्वास्थ्य आदिका 
अभिमान, ओर कर्तापनंका अहंकार मनुष्यमें ऐसी दीनता उत्पन्न 
नहीं होने देता; ऊपरसे मनुष्य दम्भपूर्वक दीन बनता है, भगवानके 
सामने अपनेको दीन कहता है, रोनेका खाँग भरता है; परन्तु 
उसका दीनताकी परीक्षा - तो तभी होती है, जब बड़े-से-बडे 
सांसारिक पदार्थों और साधनोंकी प्राप्तिमें मी खामाविक दीनता 
ज्या-की-त्यों बनी रहे | जो सब छोगोंके सामने अपनेसे हीन 
स्थितिके दूसरे मनुष्योद्वारा दीन और पापी कहा जाना केवल सह 

नहीं लेता, वर॑ उसे सत्य समझकर प्रसन होता है और प्रभु 
प्राप्तिके लिये सदैव जिसका चित्त खिन्न रहा करता है, ऐसे ही 

खिल--दीन भगवानको प्यारे होते हैं । सच्ची भक्तिमें अपने पुरुषार्थ 
या साथनका अभिमान आ ही नहीं सकता, इसीलिये भक्ति श्रेष्ठ है। 


तस्या ज्ञानमेव साधनमित्येके ॥२८ ॥ 


२८-उसका ( भक्तिका ) साधन ज्ञान ही है, 
आचार्यों ) का यह मत है । 


भक्तिमें इस ज्ञानकी तो परम आवश्यकता है कि मैं 


वे ही सबके खामी, सबके आधार, 
श्वर, जगत्‌के उत्पन्न, पान और 
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जाने बिछु न होइ परतीती । बिनु परतीति होइ नहि प्रीती ॥ 
प्रीति बिता नहि भगति इढाई। जिसि खगेस जरूकी चिकनाईं ॥ 
परन्तु इसमें अद्वेतज्ञानेके साधनकी आवश्यकता नहीं 
होती । केवल श्रद्धा ओर भावसे ही परमात्माकी भक्ति ग्राप्त हो 
जाती है। गृप्नराज, गजेन्द्र, ध्रुव, शबरी आदिने केवल भगवानकी 
ऐसी ही भक्तिसे भगवानको प्राप्त किया था।.. 


अन्योन्याश्रयत्वमित्यन्ये ॥ २६॥ 


<-दूसरे ( आचारयों ) का मत हे कि भक्ति और 
ज्ञान परस्पर एक दसरेके आश्रित हैं । क्‍ 
ऐसा भी होता है । गोणी भक्तिसे भगवानके तत्त्वका ज्ञान 
होता है और तक्तके जाननेसे भगवानमें अत्यन्त प्रेम उत्पन्न 
होता है । परन्तु केवल भक्तिके प्रेमीजन इस मतकी परवा नहीं 
करते । क्योंकि वे इस बातको जानते हैं कि जब निर्मल 
प्रेमस्वरूपा भक्तिका पूर्ण उदय होता है तब किसीका ज्ञान अछ्ग रह 
ही नहीं जाता । प्रेमी ओर प्रेमास्पद दोनों एक हो जाते हैं। 
फिर किसका ज्ञान किसको होगा £ 


स्वयं फलरूपतेति ब्रह्मकुमाराः#॥ ३०॥ 


०-ब्रह्मकुमारोंके ( सनत्कुमारादि और नारदके 
मतसे भक्ति खयं फलरूपा है । 
अतएव यह भक्ति ही साधन है ओर भक्ति ही साध्य है। 
मूल भी वही और फल भी वही। भक्तगण भक्तिके लिये ही भक्ति 
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करते हैं। क्‍योंकि भक्ति स्वयं फलरूपा है। वह न किसी 
साधनसे मिलती है ओर न कोई उससे श्रेष्ठ वस्तु है जिसकी 
प्राप्तिका वह साधन हो । 


सो खतंत्र अवरंब न आना। तेहि आधीन ग्यान-बिग्याना । 
राजगृहभोजनादिषु तथेष दृष्टत्वात्‌॥ २१ 


३१-राजगृह और भोजनादियें ऐसा ही देखा जाता है। 
यह पूर्वकथित भक्तिकी फलरूपताकोी समझनेके लिये 
उदाहरण है । 


न तेन राजपरितोषः क्षुघाशान्तिवोँ॥ ३२ 


२-न उससे ( जान लेनेमात्रसे ) राजाकी प्रसन्नता 

/ ने कुधा मिटेगी । 
केवल राजमहलका वर्णन सुनने और जान लेनेसे काम नहीं 
चलता । राजा धर्मात्मा है, शक्तिशाली है, प्रजाहितैषी है 
रूपगुणसम्पन्न है, यह बात भी जान ली परन्तु इससे क्‍या हुआ, 
इस जाननेमात्रसे राजा प्रसन्न थोड़े ही हो गया। इसी प्रकार 
जान लिया कि हलुआ मीठा होता है, धी और शक्करसे बनता 
है, बढ़ा खादिष्ट है; परन्तु इससे भूख तो नहीं मिटती | इसी. 
शब्दज्ञानसे न तो भगवानकी ग्रसन्नता होती है और 
है | यद्यपि भगवानके लिये सभी समान 
उनकी प्रसन्नता तो भक्तिसे ही मिछती है। वे 

खयं कहते हैं--- 
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समो5हं सवभूतेषु न में द्वेष्योषस्ति न प्रियः 
ये भजन्ति तु मां भकत्या मयि ते तेषु चाप्यहम ॥ 
( गीता ९ । २९ ) 
मैं सब भूतोंमें सम हूँ, न कोई मेरा दवेष्य है और न 
प्रिय है; परन्तु जो मुझ्नको भक्तिपूवेक भजते हैं वे मुझमें हैं और 
मैं उनमें हूँ ।” 


. तस्मात्सेव ग्राह्मा मुमुक्षुमिः ॥ २३॥ 


३-अतएव ( संसारके' बन्धनसे ) मुक्त होनेकी 

इच्छा रखनेवालोंको भक्ति ही ग्रहण करनी चाहिये। 
भक्तिसे भवबन्धन तो अनायास कट ही जाता है, साक्षात्‌ 
भगवान्‌ उसके प्रेमास्पद बनकर उसके साथ दिव्य लीला करते हैं। 


अति दुरलूभ केवश्य परमपद। संत पुरान निगम आगम बद ॥ 
रास भजत सोह मुकुंति गोसाहँ। अनइ स्छित आवबे बरिआई॥ 


३० डे सा से भी सहजमें न मिलनेवाली अति 
दुर्लभ मुक्ति बिना ही. माँगे बलात्कारसे आती 


भक्त तो-- ह 
मुकुति निरादरि भगति छुमाने ॥ 


मुक्तिकी ओर आँख उठाकर भी नहीं देखता | ऐसी सुलभ 
और सर्वोपरि स्थितिरूप भक्तिको छोड़कर दूसरे साधनको . कोई 
क्यों करे : श्रंद्धाठु और बुद्धिमान पुरुषोंकों केवल भक्ति ही करनी 
चाहिये । 















स्‍ यीौ 
तस्याः साधनानि गायन्त्याचायों; ॥ ३४ ॥ 


४-आचायेगण उस भक्तिके साधन बतलाते हैं । 
5 कर्म और ज्ञानकी अपेक्षा भक्तिकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन 
करके अब देवर्षि नारद भक्तिशात्रके प्रधान  प्रवर्तक और भक्ति- 
तत्त्वके अनुभवी आचार्यों एवं सन्त-भक्तोंद्वारा गान- किये हुए उस 
श्रेष्ठम भक्तिके साधनोंका वर्णन करते हैं । 


गान्च ॥ ३९ ॥ 


३ ५ हुँ १] 


साधन ) विषयत्याग और संगत्याग 


। 
























'प मगवान्‌का ही सनातन चिदंश है; 
होनेसे उसके ग्रेमकी घारा दूषित हो गयी 

| वह ग्रेम दुःख उत्पन्न करनेवाले कामके रूपमें परिणत 
ग्ञीर इसी कारण उसके _ परमात्ममुखी दिव्य खरूपका 
श नहीं होता । ग्रेमके दिव्य खरूपके प्रकाशके छिये उसकी 
खली गतिको पल्ठकर ईश्वरामिमुखी करनेकी आवश्यकता 
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है । इसके लिये दो उपाय हैं---१-विषयोंका खरूपसे व्याग और 
२-विषयोंकी आसक्तिका त्याग । जो छोग यह मानते हैं कि 
विषयोंमें आसक्त रहते और यथेच्छ अमयोदित विषयोंका संग्रह 
एवं उपभोग करते हुए ही भगवान्‌की भक्ति प्राप्त हो जायगी 
अथवा भगवद्धक्तिके मार्गमें विषय और विषयासक्तिके त्यागकी को 
आवश्यकता ही नहीं है, वे बहुत बड़ी भूल्में हैं | भक्तिमें तो 
अपने भोगके लिये कोई वस्तु रह ही नहीं जाती; जब भोक्ता ही 
३ नहीं रहता, तब भोग्य वस्तु कहाँसे रहे.? वहाँ तो एकमात्र 
प्राणाधार भगवान्‌ ही सर्वभोक्ता हैं ओर हम अपने समस्त अंगों 
एवं समस्त सामग्रियोंसहित भगवानके भोग्य हैं । एकमात्र वे ही. 
पुरुष हैं ओर सब उनकी भोग्या प्रकृति हैं । ऐसी अबस्थामें 
भक्तका अपना कोई भोग्य विषय रह ही नहीं जाता। इसको यदि 
ऊँची स्थिति कहकर कोई इससे बचना चाहे तो उसे भी साधन- 
काठमें विषयोंका ओर विषयासक्तिका यथासाध्य उत्तरोत्तर त्याग 
करना ही पड़ता है। शरीर विषयभोगमें ढगा होगा और मन 
विषयोंमें आसक्त रहेगा, तो फिर प्रियतम भगवानकीं सेवा किस 
तन-मनसे होगी ? अतएव विषयत्यागकी बड़ी मांरी आवश्यकता है । 
बाह्य भोग तो क्या, मनसे भी विषयोंका चिन्तन छोड़ना पड़ेगा; 
क्योंकि यह नियम है कि मन जिस वस्तुका चिन्तन करेगा उसीमें 
उसकी आसक्ति होगी | भगवानने श्रीमद्भागवर्तमें कहा है-- 
विषयान्‌ ध्यायतश्वित्तं विषयेषु विषज्ञते । 
मामलुस्मरतश्ित्त मय्येव है. 













































































: अर्थात्‌ विषकेंकां चिन्तन करनेसे मन विषयोंगें आसक्त 
: होता है और मेरा बार-बार स्मरण करनेसे वह मुझमें लीन हो 
जाता है। क्‍ 
मनको जहाँ छगाओ वहीं छग जाता है, और वह छगाना 
होता है इन्द्रियोंके द्वारा ही; हम बार-बार जिस ग्रकारके इश्योंको 
देखेंगे, जेसी बात सुनेंगे, जैसी चीज खायँगे, जो कुछ सू बेंगे, 
जैसी वस्तुका स्पर्श करेंगे, उन्हींका मनमें बार-बार चिन्तन होगा 
_ और जिस वस्तुका अधिक चिन्तन होगा, उसीमें आसक्ति होगी । 
नाटक देखेंगे, वेश्याका गाना सुनेंगे, उनमें आसक्ति होगी; भक्त- 
लीला देखेंगे, कीर्तन सुनेंगे तो उनमें आसक्ति होगी। अतएब 
भक्तिकी अभिवाषा रखनेवालोंको भगवानके प्रतिकूल तमाम 
विषयोंका त्याग करना चाहिये । वास्तवमें इस सूत्रमं विषयत्यागमे 
उन्हीं विषयोंका त्याग समझना चाहिये जो हमारे मनको भंगवानसे 
हटाकर भोगोंमें---जगत्‌य्रपन्नमें छगा देते हैं। ध्यान, चिन्तन, 
कीतन, भगवत्सेवा, साधुसत्कार, सत्सज्न आदि जो भगवदनुकूल 
विषय हैं, उनमें तो तन-मनको चाह करके लगाना चाहिये 
ओर जिन विषयोंके संग्रह और सेवनकी शरींरयात्रा या कुटुम्ब- 
पोषणके डिये नितान्त आवश्यकता हो, उनका भी यथासम्भव 
बहुत ही थोड़े परिमाणमें संग्रह और सेवन करना चाहिये, और वह 
गरी शाख्रालुकूठ तथा ईश्व॒रकी आज्ञा समझकर अन्य किसी भी 
-कामनाको मनमें स्थान न देते हुए केवल ईश्वर-प्रीत्यर्थ ही! 
इस प्रकारसे किया हुआ विषय-सेवन भी विषयत्यागके ही तुल्य 
समझा जाता है। केवल बाहरसे किसी विषयका त्याग कर दिया 
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जाये और मनमें उसका स्मरण बना रहे, तो वह यथार्थ त्याग 
नहीं है; इसीलिये सूत्रमें विषयत्यागके साथ-ही-साथ आसत्तित्याग- 
की भी आवश्यकता बललछायी गयी है। महामारतमें कहां है--- 


त्यागः स्नेहस्यथ यक्ष्यागों विषयाणां तथैच च। 
( शान्तिणवे १९२ । १७) 


“विषयासक्ति और विषय दोनोंके त्यागका नाम ही त्याग है।' 
इसीसे विषयानुरागका त्याग होगा, ओर विषयानुरागसे रहित 
हृदय ही भगवत्पेमका दिव्य धाम बन सकता है। भगवसद्येमकी 
प्राप्ति होनेपर तो विषयका त्याग खाभाविक .ही रहता है। 
श्रीरामचरितमानसमें कहा है--- 

...._ रमाबिलकास रामअनुरांगी। तजत बमन हद नर बड़भागी ॥ 

अम्ृतके खादको चंख लेने और उसके .गुणसे छाभ उठा 
लेनेपर फिर विषकी ओर किसीकी नजर ही क्‍यों जाने छगी ! 
परन्तु उस अम्ृतकी ग्राप्तिके लिये भी---उसकी ओर गति होनेके 
लिये भी विषयविषके त्यागकी आवश्यकता है । विषयासक्तिका 
त्याग करके भगवान्‌में आसक्त होनेमें ही परम सुख है । भगवान्‌ 
कहते हैं+-.. 5 

मथ्यपिंतात्मनः सभ्य निरपेक्षस्य सबंतः 
. -  मयात्मना खुखं यक्तत्कुत$ स्याद्िषयात्मनाम्‌॥ , 
हु 5 क्‍ ( श्रीमज्ञा० ११ । १४ । १२ ) 

:.. मुझमें चित्त छगानेवाले और समस्त विषयोंकी अपेक्षा छोड़ने- 
वाले भक्तको आत्मखरूप मुझसे जो परम सुख मिलता है, वह 
विषयासक्तचित्त लोगोंको कहाँसे मिल सकता है ? 





















प्रेम-द्शन 
अव्यावृतमजनात्‌ ॥ ३६ | 
६-अखण्ड भजनसे (भक्तिका साधन सम्पन्न 


होता है ) । 


भजन भक्तिका प्रधान अज्ञ है, यह साध्य और साधन 

दोनों है। जो भगवस्ेमको प्राप्त कर चुके हैं, उनके लिये अखण्ड 

भजन खाभाविक हो जाता है, और जिनको भगवत्प्रेमकी प्राप्ति 

करनी है उनको अखण्ड भजनका अभ्यास करना चाहिये । जो 

भजन बिना मुक्ति और भगवत्प्रेमकी प्राप्ति चाहता है वह भूलता 
| गोसाईं श्रीतुल्सीदासजी महाराज कहते हैं--- 


॥॥ 


बारि सथे बरु होह घृत, सिक्रतातें बरु तेल। 
बिनु हरि-भजन न भव तरहिं, यह सिद्धांत अपैल ॥ 


; परन्तु भगवानके भजन बिना भवसागरसे 
सकता, यह सिद्धान्त अकाव्य 


भगवानूम न लगाया जाय तो वह 
चला जायगा । विषयत्याग वैराग्य है और 


किया, कल नहीं,--बह प्रेम और आदरयुक्त 
है। मजनरूपी अभ्यास तो वही सिद्ध होता 
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है जो सदा होता रहे, सतत होता रहे और सत्कारपूर्वक हो। _ 
नमें महर्षि पतञ्नलि कहते हैं--- 


सतु दीघेकालनेरन्तरयेसत्कारासे वितो इठभूमिः । हि 

(१। १४) 

८ीर्घकालपर्यन्त निरन्तर सत्कारके साथ करनेपर ही अभ्यास 

दृढ़ होता है ।' इस नित्य-निरन्तरके अखण्ड स्मरणसे भगवानकी 

प्रापि सहज ही हो जाती है। खय॑ भगवानने भी गीतामर्मे 

कहा है-- 

अनन्यचेताः सततं यो मां स्मरति नित्यश$ । 
तस्थाहं खुलभः पार्थ नित्ययुक्तस्थ योगिनः ॥ 

(५ । १४) 

'हे अजुन ! जो पुरुष मुझमें अनन्यचित्त होकर नित्य- 

निरन्तर मुझको स्मरण करता है, उस निरन्तर मुझ्नमें लगे हुए 

योगीके लिये मैं सुलभ हूँ ।' 


अतएवं अखण्डरूपसे भगवान्‌का प्रेमपूवक्क चिन्तन करते 

हुए ही स्नान, भोजन, व्यापार आदि सब काम करने चाहिये । 
भगवत-स्मरणयुक्त होनेसे प्रत्येक कार्य ही भजन हो जायगा । इस 
प्रकार भजनका ताँता क्ष॑णभर भी नहीं टूठना चाहिये । स्वरूपका 
न हो सके तो निरन्तर भगवानका नामस्मरण ही करना 
चाहिये । मगवानके नामस्मंरणसे मन और प्राण पवित्र हो 
और भगवानके पावन पदकमलोंमें अनन्य प्रेम उत्पन्न हो 

गा] नाम-जपकी सहज विधि यह है कि अपने श्वास- 














७४... प्रेमदर्शन की. 


प्रशासके आने-जानेकी ओर ध्यान रखकर आास-प्रश्नासके 
साथ-ही-साथ मनसे, और साथ ही धीमे स्वरसे वाणीसे भी 
भगवान्‌का नाम-जप करता रहे । यह साधन उठते-बेठते, चढते- 
फिरते, सोते, खड़े रहते, सब समय किया जा सकता है। 
अभ्यास दृढ़ हो जानेपर चित्त विक्षेपशून्य होकर निरन्तर 
भगवानके चिन्तनमें अपने आप ही लग जायगा । प्रायः सभी 
प्रसिद्ध भक्तों ओर सनन्‍्तोंने इस साधनका प्रयोग 'किया था। 

महात्मा चरणदासजी कहते हैं--.. छ् 
स्वासा माहीं जपेतें, दुबिधा 

इसी प्रकार कबीरजी कहते हैं. 

साँस साँस सुमिरन करो, यह उपाय अति नीक। 
मतलब यह कि भगवानके खरूप, प्रभाव, रहस्य, गुण, 
लीला अथवा नामका चिन्तन नि 

















है] 








कान ओर वाणीसे भी सदा-सर्वदा लोगोंके बीचमें भी 
भगवान्‌का गुण ही सुनना ओर कहना चाहिये | मनसे भगव- 
चेष्टा तमी सफल होती है, जब हमारी इन्द्रियाँमी 
कार्योमें ही लगी रहें । सभी कार्योंका प्राय 











+ 
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होता है सुनना और बोलना । यदि कानोंमें सदा विषयों- 

चर्चा आती रहेगी और वाणीसे सदा विषयोंकी बाते की 
जायेगी तो मनसे भगवानका चिन्तन होना असम्भव-सा ही 
समझना चाहिये । परन्तु यदि कान और जबान भगवानमें छगे 
रहेंगे--उन्हें: दूसरे कायके लिये फुरसत ही नहीं मिलेगी, तो 
अन्यान्य इन्द्रियाँ और मन भी खतः ही भगवत्परायण हो जायेंगे । 
अतएव कान और जीमको भगवानके नाम-गुण-लीलादिके सुनने 
र गानेमें ही निरन्तर लगाये रखना चाहिये | यही जीवनको 


सफल बनानेके साधन हैं | केवल जीवित रहने, श्वास लेने, खाने 
और मैथुन करने आदिमें ही जीवनकी सफलता मानी जाय तो 
क्या वृक्ष जीवित नहीं रहते ! क्‍या लोहारकी धोंकनी श्वास 


लेती और क्‍या पश्यु भोजन या मैथुन नहीं करते । 
इसीलिये श्रीमद्भागवर्में कहा गया है-- 


ध्वविड्वराहोष्रखरैः संस्तुतः पुरुषः पशुः। 
न यत्कर्णपथोपेतो जातु नाम गदाग्रजः ॥ 
बिले बतोरुक्रमचिक्रमान्‌ ये 

न जएण्वतः कणपुटे नरस्य। 
जिहा5सती दाद रिकेव सूत द 


न चोपगायत्युरुगायगाथाः ॥ 
. (२३१३ । १९-३० 


























भगवान्‌की लौलाका श्रवण नहीं करते वे सर्पादिके बिलके समान है 
ओर जो दुष्ट जिहा भगवानकी लीछा-कथाका गान नहीं करती 
वह मेंढककी जीभमके समान व्यर्थ बकवाद करनेवाली है।' 
इसीका अनुवाद गोखामी तुल्सीदासजीने किया है--- 


कु 


जिन्ह हरिकथा सुनी नहि काना। स्रवनरंप्र अदिमवन समाना॥ 

जो नहि करहिं राम-गुन-गाना। जीह सो दादुरजीह समाना ॥ 

श्रीमद्भागवतके अन्तमें कहा गया है--- है 
झूषा गिरस्ता हासतीरसत्कथा हे 


न कंथ्यते यद्भगवानचोक्षजः। 




















| द हे. फीड कल € १२३ ॥। १२ | 8८-४९ ) 

न अधोक्षजण भगवानकी कथा न कही जाकर 
बुरी बातें कही जाती हैं, वह वाणी असत्‌ और व्यर्थ 
जिन वचनोंमें भगवानके गुणोंको प्रकट किया जाता है 
ण्यकीति भगवानका यश वर्णन किया जाता है, वास्तवमें वही 
वचन सत्य हैं, वही मंगलरूप हैं, वही पुण्य हैं, वही मनोहर हैं 
वही रुचिर हैं, वही नित्य नये-नये रसमय हैं, वही सदा मनको 





















हैं ।' 
अतएव कानोंसे भगवानके गुण और नामोंका 
उनका कीतन करना चाहिये । इसीसे भगवानका 


उदय होता है | | 
श्रीमद्भागवरतमें कहा गया है--- 


ता ये ऋण्वन्ति गायन्ति हानुमोदन्ति चादताः | 
मंत्पराः श्रदर्धानाश्व भक्ति विन्दब्ति ते मयि ॥ 


ह ( ११। १२६। २९ ) 
य एतद्देवदेवस्थ विष्णोः कर्माणि जन्म थ। 


कीतयेच्छद्धया 


भक्ति परां परमइंसगतो 
(११ । ३६१ । २७-२८ 


ब्रह्मण्यानन्दानुभवात्मनि ॥ 
( ११ | २६। ६ 





५५८ ... प्रेम-दरशोन 


श्रीशुकदेवजी कहते हैं-'हे राजन |! जो मनुष्य देवदेव 
भगवानके दिव्य जन्म-कर्मोंका श्रद्धापूवंक कीर्तन करता है, वह 
समस्त पापोंसे छूट जाता है। भगवान्‌ श्रीहरिकि अति मनोहर 
कल्याणकारी अबतार, पराक्रम तथा. बाल-लीलाओंको सुनने तथा 


उनका गान करनेसें मनुष्य परमहंसोंकी गतिखरूप भगवानूमें परा 
भक्तिको प्राप्त होता है ।! हा 


भगवान्‌ कहते हैं-इस प्रकार मुझ अनन्तगुणसम्पन्न सच्चि- 

दानन्दघन ब्रह्ममें भक्ति हो जानेपर फिर उस साधु पुरुषको और 

कोन-सी वस्तु प्राप्त करनी बाकी रह जाती है ? अथीौत्‌ वह 
कृतार्थ हो जाता है ।! 


भगवानके नाम-श्रवण और कीतनका महान्‌ फल होता है। 


जहाँतक भगवानके नामकी ध्वनि पहुँचती है, वहाँतकका वातावरण 
पवित्र हो जाता है । मृत्युकालके अन्तिम श्वासमें भगवानका नाम 
किसी भी भावसे जिसके मुँहसे निकल जाता है उसको परमपद- 
की प्राप्ति हो जाती है। भगवानके नामका जहाँ कीतेन होता है 
वहाँ यमदूत नहीं जा सकते । अतएव दस नामापराधोंसे# बचते 
हुए भगवानके नामका जप-कीर्तन और श्रवण अबश्य ही करना 
चाहिये । 


# नामके दस अपराध ये हँ---१-सन्तोंकी निन्‍दा, २-भगवान- 
के नामोंमे छोटे-बड़ेका भेदभाव, ३-गुरुका अपमान, ४-शास्निन्‍्दा, 
५-नाममें अथंवाद ( अथात्‌ यह समझना कि यह केवल प्रशंसामात्र है, 
ऐसा फल नहीं होता ) मानना, ६-नामका सहारा छेकर पाप करना, 
७-धम, जत, दान और यज्ञादिके साथ नामकी तुलना करना; 





प्रैमरूपा भक्तिके साधन और खत्संगकी महिमा ५९ 


रु 


श्रीमद्भागवतमें कहा है-- 


साह्ेत्यं पारिहास्यं वा स्तोम॑ हेलनमेव था। 

... बेकुण्ठनामग्रहणमशेषाघहरं विठु ॥ 

. अज्ञानादथवा ज्ञानाउुत्तमछोकनाम यत्‌। 
_ सड़ीतितम्घ पुंसी वद्देदेधी यथानलम्॥ 
| प (६।२। १४, १८ ) 
'पुत्रादिके नामसझेतसे, परिहासमें, स्तोम या अवहेलनासे 
भगवानका नाम लेनेसे समस्त पाप नष्ट हो जाते हैं | अज्ञान 
अथवा ज्ञानपूवंक लिया हुआ पुण्यछोक भगवानका नाम मनुष्य- 
. के पापको उसी प्रकार जला देता है जैसे अभ्निमें किसी प्रकारसे 

. डाढा हुआ इंधन भस्म हो जाता है ।! 


.... सभी सद्झन्थों और संतोंकी वाणियोंमें भगवन्नामकी महिमा 


गायी गयी है । श्रीमद्भागवतके निम्नलिखित इछोक मनन करने योग्य 
हैं । देवी देवहूतिजी भगवान्‌ कपिलदेवसे कहती हैं-- 


अद्दो बत श्वपचोडतों गरीयान्‌ 
यज्हाग्रे वतते नाम तुम्यम्‌। 
तेपुस्तपस्ते :  सस्‍्लुराया.. 
ब्रह्मानूचु्नाम ग्रणन्ति ये ते॥ 
. (३।३३। ७ ) 








८-अश्रद्धाड, हरिविमुख और सुनना न चाहनेवालोंको नामका उपदेश 
करना। ९-नाममाहात्म्य सुनकर भी उसमें प्रेम न करना और १०- 
अहंकार, ममता तथा भोगादि विषयोमें आसक्त रहना । 





प्रेम-दशन 


'अहो, जिसकी जिह्ापर तुम्हारा पवित्र नाम रहता है वह 
चाण्डाल भी श्रेष्ठ है; क्योंकि जो तुम्हारे नामका कीर्तन करते हैं 


उन श्रेष्ठ पुरुषोंने तप, यज्ञ, तीथखान, वेदाध्ययन सब कुछ कर 
लिया ।! द 


पतितः स्खलितश्ातेः प्षुत्चा वा विवशो5त्र वन । 
हरये नम इत्युच्चैमुच्यते स्वपातकात्‌ ॥ 
सड़ीत्यमानों .._भगवाननन्तः क्‍ 
अुतानुभावो व्यसन हि पुंसाम | 
प्रविश्य चित्त विधुनोत्यशेष॑ 


यथा तमोडकॉ5अ्रमिवातिवातः ॥ 
( १२। १३२ । ४६-४७ 


'कोई भी मनुष्य गिरते, पड़ते, छीकते और दुःखसे पीड़ित 
होते समय परवश होकर भी यदि ऊँचे खरसे “हरये नमः” पुकार 
उठता है तो वह सब पापोंसे छूट जाता है। जैसे सूर्य पर्वतकी 
गुफाके अन्धकारकां भी नाश कर देता है, और जैसे प्रचण्ड वायु 
बादलोंको -छिन्नमित्र करके छुप्त कर देता है, इसी प्रकार अनन्त 
भगवानका नाम-कीतन अथवा उनके प्रभावका श्रवण हृदयमें प्रवेश 
करके समस्त दुःखोंका अन्त कर देता है ।” 


यह तो विवश होकर नाम छेनेका फल है । प्रेमसे लेनेपर 
तो कहना ही क्या । इसौसे गोसाइंजी कहते हैं-- 


जासु नाम नर कहड्डीं। जनम अनेक सेंचित अघ दहहीं ह 
सादर सुमिरन जे नर करहीं। भववारिधि गोपद हव तरहीं ॥ 





गुण-यशका कीर्तन, श्रवण और चिन्तनः 
साधन है । 


ख्यतरतु महत्कृपयैव मगवत्कृपालेशादा।३८। 

८-परन्तु ( ग्रेममक्तिकी प्राप्तिका साधन ) 
तया ( प्रेमी ) महापुरुषोंकी कृपासे अथवा भगवत्कृपाके 
लेशमात्रसे होता हे । 


विषय और विषयासक्तिका त्याग करके अखण्ड भजन और 
श्रवण-कीतनका साधन बतलाया जानेके बाद अब एक ऐसा 
साधन बतलाया जाता है, जिस एकके प्रतापसे ही पहले तीनों 
पने-आप हो जाते हैं---वह साधन है “महापुरुषोंकी कृपा' । 
महापुरुष तो क्ृपाद ही होते हैं, परन्तु श्रद्धा-विश्वासपृवंक रनका 
सद् करना बड़ा कठिन है। महापुरुषोंका सह्ढ प्राप्त होनेपर 
षय तो आप ही छूट जाते हैं। उनके सद्ठसे श्रवण कीत्तेन भी 
करना ही पड़ता है ओर रातदिन जो कुछ छुनने. कहने ओर 
देखनेमें आता है, उसका स्मरण अनिवाय है ही। परन्तु यह 
स्मरण रखना चाहिये कि यहाँ जिन महापुरुषोंकी कृपामात्रसे ही 
फल्रूपा ग्रेमभक्तिकी प्राप्ति बतछायी है, वे महापुरुष केवल 
शाखज्ञानी ओर सदाचारी ही नहीं होते, भगवानके खरूप-तत्त्वको 
यथार्थरूपसे जानकर उनमें अनन्य प्रेम करनेवाले भक्त होते हैं । 
ऐसे प्रेमी भक्तोंके सद्नकी बड़ी महिमा है । इसीसे, यज्ञ-धूमसे 
जिनके शरीर धुमैले हो गये हैं, ऐसे कर्मकाण्डी विज्ञानविद्‌ ऋषि 




























तुलना, खगांदिकी तो बात ही क्‍या, 








२..../_॥॒०॥7+॒ प्रेम-ौदर्शन 


भगवचरणकमलरसामशतका पान करानेवाले प्रेममूर्ति 
कहते हैं--- 











तुल्याम लवेनापि न - खर्ग नापुन्भवम। 

भगवत्सज्लिसक्लस्थ मर्त्यानां किम्लुताशिषः ॥ 
.._( श्रीसन्धा० 4।2१4। १३) 

हे सोम्य | भगवत्सद्ी प्रेमियोंके निमेषमात्रके सन्नकी 


पुनर्जन्मका नाश करने- 
वाली मुक्तिके साथ भी नहीं की जा सकती; फिर मर्व्यछोकके 


राज्यादि सम्पत्तिकी तो बात ही कया है? इसीके आधारपर ' 
रामचरितमानसमें कहा गया है--- 























तात स्व॒रग अपबरग सुख, घरिअ तुला इक अंग । 
तूछ न ताहि सकल मिल, जो सुख्ध छव सतसंग ॥ 
यह उस सत्सन्नकी महिमा नहीं है जो अन्तःकरणंकी शुद्धि 
करके मोक्षप्राप्ति करवाता है। क्योंकि यहाँ तो मोक्षके साथ 
लवमात्रके ऐसे संत्सज्ञकी तुलना करना भी असद्नत बतलाया गया 
है। अतएव यहाँ उन भगवत्तत्त्के ज्ञाता होकर भगवत्‌- 
रंगमें रंगे हुए मोक्ष्संन्यासी भगवतसल्नी (सर्वैश्चयपूर्ण मधुरतम 
लीलाविहारी भगवानके नित्य लील्ासब्ली) प्रेमी सनन्‍्तोंकी उस 
कपाका उल्लेख है, जो केवंल मुक्ति ही नहीं, भगवानके ग्रेमरूपी 
प्राप्ति भी सहज ही करवा देती है | क्योंकि मुक्तिको तो 
ऐसे प्रेमी चाहते ही नहीं | वर॑ मुक्तिकी चाहको ही वे प्रेमरूपा 
क्तिकी उत्पत्तिमें बाधा देनेबाली पिशाचिनी समझकर उसका 


हा 








| 
। 


। 
॥ 












: प्रेमरूपा भक्तिके साथन और सत्संगकी महिमा 


तिरसकार किया करते हैं। ऐसे प्रेमी भक्तोंकी कृपा जिनपर होती 
, जो पुरुष ऐसे भक्तोंका संग प्राप्त कर लेता है, योग और ज्ञान 
आदिसे भी वशमें न होनेवाले भगवान्‌ ( सहज ही ) उसके वशमें 
हो जाते हैं । इसीलिये स्वयं भगवान्‌ अपने प्रेमी भक्त उद्धवसे 
बतेैंए-..............ः 
न रोधयति माँ योगो न सांख्य घमं उद्धध। . 
न खाध्यायस्तपस्त्यागों नेष्टापूत न दक्षिणा ॥ 
वतानि यश्षदछन्दांसि तोथीनि नियमा यमाः । 


यथावरुन्घधे सत्सहृः सब सहृलापहो हि माम्‌ ॥ 
रे द ( श्रीमद्धा० ११ । १३। १-२ ) 





है उद्धव ! दूसरे समस्त सन्नोंका. निवारण करनेवाले 
अत्संगसे' मैं जेसा वशोभूत होता हूँ वेसा योग, ज्ञान, धर्म, 
वेदाध्ययन, तप, त्याग, इध्टपूर्त, दक्षिणा, व्रत, यज्ञ, वेद, तीर्थ, यम 
और नियम, किसीसे नहीं होता । 
इसका कारण यह है कि अन्यान्य सब साधन, सकामभावसे 
होनेपर भोग और खगोंदिकी, ओर निष्कामभावसे होनेपर 
अन्तःकरणकी शुद्धि. और मुक्तिकी प्राप्ति करानेवाले होते हैं । 
लीलाबिहारी भगवानकों सीधा वशर्में करनेवाछा तो केवल एक 
सर्वतन्त्रखतन्त्र, अनन्य और विज्ुद्ध प्रेम ही है, जो इन साधनों 
से किसीसे नहीं मिलता; वह तो केवक भगवत्संगी प्रेमी 


महापुरुषोंकी महती कृपासे ही मिलता है । 


भगति सुतंत्र सकल सुख खानी । बिनु सतसंग न पावहिं प्रानी ॥ 
श 
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हाँ, यदि श्रीमगवान्‌ चाहें तो खयमेव अपना ग्रेम दे सकते 
हैं; उनकी कृपाके छेशमात्रसे ही ग्रेम मिल सकता है। 
गोसाईंजीने कहा है--.._ 
ज्की कृपा-लंवलेसत सतिमंद . तुलसीदासहूँ । 
पायो परम बिश्रास राम समान श्रथ्चु नाहीं। कहूँ ॥ 
परन्तु नित्य कृपावषो करनेवाले भगवान्‌का कृपाबिन्दु भी 
भगवदीय महात्माओंकी कऋपासें ही जीवोंको मिल सकता है। 
अतएव ऐसे प्रेमी सन्‍्तोंका संग ही प्रधान साधन है, परन्तु ऐसा 
संग ग्राप्त होना अपने वश्वकी बात नहीं ! इसीसे देवर्षि नारदजी 
अगले सूत्रमें महत्संगको दुर्लभ बतलते हैं--- द 


महत्सड्स्तु दुलभो5गम्योः्मोघश्र ॥३०६॥ 


२८-परन्तु महापुरुषोंका सद्ग दुलेभ, अगम्य और 

अमोघष है। क्‍ 
संसारमें खधर्मपरायण, सदाचारी, साधुखभाव, दैवी 
सम्पत्तिवान्‌ पुरुषोंकी प्राप्ति बहुत दुर्लभ है । सच्चे हीरोंकी भाँति 
जमातों और उपदेशकोंमें सच्चे साधु थोड़े ही होते हैं; पर खोज 
करनेपर संसारमें सदाचारी, कर्मकाण्डी और कुछ ज्ञानी पुरुष तो 
मिल भी सकते हैं । परन्तु ऐसे सच्चे ग्रेमी महात्मा बहुत ही कम 
मिलते हैं जिनकी क्ृपामात्रसे परमदुर्लभ योगि-ज्ञानि-जनवाज्छित 
' भगवद्येमकी प्राप्ति हो जाती हो । इसीलिये ऐसे महात्माओंका 
मिलन बहुत दुर्लभ माना जाता है। यदि कहीं ऐसे महापुरुष 

भी जाते हैं तो उनका पहचानना बहुत कठिन होता है 









...._प्रेमरूपा अक्तिके साघन और सत्संग की महिमा ६५ 


क्योंकि बाह्य आचार तो ढोंगी और नाटकके पात्र भी किसी अंशमें. 

| वैसा ही दिखला सकते हैं। आँखोंसे आँसुओंका बहना, रोना, 
हँसना और चिल्लाना ही ग्रेमीके लक्षण नहीं हैं। अनेक बाह्य 
कारणोंसे भी ऐसा हो सकता है । फिर कोई-कोई सच्चे प्रेमी ऐसे 
भी हो सकते हैं, जो इन लक्षणोंवाली स्थितिसे भी आगे बढ़ चुके 
हों ओर जिनके बाह्य .आचार साधारण समझसे बाहर हों। 
प्रेमीजनन तो किसीको कहने जाते ही नहीं कि हमें प्रेमी मानो; 

और कहनेसे मानता भी कौन है। अतएव ऐसे निःस्पृही 
भगवजनोंकी पहचान बहुत ही कठिन है, इसीसे उनके संगको 


दुरगम बतछाया गया है । परन्तु सोमाग्यसे यदि कहीं ऐसे महात्मा .. 
पुरुष मिल जाते हैं तो उनका बिना जाने मिल जाना भी कभी 
व्यर्थ नहीं हो सकता; क्योंकि वह अमोघ है। जब साधारण 
सदाचारी, विद्वान साधुओंका समागम ही अन्तःकरणकी झुद्धिका 
कारण होकर पाप, ताप ओर दैन्यका निवारण करनेमें समर्थ 
होता है; तब जिनका हृदय भगवत्प्रेमसे छलकता है, जो प्रेम और 
आनन्दकी मूर्ति हैं, जिनके स्मरणमात्रसे ही. पापोंका नाश होता 
है, उन भगवदीय प्रेमी महात्माओंके दशेनका महान्‌ फल अवश्य 
ही प्राप्त होता है । ््ि 
जैसे अमावस्थाकी अँधेरी रातमें सोया हुआ आदमी यदि 
सूर्योदय होनेपर भी सोता ही रहे तो उसको न जागनेतक 


प्रकाशका कर अनुभव नहीं होता, परन्तु श्रकाश तो सूर्योदयके 
साथ-साथ हो ही जाता है। और जेंसे कोई धनी पुरुष अपने 


किसी प्रेमी दरिद्र आदमीके नामपर अपनी करोड़ोंकी सम्पत्ति 
ट्रंससर करवा देता है, तो वह दरिंदर उसी समयसे घनी 
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तो हो जाता है; परन्तु जबतक उसको इस बातका पता नहों 
लगता तबतक वह अपनेको दरिद्र ही समझता है । इसी प्रकार 
किन्हीं भगवद्येमी महापुरुषके अज्ञात संगसे भी पाप और अज्ञान- 
रूपी अन्धकारका नाश होकर ज्ञानरूप सूर्यका प्रकाश ओर 
प्रेमरूप परमनिधि तो मिल जाती है, परन्तु जबतक इस बातका 

: पता नहीं लगता तबतक इस छाभमसे अपरिचित रहनेके कारण 
मनुष्य आनन्दको प्राप्त नहीं होता । अवश्य ही इस स्थितिका 
परिचय मिलनेमें अधिक विलम्ब नहीं होता । इसीसे महत्संगको 
अमोघ (अवश्य फलदायी ) बतलाया गया है । 


लभ्यतेषपि तत्कृपयेव ॥४०॥ 


४०-उस (भगवान्‌ ) की कृपासे ही ( महत्पुरुषोंका) 
सद्भ भी मिलता है । 


अवश्य ही ऐसे सन्‍तका मिलन हरि-कृपासे ही होता है । 
भगवान्‌ जिसपर कृपा करके अपनाना चाहते हैं, उसीके पास, 
प्रेमपाशमें अपनेको बाँध रखनेकी शक्तिवाले, अपने ही खरूपभूत 
प्रेमी भक्तको भेजते हैं | वस्तुतः भगवत्कृपा और महान्‌ पुरुषोंका 
संग एक-दूसरेके आश्रित हैं । महत्पुरुषोंके संग बिना भगवत्कृपा- 
का अनुभव नहीं होता, और भगवत्कृपा बिना ऐसे महापुरुष नहीं 
मिलते। श्रीविभीषणको भी श्रीहनूमानजीके मिलनेपर ही भगवत्कृपाका 
अनुभव हुआ, इसीसे उन्होंने कहा--- 








प्रेमरूपा भक्तिके साधन और सत्संगकी महिमा. ६७ 
अब सोहि भा भरोस इलुमंता । बिलु हरिकृपा मिलहिं नहि संता ॥ 
तस्मिस्तजने भेदाभावात्‌ ॥ ४१ ॥ 


. ४१-क्योंकि भगवानूमें और उनके भक्तमें भेदका 
अभाव हे ] 


भगवानके भक्त भगवत्खरूप ही हैं ( ब्रह्मविंद ब्रह्मोब 
भवति ) । जो भक्तोंका सेवन करते हैं वे भगवानका ही सेवन 
करते हैं । भक्त भगवानके हृदयमें बसते हैं ओर भगवान्‌ भक्तके 
हृदयमें | मगवानने कहा है--- 
साथवों हृद॒यं महां साधूनां हृद्यं त्वहम।  -- 
'. मदन्यच्ते न जानन्ति नाह तेम्यों मनागपि ॥ 
पे ( श्रीमद्धा० ९१ 8७ । ८ 9 


'साधु मेरे हृदय हैं और मैं उनका हृदय हूँ । वे मेरे सिवा 
और किसीको नहीं जानते ओर मैं उन्हें. छोड़कर और किसीकों 
नहीं जानता ।” भरत रामको भजते हैं ओर राम भरतको-- 


भरत सरिस को रामसनेही । जग जप राम रास जप जेही ॥ 





श्रीमगवानने ग्रेमखरूपा गोपियोंके सम्बन्ध कहा है-- 


मन्माहात्स्यं मत्सपयों मच्छुद्धों मन्मनोगतम्‌। 
जानन्ति गोपिकाः पार्थ नान्‍ये जानन्ति तस्‍्त्वतः ॥ 
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हे अर्जुन ! मेरा माहाल्य, मेरी पूजा, मेरी श्रद्धा और मे 
_ मनकी बात तत्त्वसे केवल गोपियाँ ही जानती हैं, और कोई नहीं 
. जानता । 


... ऐसे प्रेमी भक्तोंम और भगवानमें क्या अन्तर है ? भगवान 


ये भजन्ति तु मां भकक्‍त्या मयि ते तेघु खाप्यहम ॥ 
| द गाता ९ । २९ ) | 


जो ग्रेमसे मुझको -भजते हैं, वे मुझमें हैं और मैं उनमें हूँ । 
ऐसे भक्त भगवत्प्रेममें इस प्रकार तह्लीन रहते हैं .कि वे अपने क्‍ 
बाह्य रूपको भूलकर साक्षात्‌ भगवत्खरूपका अनुभव करने 


लगते हैं । गोपियाँ भगवानको ढूँढ़ती हुई ऐसी तन्मय हो गयीं कि 
वे उन्हींकी लीला करने लगीं--- 


मोइन छा रसालको छोछा . इनहीं सोहें। 
केवल तन्‍मय भईं कछु न जानें हम को हैं॥ 
( नन्‍्ददासजी ) 


_तदेव साध्यतां तदेव साध्यताम ॥ 8२ ॥ 


४२-( अतएव ) उस ( महत्सज्ञ ) की ही साधना 
करो, उसीकी साधना करो । 


अतएव भगवत्मेमकी प्राप्तिके छिये ऐसे भगव्ओेमी महापुरुषों- 
के संगकी ही प्रबल इच्छा करो | भगवत्कृपासे प्रेमी सन्त मिल 





सन्त-मिलनके प्रतापसे ही हम पाप-तापसे छूटकर 

प्रेमको प्राप्त कर सकेंगे । इसमें एक बड़ा रहस्य है । 

मान लीजिये, एक महान्‌ प्रतापी राजा हैं ओर साथ ही वह बड़ा 
ः रा भारी प्रेमी भी है; परन्तु प्रेम हरेकके साथ नहीं होता। राजा 
मं ओर अपने राज्यमें अप्रना प्रभाव और ऐश्वर्य तो खूब 
दिखला सकता है, परन्तु अपने मुँहसे अपने ग्रेमका रहस्य किसीके 
ने नहीं कह सकता । हम ग्रजाके रूपमें विधिके अनुसार 
उससे मिलकर विघधिवत्‌ बाते कर सकते हैं, परन्तु न तो ग्रेमका 
रहस्य पूछ सकते हैं ओर न वह हमें बतछा ही सकता है । उसके 
ब्रेमका गुह्य रहस्य जानना या उसके प्रेमराज्यमें प्रवेश करना हो 
तो उसके किसी अनन्य प्रेमीका--जिसके साथ राजाका व्यक्ति- 
गत पग्रेमका निर्मल ( राज्यविधिसे अतीत ) .सम्बन्ध है और 
जिसके साथ वह परस्पर खुली. प्रेमचचौ करता है--संग करना 
होगा, और उसके हृदयमें अपना विश्वास पैदा करके उसके द्वारा 
राजाके प्रेमका रहस्य जानना होगा और उसीके द्वारा राजाके 
निकट अपना प्रेमसन्देश पहुँचाना होगा तथा अपनी पात्रता सिद्ध 
करनी होगी । जब राज़ां हमें पात्र समझ लेगा तो हमें भी उसीकी 
भाँतिं ग्रेमगोष्ठीमं शामिल कर लेगा | इसी प्रकार भगवान्‌ भी 
अपने प्रेमका रहस्य अपने मूँहसे नहीं बतछाते। भगवानने उद्धवको 
ग्रेमशिक्षा दिछानेके लिये गोपियोंके पास भेजा था। प्रियतमंका 
प्रेमरहस्य और उसके ग्रेमकी गुलद्यतम बातें जेंसे उसकी प्रियतमाके 
द्वारा ही उसकी विश्वस्त सखियोंको मिलती है, इसी प्रकार भगवान्‌- 

































७७ ५ यटआ प्रेम-द्शन 


के प्रेमका रहस्य भी भगवत्ग्रेमी भक्तोके द्वारा ही साधकको मिलता 
है। ओर मिलता भी है उसीको, जिसको भगवान्‌ पात्र समझकर 
कृपा करके अपने प्रेमका भेद देना चाहते हैं । क्योंकि प्रेमी मक्त 
प्रेमास्पद प्रियतम भगवानकी इच्छा या आज्ञा बिना उनके प्रेमका 
रहस्य किसीके सामने नहीं खोल सकते । पहले साधकको पात्र 
बनना होता है । जब भगवानके निमेल अत्युच्च प्रेमकी एकान्त 
आकांक्षा उसके मनमें उत्पन्न हो जाती है तब उसका हृदय भगव- 
व्येमके लिये रोने छगता है | उसके हृदयका आपतंनाद अन्‍्तर्यामी 
आनन्दमय प्रभु॒सुनते हैं, ओर तब कृपा करके वे अपने किसी 
प्रेमी भक्तको आदेश या संकेत करके उसके समागमर्म भेज देते 
हैं । वहाँ पहले उसके प्रेमकी परीक्षा होती है। यदि उसका 
प्रेम कामनाशून्य ओर अनन्य होता है, ओर वह अपने आचरण 
. और व्यवहारसे उस ग्रेमी भक्तके हृदयमें पात्रताका विश्वास पैदा 
कर देता है, तब वे उसका सन्देश भगवानके पास पहुँचाते हैं 
. और भगवानकी आज्ञा ग्राप्त करके क्रमशः ग्रेमका रहस्य उसके 
सामने खोलते हैं ओर धीरे-धीरे, ज्यों-ज्यों उसकी पात्रता बढ़ती 
है, त्यों-ही-त्यों मगवानकी आज्ञासे वे उसे भगवानके प्रेमराज्यमें 
उत्तरोत्तर आगे बढ़ाकर ले जाते हैं और. अन्तमें उसपर भगवान्‌की 
पूर्ण कृपा होनेसे वह भगवस्ेमको प्राप्त कर छेता है। राजा या 
उसका ग्रेमी तो अन्तयामी न होनेसे किसीके धोखेमें भी आ 
सकता है परन्तु भगवान, और भगवानकी इच्छासे नियुक्त होने- 
वाले प्रेमी भक्त, कमी धोखा नहीं खाते | अतएव जिसको भगवत्‌- ' 









प्रेमरूपा भक्तिके साथन और सत्संगकी महिमा. ७१ 


प्रेमकी प्राप्तिकी इच्छा हो, उसे देवर्षिके बतलाये हुए साधनोंमें 
तत्पर होकर पहले पात्र बनना चाहिये, जिससे उसपर भगवान्‌की 
कृपा हो, और वह भगवद्मेमी पुरुषोंके संगका पात्र समझा जाय । 
साथ ही ऐसे भगवसत्प्रेमी पुरुषोंके संगकी इच्छा प्रबलरूपसे बढ़ानी 
चाहिये, क्योंकि इनके संग बिना भगवस्येमकी प्राप्ति महान्‌ कठिन 
है । इसीसे भगवान्‌ अपने निर्मल प्रेमके प्रचारार्थ ऐसे भक्तोंको, 
मुक्तिक पूण अधिकारी होनेपर भी, उनके मनमें प्रेमकी वासना 
जागृत रखकर उन्हें सायुज्य मुक्ति नहीं देते, ओर इसीसे प्रेमी 
भक्तगण इस ग्रेम-लीला-सुखको छोड़कर मुक्तिकी कभी चाह नहीं: 
करते। वे मुक्त होकर भी केवल ग्रेमवितरणके लिये ही संसारमें 
आया करते हैं या निवास करते हैं। वे अहेतुक कृपाल होते हैं । 
हमारी तीत्र इच्छा पावेंगे तो भगवत्कृपासे भगवानका संकेत प्राप्त- 
कर अपने पुण्यमय दर्शन-स्पर्श-भाषण और अपनी महती कृपासे 
हमें अवश्य ग्रेमदान करंगे । क्योंकि वे तो ग्रेमी जनोंकी खोजमें 
ही रहते हैं । उनका काम ही ग्रेमदान करना है | अतएव उन्हीं 
भगवत्संगी प्रेमी महान्ुभावोंका संग प्राप्त करो, उन्हींकी कृपाकी 
इच्छा करो ! 





















प्रेमरूपा भक्तिमें प्रधान बाधा 
कुसंगति है 


:सड़४ स्वेथेव त्याज्यः ॥8३॥ 


३-दु/संगका सवेथा ही त्याग करना चाहिये। 

सत्संगका महत्त्व बतछाकर अब देवषि दुःसंगका निषेध 
करते हैं । जिस प्रकार सत्संगसे भगवत्कथा, भगवच्चचों, भगवन्नाम, 
भगवत्मीति, सदाचार, शासत्र, विवेक, वेराग्य, सत्‌ अभ्यास, सेवा, 
सरलता, नम्रता, क्षमा, तितिक्षा, शोच, दया, अहिंसा, सत्य, 
ब्रह्मचययें, निरभिमानता और शान्ति आदिके प्रति प्रवृत्ति होती 
है और मनुष्य सदाचारपरायण परमभक्त बन सकता है; इसी 
प्रकार इसके विपरीत दुःसंगसे विषयवातो, जगच्चचों, लोकनिन्दा, 
भोगगप्रीति, दुराचार, उच्छ्लछता, अविवेक, विषयलोछुपता, दुष्ट 
अभ्यास, मान, दम्म, धमंड, क्रोध, असहिष्णुता, अपवित्नता, 
निर्देयता, हिंसा, असत्य, इन्द्रियलम्पटतां, अभिमान और अशान्ति 
आदिंके प्रति प्रवृत्त होकर मनुष्य पापपरायण और अत्यन्त 
विषयासक्त हो जाता है । दुःसंगसे आसुरी सम्पत्तिके सभी 
दुगुण और दुराचारोंका विकास ओर विस्तार होता है । 
दुःसंगसे मनुष्यके समस्त सदगुणोंका विनाश होकर उसका 
सवनाश हो जाता है । परम सुशीला, स्नेहमयी, ग्रेमप्रतिमा देवी 
कैकेयी मन्थराकी कुसंगतिके कारण ही महाराज दरशरथके, भरतके, 





प्रेमरूपा भक्तिमें प्रधान बाघा कुसंगति है... ७३ 


भा 


अपने और तमाम अयोध्यावासियोंके परम शोकका कारण बनी 
थीं और इसीसे उन्हें अन्तमें दुःखप्रद वैधव्यका सहन करना और 
प्राणप्रिय भरतका अप्रीतिभाजन होकर रहना पड़ा था। शकुनिकी 
कुसंगति ही महाभारतके भयानक संहारमें एक ग्रधान कारण हुई। 
श्रीमद्भागवर्में भगवान्‌ कपिलदेव माता देवहूतिजीसे कहते हैं--- 


 यद्यसद्धिः पथि पुनः शिइनोद्रकृतोययमैः । 
आस्थितो रमते. जन्तुस्तमों विशति पूर्वचत्‌॥ 

. खत्य॑ शौच दया मौन बुद्धिः श्रीहीयंदाः क्षमा । 

. शमी दमो भगद्चेति यत्सज्ञाद्याति संक्षयम॥ 
तेष्वशान्तेषु मूढेशु खण्डितात्मखसाधुषु | 
सह न कुर्याच्छोच्येषु योषित्कीडासगेषु च॥ 

(३।३१। ३२-३४ ) 


श्र 


जो मनुष्य शिश्नोदरपरायण ( श्री ओर धनमें ही आसक्त ) 
नीच पुरुषोंका संग करके उनके अनुसार बताव करने लगता है 
वह उन्हींकी भाँति अन्धकारमय नरकोंमें जाता है । क्योंकि दुष्ट- 
सज़से सत्य, पवित्रता, दया, मननशीलता, बुद्धि, रज्जा, श्री, 
वीर्ति, क्षमा, मनका वशमें रहना, इन्द्रियोंका वशमें रहना और 
ऐश्वर्य आदि सब गुण नष्ट हो जाते हैं | अतएव उन अशान्तचित्त, . 


मूर्ख, न्बुद्धि, स्लियोंके हाथके खिलोने बने हुए, शोचनीय, असाधु 
दुष्ट मनुष्योंका संग कभी नहीं क़रना चाहिये। 


. अतएव दुःसंगका त्याग तो सभीके लिये आवश्यक है, पर 
अगवद्यमेमकी इच्छा करनेवालोंको तो दुःसंगका त्याग बड़ी ही 





७8 प्रेम-दशन 


' स्ावधानीसे करना चाहिये। भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीने विभीषणसे 


कहा है-- 
बरू अल बास नरक कर ताता | दुष्ट संग जनि देश बिधाता ॥ 


. हे विभीषण ! नरकमें रहना अच्छा है, परन्तु विधाता कभी 
दुष्टका संग न दे ।! दुष्ट-संगसे केवल दुराचारी मनुष्योंका ही 
संग नहीं समझना चाहिये । इन्द्रियोंका कोई भी विषय, जो हमारे 
मनमें असत्‌ विचार तथा विषयोंकी छालसा उत्पन्न करे और 
भगवद्याप्तिके मारगसे हमारे चित्तको चलायमान कर दे, दुःसंग 
हो सकता है। हमें न कोई ऐसी चेतन वस्तु या जड़ दृश्य देखना 
चाहिये, न ऐसी बात सुननी चाहिये, न ऐसी चचो करनी 
चाहिये, न वेंसे स्थानमें जाना चाहिये, न वेसी पुस्तक या पत्रिका 
पढ़नी चाहिये, न बेसा चित्र देखना चाहिये, न वैसी वस्तु खानी, | 
सूँघनी या स्पश करनी चाहिये और न वैसा विचार ही करना | 
चाहिये, जिससे हमारे चित्तमें विंषयचिन्तनकी प्रबछता हो जाय ।. 
याद रखना चाहिये कि मनुष्यमें अच्छे ओर बुरे भावोंकी उत्पत्ति 
और बृद्धिमं कम-से-कम ये दस बात प्रधान कारण होती हैं--- 
स्थान, अन्न, जल, परिवार, अड़ोस-पड़ोस, दृश्य, साहित्य, 
आलोचना, आजीविकाका कार्य ओर उपासना । यदि ये सब 
सात्तिक होते हैँ तो इनके सेवनसे सात्तिकता बढ़ती है। इन्हींका 
सेवन सत्संग है। और यदि ये राजस या तामस हैं तो इनका 
सेवन दुःसंग है ओर उससे अज्ञानकी वृद्धि होकर तमाम दोषों- | 
का विकास हो जाता है । अतएव दुःसंगका सब प्रकारसे सर्वथा 
त्याग करना चाहिये । 





प्रेमरूपा भक्तिमें प्रधान बाघा कुस 


कामक्रोधमोहस्मृतिश्रंशबुडिनाशसबेनाशंकारण- 
त्वात्‌॥ ४४॥ 


कद 


. ४४-क्योंकि वह ( दुश्सज्भ ) काम, क्रोध, मोह, 
स्मृतिश्रंश, बुद्धिनाश एवं सवेनाशका कारण है। 


भगवत्‌सम्बन्धी तत्त्त-रहस्य तथा लीलछा-कथाओंको छोड़कर 

इन्द्रियोंकी भोगके समय तृप्ति देनेवाले छोकिक विषयोंका चिन्तन 

ही सवेनाशकी जड़ है । चित्त निरन्तर या अधिक समयतक जिस 
विषयका चिन्तन करता है, उसीमें उसकी आसक्ति होती है । 
सद्ससे---सांसारिक विषयों और विषयी पुरुषोंके शरीर, वाणी 

र मनद्वारा किये हुए संगसे खाभाविकं ही विषयासक्ति बढ़ती. 


। आसतक्तिसे कामना होती है, यह कामना ही समस्त पार्पोका मूल 
; कामनाकी तृप्तिसे अधिक प्राप्तिके लिये छोम उत्पन्न होता है 
ओर अतृप्तिसे वही कामना क्रोधके रूपमें परिणत हो जाती है । 
इसीलिये श्रीमद्भगवद्गीतामें भगवान्‌ श्रीकृष्णने राग या आसक्तिरूपी 
रजोगुणसे उत्पन्न कामको ही पापोंके होनेमें प्रधान कारण बतढाया 
| अजुनने पूछा कि भगवन्‌ ! मनुष्य न चाहता हुआ भी 
जबद॑स्ती पकड़ा-सा जाकर किसकी प्रेरणासे पाप करता है ? 
इसके उत्तरमें भगवान्‌ स्पष्ट कहते हैं--- क्‍ 


काम एव क्रोच एव रजोगुणसमुद्धवः 


महाद्यनो महापाप्मा विद्धेयेनमिद्द वेरिणम्‌॥ 
( श्रीसद्धगवद्धीता ३। ३७ 





म-दरशेन 


“२. जो कपल यह काम: ही क्रोच है; इस महापांपी 
कामकी पेट कभी नहीं भरता; इस विषयमें तुम इस कामको ही 
( पाप॑ करानेबाला ) अपना शत्र मानो ।' यद्यपि कामसे छोम और 
क्रोध दोनों ही उत्पन्न होते हैं, परन्तु संसारमें मनमानी थोड़ी ही 
कामनाओंकी पूर्ति होती है; अधिकांशमें तो विफलता ही प्राप्त होती 
: है| विफलतामें क्रोध उत्पन्न होता है; क्रोधकी उत्पत्ति हो जानेपर 
: मनुष्य विवेक-विचारशून्य हो जाता है। उसे हिताहित कुछ भी 
. नहीं सूझता, वह पिशाचकी भाँति केबल बिनाशका ही प्रयत् 
'करता है । इस मोहमें उसकी स्मव्रृति नष्ट हो जाती है, ओर स्थृति 
भ्रष्ट होनेपर बुद्धि मारी जाती है | बुद्धिके नष्ट होनेपर बह इस 
लोक और परलछोकके कल्याणपथसे गिर जाता है---उसका सर्वनाश 
हो जाता है। ठीक यही बात श्रीमगवानने भी गीताके अध्याय २, 


छोक ६२-६३ में कही है--- 


ध्यायतों विषयान्‌ पुंसः सहुस्तेष्‌ृपजञायते | 
सज्ञात्संजायते कामः कामात्कोधो 5मिजायते ॥ 
क्रोधाद्भधवति संमोहः संमोहात्स्मृतिविश्रमः 

स्मृतिश्रशाद बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्प्रणश्यति ॥ 


“विषयोंके चिन्तनसे मनुष्यकी विषयोंमें आसक्ति होती है, 
आसक्तिसे कामना उत्पन्न होती है, ( कामकी तृप्तिमें बाधा होनेसे ) 
उस कामसे ही क्रोध उत्पन्न होता है, क्रोधसे सम्मोह होता है 
सम्मोहसे स्प्ृतिश्रंश, स्मृतिश्रंशसे बुद्धिनाश और बुद्धिनाशसे 
( पुरुषका ) सबेनाश हो जाता है।! 








प्रेमरूपा भक्तिमें प्रधान बाचा कुसंगति है. ७७ 


५ है रह ॥] 


स्वनाशके कारणभूत विषयोंका चिन्तन होनेमें विषय ओर 
विषयी पुरुषोंका संग ही प्रधान है, यही दुःसंग है; अतएव इसका 
सवंधा त्याग करना चाहिये । 


तरड्रायिता अपीमे सदड्भगत्समुद्रायन्ति ॥ ४५॥ 


४५-ये ( कामक्रोधादि ) पहले तरंगकी तरह ( ध्षुद्र 
आकारमें ) आकर भी ( दुश्संगसे विशाल ) सममद्रका 
आकार धारण कर लेते हैं । 


(जबतक दोषोंका समूछ विनाश न हो जाय, तबतक 
तनिक-से दोषसे भी डरते ही रहना चाहिये; जैसे इंधनमें दबओी 
हुई जरा-सी चिनगारी हवाके जोरसे विशाल अप्लिका रूप घारण 
कर छेती है, इसी प्रकार दत्रा हुआ जरा-सा भी दोष कुसंग पाते 
ही पनप कर विशाल रूप धारण कर लेता है। पहले-पहले जब 
मनमें काम-क्रोधका विकार उत्पन्न होता है तो उसकी एक लहर- 
सी ही आती है, परन्तु कुसंग पाते ही वह लहर समुद्र बन जाती 
फिर चारों ओरसे सारे हृदयपर उसीका अधिकार हो जाता है 
सद्विचारके प्रवेशकी भी गुंजाइश नहीं रह जाती; उससे सवेनाश 
ही होता है। अतएव यह नहीं समझना चाहिये कि हमारे अन्दर 
सद्ुण अधिक हैं ओर दोष कम हैं, इससे कुसंगसे हमारी क्या 
हानि होंगी ! वर॑ सदा-सव्वदा अत्यन्त सावधानीके साथ सब 
प्रकारसे कुसंगका त्याग ही करना चाहिये । 





। 
न 


























मायासे कोन तरता है ! ._ 
। कस्तरति कस्तरति मायाम्‌ ? यः सड़ॉस्त्यजति 


यो महानुभाव॑ सेवते, निमंमो भवति ॥ ४६॥ 


9६-( प्रश्न ) कौन तरता है? ( दुस्तर ) मायासे 
कौन तरता हे १( उत्तर ) जो सब संगोंका परित्याग 
करता है, जो महानुभावोंकी सेवा करता है और जो 
ममतारहित होता है । पर क्‍ 


नदीमें तैरनेवाले मनुष्यके लिये सबसे अधिक आवश्यक काम. 
होता है हाथों ओर पैरोंसे नदीके जलको फेकते जाना, निरन्तर 
जलको काठते रहना; तभी नया तैराक नदीके पार जा सकता 
है। जलको फेकना छोड़ दे तो तत्काल दूब जाय | इसी प्रकार 
इस मह।भयाबनी दुस्तर मायानदीको तैरकर जो उस पार जाना 
चाहते हैं, उन्हें अहंकार ओर विषयासक्तिरूपी जलको बराबर 











] 
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अलग फेकते रहना चाहिये | अहज्लार और आपक्तिरूपी जल्से 
ही यह मायानदी भरी है; जो अहज्भार और आसक्तिको दूर नहीं 
..फ्रेक सकता, इनका त्याग नहीं करना चाहता, वह इस मायानदी- ' 
. के जलमें रमकर अतल तलूमें डूब जायगा। ईसलिये संगत्याग 
. अवश्य करना चाहिये; परन्तु हाथ-पैर मारते-मारते भी उनके थक 
जानेकी अथवा श्वास टूट जानेकी सम्भावना है, अतएव बीच- 
बीचमें ऐसा अवलम्बन चाहिये जहाँ कुछ देर ठहरकर वह विश्राम 
ले सके । इस मायानदीमें भी केवल संगत्यागसे काम नहीं चलता, 
इसमें भी विश्रामस्थल चाहिये | वे विश्रामस्थल सन्तोंके सुधामय 
वचन ही हैं, जिनके सहारेसे नवीन बल श्राप्त होता है और उस 
बलसे मनुष्य मायांसमुद्रके पार पहुँच जा सकता है। वस्तुतः 
सन्‍्तसेवी साधकको अपने बल्से तैरना पड़ता ही नहीं, वह तो 
सन्त महानुभावोंकी कृपारूपी खुद जहाजपर सवार होकर 
अनायास॒ ही तर जाता है। इसीलडिये देवषि महांनुभावोंकी सेवा 
करनेको कहते हैं । 
श्रीमद्भागवतमें भगवान्‌ कहते हैं--- 
निमज्ज्योन्मज्ञतां घोरे भवाब्धौ परमायनम। 


सन्‍्तो त्रह्मविद्‌ः शान्ता नोडंढेवाप्छु मज्ञताम्‌ ॥ 
.... (११।२६। ३२ 2) 






















क्‍ “जरूमें डूबते हुए छोगोंके लिये इढ़ नोकाके समान इस 
. भयड्डर संस्तारसागरमें गोते खानेवालोंके लिये ब्रह्मवेत्ता शान्तचित्त 


सनन्‍्तजन ही परम अबढम्बन हैं ।' 
का 














८6. .. प्रेमनदर्शन | 


' महानुभाव सन्‍्तोंकी सेवासे पाप-ताप और मोह अनायास ही 

दूर हो जाते हैं । 
यथोपश्रयमाणस्य अगवन्‍्त॑ विभावसुम । 

. शीतं भय॑ तमोडप्येति साधून संखेबतस्तथा ॥ क्‍ 

क्‍ . (११। २६। ३१) 
“जिस प्रकार भगवान्‌ अभ्निदेवका आश्रय लेनेपर शीत, भय 

और अन्धकार तीनोंका नाश हो जाता है, इसी प्रकार सन्त 


पुरुषोंके सेवनसे पापरूपी शीत, जन्ममृत्युरूपी भय और अज्ञान- 
रूपी अन्धकार ये कोई भी नहीं रहते ।! 


निर्म हरिभक्तिकी ग्राप्तिके लिये तो महापुरुषोंकी चरणसेवा 
ही प्रधान है । श्रीमद्भागवर्मे भक्तराज ग्रह्लांद और ज्ञानिप्रवर 
अवधूतशिरोमणि जड़भरतके वचन हैं--- 

















































हु . मतिस्तावदुरुक्रमाडप्ि द 
स्पृशत्यनर्थापगमो यदथे: । 
महीयसां पाद्रजो5भिषेक 
पा निष्किश्वनानां न वृणीत यावत्‌ ॥ 
द | ( ७।७५। ३६२ ) 
रहूगणेत्लपसा न याति 
न चेज्यया निवपणाद्‌ ग्रद्माद्वा । 
न च्छन्दसा नेव जलाझिछ्ठर्यें 
विना महत्पादरजोडमिषेकम ॥ 
. (५। ११११२) 


ह 


मायासे कौन तरता है ८१ 


प्रहाद कहते हैं कि 'हे पिता ! जिन भगवान्‌ श्रीहरिके 
चरणोंका स्पशें समस्त अनर्थोकी निबृत्ति करनेवांठा है, उन 
श्रीहरिचरणोंमें तबतक प्रेम नहीं होता जबतक अकिश्वन ( सब 
भगवान्‌को अर्पण कर चुकनेवाले ) साधु महान पुरुषोंकी 
चरणधघूलिसे मस्तकका अभिषेक न किया जाय ।! 


महात्मा जड़भरत राजा रहृगणसे कह्ठते हैं-- 


'हे रहूगण ! यह भगवत्तत्तका ज्ञान और भगवद्मेम तप, 
यज्ञ, दान, गृहस्थाश्रमद्वारा परोपकार, वेदाध्ययन और जल, अग्नि 
एवं सूर्यकी उपासनासे नहीं मिलता । यह तो महापुरुषोंके चरणों- 
की धूलिमें ख्लान करनेसे अर्थात्‌ उनकी चरणसेवासे ही 
मिलता है ।' नम 


परन्तु इतना स्मरण रहे कि महापुरुषोंकी सेवाका अर्थ 
केवल उनके समीप रहना या उनके शारीरकी सेवा करना ही 
नहीं है । उसकी भी यथायोग्य आवश्यकता और सार्थकता है; 
परन्तु जबतक हम उनकी आज्ञानुसार क्रिया नहीं करते, उनके 
इशारेपर नहीं चलते एवं उनकी रुचिके अनुसार अपना जीवन 
निमोण नहीं करते तबतक सेवामें त्रटि ही समझनी चाहिये | 
अतएव इस बातको समझकर सवेदा ओर सव्वंथा महानुभावोंकी 
सेवा करनी चाहिये । 


परन्तु इसमें ममता एक बड़ी बाघा है । ममताके बन्धनसे 
सन्‍्तसेवा ही नहीं हो सकती । घर मेरा, शरीर मेरा, परिवार 
मेरा, धन मेरा, सम्बन्धी मेरे, मकान मेरा, जमीन मेरी-इस प्रकार 
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मेरे-मेरेके अनगिनत बन्धनोंमें जीव बँधा है, इन ममताके बन्धनों- 

को तोड़ना होगा । अवश्य ही सत्संग और सन्‍्तोंकी सेवारूपी 
: दिव्य मणिदीपकके प्रकाशसे ममतारूपी अन्धकारमयी रात्रिका 
अन्धकार बहुत कुछ कम हो जाता है, तथापि पहले सन्‍्त- 
संगमें जानेके लिये भी तो ममताको कम करनेकी आवश्यकता है। 
अतरव संसारके इन ममत्वके विधयोंको दुःखरूप, अनित्य और 
अज्ञानमूलक समझकर इनके प्रति मेरे भावको सर्वथा त्याग करना 
चाहिये । यह समझना चाहिये कि संसारमें मेरा कुछ भी नहीं 
है । जिस शरीरको मनुष्य मेरा ही नहीं वर “मैं! कहता है वह 
भी नष्ट हो जाता है, तब फिर अन्य वस्तुओंमें मेरापन समझना 
तो मूखेता ही है । मायासे तरनेके लिये इस मेरेपनका नाश 
जरूर करना चाहिये। जो ऐसा करता है-वह मायासे तर जाता है। 


यो विविक्तस्थानं सेबते, यो लोकबन्धमुन्मूल- 
यति, निस्त्रेगुण्यो भवति, योगक्षेमं त्यजति ॥ ४७॥ 


४७-जो निजन स्थानमें निवास करता है, जो लौकिक 
 बन्धनोंकों तोड़ डालता है, जो तीनों गु्णोसे परे हो जाता 
है और जो योग तथा क्षेमकां परित्याग कर देता है। 


मायासे तरनेके डिये पूर्वसूत्रमें तीन उपाय बतलाये गये हैं, 
अब इस सूत्रमं चार उपाय बतलाये जाते हैं और अगले दो 
सूत्रोंमे क्रमशः पाँच उपाय या लक्षण और बतडायेंगे 


कक है 
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+ 


ममताका त्याग दिन-रात ममत्वकी वस्तुओंके बीचमें रहनेसे 

. नहीं होता; संगसे तो ममता उल्टी बढ़ती है; अतएव साधकको 

एकान्त सेवन करंना चाहिये। श्रीमगवानने भी गीतामें--- 
विविक्तदेशसेवित्वमरतिर्जनसंसदि ॥ 







१३।॥१० ह 
--एकान्त स्थानमें रहने ओर मनुष्योंकी भीड़भाडमें प्रीति 
न रखनेकी आज्ञा दी है ।” मनुष्य कितना भी साधन करनेकी 
चेष्टा करे, परन्तु जबतक बह विषय-वासनासे जकड़े हुए जन- 
समुदायमें और मोहक विषयोंसे भरे हुए स्थानोंमें रहेगा तबतक 
भगवानमें उसका मन लगना बहुत कठिन है; इसीलिये साधकको 
एकान्त देशमें रहकर भक्तिका साधन करना बतलाया गया है । 
साथ ही भगवानके साथ ग्रेमका बन्धन बाँधनेके लिये लोकबन्धन- 
को तोड़ना आवश्यक है। एकान्तदेशसेवनसे छोकसंग छूठ जानेके 
कारण लोकबन्धन स्वयमेव ही ढीला हो जायगा । इसके अतिरिक्त 
भगवानके रहस्य, प्रभाव और तक््चके साथ सृत्युमथ ओर 
दुःखाल्य इस छोककी तुलना करके बारंबार विचार करनेपर 
लोकबन्धन आप ही टूट जाता है । 
इसके बाद भक्तिके साधककों सत्त, रज ओर तम इन 
तीनों गरुणोंसे परे होना पड़ेगा | संसारका प्रकाश इन गुणोंसे ही 
होता है । गुणोंका ही काये यह संसार है, अतएवं इस संसारके 
पदार्थो्में अनासक्ति या विरक्ति होना ही नित्रगुण्य या असंसारी 
होना है । जो मनुष्य विषयासक्त और विषयकामी है, वही 
गुणबद्ध है ओर जो भगवदासक्त और भगवस्येमी है वही निस्त्रेगुण्य ज्य्‌ 
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है । जो निस्त्रेगुण्य होगा वह योगक्षेमकी चिन्ता क्यों करने लगा? 
संसारमें तो उसका कोई प्रढोमन ही नहीं है, क्योंकि वह 
निस्त्रेगुण्य है; ओर मोक्षकी सिद्धिसे भी वह निःस्पृह है, क्योंकि 
वह भगवानका ग्रेमी है। अप्राप्तकी प्राप्तिको योग और प्राप्तके 
: संरक्षणको 'क्षेम” कहते हैं | इसमें केवल भोजनाचछादनका भाव 
ही नहीं है; पारमार्थिक अर्थमें तो योगका अर्थ है भगवत्‌-प्राप्ति या 
. भगवत्‌-आ्रप्तिका सफल साधन, और क्षेमका अर्थ है भगवत्‌- 
प्राप्तिके साधनका संरक्षण । ग्रेमी भगवद्धक्त इन दोनों ही अर्थोमे 
योगक्षेमकी परवा नहीं करता, वह तो भगवत्-प्रेममें ही मस्त 
रहकर भगवत्‌-प्रेरणासे सदा-स्वेदा भगवदनुकूल स्वाभाविक कर्म 
करता रहता है । भक्तका योगक्षेम स्वयं भगवान्‌ ही चलाते हैं। 
श्रीभगवानने गीतामे स्वयं कहा है--- 
..._ अनन्याश्रिन्तयन्तो माँ ये जनाः पयु पासते । 


तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेंम वद्दास्यहम्‌ ॥ 
. (९।२२) 
“जो अनन्य भक्त निरन्तर मेरा चिन्तन करते हुए मेरी 
_ निष्काम उपासना करते हैं उन नित्य मुझमें छगे रहनेवाले भक्तोंका 
. योगक्षेम मैं स्वयं वहन करता हूँ ।# 

# श्रीजगन्नाथपुरीमं एक सरल हृदयके सदाचारी आाह्मण 
सपरिवार रहते थे । उनको गीतासे बड़ा प्रेम था, वह दिन-रात गीताका 
अध्ययन और मनन किया करते थे। अवश्य ही उनका सकाम भाव 
अभी दूर नहीं हुआ था, परन्तु थे बे बड़े विश्वासी । एक दिन वे गीताके 
.: पत्येक शब्दका क्रियात्मक अथ देखना चाहते थे। पाठ करते समय 
जब उपयुक्त छोंकका 'वहाम्यहम? -शब्द आया; तब ब्राह्मण सोचने 
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भोजनादिकी चिन्ता तो साधारण विश्वासी भक्तको भी नहीं 

करनी चाहिये; जो भोजनादिके लिये मगवानका भरोसा न रखकर 

न्याय और सत्यमागका तथा सदाचारका त्यागकर पापकी शरण 
 छेते हैं वे तो एक प्रकारसे नास्तिक ही हैं । कहा है--- 


भोजनाच्छादने चिन्ता वूथा कुर्व॑न्ति वैष्णव । 
यो5सौ विश्वस्मरों देवः स कि दासालुपेक्षते ॥ 


६ 


. छगे कि क्‍या भगवान्‌ अपने भक्तके लिये आवश्यक वस्तुएँ सखयं ढोकर 
. उसके घर पहुंचा आते हैं; नहीं, नहीं ! ऐसा नहीं हो सकता; भगवान्‌ 
किसी दूसरे साधनसे संग्रह करा देते होंगे। यह विचारकर ब्राह्मणने 
. हाम्यहम! का अर्थ ठीक न बैठते देख गीताके उक्त पदकों काटकर 
उसकी जगह ऊपर “करोम्यहम्‌! लिख दिया। ब्राह्मण भिक्षावृत्तिसे 
जीवननिवांह करते थे। भगवानकी अपार माया है; एक दिन मूसलाधार 
 चृष्टि होने छगी । ब्राह्मणदेवता उस दिन घरसे न निकल सकनेके 
. कारण दिनभर सपरिवार भूखे ही रहे । दूसरे दिन वर्षा बन्द होनेपर 
ब्राह्मण भीखके लिये चले। उनके घरसे जानेके थोड़ी ही देर बाद एक 
' खूनसे लथ-पथ अत्यन्त ही सुन्दर बालक ब्राह्मणके घरपर आकर ब्राह्मणी- 
से बोला--पण्डितजी महाराजने यह प्रसाद भेजा है | ब्राह्मणी बालकके 
मनोहर वदनकों देखकर और उसके मीठे वचन सुनकर मुग्ध हो गयी, 
परन्तु उसके शरीरसे खून बहता देखकर उसे बहुत ही दुःख हुआ | 
उसने ऑँसूभरे नेत्रोंसे पूछा-“तुमको किस निठुरने मारा है ! बालकने 
जआहायणीके पतिका नाम लेकर कहा कि 'मुझकों ब्राह्मणदेवताने मारा 
है ।* ब्राह्णी तो अचरजमें ड्रब गयी; कहने लूगी-'वह तो बड़े सीचे- 
सादें; अक्रोंधी और परम भागवत हैं; तुम-सरीखे नयनमनलभावन 
बालककों वह क्यों मारने छगे !! बालकने कहा--'मैं सच कहता हूँ 





<६ प्रेम-दशेन 


वैष्णव आहारादिके लिये व्यर्थ ही चिन्ता करते हैं। जो 
भगवान्‌ समस्त विश्वके सब जीवोंका मरण-पोषण करते हैं थे 
क्या अपने सेवकोंको कभी भूलछ सकते हैं 


यश कमफल त्यजति, कमीणि संन्यस्यति ततो 
निद्वन्द्रो भवति ॥४८॥ 


माँ ! उन्होंने ही एक झूलसे मेरे बदनकों काट डाला है, उन्होंने क्यों 
ऐसा किया; इस बातको तो वही जानें |” 


इतना कहकर ओर प्रसाद रखकर बालक वहाँसे चल दिया; 
ब्राह्मणीकों अन्यमनस्क होनेके कारण उसके जानेका पता नहीं लगा। 
वह कुछ भी न समझकर अति दुःखित चित्तसे स्वामीके घर आनेकी 
बाट देखने, लगी । समयपर ब्राह्मण घर आये | ब्राह्मणीने विनयके साथ, 
किन्तु रोष और विषादभरे शब्दोंमें सारा दृत्तान्त ब्राह्मणको कह सुनाया। 
पण्डितजी गहिणीकी बात सुनकर अवाक्‌ हो गये | गीताके इलोकपर 
हरतालकी कलम फेरनेकी घटनाकों स्मरणकर वह व्याकुल हो उठे। 
उनकी आँखोंसे आँसुआँकी घारा बहने लगी । ब्राह्मण अब समझे कि. 
सचमुच ही भगवान्‌ अपने विश्वासी भक्तके लिये खवयं सिरपर ढोकर 
आहारादि पहुँचाते हैं | गीता श्रीमगवानका अंग है। गीताका इलोक 
काटनेसे भगवानके शरीर॒पर चोट लगी है | ब्राह्मण अपनी करनीपर 
पश्चात्ताप करते-करते मूर्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े। मगवानने उन्हें दर्शन 
देकर कृतार्थ किया | कुछ समय बाद उठकर वे भगवानसे क्षमा-प्रार्थना 
करने लगे, और भावविहल होकर गीताके चारों ओर वहाम्यहम्‌ 
“वहाम्यहम्‌! लिखने लगे ! 
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८-जो कमेफलका त्याग करता है, कर्मोका भी 
त्याग करता है ओर तब सब कुछ त्यागकर जो निद्वन्द्र 
गी जाता है । 
योगक्षेमकी चिन्ताका त्याग करनेवाला कर्मफलका त्यागी 
होता ही है, अथवा योगक्षेमके त्यागके लिये भी कर्मफलके त्यागकी 
आवश्यकता होती है । बस्तुतः अब यहाँसे प्रेमी भक्तके छक्षणोंका 
आरम्म हो गया है । ये भक्तिके साधकोंके लिये आदर्श साधन हैं 
और सिद्ध प्रेमी मक्तोंके खामाविक गुण ! भक्त जो कुछ करता है 
वह भगवानके लिये ही करता है, उसे उसका अपने लिये कुछ 
भी फछ नहीं चाहिये। उसकी न कर्ममें आसक्ति है, और न 
उसके फलमें; वह तो यन्त्रवत्‌ कर्म करता रहता है। परन्तु 
जहाँतक उसे यह स्मरण रहता है कि मैं यन्त्र हूँ, भगवानके लिये 
कर्म करता हूँ, बहाँतक बह कर्मफलका ही त्यागी कहा जा सकता 
है; कर्मका त्यागी तो तब होगा जब उसे यह भी पता नहीं रहेगा. 
कि मैं भी कुछ करता हूँ । जब मन-बुद्धिके पूर्ण समर्पणसे भगवान्‌ 
उसके अहड्जारको सर्वथा हरण करके खय॑ ही उसके हृदयमन्दिरमें 
बैठकर कर्म करने-कराने ढछगेंगे, तब वह कर्मोका सम्पूर्ण त्यागी 
होकर सर्वथा निह॑न्द्र हो जायगा | फिर उसे सुख-दुःख, हानि- 
लाभ, अपना-पराया, मैं-त्‌ आदि इन्दरोंसे कोई प्रयोजन ही नहीं 
रह जायगा । परन्तु जबतक ऐसी खाभाविक स्थिति न हो तबतक 
साधनरूपसे कर्मफलत्याग ओर भगवद्‌-विरोधी अथवा अनावश्यक 
कर्मोका खरूपसे त्याग करके निद्वन्द्र होनेकी चेष्टा करनी 
चाहिये । श्रीमगवान्‌ कहते हैं--- 





 प्रेम-द्शन | 
त्रशुण्यविषया वेदा निस्रैशुण्यों भवाजुन। 
निह्वन्द्री नितव्यसच्वस्थो नियागंश्षेम आत्मवान ॥ 
( गीता २॥ ४५ ) 
है अर्जुन ! वेद तीनों गुणोंके प्रकाशरूप संसारको प्रकाश 
करनेवाले हैं; अतएव निश्नेगुण्य अथंवा असंसारी ( निष्कामी ), 
सुख-दुःखादे दन्द्ोंसे रहित, योगक्षेमकी इच्छा न करनेवाला, 
नित्य सत्तमें स्थित ओर परमात्मपरायण हो जाओ |! 


वेदानपि संन्यस्यति, केवलमविच्छिन्नानुरागं 
लगते ॥ ४६॥ द 


९-जो बवेदोंका भी मलीभाँति परित्याग कर देता है 
और जो अखण्ड असीम भगवद्मेम प्राप्त कर लेता है । 


साधनकी इश्टिसे उपयुक्त श्रीमद्भगवद्गीताके छोक (२। ४५). 
के अनुसार तीनों गुणोंके प्रकाशरूप संसारको प्रकट करनेवाले 
वेदोंके व्यागसे, निष्कामी बननेका अर्थ बहुत ही ठीक है | सकाम 
भावका त्याग ही वेदत्याग है। परन्तु देवर्षि नारद यहाँ जिस 
प्रेमावस्थाका वन कर रहे हैं, उस अवस्थामें तो भक्त केवल एक 
अविच्छिन् अखण्ड भगवश््रेमके महान सागरमें इबकर तन्मय हो 
जाता है; इससे वेदोंका आश्रय खयमेव ही छूट जाता है, उससे फिर 
लोकिक-बैंदिक कोई-सी भी क्रिया यथाविधि नहीं हो सकती | सारे 
नियमोंका अपने-आप टूट जाना ही इस ग्रेमका एक नियम है । यह भी 
शाख्रविधि ही है। इस स्थितिमें बेद अपने अनुयायीको बेंदोंका परमफल 
प्राप्त करते देखकर, उसकी चरम तृप्तिपर खय॑ तृप्त होकर उसे छोड़ 





च्छ 


अकमना' कु 
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देते हैं । यह वेदत्याग तिरस्कारमूलक नहीं है, वर॑ तृप्तिमूलक है । 
वह जानबूझकर वेदोंको नहीं छोड़ता, वेद ही उसे पूर्णकाम 
समझकर अपना आधिपत्य उसपरसे उठा छेते हैं। इस अवस्थामें 


बह प्रेमी भक्त विधि-निषेधमय बेदोंको राँधकर बस, केवछ एक 


अनिवेचनीय हरिप्रेममें ही मतवाढा रहता है; वह भगवत्पेमकी 
एक जीती-जागती मूर्ति होता है। खय॑ भगवान्‌ ही उसके 
रारीरमें दिव्य प्रेमके रूपमें प्रकट होकर छीछा करते हैं । 


स तरति स तरति स लोकांस्तारयति ॥ ५९० ॥ 


०-बह तरता है, वह तरता है, वह लोगोंकों तार 
देता है। 
देवषि नारद आनन्दमें भरकर पुकार रहे हैं कि जो इस 
प्रकार भगवानके ग्रेममें मतवाछा हो जाता है वह स्वयं तो तर ही 
गया, अपितु वह समस्त छोकोंको भी तार देता है। वही 
सच्चा तरन-तारन होता है। भगवानने भी श्रीमद्भागवरमें कहा 
है---भड्)क्तियुक्तो मुवर्न पुनाति--ऐसा मेरा भक्त त्रिभ्ुवनकों . 
पवित्र कर देता है। द 
छियालिसव सूत्रमें मायासे कौन तरता है, यह प्रश्न करके 
यहाँतक उसका उत्तर दिया गया। चार सूत्रोंमें प्रेमके साधन और 
प्रेमियोंक छक्षण बतछाये गये। अब आगे उस प्रेमका रूप बतलाया 
जायगा, जिसको पाकर प्रेमी महानुभावगण इस दुलेभ स्थितिको 
खाभाविक गुणोंके रूपमें अनायास ही प्राप्त हो जाते हैं। 


























प्रेमरूपा भक्ति ओर गोणी भक्तिका 
क्‍ . सरूपू 
अनिबचनीयं प्रेमस्वरूपम्‌ ॥ ५१॥ 
५१-प्रेमका खरूप अनिबंचनीय है। 


प्रेम और परमात्मामें कोई अन्तर नहीं; जिस प्रकार वाणीसे 
ब्रह्मका वर्णन असम्भव है, बेद 'निति-नेति' कहकर चुप हो जाते 
हैं, इसी प्रकार प्रेमका वणन भी वाणीद्वारा नहीं हो सकता। 
संसारमें भी हम देखते हैं कि प्रिय वस्तुके मिलनेपर, उसका 


समाचार पानेपर, उसके स्पर्श, आलिट्नन और प्रेमाछापका 
सुअवसर मिलनेपर हृदयमें जिस आनन्दका अनुभव होता है 
उसका वर्णन वाणी कभी नहीं कर सकती । जिस प्रेमका वर्णन 
वाणीके द्वारा हो सकता है, वह तो प्रेमका स्वंथा बाहरी रूप है। 
प्रेम तो अनुभवकी वस्तु है। भगवान्‌ श्रीराम लंकामें स्थित 
जगजननी जानकीजीको संदेसा कहलाते हैं--- 


तत्त्व अंसकर सम अरु तोरा । ज्ञानत प्रिया एक मन मोरा ॥ 

सो मन रहत सदा तोहि पाहीं । जाजु प्रीति रस एतनेहि माही ॥ 
प्रेमका अनुभव है मनमें, ओर मन रहता है सदा अपने 
प्रेमीके पास | फिर भरा, मनके अभावमें वाणीको यत्किश्वित्‌ भी 
वर्णन करनेका असली मसाला कहाँसे मिले ? अतएब ग्रेमका जो 
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कुछ भी वर्णन मिलता है वह केवल सांकेतिकमात्र है---बाह्य है । 
प्रेमकी प्राप्ति हुए बिना तो प्रेमको कोई जानता नहीं, और प्रापि 
होनेपर वह अपने मनसे हाथ धो बैठता है । जलमें मुखसे शब्दका 
उच्चारण तभीतक होता है जबतक कि मुख जलसे बाहर रहता हे 
जब मनुष्य अतरतरूमें डब जाता है तब तो डबनेवालेकी लाशका 
पता छगना भी कठिन होता है । इसी प्रकार जो प्रेमसमुद्रमं डब 
चुका है, वह कुछ कह ही - नहीं सकता । और ऊपर-ऊपर 
डुबकियाँ मारने ओर ड्बने-उतरानेवाले जो कुछ कहते हैं. सो केवल 
ऊपर-ऊपरकी ही बात कहते हैं--- 


डूबे सो बोले नहीं, बोले सो अनजान । 
गहरौ प्रेम-समुद्र कोड डूबे चतुर सुजान॥ 


मूकाखादनवत्‌ ॥ ५२ ॥ 


५२-गूँगेके खादकी तरह । 

जैसे गूँगा गुड़ खाकर प्रसन्न होता है, हँसता है, परन्तु 
गुड़का खाद नहीं बतछा सकता; इसी प्रकार प्रेमी महात्मा प्रेमका 
अनुभव कर आनन्दमें निमम्न हो जाते हैं, परन्तु अपने उस 
अनुभवका खरूप दूसरे किसीकों भी .बतछा नहीं सकते। इस 
प्रेममें तन्मयता होती है । इसलिये प्रेमी यह नहीं जानता कि मैं 
क्या हूँ ओर क्‍या जानता हूँ। इसीसे श्रीराधाने एक समय कहा 
है कि हे सखि ! मैं क्ृष्णप्रेमकी बात कुछ भी नहीं जानती, नहीं 
समझती, और जो कुछ जानती हूँ उसे प्रकट करनेयोग्य भाषा 





९२ प्रेम-द्शान 


मेरे पास नहीं है | मैं तो इतना ही जानती हूँ कि जब हृदयके |. 
अंदर उनका स्पर्श होता है, तभी मेरा सारा ज्ञान चढा जाता है। | 

प्रकाशते* क्वापि पात्रे ॥५१॥ 

+र२-किसी बिरले योग्य पात्रमें ( प्रेम 
प्रेम प्रकट भी होता है । क्‍ 

यह तो निश्चित है कि वाणणीढ्वारा ग्रेमका खरूप नहीं बतलाया 
जा सकता, परन्तु जब कोई ग्रेममदसे छके हुए भाग्यवान्‌ महापुरुष 
तन-मनकी सुधि भुलछाकर दिव्य उन्मत्तवत्‌ चेष्टा करने -लछगते हे 
तब प्रेमका कुछ-कुछ प्रकाश छोगोंको प्रकट दीखने लगता है। 
उस समय ऐसे महात्माकी केवल वाणीसे ओर नेत्रोंसे ही नहीं, 
>शरीरके रोम-रोमसे प्रेमकी किरणें अपने-आप ही निकलने ल्गती 
हैं । यह ग्रेमका प्राकटब साक्षात्‌ भगवानका ही प्रकाश है। ऐसा 
प्रकाश किसी बिरले ही प्रेमी महापुरुषमें होता है। क्‍ 

गुणरहित॑ कामनारहितं . प्रतिक्षणबर्धमान- 
मविच्छिन्न॑ रुक््मतरमनुभवरूपम्‌ ॥ ५४ ॥ 

+४-यह प्रेम गुणरहित है, कामनारहित है, ्रतिक्षण 
बढ़ता रहता है, विच्छेदरहित है, सल््मसे भी सक्ष्मतर है। 
ओर अनुभवरूप है| क्‍ ः 

किसी गुणको देखकर जो प्रेम होता है वह तो गुण न 
दीखनेपर नष्ट हो जा सकता है | परन्तु असली प्रेममें गुणोंकी 
अपेक्षा नहीं है । श्रेमीको अपने प्रेमास्पद्मं गुण-दोष देखनेक 

# पाठभेद “प्रकाइ्यते” 
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अवकाश ही कहाँ मिलता है, वहाँ तो खाभाविक सहज प्रेम होता 
है। अथवा यों कह सकते हैं कि प्रेम गुणातीत होता है। वह 
तीनों गुणोंके दायरेसे परेकी वस्तु है । 


प्रेममें कुछ भी कामना नहीं होती, क्योंकि प्रेममें प्रेमास्पदको 
सुखी देखनेकी एक इच्छाकों छोड़कर अन्य किसी खार्थकी वासना 
ही नहीं रहती | उसका तो परम अर्थ केबल प्रेमास्पद ही है। 
जहाँ कुछ भी पानेकी वासना है वहाँ तो प्रेमका पवित्र आसन 
कुटिल कामके द्वारा कलझ्डित हो रहा है । अतएव प्रेममें कामना- 
का लेश भी नहीं है. 
सच्चा प्रेम कमी घटता तो है ही नहीं, वरं वह सदा बढ़ता 
ही रहता है । प्रेममें कहीं परिसमाप्ति नहीं है | प्रेमीका सदा यही 
भाव रहता है कि मुझमें प्रेमकी कमी ही है | किसी भी अवस्थामें 
उसे अपना ग्रेम बढ़ा हुआ नहीं दीखता, अतएव उसकी प्रत्येक 
चेश्ट खामाविक ही प्रेम बढ़ालेकी होती है। इस विषच्छेदरहित 
प्रेमकी सतत वृद्धिका क्रम कमी टूटता ही नहीं । यह विशुद्ध ग्रेम 
दिन दूना, रात चोगुना बढ़ता ही रहता है । 
प्रेम सदा बढ़ियौँ करे, ज्यों ससिकला सुबेष । 


वै पूनों यामें नहीं, ताते कबहुँ न सेष॥ 
यह प्रेम हृदयकी गुप्त गुहामें रहनेवाढा होनेके कारण सूक्ष्म- 
से भी सूक्ष्मर होता है और केवल अनुभवमें ही आता है। प्रेमी 
रसखानजी मानो इसी सूत्रका अनुवाद करते हुए कहते हैं--- 
बिनु जोबन गुन रूप धन, बिनु स्वांरथ हित जानि। 
सुद्ू, कामनाते रहित, प्रेम संकछ रसखानि ॥ 





प्रेम-दरशॉन 


अति सूच्छम, कोमर अतिहि, अति पतरो, अति दूर । 
प्रेम कठिन सबते सदा, नित इकरस भरपूर ॥ 
रसमय स्वाभाविक, बिना झ्वारथ, अचल महान। ' 
सदा एकरस बढ़त नित सुदझध श्रेम रसखान ॥ 
यह प्रेम परम आनन्दमय हे ओर आनन्दमय श्रीहरिके साथ 
मिलाकर ग्रेमीको आनन्दमय बना देतां है | 
5 # 2 
तत्माप्य तदेवावलोकयति तदेव श्वणोति तदेब 
भाषयति * तदेव चिन्तयति ॥ ५५ ॥ क्‍ 
५०-हइस ग्रेमको पाकर प्रेमी इस प्रेमको ही देखता है, 
प्रेमको ही सुनता है, प्रेमका ही वणन करता है और ग्रेमका 
ही चिन्तन करता है । क्‍ द | 
परम प्रेमके दिव्य रसमें डुबा हुआ प्रेमानन्दमय प्रेमी सत्र | 
अपने ग्रेममय, रसमय प्रियतमको ही देखता है । उसे कहीं दूसरी |. 
वस्तु दीखती ही नहीं । ऐसी ही खितिम एक गोपी कहती है--- 
ज्ित देखों तित स्थाममई है । 
स्याम कुंज बन जमुना स्यासा, स्थाम्त गगन घनच्ढा छईं है ।॥ 
सब रंगनमें स्थाम भरो हैं, छोग कहत यह बात नई है | 
में बोरी, की छोगन ही की स्थाम पुतरिया बदल गई है॥ 
चंद्रसार रबिसार स्थाम है, झुगसद स्थास कास बिज 
नौलकंठको कंठ स्थाम हे, मनो स्ामता बेल ब 


# किसी-किसी प्रतिमें “तदेब भाषयति” नहीं है 
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दूसरा भक्त कहता है--- हे 4 






बाटनमें घाटनमें बीथिनमें बागनमें, 
बुच्छनमें बेलिनमें बाटिकामों बनमें। 
दरनमें दिवारनमें देहरी द्रीचनमें, " हे 
हीरनमें हारनमें भूषनमें तनमें ॥ 
काननमें कुजनमें गोपिनंमें गायनमें, 
गोकुलमें गोधनमें दामिनमें घनमें। 
जहाँ-जहाँ देखों तहाँ स्थाम ही दिखाई देत, 
ह सालिगरास छाइ रहो नेननमें मनमें। 


कहि न जाय मुखर्सों कछू स्थाम-प्रेमकी बात। 
नभ जल थरू चर अवबर सब स्थामहि स्याम दिखात ॥ 
ब्रह्म नहीं, माया नहीं, नहीं जीव, नहिं काल। के“ 
अपनीहू सुधि ना रही, रहपो एक नँदकाछ ॥ 
को कासों केहि बिधि कहा, कहे हृढ़ैकी बात। 
हरि हेरत हिय हरि - गयो हरि सर्वत्र लखात ॥ 
























ऐसी अवस्थामें उसके कानमें जो कुछ भी आवाज आती 
है, वह केवल प्रेममयके प्रेमसंगीतकी खरल्हरी ही होती है; वह 
सवदा उसकी मुरछठीकी मीठी तानमें मस्त रहता है। इसी प्रकार 
उसके मुखसे भी प्रेममयको छोड़कर दूंसरा शब्द नहीं निकढछता । 
वह प्रेममयका गुण गाते-गाते कमी थकता ही नहीं, बात-बातमें 
उसे केवल दिव्य प्रेमरसाग्ृतका ही अनुपम खाद मिलता रहता 
है ओर वह अतृप्त रसनासे सदा उसी अम्ृतरसपानमें मत्त रहता 

| उसके चित्तमें तो दूसरेके लिये स्थान ही नहीं रह गया । 
वहाँ एकमात्र प्रियतमका ही अखण्ड साम्राज्य और पूर्ण अधिकार 
< 




































शब्द... प्रेम-दरन 


है। ऐसा जरा-सा भी स्थान नहीं, जहाँ किसी दूसरेकी 
कल्पनाकी स्परति' छायारूपसे भी आ सके। चित्त साक्षात 
प्रियतमके प्रेमका खरूप ही बन जाता है; इस अबस्थाका 
अनुमान करते हुए कवि कहता है--- 


कानन दूसरों नाम सुनै नहिं एकहि रंग रँँगो यह डोरो। 
घोखेहुँ दूसरो नाम कढ़े, रसना सुख बाँघि हलाहऊर बोरो ॥ 
ठाकुर चित्तकों बृत्ति यहे, हम केसेहँ टेक तजँ नहिं. भोरो। 
ब्रावरी वे अंखियाँ जरि जाये जो साँवरो छाँड़ि' निहारति गोरो ॥ 


समस्त अंग केवढ उसीका अनुभव कर रहे हैं | सम्पूर्ण 
इन्द्रियाँ उसीको विषय करती हैं । आँखें अहर्निश सम्पूर्ण विश्वको .. 
स्याममय देखती है । कान सदा उसीकी मधुरातिमघुर शब्द- 
ब्रह्ममयी वेणुध्वनि सुनते हैं। नासिका नित्य-निरन्‍्तर उसी 
नटवरके अंगसोरमको ही सूँधती है। जिह्ा अविच्छिन्नरूपसे 
उसी प्रेमचुधाका आखादन करती है। ओर दारीर सर्वदा उसी 
अखिल सोन्दयमाधुयेरसाम्बुधि रसराज परम सुखस्पर्श आनन्द- 
कन्द श्रीनन्दनन्दनके अनुपम स्पश-सुखका अनुभव करता है। 
_ आकाशमें वही शब्द है, वायुमें वही स्पर्श है, अम्निमें वही . 
ज्योति है, जल्में वही रस है ओर प्रथ्वीमें वही गन्ध बना हुआ है। 
 सबमें वही भरा है। सबमें वही अपनी अनोखी रूपमाधरीकी झाँकी 
दिखा रहा है | सर्वत्र प्रेम-ही-प्रेम, आनन्द-ही-आनन्द है। समख 
विश्व प्रेममय, आनन्दमय, रसमय या श्रीकृष्णमय है | सब कुछ 
बानन्दसे ओर सोन्‍्दर्य-माधु्यसे भरा है । दृश्य, द्रश समी मधुर 
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च्ख् छा 


हैं; हम-तुम सभी मधुर हैं; उस परमानन्द-रस-सुधामय मधघुरा- 
-धिपतिका सभी कुछ मधुर है। "मधु वाता ऋतायते, मधु 
 क्षरन्ति सिन्धवः, माध्वीन: सन्त्वोषधीः, मधुमत पार्थिव रजः” 
सर्वत्र मधु-ही-मधु । इस प्रकार ग्रेमी भक्तकी दृष्टिमें सर्वन्न प्रेममय 
भगवान्‌ हैं ओर भगवानकी दृष्टिमं भक्त | भगवानने कहा ही 





यो माँ पश्यति सर्वत्र सर्व थे मयि पश्यति | 


तस्याई न प्रणश्यामि स च में न प्रणशयति ॥ 
गीता ६ | ३० 


जो मुझे सबंत्र देखता है, और सबको मुझमें देखता है, 
न कभी मैं उसकी आँखोंसे ओझल होता हूँ और न वह मेरी 
आँखोंसे ओझल होता है |! द 


इस अवस्थामें प्रेमी भक्त जिस नित्य महान्‌ दिव्य प्रेमाम्रत- 
रससागरमें मग्न रहता है, वह सवेधा अनिववेचनीय है | यही 
प्रेमामक्ति या परामक्तिका खरूप है । यही महान्‌ भूमानन्द है, 
सी सर्वव्यापी भूमानन्दके साथ अल्प सुखका तारतम्य दिखाती 
हुई श्रुति कहती है-- 


' यत्र नान्यत्पश्यति नान्‍्यच्छुणोति नान्यद्विजानाति 


ही 


से आूमाथ यज्रान्यत्पश्यत्यन्यच्छणोत्यन्यद्िजानाति 


हे 





_ तद्रुपम, यो वे भूूमा तद्रुतमथ यद्वूपं त 
( छान्‍्दोग्योपनिषद्‌ ७ । ९२७४॥ ३ ) 


प्रेम-दशन 


“जहाँ दूसरेको नहीं देखता, दूसरेको नहीं सुनता, - दूसरेको 
नहीं जानता वहीं भूमा है। ओर जहाँ दूसरेको देखता है 
दूसरेको सुनता है, दूसरेको जानता है वह अल्प है। जो भूम 
है वह अमृत है ओर जो अल्प है वह मरा हुआ है ।” इसील्ये 
प्रेम सदा मघुर, अविनाशी, सनातन और सत्य है| 


गोणी त्रिधा गुणभेदादार्तादिभेदाद्रा ॥५६॥ 


६-गोणी भक्ति गुणभेदसे अथवा आततादिभेदसे 
तीन प्रकारकी होती है । 


पिछले सूत्रतक उस परा या मुख्या मक्तिका विवेचन हुआ 
जिसमें प्रेमी भक्त उस ग्रेमाभक्तिसे अपने प्रियतम भगवानके 
ग्रेममय खरूपको प्राप्त हो जाता है। इसीको श्रीमद्भागबतमें' 
अहैतुकी-निगुण भक्ति तथा गीतामें ज्ञानीकी भक्ति कहा है। 
अहैतुकी भक्तिमें भंक्तकी चित्तबृत्ति ओर कर्मगतिका भ्रवाह 
अविच्छिन्नरूपसे खाभाविक ही भगवानकी ओर बहता रहता है 
अथात्‌ उसका चित्त निरन्तर निष्काम अनन्य प्रेममावसे भगवानमें 
लगा रहता है ओर उसकी समस्त क्रियाएँ श्रीमगवानके लिये ही 
होटी हैं ( भागवत ३। २९५ | ११-१२ ) और गीतोक्त दुर्लभ 
तत्तज्ञानी महात्मा भक्त भी सब कुछ वाखुदेव ही देखता है 
( अध्याय ७। १७ ) | ये दोनों तो भगवतखरूप ही हैं। 
अब यहाँ इस भक्तिकी अपेक्षा निम्नश्रेणीकी गौणी भक्तिका वर्णन 
किया जाता है। यह गोणी भक्ति स्रात्तिकी, राजसी और. 





4 





प्रेमरूपा भक्ति ओर गोणी भक्तिका खरूप.. ९० 


तामसी-भेदसे अथवा आते, जिज्ञासु और अथोर्थी-मेदसे तीने 
प्रकाकी है। ् 

जो भक्ति पापनाशके उद्देश्यसे सब कर्मफलोंको भगवानमें 
समर्पण करनेके रूपमें, अथवा जिसमें पूजन करना कततंब्य है 
यह समझकर भेद-दृष्टिसे पूजा की जाती है, वह सात्तिकी है. 
( श्रीमद्भागवत ३॥ २९ ॥। १० )। 


जो भक्ति विषय, यश और ऐश्वरयकी कामनासे भेददृष्टि- 
पूर्वक केवल प्रतिमादिके पूजनके रूपमें ही की जाती है वह 
राजसी है ( श्रीमद्भागगत ३॥। २९९ ) | 

जो भक्ति क्रोधसे हिंसा, दम्म ओर मत्सरताकों लेकर भेद- 
इप्टिसि की जाती है वह तामसी है ( श्रीमद्भागवत ३।.. 
रण ८) ' 

इसी तरह आते, जिज्नासु ओर अर्थार्थी पुरुष त्रिविध 
उपासनासे तीन प्रकारकी भक्ति करते हैं; अथोत्‌ भक्तोंके भाव- 
भेदसे गोणी भक्तिके तीन भेद होते हैं । 

गौणी भक्तिके साधनोंसे यद्यपि साक्षात्‌ भगवतप्राप्ति नहीं 
होती, तथापि इस गोणी भक्तिके साधक भी सुकृती ही होते है 
और उन्हें भी मगवत्कृपासे इसका अनुष्ठान करते-करते अन्‍न्तर्मे 
भगवत-प्राप्तिकी मुख्य साधनखरूपा या साक्षात्‌ भगवत्‌-खरूपा 
ग्रेमा भक्तिकी ग्राप्ति होती है | भगवानकी भक्तिमें यही विशेषता है 
कि इसका अन्तिम फल दु्लभ भगवत्‌-प्रेमकी प्राप्ति ही है। 
इसीसे गोणी भक्ति ! 












है। 
डे 








भी श्रेष्ठ और पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा 
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होनेवाली माना गया है। क्योंकि भत्तिमात्रमें ही भगवानका 
जन, भगवानका आश्रय, भगबानका ध्यान किसी-न-किसी 
रूपमें रहता है; और भगवद्धजन, भगवदाश्रय तथा भगवानके 
ज्यानका फल सीघा भगवद्माप्ति ही होता है। अतएब किसी 
प्रकारसे भी हो, भगवानकी भक्ति मनुष्यकोी अवश्य ही करनी 
चाहिये। परन्तु जहाँतक हो सके सात्तिकी भक्ति अथवा 
त्रिभुवनके वैभवको भी अनर्थ एवं भगवानको ही परम अर्थ-परम 
तन मानकर उसौके प्रेमकी प्राप्तिके छिये सच्चे अर्थार्थीके भावसे 
भक्ति करनी चाहिये | द 


उत्तरस्मादु त्तरस्माट्यूबपूर्वा श्रेयाय भवति ॥५७)। 

+७- उनमें ) उत्तर-उत्तर क्रमसे पूर्व-पू्व क्रमकी 
भक्ति कल्याणकारिणी होती है । का 

तामसीकी अपेक्षा राजसी और राजसीकी अपेक्षा साच्तिकी _ 
भक्ति उत्तम है | इसी प्रकार अथीर्थी भक्तकी अपेक्षा जिज्ञासुकी 


और इन दोनोंकी अपेक्षा आर्त्तकी भक्ति विशेष कल्याणकारिणी 
होती है । 














अन्यस्मात्‌ सोलभ्य॑ भक्ती ॥ ५८ ॥ क्‍ 


८-अन्य सबकी अपेक्षा भक्ति सुलभ हे । 


इससे पहले भक्तिकी महिमा और कम, योग तथा ज्ञानादि- 
की अपेक्षा उसकी श्रेष्ठताका वणन किया गया है । अब सूत्रकार 
यह दिखलाते हैं कि इस प्रकार सर्वश्रेष्ठ होनेपर मी मक्तिकी प्राप्त 
अन्यान्य फर्लोकी अपेक्षा सहज ओर सुलभ है। भक्तिकी प्राप्तिमें न 
विद्याकी आवश्यकता है न घनकी, न श्रेष्ठ कुछ प्रयोजनीय है' ओर 
न उच्च वर्णाश्रम, न वेदाध्ययनकी आवश्यकता है न कठोर 
तपकी, न विवेककी जरूरत है न कठिन वैराग्यकी, 
आवश्यकता है केवछ सरल भावसे भगवानकी अपार क्ृपापर 
विश्वास करके उनका सतत प्रेममावसे स्मरण करनेकी । फिर 
छुल्मता तो प्रत्यक्ष ही दौखने लगती है | भगवत्कृपा सबपर सदा- 
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सर्वदा है । मनुष्य विश्वास नहीं करता, इसीसे वह वश्वित रह 
जाता है। भगबानने तो गीतामें डंकेकी चोट कहा है कि मैं 
सब प्राणियोंका सुहृद हूँ, और जो मुझे सुहृद्‌ जान छेता है वह 
उसी क्षण शान्ति पा जाता है--- 
सुहृदं सर्वभूतानां ज्ञात्वा मां श्ान्तिसचछति । 
( गीता ७ | २९ ) 
मनुष्यको चाहिये कि वह भगवत्कृपापर विश्वास करके यह्‌ 
मान छे कि मैं मगवस्कृपाके समुद्रमें डूब रह हूँ | मेरे ऊपर-नीचे 
इर्द-गिर्द, भूत-भविष्यत्‌, सब स्थानों और सब काढमें भगवत्कृपा 
भरपूर है. । ऐसा मानते ही वह उस भगवत्कृपाके प्रतापसे तुरन्त 
पाप-तापसे मुक्त होकर भगवानकी भक्तिका अधिकारी हो जाता 
है । भगवत्कृपापर इस प्रकार विश्वास और निश्चय करके भगवान्‌: 
के अनन्य स्मरणका अभ्यास किसी भी अवस्थामें बालक, इुद्ध, 
युवा, स्री, पुरुष, ब्राह्मण, शूद्र कोई भी कर सकता है। इसमें न 
कुछ छोड़ना है और न ग्रहण करना है | सदा सबपर भगवत्कपा 
होनेपर भी हमें जो विश्वास नहीं है; बस, उस विश्वासको स्थिर 
कर लेना है। फिर भक्तिकी प्राप्ति सभी साधन अपने आप 
सहज ही सिद्ध हो जायँगे-( “तस्थाहं सुलूमः पार्थ-गीता ८। | 
१४ )। भक्ति किसी और साधनसे नहीं मिलती, यह भजनसे ही 
मिलती है । क्‍ 
प्रमाणान्तरस्यानपेक्षव्वात्‌ खयंप्रमाणत्वात्‌ ॥५६॥ . 
-क्योंकि भक्ति खय॑ प्रमाणरुप लिये 
की आवश्यकता नहीं हे । 





भक्तिकी सुलमता और महत्ता... १०३ 












भक्तिके मागंपर चलनेवाले पुरुषोंको भक्तिसुखका प्रमाण 
अपने आप ही मिलता रहता है । उन्हें खयमेव अनुभव होता 
रहता है, दूसरे किसी प्रमाणकी इसमें आवश्यकता नहीं है । 
पतिसुखके आनन्दका अनुभव भार्या बननेपर ही मिल सकता है; 
यह कुमारी कनन्‍्याको समझानेकी बात नहीं है । इसी प्रकार 
भक्तिसुखका अनुभव भक्तोंकी ही होता है, यह कहकर बतलानेकी 
.. बात नहीं है। जो पुण्यात्मा महानुभाव .सब कामनाओंका व्याग 
कर एकमात्र भगवत्प्रेमकी कामनासे ही भगवत्कृपाका आश्रय लेकर 
. भगवानका सदा-सरव्वदा प्रेमपूवक पुलकित चित्तसे भजन करते हैं 
वे ही भक्तिसुखका अनुभव करते हैं। - 


. _शान्तिरूपात्परमानन्दरूपाशच्च ॥६०॥ 


६०-भक्ति शान्तिरूपा और परमानन्दरूपा है । 


शान्ति ओर परम आनन्द साक्षात्‌ भगवानका खरूप है। 
अपने प्रेमरूपमें खयं मगबान ही अवतीर्ण होते हैं, इसलिये यह 
भगवद्येम भी शान्ति ओर परमानन्दखरूप ही है । आनन्दमय 
भगवान्‌ खय॑ ही अपनी हादिनी नाम्नी आनन्दशक्तिको निमित्त 
बनाकर प्रेम और प्रेमिकके रूपमें प्रकट होते हैं ओर खय॑ ही 
ग्रेमास्पद बनकर अपने आनन्दका आप ही उपभोग करते हैं । 
यही उनकी आनन्दलीछा है। यहाँपर यह समझ लेना चाहिये 
कि जिन भगवानकी भक्ति या प्रेम शान्तिरूप ओर परमानन्दरूप 
है, वे भगवान्‌ निगुणवादियोंद्वारा माने हुए प्रकृतिसम्भव सच्त, 
रज, तमरूप त्रिगुणोंसे युक्त 'सगुण ब्रह्म नहीं हैं। भगवान्‌का 





| 
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दिव्य तनु उनके अपने आनन्दांश, अपनी योगमायाके निमित्तसे 
नित्य ही प्रकट है। इसीलिये आत्माराम मुनि , जीवन्मुक्त महापुरुष, 
व्यास, नारद, झुकदेव, जनक, सनकादि महात्मा उनके एक-एक 
दिव्य गुण, दिव्य आभूषण, दिव्य गन्ध, दिव्य मुरठी-ध्वनि, और 
दिव्य सौन्दर्यपर मुग्ध हो जाते हैं | यदि भगवानमें इस जगठ्स- 
विनी, आवरण करनेवाडी मलिना मायाके ही गुणोंका विकास 
होता, या इसीसे निर्मित उनका शरीर होता तो मायाकी भ्रन्धिको 
काटे हुए ब्रह्मलरूप महात्माओंका उनकी ओर इतना आकषण 
कभी नहीं होता । निर्मुणवादी जिस भगवत्खरूपको झुद्ध सचििदा- 
नन्‍्दधन ब्रह्म कहते हैं, और वेद जिसे निति-नेति! कहकर सज्लेतसे 
समझाना चाहते हैं, वही मायातीत .विज्ञानानन्द्धन परमात्मा 
भक्तोंके प्रियलम भगवान्‌ हैं । उनको शान्ति और आनन्दके 
समुद्र कहनेसे मी उनका यथार्थ वर्णन नहीं होता | उनका जो 
प्रेम है, वही परम शान्ति और परमानन्दखरूप है । इसी प्रेमका 
ब्रणेन देवर्षि नारदजी इंस सूत्रमें कर रहे हैं । 














भक्तको ) नहीं करनी 
आपको, ओर लोकिक, 
भगवानूके अपण कर 





भक्त सब कुछ भगवान्‌के अपंण कर चुकता है, इसलिये 
उनके सम्बन्धमें किसी प्रकारकी चिन्ता करनेकी उसे क्या आवश्यकता 
है? उसको तो केवल एक प्रियतम भगवानके चिन्तनकी ही 
चिन्ता रहनी चाहिये । ख्री, पुत्र, धन, जन, मानादि पदाथ रहें 
या चले जाय, उसे इनकी कोई परवा नहीं; क्योंकि वह तो इन्हें 
पहले ही भगवानके समर्पण करके सर्वथा अकिश्चन हो चुका है। 
फिर उसके पास इनकी चिन्ता करनेके ढहिये समय और चिन्ता 
करनेवाछा चित्त भी कहाँ है? उसके चित्तको तो एकमात्र 
चिन्ताहरण चिन्तामणिकी चिन्ताने चुरा लिया है। वे चतुर 
चौरचूडामंणि कमी उसके चित्तको वापस देना ही नहीं चाहते 
फिर वह चित्तके अभावमें किसी हानिकी चिन्ता ही केसे 
करे ! अतएव इस पथके पथिकको छोकहानिकी कोई चिन्ता 
नहीं करनी चाहिये | उसे तो सबके सार अर्थ श्रीमगवान्‌का 


# पाठमेद 'छोकवेदशील्त्वात्‌' 
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ही चिन्तन करना चाहिये। ओर भक्तके हृदयमें ऐसा ही 
होता भी है । 


न तदसिद्धो* लोकव्यवहारों हेयः किन्तु 
फलत्यागस्ततसाधनं च कार्यमेव ॥६२॥ 


६२-( परन्तु ) जबतक भक्तिमें सिद्धि नमिले तबतक 
लोकव्यवहारका त्याग नहीं करना चाहिये, किन्तु फल 
त्यागकर ( निष्कामभावसे ) उस भक्तिका साधन करना 
चाहिये । 

श्रेमकी प्राप्ति होनेपर छोकिक ( और वैदिक ) कर्म छूट 
जाते हैं, जान-बूझकर उनका खरूपसे त्याग नहीं करना पड़ता। 
समर्पणका अर्थ उनका मनसे समर्पण ही है | फिर जब ग्रेमकी 
उच्च दशा प्राप्त होती है तब विधि-निषेषके परे पहुँच जानेके 
कारण ये सब कर्म खतः ही उसे विधिके बन्धनसे मुक्त कर 
अलग हो जाते हैं। उस स्थितिका यही नियम है। परन्तु जो 
जान-बूझकर प्रेमके नामपर शाख्रविधिका त्याग करता है, उसे 
भक्तिकी सिद्धि सहजमें नहीं होती | इसलिये सूत्रकार कहते हैं 
कि लोकव्यवहारका त्याग जान-बझ्ककर मत करो । फल्की कामना 
छोडकर कम करते रहो । निष्काम कर्म करनेवाला स्वयमेव ही. 
लछोकहानिकी चिन्तासे छूट जाता है और उसके वे भगवद्मीत्यर्थ 


निष्कामभावसे किये हुए लोकिक कर्म भक्तिकी प्राप्तिमें साधक 
बन जाते हैं । 


द्ि।७:"/+"/३ल्‍ढलं-जणपपपफप े:पफउनडपफहतपफफिफफ”फ”फ”"”-ज-फ-त-त-+_+तभत+ेैेतमत9तत-___-तरम०व.0....हहतहतहततत..................................., 
तक 


# पाठभेद तत्सिद्धौं है । 
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सत्रीधननास्तिकवैरिच रित्र ७ न श्रवणीयम॥६३॥ 


६३-स्नी, धन, नास्तिक और बेरीका चरित्र नहीं 
घुनना चाहिये 

६२ वें सूत्रमं छोक-व्यवहारका त्याग नहीं करनेकी आज्ञा 
दी गयी है, अतएव छोकब्यवहार तो करना चाहिये; परन्तु 
प्रेमपथके पथिकको लोकब्यवहारमें भी त्री, घन, नास्तिक और 
शत्रुके चरित्र-श्रवणसे तो बचना ही चाहिये । 

( १ ) जिसका मन स्रीकी चिन्ता रूग गया, वह 
भगवान्‌की चिन्ता किसी प्रकार नहीं कर सकता। ञ्रीकी चिन्तासे 
कामकी उत्पत्ति होती है, और काम ग्रेममागमें सबसे बड़ा बाधक 
है । श्रीसम्बन्धी बातोंके सुनने, पढ़ने ओर देखनेसे ही ख्रीचिन्तन 
होता है । अतएव साधकको चाहिये कि जीसम्बन्धी बातचीत 
न करे, ख्रीसम्बन्धी बात या गान न सुने, खीसम्बन्धी चित्र न 
देखे, ख्लीसम्बन्धी पुस्तक या ज्न्य साहित्य न पढ़े, नाठक, 
सिनेमा आदि न देखे, ख्लीचरित्रपर कुछ भी आलोचना न करे, 
त्रियोंके सम्बन्धमें छेखादि न लिखे, त्रियोंमें रहे नहीं, ओर 
स्रियोंस अनावश्यक मिले नहीं। जो साधक यृहस्थ हों, उन्हें 
अपनी विवाहिता पतीके सिवा यथासाध्य अन्य ख्ियोंसे मिल्नेसे 
बचना चाहिये । ल्लीसम्बन्धी च्चो करना-सुनना, चित्रादि 
देखना तो सभीके लिये हानिकारक है श्रीमद्भागवर्तमे तो कहा है--- 

न तंथास्थ भवेन्मोही बन्चश्चान्यप्रसज्तः 
.. योषित्सड्रादथा पुँखी यथा तत्सक्िसज्नतः 
ड़ । ३॥ २३१ | इ५ 


# पाठभेद 'ख्रीधननास्तिकचरित्र! 
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१०८. ... ज्ेम-दर्शन 


ब्रियोंके संगसे ओर ख्रियोंका संग करनेवार्लोंके संगसे 
मनुष्यकी जेसा मोह ओर बन्धन ग्राप्त होता है वैसा अन्य किसीके 
भी संगसे नहीं होता ।” आगे चलकर पद्चम स्कन्धर्में स्रियासक्त 
पुरुषोंकी संगतिको “नरकका द्वार बताया है। जैसे पुरुषोंके 
लिये ख्रीका संग त्याज्य है, इसी प्रकार स्रियोंके लिये भी पुरुषोंका 
संग सवथा त्याज्य है | द 


( २ ) धनके चिन्तनसे छोमकी उत्पत्ति होती है । जहाँ 
चित्तमें घनका लोभ जागृत हुआ, वहीं न्यायान्यायकी बुद्धि मारी 
जाती है ओर मनुष्य सत्पथकों त्यागकर अन्यायके मार्गपर चलने 
लगता है| अतएव धन ओर धनियोंकी भोग और गर्वमरी बाते 
नहीं छुननी-देखनी चाहिये | 


(३) जिनका इश्वर और शास्रोंपर विश्वास नहीं है, वे ही 
नास्तिक हैं | ईश्वरका अस्तित्व न माननेवाले नास्तिकोंके समान 
जगतके जीवोंका शत्रु. शायद ही कोई है । इसमें क्या रक्‍्खा है? 
उसमें क्या है? ईश्वर केवल ढोंग है, किसने ईश्वरको देखा है ! 
आत्मा तो कल्पनामाकत्र है ।! ऐसी बातें बकनेवाले और 
ईश्वर तथा शात्रोंकी निन्‍्दा- करनेवाले कुतर्कियोंका संग करने तथा. 
उनके चरित्र सुननेसे ईश्वरमें अश्रद्धा पैदा होती है और ईश्वरमें 
अश्नद्धाकें समान पतनका साधन और कोई-सा भी नहीं है । 
अतएव नास्तिकोंसे सदा बचना चाहिये ः 


(9 ) वास्तवमें भक्तके मन उसका कोई भी शात्र नहीं है। 
जो सब जगतूमें अपने ग्राणाराम परमात्माको व्याप्त देखता है, जो 





भक्तिके साघन ओर अच्तराय ७९ 


जगत्‌को श्रीकृष्णमय देखता है, वह कैसे किसको अपना बरी 
मान सकता है। देवदेव श्रीमहादेवजीने कहा है--- 


उस्रा जे रामचरनरत, बिगत काम मद क्रोध । 
निज प्रभुमय देखहिं जगत, का सन करईहि विरोध ॥ 


परन्तु जबतक भक्तिकी सिद्धि न हो, तबतक साधकको 
ऐसी भावना करनी चाहिये | और मन-ही-मन यह निश्चय करना 
चाहिये कि सब कुछ मेरे प्रभुका ही स्वरूप है। ऐसी अवस्थामें 
यदि कोई दूसरा मनुष्य अ्मवश साधकसे द्वेष या वैर रक्‍्खे तो 
उसकी उन वैरसम्बन्धी बातोंको, जहाँतक हो, सुनना ही नहीं 
चाहिये । क्योंकि उनके सुननेसे क्रोध उत्पन्न होनेकी सम्भावना 
रहती है। अतएवं अपनी ओरसे तो अपने न जीते हुए मनके 
सिवा किसीको शत्रु माने ढी नहीं, और दूसरा कोई शत्रुता 
रखता हो तो उसंपर भी विचार न करे | 

ब्लीके चिन्तनसे काम, धनके चिन्तनसे छोम, नास्तिकके 
चिन्तनसे इंश्वरमें अविश्वास ओर बेरीके चिन्तनसे क्रोध उत्पन्न 


होता है। अतएव इन चारोंके चरित्रोंको यथासाध्य सुनना ही 
नहीं चाहिये । 


अभिमानदम्भादिक त्याज्यम ॥६४॥ 


४-अभिमान, दम्भ आदिका त्याग करना चाहिये । 

इससे पहलेके सूत्रमें त्री, घन, नास्तिक, वेरीका चरित्र न 
सुननेका आदेश दिया गया है। परन्तु वेसा करके यह नहीं मान 
लेना चाहिये कि मैं कामिनी-काश्वनका त्यागी हूँ, मैं परम 
आस्तिक हूँ, मैं अजातशत्रु हूँ । अभिमान सर्वधा पतनका हेतु है। 
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सम्पत्ति, सन्‍्तति, शक्ति, स्वास्थ्य, विद्या, बुद्धि, कुछ, वर्ण, 


आश्रम, आचार, रूप, पद, पुरुषाथ आदि किसी भी वस्तुका 


अमिमान नहीं होना चाहिये । जो कुछ सद्वस्तु या सदशुण प्राप्त 


हों, अथवा साधन ठीक चलता रहे तो उसमें भगवान्‌की कृपाको 
ही कारण समझना चाहिये | अभिमानसे बहुत बड़ी हानि होती 
है | अतएव अभिमानका सवंधा त्याग करना चाहिये। यहाँतक 
कि निरभिमानताके अभिमानको भी छोड़ देना चाहिये। अभिमान- 
नाशका एक उत्तम उपाय दीनता, विनय और नम्रता है | नमन- 
भक्तिसे भी अभिमानका नाश होता है। इसी प्रकार दम्भका भी 


त्याग करना चाहिये । अपनेमें जो गुण न हों, धनमानके छोमसे | 


या स्वभावदोषसे उन गुणोंको दिखानेकी चेष्टा करना; बाहरसे 


धर्मात्मा, भक्त, त्यागी बननेका ढोंग करना दम्म कहलाता है। | 
दाम्मिक पुरुषका साधनपथ बहुत बुरी तरहसे रुक जाता है। । 


वह ऊपरसे अपना कपट्वेश बनाये रखनेमें ही अपनी समस्त 
विद्या, बुद्धि और क्रियाकुशछताको समाप्त कर देता है। 


निरभिमानता और सरलता ये दो भक्तिके साधनमें परम | 
सहायकरूप हैं, ओर अभिमान एवं दम्म महान्‌ बाधक | ये दोनों 


आसुरी सम्पदाके दुर्गुण हैं | इनके साथ “आदि” शब्द जोड़कर 
सूत्रकारने आसुरी सम्पदाके# अन्यान्य दुर्गुणोंकी तरफ इशारा 


किया है । अतएवं सभी आएछुरी दुर्गुणोंका त्याग करना चाहिये। 


# श्रीमद्धगवद्गीताके १६ वे अध्यायमें कछोक ७ से २० तक 
श्रीमगवानने आसुरी सम्पत्तिका जो वर्णन किया है उसका भावार्थ 
इस प्रकार है-- 
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क्‍ तदर्पिताखिलाचारः सन्‌ कामक्रोधामिमानादिक 
तस्मिन्नेव करणीयम्‌ ॥ ६५॥ . 


. ६५-सब आचार भगवानके अपेण कर चुकनेपर 
यदि काम, क्रोध, अभिमानादि हों तो उन्हें भी उस 
( भगवान्‌ ) के प्रति ही करना चाहिये । 


जब सब कुछ भगवानके अप॑ण कर दिया तो फिर काम, 
क्रोधादिका अर्पण दूसरे किसको किया जाय प्रियतम भगवान्‌ जेसे 


आसुरी मनुष्य. धर्माधमविषयक प्रवृत्ति और निषृत्तिकों नहीं 
'ज्ञानतें, इसलिये उनमें न पवित्रता है, न आचार है और न सत्य ही 
रहता है| वे आसुरी मनुष्य कहते हैं कि यह जगत्‌ असत्य; अग्रतिष्ठ 
( धर्माधर्मव्यवस्थासे रहित ), ईश्वररहित और अन्‍्योन्यसम्भूत है अथौत्‌ 
स््रीपुरुषमिथुनजनित है । इस जगत्‌का और कोई कारण नहीं, यह केवल 
स्री-पुरुषके कामजनित संयोगसे ही उत्पन्न है | वे सब अल्पबुद्धि मनुष्य 
इस प्रकारकी दृष्टिका आश्रय करके मल्निचित्त, उग्रकमों और अहितकारी 
होकर जगतके विनाशके .लिये ही जन्म ग्रहण करते हैं| वे दुष्पूरणीय 
(किसी प्रकारसे भी पूरी न हो ऐसी ) कामनाओंका आश्रय करके 
दम्म, अमिमान और मदके वशीभूत हो मोहवश असदाग्रह ( इस 
घड़यन्त्रसे अमुक मनोरथ पूर्ण हो जायगा ऐसी वेदशास्त्रविरुद्ध दुराशा ) 
स्वीकार कर अपविन्र ब्रत ( मद्यमांसादि तथा चोरी, झूठ; कपरटांदिद्वारा 
सम्पादित नरकादि-उत्पादक कुब॒तोंकों ) धारणकर शाख््रविरुद्ध कर्मो-- 
पापकर्मोंमें प्रदत्त होते हैं। अन्तिम . श्रासतक अपार विषयचिन्ताओसे 
घिरे हुए. वे 'कामोपभोग' ही पंरम पुरुषा्थ है; इस प्रकार स्थिर निश्चय 
करके सैकड़ों प्रकारकी आशाओंकी फॉसियोसे बंधे हुए कामक्रोधपरायण 
होकर काममोगके लिये अन्यायपूर्यक ( चोरी, विश्वासघात आदिके द्वारा ) 
क्‍ ्‌ ह 
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अपने ग्रेमी भक्तके ग्रेमके पात्र हैं, वेसे ही उसके काम, क्रोधादिके 
पात्र मी वही हैं । दूसरा तो कोई उसके मन है ही नहीं, तब 
इनका पात्र और कौन हो ? इसका अर्थ यह नहीं कि भगवानके 
प्रेमी भक्तोंमे भी विषयी पुरुषों-जेसे ही काम, क्रोध, अभिमान 
रहते हैं । आसुरी सम्पदाके दुर्गुगखरूप काम, क्रोध, अभिमानादि- 
 च्न सझ्जय करनेकी चेष्टा करते हैं। आज मैंने यह पाया, यह मनोरथ यह पाया, यह मनोरथ 


भी पूरा होगा; यह. घन मेरा है, फिर वह घन भी प्रास होगा मैंने | 


अमुक शन्रुकी मार डाला, अब उन शत्रुओंकों भी मारूँगा। मैं ईश्वर 
( के समान सर्वशक्तिमान ) हूँ, मैं भोगी हूँ, में सिद्ध हूँ, मैं बलवान हैँ, 
मैं सुखी हूँ, में धनी हूँ, में बढ़े कुलवाला हूँ, मेरे समान और कौन 
है, में यज्ञ करूँगा; में ( नाम, यश या खार्थके लिये ) दान करूँगा, मैं 
मौज करूँगा,--इस प्रकार अज्ञानसे मोहित होकर वे अनेकों विषयौके 
चिन्तनमें लगे हुए विश्रान्त चित्तवाले; मोहजालसे ढके हुए, काममोगर्मे 
आसक्त होकर महान्‌ छ्ेशदायक अपवित्र नरकोंमें पड़ते हैं | वे अमिमानी 
खय॑ अपनेको श्रेष्ठ समझते हैं ( अपनेमें पूज्यबुद्धि रखते हैं ), अकड़े 
रहते हैं, धन, मान और मदके नशेमें चूर हुए वे केवल दम्भपूवक 
लोगोंको धर्मात्मापनका खाँग दिखानेके लिये ( ईश्वरप्रीत्यर्थ श्रद्धा 
विश्वासपूर्वक नहीं ) अविधिषूबंक नाममात्रका यज्ञ करते हैं। अहंकार, 
बल, घमण्ड, काम और क्रोघका आश्रय लिये हुए, वे अपने तथा दूसरोंके 
शरीरमें ( आत्मारूपसे ) स्थित मुझ ( भगवान्‌ ) से द्वेष करते हैं और 
सत्य मागपर चलनेवाले साधुओंमें दोषारोपण करते हैं । मैं उन'मेरे देषी, . 
क्रर; नराघम और पापी मनुष्योंकों संसारमें बार-बार आउसुरी योनियोंमें 
ही पटकता हूँ | हे अजुन ! वे मूल इस प्रकार जन्म-जन्मसें बार-बार 
आसुरी योनिकों प्रात होकर मुझको ( भगवानकों ) न पाकर ( मुझको 
पाना तो दूर रहा, मेरी प्राप्तिके योग्य मनुष्यशरीरको भी न पाकर ) और 
भी नीची योनियोंको प्रांत्त होते हैं । 
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के व्यागकी बात तो पहले ही कही जा चुकी है । फिर प्रेमी भक्त 
महात्माओंमें यह दूषित काम कहाँ। उनमें विषयासक्ति, हिंसा, 
हेघष और क्रोध कहाँ | उन अमानियोंमे मानकी गन्ध मी कहाँ | 
इनका तो उनमें बीज ही नहीं है। अपने. सुखकी जब क्षोई 
वासना ही नहीं, तब ये दोष कहाँसे आबें ? उन भक्तोंके जीवन- 
का उद्देश्य तो बंस एक प्रियतमकी सुखी करना ही है-कृष्णसुखेक- 
तात्पर्य गोपीभाववर्य ।! उनके चित्तमें जगत्‌का संस्कार ही नहीं, 
है; वे तो लज्ञा, घृणा, कुछ, शील, मान, देह, गेह, भोग, मोक्ष, 
सबकी सुधि भुलाकर केवल अपने प्रियतम मगवानूपर ही न्योछा[वर 
हो चुके हैं। अतएव जेंसे ये भक्त खय॑ दिव्य भाववाले होते 
बैसे ही इनके काम, क्रोध, अभिमान भी दिव्य होते हैं। इसीडिये - 
रम विरागी जीवन्मुक्त मुनियोंने इस प्रकारके भगवतू-रंगरगीढे 
ग्रेमियोंकी ऐसी छीछाएँ गाने ओर छुननेमें अपनेको कृताथ माना 
है। जिनका चित्त सब ओरसे हट गया है, एकमात्र भगवान्‌ ही 
जिनकी कामनाकी वस्तु रह गये हैं, वे भक्त अपने उन भगवानके 
दरशानकी क्‍ कामनाके वेगसे पीड़ित होकर रो-रोकर पुकारते हैं--- 


+ 


देव हे दुयित हे भुवनेकबन्धों 
हे कृष्ण दे चपल हे करुणेकसिन्धों । 
हे नाथ हे रमण हे नयनाभिराम 


हा हा कदा नु भवितासि पद दशोम । 
( श्रीकृष्णकर्णाद्धत ) 
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ु 


'हे देव ! हे प्रियतम | हे विश्वके एकमात्र बन्धु | हे हमारे 
मर्नोको अपनी ओर बरबस खींचनेवाले ! हे चपलछ ! हे करुणाके 
एकमात्र सिन्धु ! हे नाथ ! हे रमण ! हे नयनामिराम ! हा ! हा ! 
तुमप्त कब हमारे दृष्टिगोचर होओगे 


श्रीकृष्णगतप्राणा श्रीरक्मिणीजी कहती हैं--- 


श्रुत्वा गुणान्‌ भुवनसुन्द्र शअण्वतांते 

निर्विश्य . कर्णविवरेहरतो5क्शञतापम । 

रूप॑। दशा दशिमतामखिलाथेलाभं 
त्वय्यच्युताविशति चित्तमपत्रपं में ॥ 

का त्वा मुकुन्द महती कुलशीलरूप- 
विद्यावयोद्रविणधाममिशत्मतुल्यम । 

जीरा पति कुलवती न चृणीत कन्या 
काले नू्सिह् नरछोकमनो5मिरामम ॥ 

यस्याडुप्रिपज्डजरजःस्तपनंय महान्तों 
वाज्छन्त्युमापतिरिवात्मतमो5पहत्यै । 

यहाम्वुजाक्ष न लभेय भवत्प्रसाद॑ 


जह्यामसून वतकृशाब्छतजन्मभिःस्यात्‌॥ 
( श्रीसमद्भधा० १० १७५२ । ३७, ३८, ४३ ) 


हे अच्युत ! हे त्रिभुवनसुन्दर | जो कानोंके द्वारा हृदयमें 
प्रवेश करके सुननेवाल्लोंके अंगतापको हरण कर छेते हैं वे आपके 
दिव्य गुण, और जो नेत्रधारियोंकी दृष्टिका सबसे परम छाम है 
वह आपका दिव्य रूप, इनकी प्रशंसा सुनकर मेरा चित्त सारी 
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लोकछाजको छोड़कर आपपर अत्यन्त आसक्त हो गया है। हे 
मुकुन्द / कुल, शील, रूप, विद्या, वय, द्रव्य और प्रभावमें आपके द 
समान बस आप ही हैं । हे पुरुषोत्तम |! आप नरछोकके मनको 
मोहनेवाले हैं। हे पुरुषसिंह ! विवाहकार ( आपसे मिठनका 
अवसर ) उपस्थित होनेपर ऐसी ( कौन प्रेमी मक्तरूपी ) कुछबती, 
गुणवती और बुद्धिमती कन्या है जो आपके साथ गँठजोड़ा करने- 
की इच्छा न करेगी ? हे कमछलोचन  उमापति शंकरके समान 
महान्‌ देव अपने हृदयका तम दूर करनेके लिये आपकी जिस 
चरणघूलिमें स्नान करनेकी प्रार्थना करते रहते हैं, यदि वह चरण- 
धूलि मुझे प्रसादरूपमें नहीं मिली तो यह निश्चय समझ्िये कि 
मैं व्रतादिके द्वारा शरीरको सुखाकर इन व्याकुछ ग्राणोंकों त्याग 
दूँगी, ओर ऐसे करते-करते कमी सो जन्मोंमें तो आपका प्रसाद 
मुझको प्राप्त होगा ही ।' 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पटरानियाँ द्रोपदीसे कहती हैं-- 

न वर्य साध्वि साम्नाज्यं खाराज्य मौज्यमप्युत । 

वेराज्यं पारमेष्टयं च आननन्‍्त्यं वा हरेः पद्म ॥ 

कामयामद एतस्य श्रीमत्पादरजः थ्रियः। 

कुचकुहुमगन्धादय मू्ना बोढुं गदाभ्रतः॥ 

( श्रीमद्भागवत १० । 4३ । ४१-४२ ) 

हे साध्वी ! हमें प्रथ्वीके साम्राज्य, इन्द्रके राज्य, भोज्यपद, 
सिद्धियाँ, अह्माके पदं, मोक्ष या वैकुण्ठकी भी इच्छा नहीं है । 
हम तो केवल यही चाहती हैं कि भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कमलाकुच- 
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कुकुमकी सुगन्धसे युक्त चश्णधूलिको ही सदा अपने मस्तकॉोपर 
लगाती रहें ।! मुक्ति तो ऐसे भक्तोंके चरणोंपर लोटा करती है--- 
यदि भवति घझुकुन्दे भक्तिरानन्द्सानद्रा 
विलुठति चरणाग्रे मीक्षसाम्राज्यलक्ष्मी+ 
जिसकी श्रीमुकुन्दके चरणोंमें परमानन्दरूपा भक्ति होती है 
मोक्षसाम्राज्यश्री उसके चरणोंमें छोटती है |” 


आदश प्रेममयी भक्तशिरोमणि गोपियाँ प्रियतम भगवानके 
आँखोंसे ओझल हो जानेपर विछाप करती हुई कहती हैं--- 
विरचिताभर्य॑ वृष्णिधुर्य ते चरणमीयुषां संखतेमयात्‌। 

करसरोरुह कानत काम शिरसि धघेहि नः श्रीकरप्रहम ॥ 
वजजनातिंहन्‌ वीर योषितां निञ्रजनस्मयध्य॑सनस्मित । 


भज सखे भवत्किद्डरीः सम नो जलरुद्यानन चारु दर्शय॥ 
प्रणतकामदं॑ पद्मजाचितं॑ घरणिमण्डन ध्येयमापदि। 
चरणपड्ुजजं शंतर्म थे ते रमण नः स्तनेष्वपयाधिहन ॥ 
( श्रीमद्भागवत १० । ३१ । ५-६, १३ ) 
है यदुकुछशिरोमणि ! जो छोग संसारके भयसे तुम्हारे 
चरणोंकी शरण लेते हैं, तुम्हारे करसरोज उन्हें अभय देकर उनकी 
अभिलाषाओंको पूर्ण करते हैं । हे प्रियतम ! अपने उन्हीं करकमढों- 
को, जिनसे आपने लक्ष्मीका हाथ पकड़ा है, हमारे सिरपर 
रखिये | हे व्रजवासियोंके दुःखोंको हरनेवाढे वीर ! आपकी मन्द 
मधुर मुसकान भक्तोंके गवेको हरनेवाली है। हे सखे ! हम 
आपकी किंकरी हैं, कृपा करके हमें खीकार कीजिये और अपना 
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हुन्दर सुखकमल हमें दिखाइये । हे रमण | है आतिनाशन | 
तुम्हारे चरणारविन्द प्रणत जनोंकी कामना पूरी करनेवाले हैं, 


_ढक्ष्मीजीके द्वारा सदा सेवित हैं, प्रथ्वीके आभूषण हैं, विपत्तिकाल- 


में ध्यान करनेसे कल्याण करनेंवाले हैं, हे प्रिंयतम | उन परम 
कल्याणमय सुशीतल चरणोंको हमारेतप्त हृदयपर स्थापित कीजिये।' 


_ इस प्रकार प्रेमी भक्त श्रीकृष्णके कामसे पीड़ित हुए सदा 
उन्हींके लिये रोया करते हैं ओर उन्हें पुकारा करते हैं; और 
आँखमिचोनीकी-सी छीछा करनेवाले छीलाविहारी भगवान्‌ जब उनकी 


प्रेम-पुकार सुनकर त्रिभुवनकमनीय, योगिजनदुर्लभ, देवदेव- 


प्रयाशित, ऋषिमहर्षिमहापुरुषचित्ताकषंक निखिलसोन्दयमाघुये- 
रसामृतसारभूत आनन्दकन्द मदनमोहन मन्मथमन्मथरूपमें मन्द- 
मन्‍्द मुसकाते हुए ओर मुरलीमें अपना दिव्य मोहन सुर भरते हुए 
सहसा प्रकट होकर अपनी प्रेमानन्दरसमाधुरी चारों ओर बिखेर 
देते हैं, जब अपने सौन्‍्दर्यमाघुर्यसुघासुशीतल - वदनविघुकी झुश्र 
ज्योत्छा चारों ओर छिठका देते हैं, तब वहाँ उन भाग्यवान्‌ दिव्य- 
चक्षु दिव्यमाबापत्र भक्त महांत्माओंके चित्तोंकी क्या अवस्था होती 


है, इसका वर्णन करनेकी शक्ति किसीमें भी नहीं है। यह 


अनिवेचनीय रहस्य हे । 


उस समय मक्तका अपना सब कुछ उनके चरणोंमें खयमेव 


न्योछावर हो जाता है ओर वह आनन्दोहल्लासमें मत्त होकरं सारे 
जगत्‌की परवा छोड़कर पुकार उठता है-- क्‍ 
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घर तजों, बन तजों, नागर नगर तजों, 
... बंसीबट-तट  तजों, काहपे न लजिहों। 
देह तजों, गेह तजों, नेह कहो केसे तजों, 
आज राजकाज सब ऐसे साज सजिहों॥ 
बावरों भयो है लोक बावरी कहत मोकों, 
बावरी कहेते में काहु ना बरजिहों । 
कहैया सुनैया तजों, बाप और मैया तजों, 
द हैया तजों मैया ! पे कन्हेया नाहिं तजिहों ॥ 
जीना और मरना तुम्हारे ही लिये होगा, और तुम्हारे ही 
चरणोंमें होगा । मेरे हृदयकी यही एकमात्र कामना है । जब सब 
कुछ न्योछावर हो गया तो फिर मरनेके बाद शारीरके ये पाँचों 
भूत अछग-अछग बिखरकर भी तुम्हारी ही सेवा करंगे। 
कहीं ये पत्नभूत जब मुझे छोड़कर अछग हों तब प्रियतमकी 
सेवासे हट न जाये, इसीलिये विहलचित्तसे भक्त विघातासे प्रार्थना | 
करता है--- ह 
पश्चत्व॑ तजुरेतु भूतनिवहा: खाशे विशन्‍्तु स्फु्ट 
घातार प्रणिपत्य हनत शिरसा तत्रापि याचे चरम । 
तद्वापीषु. पयस्तदीयमुकुरे ज्योतिस्तदीयाइुन- 
व्योज्धि व्योम तदीयवत्मनि घरा तत्तालवुन्तेडनिलश ॥ 
इसीका अनुवाद करते हुए एक कविने कहा है-- 
सरिबे डरों न विधिहिं बस, पंचभूत करि बास। 
पी-बापी, मारग, मुकुर, बीजन, अगन अकास ॥ 
पाँचों तत्त तो अछग-अछग होंगे ही, हे प्रभो ! आप इतना 
कर दीजिये कि जलका भाग उस कुएमें जाकर मिल जाय जिसके 
जल्को मेरे प्रियतम नहाने ओर पीनेके काममें लेते हों, अग्नितत्त 
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उस दर्पणमें जा मिले जिसमें प्रियतम अपना मुख देखते हों, पृथ्वी- 
. तत्त्व उस मागेमें मिल जाय जिस मार्गसे प्रियतम आते-जाते हों, 
वायुतत्व उस भाग्यवान्‌ पछ्छेमें जा मिले जिससे प्रियतम हवा छेते 
. हों और आकाशतत्त उस आँगनमें जाकर मिल जाय जिसमें 
प्रियतम बेठते हों । क्‍ 

और जीव ? वह तो ग्रभुके चरणोंसे कमी अछग हो ही नहीं 
सकता । उसको तो वे अपने हृदयमें ही छिपा रक्खेंगे ! यह है 
भक्तोंके 'कार्म' का एक छोठा-सा दृश्य ! अब उनका क्रोध देखिये । 

एक दिन श्रीकृष्णकी किसी खिझानेवाली चाढसे श्रीराधाजी 
खीझ गयीं, सखी समझाने लगीं तो वे क्रोधमें मरकर कहने छगीं--- 
तू उनका नाम भी मेरे सामने मत ले; उनकी तो बात ही क्‍या 
है, में काछे रंगकी चीज मात्रका त्याग कर दूँगी। जीवनभर 
उनके विरहतापसे जछती रहूँगी, परन्तु उनसे मिहूँगी नहीं । 
.. सिलछों न तिनसों भूछ, अब जौछों जीवन जियों। 

सहों बिरहको सूछ, बरू ताकी ज्वाला जरों॥ 

में अब अपने सन यह ठानी । उनके पंथ पिर्ज नहिं पानी ॥ 
कबहूँ नेन न अंजन छाऊँ। मूगमद भूछि न अंग चढ़ाऊँ ॥ 
सुनों न सवननि अछि पिक बानी । नीक जरूज परसों नहि पानी ॥ 


जरा ध्यान देकर देखिये, इस खीझमें कितनी रीझ भरी है ! 
एक दिन लीलामयने भक्त सखाओंके ग्रणयकोपका आनन्द 
 छटनेके लिये खेलमें गड़बड़ मचाकर सखाओंको खिझ्ा दिया । 


सखाओंने मिलकर निश्चय किया कि इस नठखटको खेलसे अलग कर 
दो | स्यामसुन्दरका वियोग तो क्षणमरके लिये भी सहनेको उनमेंसे 
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एक भी तैयार नहीं था, क्योंकि उसे अछग करते ही ग्राण अलग हो 
जाते हैं; परन्तु ऊपरसे बात गाँठकंर उन्होंने कहां--'क्ृष्ण | तुम खुद 
हो गड़बड़ मचाते हो, ओर फिर तनकर रूठ जाते हो; हटो यहाँसे, 

. हम तुम्हें अपने साथ नहीं खेलने दंगे ।! बस, जहाँ फटकार 
मिली कि ग्राणधन श्यामसुन्दर ढीले पड़ गये। लगे पैरों पड़ने और 
शपथ खा-खाकर क्षमा माँगने | सूरदासजीने गाया है--- 


खेलनमें को काको गुसैयाँ । 
हरि हारे जीते श्रीदामा, बरबस ही कत करत रुसैयाँ ॥ 


जाति पाँति हमते बड़ नाहीं, ना हम बसत तुम्हारी छोया। 
अति अधिकार जनावत ताते, जाते अधिक तुम्हारे गेयाँ ॥ 
करे ता सैँंग को खेडैे, हा हा खात परत तब पेयाँ। 


'सूरदास' प्रभु खेलयो ही चाहें, दाँव दियो करि नंद दुह्ेयाँ ॥ 
यह है उनका क्रोध ! 


अब रही मानकी बात, सो दूषणरहिंत मान तो इस प्रेमा 
भक्तिका एक भूषण ही है | एक समय श्रीराघारानी रूठ गयीं, 
मान कर बैठीं और सखियोंसे बोलीं-- 
. सखि नँदकाऊ न आवन पायें । 
भीतर चरन घरन जिन दीजो, चाहे जिते छलचावें ॥ 
सनको बिखास कहा री कपट बेन बतियावें॥ 
ारायन” हक मेरे भवन तजि अनत चहे जहँ जायें ॥ 
भगवान्‌ मनाते-मनाते थक गये और शेषमें बोले--- 
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इतो श्रम नाहिन तबहूँ भयो । हज 
सुनु राधिका ! जितो श्रम मोकों ते यह मानरु दयो ॥ 
घधरनीधर बिधि बेद उधारो, मधु सो सन्नु हयो। 
द्विज जप किए दुसह दुख मेटे, बलि को राज छयो ॥ 
तोरधो धनुष सुयंबर कीनो, रावन अजित जयो | 
अघ बक बच्छ अरिप्ट केसि मथि दावानल अँचयो ॥॥ 
तिय बपु धरधों असुर सुर मोहे, को जग जो न द्वयो । 
गुरुसुत झतक ज्यायबे कारन सागर सोध लयो 
जानों नाहिं कहा या रसमें सहजदि होत नयो। 
'सूरस्याम” बल तोहि मनावत मोहि सब बिसरि गयो ॥ 


धन्य तेरा मान । बड़े-बड़े काम किये, कहीं हार नहीं 
मानी, कहीं थकावट नहीं प्रतीत हुई । आज तुझे मनानेमें मेरा 
सारा बल बिला गया । यह भक्तोंकी ओर भगबान्‌की प्रणय-लीछा 
हैः--इस छीलामें राग, काम, क्रोध, मान सभी है; परन्तु सभी 
दूसरे रूपमें हैं । सभी पवित्र ग्रेमके नामान्तरमात्र हैं, यहाँका यह 
सर्वधर्मत्याग ही परम धर्म है। यहाँकी अविधि ही सर्वोपरि प्रेम- 
की विधि है | 


यह तो हुई सिद्ध भक्तोंकी बात | भक्तिके साधनमें भी यदि 
काम, क्रोध, लोम कमी सताव तो उनको भगवानके ग्रति ही लगा देना 
चाहिये । जो बातें हमारे मार्गमे बाधक होती हैं, वे ही मगवानके 
ग्रति प्रयुक्त होनेपर साधक बन जाती हैं | यह निश्चय रखना 
चाहिये। व क्‍ के 
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श्रीमद्भागवर्तमें परमहंसश्रेष्ठ श्रीशुकदेवजीके वचन हैं-- 


काम क्रोध भय॑ ख्लेहमैक्य सोहदमेव थ। 
नित्य हसे विद्यतों यान्ति तन्‍्मयतां हि ते ॥ 
१० । ३१९ | १७) 
काम, क्रोध, भय, स्नेह, तादात्म्य एवं मित्रता, सभी 
कुछ जो श्रीहरिके प्रति ही करते हैं वे अवश्य ही भगवानके साथ 
तन्‍्मय हो जाते हैं । 


तीव्र काम उसी वस्तुके डिये उत्पन्न होता है जो सबसे श्रेष्ठ 
हो, अखिल ऐश्रयमय हो, महान्‌ माधुयसे पूर्ण हो, सर्वाद्गसुन्दर 
हो, आनन्दमय हो; भगवानू्‌में यह सब कुछ है | यह सोचकर 
सदा-सवेदा एकमात्र श्रीकृष्णममिठनकी कामनासे पीड़ित रहे और 


यह कामवासना उत्तरोत्तर बढ़ती ही जाय | ग्रेममरा क्रोध इस 
प्रकार करे कि तुम बड़े निठुर हो, इतना पुकारनेपर भी नहीं 
आते; याद रक्खो,-अभी तो मैं पुकारता हूँ,---पीछे तुम्हें पीछे-पीछे 
भठकना पड़ेगा । आठों पहर चिन्तनमें छगे रहकर ग्रेममरा मान 
इस प्रकार करे कि, मेरे पास तो अटूठ चिन्तन-धन है, मैं 
तुम्हारी कोई गरज़ नहीं रखता; तुम्हें सो बार गरज़ हो तो 
आना ।' इत्यादि । 


भगवानके प्रति काम, क्रोध और अभिमान केसे किया जा 
सकता है इसका एक ओर सुन्दर उदाहरण मातृपरायण शिज्ञु है। 


छोटे बच्चेको आप बहुमूल्य रत्न दीजिये, उसे बढ़िया-बढ़िया चीजें 
खानेको दीजिये, उसका खूब सम्मान कीजिये, उसका यश गाइये, 
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उसे खर्ग-मोक्ष मिलनेकी बात कहिये, वह माता और मातस्तनोंको 
छोड़कर ओर कुछ भी नहीं चाहता | चाहे क्या, वह और किसी वस्तुको ._ 
जानता ही नहीं, उसके लिये जाननेकी और चाहनेकी एकमात्र 
वस्तु माँ है । माँके बदलेमें वह किसी वस्तुसे भी सन्तुष्ट नहीं हो 
सकता | इसी प्रकार भक्तकी कामना केवल भगवानके लिये ही 
होनी चाहिये। एकमात्र भगवान ही उसके काम्य होने चाहिये । 


बच्चा कुछ बड़ा हुआ; इधर-उघर कुछ चलने लगा; चढते- 
चलते ठोकर खाकर गिर पड़ा, रोने छगा । बच्चेका रोना छुनकर 
माँ दोड़ी आयी । बच्चा खीझ गया; पड़ा खय॑, परन्तु क्रोध उसका 
मातापर हुआ । वह अपनी तोतली बोलीमें बार-बार कहता है, 
तु मुझे अकेला छोड़ क्यों गयी ? फिर अभिमान करके रूठ जाता 
है। कहता है, जा मैं तुझसे नहीं बोढूँगा | तेरी गोदी नहीं 
आउँगा ।' माँ मनाती है, गोद लेना चाहती है, स्तन पिलाना 
चाहती है, वह रोता हुआ आगे-आगे भागता है। वह ऐसा 
क्यों करता है, इसीलिये कि वह खामाविक ही मातापर अपना 
अधिकार समझता है | माताको ही अपनी सब कुछ समझता है। 
वह भूखा रहे तो माँका दोष, वह गिर जाय तो माँका अपराध, 
वह सो न सके तो माताका अपराध; और अपराधका दण्ड 
खीझना ओर रूठना--क्रोध ओर अमिमान | इसी ग्रकार निर्भर 
भक्त भी अपने भगवानके प्रति काम, क्रोध ओर अभिमानादि 
कर सकता है । 





प्रेमी भक्तोकी महिमा 
त्रिरूपभड़पूवंक नित्यदासनित्यकान्ताभज- 
नात्मक वा प्रेमेव कायम, प्रेमेव कायम ॥६६॥ 


६-तीन ( स्वामी, सेवक और सेवा ) रुपोंको मंगकर 
नित्य दासभक्तिसे या नित्य कान्ताभक्तिसे प्रेम ही करना 
चाहिये, प्रेम ही करना चाहिये । 


स्वामी, सेवक और सेवा; अथवा पति, पत्नी और पतिसेवा-- 

इन तीन-तीन रूपोंको मिठाकर नित्य दास्यभक्तिके द्वारा अथवा 
कान्ताभक्तिके द्वारा भगवानसे प्रेम ही करना चाहिये | दास्यभाव 
और कान्‍्ताभाव इन दोनोंमें ही आगे चलकर भगवानके साथ 
तन्मयता हो जांती है | निष्काममावसे शरीर, मन, वाणी, सब 
कुछ स्वामीके अपंणगकर, एक अपने स्वामीको छोड़कर जगतमें 
दूसरे किसीको भी न जानना-यह दास्यभक्तिका आदशों है। 


ओर पति ही मेरा तन, मन, घन, गति, मति, आश्रय, जीवन, 


६) 
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प्राण, धर्म, मोक्ष और भगवान्‌ है; एक पतिके सिवा अन्य 
कोई पुरुष ही जगतमें नहीं है; पतिका घन मेरा धन, पतिका तन 
मेरा तन, पतिका मन मेरा मन, पतिकी सेवा मेरी सेवा, पतिका 
ऐश्वय मेरा ऐश्वय, पतिकां मान मेरा मान, पतिका अपमान मेरा 
अपमान, पतिके ग्राण मेरे प्राण--इस ग्रकार एकमात्र पतिपरायणा 
पतिगतग्राणा होकर निष्काम अनन्यभावसे निरन्तर सेवामें छगे 
रहना, यह कान्ताभक्तिका आदश है। वास्तवमें दोनों एक ही हैं | 
दोनोंमें ही समता है । दोनोंमें ही अमिन्नता है। दास्यभक्तिमें भी 
सेवक अपना सब कुछ भुलाकर स्वामीके नाम-गोत्रवाला बन जाता 
है ओर कान्ताभक्तिमें तो अपने नाम-गोत्रको पतिके नाम-यगोत्रमें 
मिलानेपर ही कान्ताभावकी प्राप्ति होती है। दास्यभावके सम्बन्धमें 
श्रीगोसाईंजी महाराज कहते हैं--- 
मेरे जातिपाँति, न॒ चहों काहुकी जातिपाँति, 
मेरे कोड कासकों न हाँ काहुके कामको | 
लोक परछोक  रघुनाथहीके * हाथ सब, ह 
भारी है भरोसों * तुल्सीके एक नामको ॥ 
अति ही अयाने उपखाने नहीं: बुक लीग, 
साहहीको गोत गोत: होत है ग़ुलासकों | 
साधु के असाछु, के मो के पोच, सोच कहा, 
का काहूके द्वार परों जोड़ों सो हों रामको ॥ 


स्वामी और सेवकका कुछ-गोत्र एक हो गया । इस दास्व- 
भावकी महिमा गाती हुई भगवती श्रीराधिकाजी भक्तवर उद्धवजीसे 


कहती हैं--- 
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कृष्णभक्तिः कृष्णदास्य॑ वरेणु च वरं वरम्‌। 
श्रेष्ठा पश्चविधामुझेह रिभक्तिगरीयसी ॥ 
ब्रह्मत्वादपि देवत्वादिन्द्रत्वादमरादपि । 


अम्तात्‌ सिद्धिलाभाश्व हरिदास्यं खुदुऊभम॥ 
( बह्वैवर्त० कृ० ९७। ८-९ ) 
“सब वरोंमें श्रेष्ठटम वर श्रीकृष्णमक्ति या श्रीक्षष्णदास्य ही 
है। पाँच प्रकारकी श्रेष्ठ मुक्तियोंसे हरिमक्ति ही श्रेष्ठ एवं गुरुत _ 
है । ब्ह्मत्व, देवत्व, अमरत्व, अम्ृतप्राप्ति, सिद्धिक्ाम--इन 
सभीसे श्रीहरिका दासल्व प्राप्त होना सुदुलभ है ।! 
कान्ताभक्तिमें तो एकात्मता है ही--- 


प्रीति जो मेरे पोवकी, बेठी पिंजर साहिं। 
रोम रोस पिड पिड करे, 'दादू? दूसर नाहिं॥ 
प्रीतमकों पतियाँ लिखूँ, जो कहूँ होय बिदेस । 
. तनमें,  मनमें, नेनमें, ताको कहा सँदेस ॥ द 
कान्‍्ता और कान्‍्त तो घुल-मिलकर एक हो जाते हैं-- 
अतएव वहाँ त्रिरुपका भज्ञ आप ही हो जाता है। सूत्रकार 
कहते हैं, इस एकाव्मताके आदरशको सामने रखकर, इस भावको 
मनमें स्थान देकर दास्यमाव या कान्ताभावसे भगवानके प्रति 
केवल प्रेम ही करो | 


भक्ता एकान्तिनो मुख्याः ॥६७ 


७-एकान्त ( अनन्य ) भक्त ही श्रेष्ठ हैं 
इससे पू् सूत्रके अनुसार भक्ति करनेवाल्य भगवानका अन 
भक्त ही सबमें श्रेष्ठ हे। क्‍योंकि उसका तन, मन, घन सब कुछ 
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परमात्माका हो जाता है। वह परमात्माका यन्त्रवत्‌ होकर संसारमें 
रहता है । उसका आत्मा परमात्मासे मिल जाता है, उसका मन 
प्रमात्माके मनमें रम जाता है, उसके नेत्र सत्र जगह सबदा 
परमात्माको ही देखते हैं-- 

प्रीतम छवि नेनन बसी, पर छबि कहाँ समांय | 

भरी सराय 'रहोीसम! लखि, आप पथिक फिरि जाय।॥ 

“कबिरा! काजर-रेखहू, अब तो दई न जाय। 

नेननि पोतस रसि रहा, दूजा कहाँ. समाय ॥ 

आठ पहर चॉसड घरी, मेरे और न कोय | 

मेना साहीं तू बसे, नींदहिं ठोर न होय॥ 


कण्ठावरोधरोमाश्ाश्रुमिः परस्परं॑ लपमानाः 
पावयन्ति कुलानि पृथिवीँ च ॥६८॥ 


६८-ऐसे अनन्य भक्त कण्ठावरोध, रोमाश्ञ और 
अश्रुयुक्त नेत्रवाले होकर परस्पर सम्भाषण करते हुए अपने 
को और प्रथ्वीकों पवित्र करते हैं 


अनन्य मक्तगण जब इकट्ठ होकर अपने प्राणखरूप प्रियतम- 
की चर्चा करते हैं तो उनका ग्रेमसागर उमड़ पड़ता है। तब वे 
चेष्टा करनेपर भी नहीं बोल सकते; उनके कण्ठ रुक जाते हैं 
शरीर पुल्कित हो जाता है, रोम-रोमसे ग्रेमकी किरणघाराएँ 
निकल्कर उस स्थानमें निर्मल पग्रेमज्योति फैला देती हैं | वहाँका 
वातावरण अत्यन्त विशुद्ध और ग्रेममय हो जाता है। उस समय 
वे भक्तगण प्रेमविहछ होकर आँखेंसे प्रेमके आँखुओंकी धारा. 
१छ 












१२५८ प्रेम-वशन 


बहाते हुए परमानन्दमें मम्न हो जाते हैं । यह स्थिति बहुत ही 
दुल्भ और परम पवित्र होती है, जिन भाग्यवानोंको यह अबला 
प्राप्त हो जाती है उन सबके कुल तो पवित्र होते ही हैं--- 


सो कुछ धन्य उम्रा सुनु, जगतपूज्य झुपुनीत | 
ओऔरघुवीरपरायन, जहँ नर उपज बिनीत ॥ 

“वर उनके अस्तित्वसे पृथ्वी भी पवित्र हो जाती है। उस 
समय उन पवित्र प्रेमखरूप भक्तके तनसे स्पर्श की हुई जरा-सी 
हवा जिसके शरीरको स्पर्श कर छेती है, वह भी पवित्र हो जाता 

. है। शासतरमें कहा है--- 
कुल पवित्र जननी छतारथां 
वरसुन्धरा पुण्यवती च तेन | 
अपारस वित्छुखसागरेस्लिन्‌ 
लीन परे ब्रह्मणि यस्य चेतः ॥ 
'जिसका चित्त अपार संवित्‌ एवं सुखके सागर पस्नह्ममें | 


लीन हो गया है उसके जन्मसे कुल पवित्र, जननी कृतार्थ और 
पृथ्वी पुण्यवती हो जाती है ।' द 


. श्रीमद्भागवरतमें भगवान्‌ कहते हैं--- 


वाग्गहदा द्ववते यस्य खित्तं 
क्‍ रुदत्यभीष्ष्णं इसति कथित । 
विलज्ञ उद्गायति चृत्यते च... 
मद्भक्तियुक्तो भुव्न पुनाति ॥ 


(११।१४।१२७) 
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व्रेमके प्रकट हो. जानेसे जिसकी वाणी गद्दद और चित्त : 
द्रबीभूत हो जाता है, जो ग्रेमावेशमें बार-बार रोता है, कभी हँसता 
है, कमी छाज छोड़कर ऊँचे खरसे गाने और नाचने लगता है । 
ऐसा मेरा परम भक्त त्रिलोकीको पवित्र कर देता है ।! 

ीरथीकुविन्ति तीर्थानि सुकर्मीकुवन्ति कर्माणि 
सच्छासत्रीकुवन्ति शाख्राणि ॥६६॥ 

६९-ऐसे भक्त तीथोंकों सुतीर्थ सुकमे और 
शास््त्रोंकी सतशासत्र कर देते हैं । 

तीर्थ पापी नर-नारियोंको निष्पाप और पवित्र करते हैं, परन्तु 
पापात्माओंके सतत समागमसे उनमें मलिनता. आ जाती है।. 
तीर्थोंकी वह मलिनता भक्तोंके समागमसे नष्ट होती है । दिलीप- 
कुमार महाराज भगीरथके घोर तपसे प्रसन्न होकर वर देनेके लिये 
आविभूत हुई भगवती श्रीगड्भाजीने उनसे कहा--“भगीरथ । मैं 
पृथ्वीपर कैसे आऊँ ? संसारके सारे पापी तो आ-आकर मुझमें 
अपने पापोंको घो डालेंगे | परन्तु उन पापियोंके अपार पाप-पहू- 
को मैं कहाँ घोने जाऊँगी, इसपर आपने क्या विचार किया है ?? 
इसके उत्तरमें भगीरथने कहां--- 

साथवो न्यासिन: शास्ता ब्रह्मिष्ठा लोकपावना: । 


हरन्त्यध॑ तेडइसझह्लात्‌ तेष्वास्ते हघमिड्धरिः॥ 
४ ह द (श्रीमद्भागवत ९ । ९। ६ ) 


“हे माता ! समस्त विश्वको पवित्र करनेवाले विषयोंके त्यागी, 
शान्तखरूप, ब्रह्मनिष्ठ साधु-महात्मा आकर तुम्हारे प्रवाहमें स्नान 
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करंगे तब उनके अंगके संगसे तुम्हारे सारे पाप घुल जायँगे, 
क्योंकि उनके हृदयमें समस्त पापोंका नाश करनेवाले श्रीहरि 
निवास करते हैं ।! ह क्‍ 
प्रचेतागण भगवानकी स्तुति करते हुए कहते हैं-- 
तेषां विचरतां पद्यां तीर्थानां पावनेचछया | 


भीतस्थ कि न रोचेत तावकानां समागमः ॥ 
( श्रीमद्भागवंत 8७ | ३० । ३७ 


“आपके जो भक्तगण तीथोंकों पवित्र करनेके लिये ही भूमिपर 
विचरण करते हैं उनका समागम संसारभयसे भीत पुरुषको कैसे 
प्रिय नहीं होगा ।! रा द 

धर्मराज युधिष्ठिर भक्तराज विदुरजीसे कहते हैं--- 

भवद्धिया भागवतास्तीर्थीभूताः खय॑ प्रभो | 
तीर्थीकुब न्ति तीर्थानि खान्तःस्थेन गदाभ्ब॒ता ॥ 
( श्रीमद्भागवत १। १० | १० 
है प्रभो ! आप-सरीखे भगवद्धक्त खय॑ तीर्थरूप हैं, € पापियों- 
द्वारा कल्ुषित हुए ) तीर्थोकों आपछोग अपने हृदयमें विराजित 
भगवान्‌ श्रीगदाधरके प्रभावसे पुनः तीर्थ॑त्व प्रदान करा देते हैं।' 
इसी प्रकार जिन शात्रोक्त कर्मोको भक्तगण करने लगते हें, 
बे ही सतकम हो जाते हैं और वे जिस शासकों आदर देते हैं, 
वही सतशाश्र माना जाता है | वरं यह कहना भी अत्युक्ति नहीं 
कि भक्त जिस जगह रहते हैं, जिस सरोवर या नदीमें स्नान करते 
हैं, वही तीर बन जाता है; भक्त जो कुछ कर्म करते हैं, वहीं 
आदर्श सतकर्म कहलाता है और भक्त जो कुछ उपदेश करते हैं, 
वही सत्शालत्र माना जाता है। उनका निवासस्थान ही तीर्थ, 


छा 
बे 
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उनके कम ही सत्कर्म और उनकी वाणी ही सतशाख्र है। तीर्थ, 
पत्कम ओर शात्रका रहस्य समझनेपर यह बात भरीभाँति समझमें 


आ जाती है । 
तन्‍मया। ॥ ७० ॥ 
७०-( क्योंकि ) वे तन्मय हैं । 
जैसे नदी समुद्रमें मिठकर समुद्र बन जाती है, इसी प्रकार 
भक्त भी अपना तन-मन-बुद्धि-अहंकार सब कुछ प्रियतम भगवानके 
समपंण कर भगवानके साथ तन्‍्मय हो जाता है। ऐसा भक्त 
साक्षात्‌ भगवत्खरूप ही होता है, वह जहाँ रहता हैं वहॉँका 
तमाम सूक्ष्म और स्थूछ वातावरण शुद्ध हो जाता है। इसीलिये 
उसके समागममात्रसे तीर्थ, कम और शात्र पवित्र हो जाते हैं। 
ऐसे ही भक्तोंके द्वारा भगवान्‌, भगवन्नाम, भगवद्धक्तिकी महिमा 
बढ़ती है ओर इनके समागममें आनेबाले पापी-से-पापी नर-नारी 
भी घोर संसार-सागरसे अनायास ही तर जाते हैं । 


मोदन्ते पितरों नृत्यन्ति देवताः सनाथा चेय॑ 


ह ९३ 

भूमवति ॥ ७१॥ 

.. ७१-( ऐसे भक्तोंका आविभाव देखकर ) पितरगण 
प्रश्नदित होते हैं, देवता नाचने लगते हैं और यह पृथ्वी 


सनाथा हो जाती हे 
भक्तोंका आविभाव समभीके लिये शुभ होता है, क्योंकि 


उनके सभी कर्म खाभाविक ही छोककल्याणकारी होते हैं । उनके 
- म्ैगोंमें मेके हु प्रो कप 

प्रभावसे छोगोंमें घर्मके प्रति श्रद्धा बढ़ती है, पितृकायं और देव- 

कार्योमें विश्वास उत्पन्न हो जाता है। इससे धर्मपथसे डिगे हुए छोग 
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पुनः धर्ममार्गपर आरूढ़ होकर यज्ञ, दान, श्राद्ध, तर्पण आदि 
कर्म करने छंगते हैं जिम्स्ते देवता और पितरोंको बड़ा सुख 
मिलता है। भक्तिके प्रतापसे भक्तके आगे-पीछेके कई कुल तर. 
जाते हैं, इसलिये अपने कुलमें भक्तको उत्पन्न हुंआ देखकर 
पितरगण अपनी मुक्तिकी हढ़ आशासे इर्षोत्फुछठ हो जाते हैं। 
पद्मपुराणमें कहा है--- 
आस्फोटयन्ति पितरो जृत्यन्ति च पितामहाः । 
महंशे वेष्णवों ज्ञातः स नखाता भ्विष्यति॥ 

'पितृ-पितामहगण अपने वंशमें भगवद्धक्तका जन्म हुआ 
जानकर- यह हमारा उद्धार कर देगा, इस आशासे प्रसन्न होकर 
नाचने ओर ताल ठोकने ढगते हैं |! 

मचले हुए दशनाकांक्षी भक्त किसी भी बातसे सन्तुष्ट नहीं 
होते, अतः स्नेहमयी जननीकी भाँति उन्हें अपनी गोदमें खिलाकर 
सुखी करनेके लिये सच्चिदानन्दघन भगवान्‌ दिव्य रूपमें साक्षात्‌ 
प्रकट होते हैं। उनके प्रकट होते ही देवताओंका अहित करनेवाले 
असुरोंका विनाश आरम्भ हो जाता है। इस प्रकार मक्तके 
आविर्भावको ही भगवानके प्राकव्यमें कारण समझकर देवतागण 
भी नाचने लगते हैं। जबतक भगवान्‌ या भगवानके प्यारे धर्मात्मा 
भक्तोंका आविर्भाव नहीं होता तबतक प्रृथ्वीदेवी अनांथा रहती हैं। 
ओर जब भक्त प्रकट होते हैं तब बछड़ेके पीछे स्नेहवश दोडनेवाली 
गोकी तरह भगवान्‌ भी प्रकट हो -जाते हैं, अतएव भक्तके 
आविभावसे ही प्रथ्वी सनाथा हो जाती है। 


_नास्ति तेघु जातिविद्यारूपकुलधनक्रियादि- क्‍ 
भेदः ॥ ७२॥ 
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७२-उनमें ( भक्तोंमें ) जाति, विद्या, रूप, कुल, धन 
ओर क्रियादिका भेद नहीं है । 

'.. सूत्रकार यहाँ यह समझाते हैं कि भक्तिमें जाति, विद्या, 
रूप, कुल, घन और क्रियादिकी ग्रधानता नहीं है।. ब्राह्मण हो 
या शूद्र, पढ़ा-लिखा हो या बेपढ़ा-लिखा, सुन्दर हो या कुरूप, ऊँचे 
कुलका हो या नीच कुलका, धनवान्‌ हो या दरिद्र और बहुत 
क्रियाशील हो या अक्रिय । जो अपना सर्वर प्रभुपर न्योछझावरकर 
सतत उनका ग्रेमपृवक स्मरण करनेमें अपने चित्तको तछ्लीन कर 
, देता है, उसीको भक्तिरूपी परम दुल्म घन मिल जाता है। 
निषादका जन्म नीच जातिमें हुआ था, सजन कसाई थे, शबरी 
गवार खत्री थी, ध्रुव अपढ़ बाऊक थे, विभीषण और हलनुमानादि 

. कुरूप ओर अकुछीन राक्षस तथा वानर थे, विदुर और सुदामा - 

|... निधन थे, गोपीजन क्रियाहीन थीं, परन्तु इन सबने भक्ति और 

. अपक्तिके प्रतापसे भगवानका प्रेम प्राप्त किया और भगवानके 

परमप्रिय हो गये | सब सतकर्मोकी फलरूपा भक्ति जिसके हृदयमें 
है, वही भक्त है, वही सवंगुणसम्पन्न है, फिर चाहे वह कोई हो । 


यही बात श्रीरामचरितमानसमें कही गयी है--- 
सोइ सरबग्य गुनी सोइ दाता | सोह महिमंडित पंडित ग्याता ॥ 
धरमपरायन सोह कुलत्राता | रामचरन जेहडिकर मन राता 
नीतिनिपुन सीइ परम सयाना। श्रुतिसिद्धान्त नीक तेहि जाना ॥ 
सोइ कोबिद सोई रनघथीरा | जो छलु छाड़ि अजइ रघुबीरा ॥ 
कह रघुपति सुनु भासिनि बाता । मानर्ड एक भगति कर नाता ॥ 
. ज्ञाति पाँति कुछ धरस बढ़ाई । घन बल परिजन गुन चतुशाई ॥ 
भंगतिहीन नर सोहइ केसे । बिनु जल बारिद देखिआ, जसे ॥ 


॥ 
। 
| 
। 
| 
|| 
| 
| 
। 
| 
| 
|| 
ह 
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१३७ प्रेम-दशन 


इसका यह तात्पर्य नहीं कि भक्त अपनेको सबसे ऊंचा ओर 
सर्वगुणसम्पन्न समझकर सबसे अपनी पूजा कराता है या समाज 
जाति, वर्ण और आश्रममें बड़ोंके साथ खानपान, विवाह, 
व्यवहार, रहन-सहन, आचार-विचार और कुलपरम्परा आदियें 
अपने लिये समान अधिकारका दावा करता है। भक्त तो अभिमान- 
का स्वथा त्यागी है, फिर वह नया झूठा अभिमान छादकर ऐसा 
क्यों करने लगा ? जो ऐसा करते हैं वे भक्त नहीं हैं । वर्णाश्रम 
तथा भक्तिमें भेद है | जो भक्तिके नामपर वर्णाश्रमकी मयोंदा नाश 
करना चाहते हैं, वे तो भक्तिपर छाञ्छन छगाते हैं । अतएव 
मक्तिमार्गपर चलनेवाले साधर्कोको शाखत्यागकी कभी भावना ही 
नहीं करनी चाहिये । यह सत्य है कि प्रारब्धमे न होनेसे विद्या 
ओर धन नहीं मिल सकता, और न इस जन्ममें रूप, जाति तथा 
कुछ ही बदल सकते हैं । परन्तु इन सब वस्तुओंके होने-न-होनेसे 
अथवा कम-ज्यादा होनेसे भक्तमें ऊचा-नीचा भाव नहीं करना 
चाहिये--भक्तिके नाते जातिभेद आदिके कारण भक्तको नीचा 
कदापि नहीं समझना चाहिये । वेष्णवशात्रोंमे इसीलिये भक्तोंमें 
जातिभेदबुद्धिकों एक अपराध बतढाया है |% 


३ जन्‍म» ९ के. अमनकनाश- ओम उपन्‍ममामाशननक हपनानाननककैन++फनन-ा 3५3323७>क, 


# वेष्णवग्रन्थोंमें निम्नलिखित ६४ अपराध बतलछाये गये हैं। 
इनपर ध्यान रखकर चलनेसे बहुत छाम हो सकता है । १ श्रीमगवानको 
कोई देवता या तत्वविशेष मानना, २ वेदोंमें ग्रन्थ या पौरुषेयबुद्धि, 
३ भक्तोम जातिमेदबुद्धि, ४ गुरुकों साधारण मनुष्य समझना, ५ 
भगवानकी प्रतिमाकोीं काठ; पत्थर, धातु; कागज या मिट्टी समझना; 
६ भगवानके प्रसादकों साधारण खानेकी चीज समझना; ७ भगवानके 

चरणोदककों साधारण जल समझना; ८ ठतुल्सीकों साधारण वृक्ष समझना, 
९ गोंकों साधारण पश्चु समझना; १० भागवत ओर गीताकों साधारण 
पुस्तक समझना, ११ भगवानकी छीलाओंको मनुष्यकी की हुई मानना, 





प्रेमी भक्तोकी महिमा. १३५ 
यतस्तदीयाः ॥ ७३ ॥ 


१२ सांसारिक प्रेम या स्रीसुखके साथ- भगवानकी लछीछाकी ठुलना 
करना। १३ गोपियोंको ( भगवानके लिये ) परनारी समझना, १४ 
रासलीलाकी कामचेष्टा समझना, १५ भगवानके महोत्सवके समय 
स्पशास्पशबुद्धि रखना; १६ ईश्वर और शा्रोंकी न मानकर नास्तिक 
हो जाना, १७ सन्देहपूर्वक धमंका आचरण करना, १८ धर्मके पालनमें 
आलूस्य करना; १९ भक्तोकोीं बाहरी बारतोंपर कसना, २० साधु- 
महात्माओंके गुण-दोषोंकी आलोचना करना, २१ अपनेको उत्तम 
समझना; २२ किसी भी देवता या किसी भी शासत्रकी निन्‍दा करना; 
२३ भगवानकी मूर्तिके सामने पीठ देकर बेठना; २४ भगवानकी 
मूर्तिके सामने जूते पहनकर जाना; २५ भगवानकी मूर्तिके सामने 
माला धारण करना; २६ भगवानकी मूर्तिके सामने छड़ी छेकर जाना; 
२७ भगवानकी मूर्तिके सामने नीले कपड़े पहनकर जाना, २८ दातन- 
कुछा किये बिना जाना, २९ मल्त्याग या मेथुनादिके बाद कपड़े बदले 
बिना मन्दिरमें प्रवेश करना; ३० भगवानकी मूर्तिके सामने हाथ-पैर 
फेलाना, ३१ भगवानकी मूर्तिके सामने पान खाना, .३२ भगवानकी मूर्तिके 
सामने जोरसे हंसना; ३३ कुचेश करना; ३२४ स्तरियोंके चारों ओर 
धूमना; ३५ क्रोध करना, २६ भगवानकी मू्तिके सामने किसी दूसरेका 
अभिवादन करना; ३७ दुगन्धवाली कोई चीज खाकर दुर्गन्ध दूर हुए, 
पहले मन्दिर्मे जाना; २८ मादक द्रव्य सेवन करना, ३९ किसीको 
अपमानित करना या मारना, ४० काम-क्रोधादिकी चेश करना, ४६ 
अतिथि या साधुकी आवभगत न करना; ४२ अपनेको मक्त, धर्मात्मा, 
पण्डित या पुण्यवान्‌ समझना, ४३ नास्तिक, व्यमिचारी, हिंसक, छोभी 
और शूृठ बोलनेवाले मनुष्योंका सद्ध करना; ४४ विपत्तिमें ईश्वरपर 
दोष लगाना; ४५ पापके लिये घर्म करना; ४६ किसीको किद्ित्‌ 





प्रेम 
७३-( क्योंकि भक्त सब ) उनके ( मगवानके ) ही हैं। 
भक्त अपनी भक्तिके प्रभावसे भगवद्रूप ही हो जाते हैं, 


इसीलिये उनमें परस्पर भेदबुद्धि नहीं होती और उनमें कोई 
अपनेको किसी भी हेतुसे ऊँचा नहीं समझता । 


भी कष्ट देकर अपनेको धार्मिक समझना; ४७ स्त्री; पुत्र; परिवार, आश्रित, 
दीन और साघुका पालन-पोषण न करना; ४८ किसी वस्तुकों अपनी भोग्य 
समझकर मगवानके निवेदन करना या बिना निवेदन किये भोगना, 
४९ अपने इष्टदेवके नामकी शपथ करना, ५० धर्म और भगवानके नामको 
बेचकर घन कमाना; ५१ अपने इश्टदेवको छोड़कर दूसरेसे आशा करना, 
५२ शासतरोंकी मर्यादाकों तोड़ना; ५३ ब्रह्मशान न होनेपर भी ब्रह्मज्ञानीके 
समान आचरण करना; ५४ सम्पदायभेदसे वेष्णवॉमें किसीको ऊँचा- 
नीचा समझना, ५५ देवतांके समान आचरण करना; ५६ अवतारोंकी 
लीलाओंँमे तारतंम्य देकर उनकी निन्दा करना; ५७ दिल्लगीमें भी 
किसीको “आप ही भगवान्‌ हैं! ऐसा कहना; ५८ भगवान्‌ किसीके 
मुखापेक्षी हैं, भूलकर भी ऐसा संमझना;। ५९ लोभमबश किसीको 
भगवत्मसाद या चरणोदक देना; ६० भगवानके चित्र; प्रतिमाया 
नामका, अपमान करना, ६१ किसी भी जीवको किसी प्रकारसे कष्ट 
पहुंचाना, भय दिंखलाना या किसीका अहित करना, ६२ तकंबितकम्मे 
हार जाने या सिद्धान्त स्थापित न कर सकनेपर आस्तिकताकों त्याग 
देना, ६३ भगवानके अवतारोंके जन्म-कर्मोंडीं साधारण समझना, ६४ 
भगवानके युगलरूपमें द्तबुद्धि करना । 








वाद-विवादरूपी विध्न 
वादों नावलूम्ब्यः ॥ ७४ ॥ 


७४-( भक्तको ) वाद-विवाद नहीं करना चाहिये । 

. भक्तिके साधकोंके लिये यह सूत्र बड़े ही महत्त्वका है । 
भक्तको तर्क-वितकमें पड़नेकी कोई भी आवश्यकता नहीं | यह 
समझना चाहिये कि मेरा तो हरेक क्षण अपने प्रियतम भगवानके 
भजनके लिये समर्पण हो चुका, उसे दूसरे काममें लगानेका 
अधिकार ही नहीं है । फिर वह तक-वितक करे भी किस बातकी। 
सृष्टि कब हुई, केसे हुई, क्‍यों हुईं, इसका मूल तत्त्व क्या है, इन 
सब बातोंकों जाननेकी उसे जरूरत नहीं । उसने तो श्रीमगवानको 
हो सब कुछ मान-जानकर अपना एकमात्र लक्ष्य बना लिया है। 
भगवान्‌ अपना तत्त्व जब चाहेंगे, आप ही समझा दंगे। कब 
समझावंगे, समझावेंगे या नहीं समझावगे, इस बातकी भी उसे 
कोई चिन्ता नहीं होनी चाहिये। अपने प्रियतम मभगवानके 
चन्तनकों छोड़कर दूसरी-किसी वस्तुके चिन्तनकी उसके मनमें 
गुंजाइश ही नहीं होनी चाहिये। और यह भी निश्चित है कि 
तर्कसे तत्वकी उपलब्धि भी नहीं होती। इसीलिये ब्ह्मसूत्रमें 
कहा है--तर्काप्रतिष्ठानादः (२। १। ११ )--तककी प्रतिष्ठा 
नहीं है।' कठोपनिषद्में कहा गया है--निषा तकेण मति- 


न 





१३८ रा प्रेम-द 


रापनेया' (१।२।९) | बुद्धिकि तकसे उस तत्त्वकी ग्रापि 
नहीं होती । वह सत्य तत्त्व तो छुद्भधचित्त सात्तिक पुरुषके 
सामने स्वयमेव आविभूत होता है । किसी अंशमें यह भी सत्य 
है कि वादे वादे जायते तत्त्ववोधः”, परन्तु वह वाद दूसरा होता 
| श्रद्धाडुं शिष्य जिज्ञासामावसे गुरुके सामने तर्क उपस्थित 
करता है ओर गुरु उसकी शह्लाका निवारण कर और भी ग्रबल 
तकसे उसे सिद्धान्त समझाते हैं | ऐसा वाद दूषित नहीं है | 
परन्तु जो बाद आग्रहपूर्वक होता है वह तो बुरा ही फछ उत्पन्न 
करता है | ओर वादमें अपने मतका आग्रह हो ही जाता है। 
फिर सिद्धान्तका छक्ष्य छूट जाता है और व्यक्तिगत दोषनिरीक्षण, 
दोषारोपण और परस्पर गालीगलौज होने छगता है | विवेक नष्ट 
हो जाता है, क्रोध छा जाता है, वाणी बेकाबू हो जाती है और 
सदाके लिये बेर बँचध जाता है। इसीलिये “वादे वादे वड़ते 
वेरवहि:--वादविवादसे वेरकी आग भड़क उठती है,' कहा 
जाता है। भक्तिके पथिककों तो इतनी फुरसत ही नहीं मिलनी 
चाहिये जिसमें वह वादविवाद कर सके । जहाँतक हो सके उसे 
तकके स्थानसे अलग ही रहना चाहिये | यदि प्रारब्धवश कभी 
तकंवादियोंसे समागम हो जाय तो उसे विनीतमाव धारणकर 
उनकी बात झुन लेनी चाहिये और बदलेमे कोई उत्तर देकर बात 
बढ़ानी नहीं चाहिये | 'अतृणे पतितो बहिः स्वयमेवोपशाम्यति'-- 
“जब आगमें इंघन नहीं पड़ेगा तो वह आप ही बुझ्च जायगी-- 
कहनेवाले स्त्रयं ही थक जायेंगे । अतएव भक्तके लिये सबसे मली 
चुप है | 'मोनं स्वाधसाधनम/--यह वाक्य याद रखना चाहिये। 





वाद-विवादरुपी विश्न . १३९, 
दूसरेकी ऐसी बात सुने ही नहीं जिससे अपने इष्टमें, पथमें, 
विश्वासमें और साधनमें संशय हो जाय; और स्वयं किसीका जी. 
दुखे, ऐसी कोई बात किसीसे कहे नहीं । दूसरेकी बात मौके- 
बेमोके सुननी पड़े तो उसे सुन ले; परन्तु स्वयं तो तकेकी इच्छासे, 
दूसंरेकी दबानेके लिये, अपना मत स्थापन करनेके लिये विवादरम 
उतरे ही नहीं | इसका यह तात्पय नहीं कि श्रद्धाके साथ 
पूछनेवालेकी कुछ न कहे, या मोका 'पड़नेपर बिना पूछे भी 
'हितकी बात न कहे | मतलब तो यह है कि विवादमें न' उतरे । 
अनावश्यक बोले ही नहीं, जब ब्रिना बोले काम न चले तब 
आवश्यक समझकर इतना ही बोले जितनेसे काम चल जाय। 
बात बढ़ाकर न कहे, विवादके भावसे न कह्ढे, किसीका विरोध 
न करे, किसीकी दिलछगी न करे, किसीका दोष न 
बतावे, किसीके हृदयपर चोट न करे, अपनी या अपने मतकी 
बड़ाई न करे, किसीकी निन्‍्दा न करे, कड़ुआ न बोले, बोलनेमें 
आशा या कामनाका भाव न रक्‍्खे, जबानसे किसीको धोखा न 
दे, किसीके विश्वासमें शड्ढडा न पेदा करे | जो कुछ बोले सत्य, 
मधुर, प्रिय, अनुद्गेगकर और हितकर शब्द ही बोले; शेष समय 
भगवन्नाम-स्मरणमें छगा रहे | अनावश्यक एक राब्द बोलनेमे भी 
बडी हानि समझे, क्योंकि उतना समय व्यर्थ गया | उतने समयके 
लिये जीमसे नामजप छूट गया और अनावश्यक शाब्दका वाता- 
वरणमें जो असर हुआ, वह अछग । यह निश्चय रकक्‍्खे कि तक 

और वादविवादसे कभी भगवद्येम, ज्ञान या भगवानकी प्राप्ति 
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नहीं होती । तकसे तो अहड्ढार, द्वेष, क्रोध, हिंसा और वैरकी 
ही जमात इकट्ठी होती है। अतएव वादविवादसे सदा अछग रहे 
अस बिचारि जे तग्य बिरागी | रामहि सजहिं तरक सब त्यागी ॥ 


अस बिचारि मतिधीर, तजि कुतक संसय सकछ | 
भजिआ राम रनघीर, करुनाकर सुंदर सुखद ॥ 


बाहुल्‍यावकाशादनियतलाच्च ॥ ७५ ॥| 


७५-क्योंकि ( वाद-विवादमें ) बाहुल्‍यका अवकाश 
है ओर वह अनियत हे । 


ञ 


सूत्रकार कारण दिखाते हुए कहते हैं कि वादविवादमें 

उत्तर्रत्युत्त होता है और वह बढ़ता ही जाता है। दोनों 
ओरसे अपने-अपने मतका समर्थन करनेमें शब्दोंकी झड़ी लग 
जाती है। जो बात भगवत्कृपासे ही जानी जा सकती है, वह 
तकंसे मिल तो सकती ही नहीं। अतएव तकंवितकेका कोई 
घुफल भी नहीं होता | यदि विवादमें बोलते-बोलते थक जाने या 
समयपर तक याद न आनेसे किसी पक्षकी जीत हो जाती है तो 
वह भी सिद्धान्त नहीं माना जाता; क्योंकि वह सिद्धान्त है ही 
नहीं । अतएव विवादमें समय नष्ट न कर भक्तको सर्व प्रकारसे 

अपने भगवानूपर निर्भर रहते हुए निरन्तर निष्कपठ और निष्काम 
भावसे परम अ्रद्धापूकक भगवानूका भजन करना चाहिये । 
भगवसद्येमकी प्राप्ति तकसे नहीं होती, भक्तिसे ही होती है । 


























प्रधान सहायक... 


भक्तिशास्राणि मननीयानि तदुदबोीधक- 
कंमोण्यषि करणीयानि ॥७छ॥ कप 


६-( उस प्रेमा भक्तिकी प्राप्तेके लिये) भक्ति- 
शाखका मनन करते रहना चाहिये और ऐसे कमे भी करने 
चाहिये जिनसे भक्तिकी इद्धि हो। 


. भक्ति चाहनेवालोंको न कोई ग्रन्थ देखना चाहिये और न 
कोई कर्म करना चाहिये ऐसी बात नहीं है । उनको तर्क-वितर्कका 
त्याग 'करके बार-बार ऐसे ग्रन्थोंको अवश्य देखना चाहिये जिनमें 
भगवानकी भक्तिका निरूपण हो, भक्तिका माहात्मय हो, भक्तिके 

. साधन बतलाये गये हों, मगवानके प्यारे भक्तोंके पुण्यचरित्रोंकी 
कथाएँ हों, और भक्तिके वशरमें होकर रहनेवाले मगवानके प्रभाव, 
रहस्य और गुणोंका वणन हो । ऐसे भक्तिशात्रोंके अध्ययनसे 
महात्मा भक्त सन्‍्तोंकी वाणियोंके श्रवण और पठनसे भगवानके 
ग्रति प्रेमा मक्तिका उदय होता है । हाँ, भक्ति चाहनेवाले पुरुषोंको 

ऐसी पुस्तक कमी नहीं पढ़नी-सुननी चाहिये जिनमें श्रीमगवानका 
ओर भक्तिका खण्डन हो, उनका महत्त्व कम बतलाया गया हो 
और भक्तोंकी निन्‍दा हो, अथवा जिनमें लोकिक विषयोंकी महत्ताका 
ही वर्णन हो । ऐसी पुस्तक भी उन्हें छामदायक नहीं होतीं 
जिनमें भगवान्‌, भक्ति और भक्तोंका महत्त्व न हो | इसके सिवा 
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राग-द्वेष, काम-क्रोध ओर वेर-विरोध उत्पन्न करनेवाला साहित्य 

तो छूना भी नहीं चाहिये | इसीलिये ऐसा कहा गया है कि-.... 
यरिमिन्‌ शार्त्रे पुराणे वा हरिभक्तिन उच्यते। 
श्रोतव्य॑ नेव तच्छार्र॑ यदि ब्रह्मा खय॑ वदेत्‌ ॥ 

'जिस शात्र या पुराणमें भगवानकी भक्ति न दिखलायी दे, 

त्रह्मके द्वारा कहा हुआ होनेपर भी उसको नहीं सुनना चाहिये।! 

साथ ही कर्म भी ऐसे करने चाहिये, जिनसे भक्तिकी जागृति 

ओर बृद्धि हो । भक्तिकामी पुरुषको निषिद्ध € पाप ) कर्मोका तो 

बिल्कुल ही त्याग कर देना चाहिये | जो विषयोंकी आसक्तिवश 

पापकर्मोको नहीं छोड़ना चाहता और भक्त भी कहलाना चाहता है 

वह या तो स्वयं श्रममें है या जान-बूझकर भ्रम फेलाना चाहता है | 


भक्तिकी आपतिमें सहायक कर्मोंमें प्रधान निम्नलिखित हैं-.. 


१-अपने वर्ण और आश्रमके धर्मोका यथासम्भव पूरा 
पालन | ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ और संन्यासीके लिये 
त्यागपूण आचरण और गृहस्थके लिये  भगवद्यीत्यर्थ 
माता-पिता, ख्री-पुत्र-परिवार आदि आश्रित जनोंका 
प्रेम ओर सत्कारपूर्वक पाढम, न्याय और सत्यपूर्वक 
जीविकानिरवाह एवं शास्रोक्त यज्ञ, दान, तप आदि | 


२-सदाचारका पालन । 


२-सत्संग ओर भगवद्गुणानुवादका श्रवण, चिन्तन 
और कीर्तन । 


४-भगवन्नामका जप, स्मरण और कीर्तन | 
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७५-मभगवत्‌-पूजन, स्तुति-प्रार्थना और नमस्कार । 
६-सन्त-भक्तोंकी सेवा और श्रद्धापूबंक उनकी आज्ञाका 
पाढैन ।. 
.. ७-तीर्थसेवन । क्‍ 
८-दीन प्राणियोंपर दया और यथासाध्य तन-मन-धनसे 
उनकी सेवा | 


९-सब कर्मोंको भगवानके प्रति अर्पण । 
०-सब प्राणियोंमें भगवान्‌कों देखनेका अभ्यास | 


श्रीभगवान्‌ स्वयं कहते हैं--- 
'. अ्रद्धामतकथायां में शध्वन्मद्सुकीतनम । 
*... परिनिष्ठा च पूजायां स्तुतिमिः स्तवन मस्त ॥ 
आदरः परिचर्यायां सर्वाज्लेरभिवन्‍्दनम । 
मद्भक्तपूजाभ्यघिका स्भतेषु मन्‍्मति$ ॥ 
मद्थेष्चज्चेशा च वचसा मद्णुणेरणम्‌। 
मण्यपर्ण ले मनसः सर्वाकामविवजेनम ॥ 
मदर्थथपरित्यागोी भोगस्य च सुखस्य च | 


इशू दत्त हुत॑ जमे मदथ यह़ुत तपे॥ 
ण्वं धर्मेमनुष्याणामुद्धवात्मनिवेद्नाम्‌ । 


भयि सज्ञायते भक्ति को पन्‍्यो इथौ 5स्थावशिष्यते ॥ 
... (६ श्रीसद्धागवत १३ । १९। २०---२४ ) 


पेरी अमृतके समान कल्याणमयी कथामें श्रद्धा, निरन्तर 
मेरे नाम और गुणोंका कीर्तन, मेरी पूजामें पूर्ण निष्ठा, स्तोत्रोंके 
। ११ 
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द्वारा मेरी स्तुति, मेरी सेवामें निरन्तर आदर, सब अंगोंसे मुझको 
नमस्कार, मेरे भक्तोंका विशेषरूपसे पूजन, सब प्राणियोंमें मुझे 
देखना, मेरे लिये ही सारे लोकिक कम करना, बातचीतमें केवछ 

: मेरे ही गुणोंकी चर्चा करना, मनको मुझमें ही अर्पण. कर देना, 
समस्त कामना ओंको छोड़ देना, मेरे लिये धन / भोग और सुर्खोको 
त्याग देना ओर मेरे ही लिये यज्ञ, दान, होम, जप, तप और 
ब्रतादि शाल्रोक्त कर्मोको करना । हे उद्धव ! आत्मनिवेदनपूर्वक 
इन धर्मोके द्वारा मेरी उपासना करनेसे मनुष्योंको मेरी प्रेमरूपा 
भक्ति प्राप्त होती है। फिर उनको कुछ भी प्राप्त करना बाकी 
नहीं रह जाता ।'. 


अबुद्ध नामक योगीश्वरने महाराजा निमिसे प्रेमरूपा भक्तिकी 
प्राप्तिक साधंन इस प्रकार बतलाये हैं--- 


54 


* 


तस्मादूगुरु प्रपच्येत जिज्ञाजुः श्रेय उत्तमम। 
शाब्दे परे व निष्णातं ब्रह्मण्युपशमाश्रयम ॥ 
तत्र आगवतान्धर्माब्छिक्षेद्‌ गुर्वात्मदेवतः। 
अमाययाजुबृत्त्या येस्तुष्येदात्मात्मदरी हरिः ॥ 
खेतों मनसो5सज्ञमादौ सह. श साधुषु । 
दयां मैत्रीं प्रश्नयं च भूतेष्बद्धा यथोचितम ॥ 
शो तपस्तितिक्षां थ मौन स्वाध्यायमारजवम । 
बरह्मचयमहिंसां च समत्व॑ इन्द्रसंशयोः ॥ 
सर्वत्रात्मेश्वरान्वीक्षां कैवल्यमनिकेतताम । 
विविक्तचीरवसन सन्‍्तोष॑ येत्न केनखित्‌ ॥ 
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श्रद्धां भागवते शार्त्रेंपनिन्दामन्यत्र खापि हि। 
मनोवाक्मंदण्ड च सत्य शमदमावपि ॥ 
श्रवण कीतेन. ध्यान हरेस्द्भुतकर्मणः । 
जन्मकर्मगुणानां च तद्थेंएखिलचेष्टितम ॥ 
। . इृष्ठ दत्त तपों जप चृत्त यज्चात्मनः प्रियम्‌। 
|... दाराल्छुतान्यूहान्प्राणान्यत्परस्मे निवेद्नम ॥ 
एवं रृष्णात्मनाथेषु मजुष्येत्ु च सौहदम। 
परिचर्या चोमयत्र महत्खु तषु साधुषु ॥ 
परस्परानुकथर्न पावन भगवदराः । 
मिथोी रतिमिथस्तुशिनिवृक्तिमिथ आत्मनः ॥ 
स्म॒रन्त$ स्मारयन्तश्व॒ मिथोडघोघहरं हरिम्‌। 
भकक्‍त्या सञ्जञातया भक्‍्त्या बिश्वत्युत्पुलकाँ तनुम॥ 
( श्रीमह्धागवत ११ । ३। २१---३१ ) 
“जिसको अपना परम कल्याण जाननेकी इच्छा हो, उसे 
बेदके ज्ञाता ओर पसत्रह्ममें स्थित शान्तखरूप गुरुकी शरण जाना 
चाहिये | ओर गुरुक्तो ही आत्मा एवं इष्ददेव समझकर निष्कपट- 
भावसे उनकी सेवा करके उन भागवत घर्मोंकी सीखना चाहिये 
जिनसे अपने आपको दे डालनेवाले परमात्मा हरि प्रसन्न हो जाते 
... हैं। मनसे सब विषय-भोगोंमें वेराग्य, साधु-महात्माओंका सद्भ, 
सब प्राणियोंके प्रति यथायोग्य ( दीनोंके प्रति ) दया, ( समान 
अवस्थावालोसे ) मित्रता और ( बड़ोंके प्रति बिनयका व्यवहार ), 
तन-मन-घनसे पवित्र रहना, कष्ट सहकर भी अपने वर्णाश्रमघरम- 
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का पालनरूपी तप करना, शीत, उष्ण आदिको सहना, 
व्यर्थ बातचीतका त्याग या भगवानका मनन, खाध्याय, सरलता, 
ब्रह्मचर्य, अहिंसा, सुख-दुःख आदि इन्दोंमें सममभाव, 
सत्र सब जीवोंमें अपने आपको तथा ईश्वरकों देखना, एकान्तमें 
रहना, घर आदिको भगवानका मानना, शुद्ध साधारण वच्ध 
पहनना, जो कुछ भी मिले उसीमें सन्‍्तोष मानना, भगवान्‌का गुण 
गानेवाले शासरोंमें श्रद्धा रखना, दूसरे शा््रोंकी निन्‍दा न करना, 
मन, वाणी और कर्मोका संयम, स॒त्यमाषण, मन और इन्द्रियोंको 
वशमें रखना, अद्भुत छीछा करनेवाले श्रीहरिके जन्म, कर्म और 
गुणोंका श्रवण, कीतन और ध्यान करना, भगवानके लिये ही सब 
बिहित कर्म करना, यज्ञ, दान, तप, जप आदि सदाचार, अपने 
प्रिय छगनेवाले सब्र पदार्थ और ख्री, पुत्र, घर तथा प्राणोंको भी 
परमात्माके अर्पंण कर देना, और इस प्रकार भगवान्‌ ही जिनके. 
आत्मा और खामी हैं ऐसे भक्तोसे मित्रता करना, जड-चेतन 
जीवोंकी, मनुष्योंकी ओर उनमें मी साधुखभाववाले महापुरुषोंकी 
विशेषरूपसे सेवा करना, परस्परमें भगवान्‌के पवित्र यशका कथन 
करना ओर इस भगवद्शुणगानके द्वारा ही परस्पर प्रीति, तुष्टि 
ओर दुःखोंकी निवृत्ति करना--ये सब साधन सद्गुरुके समीप 
रहकर सीखने चाहिये । इस प्रकार बर्ताव करनेवाले और पाप- 
समूहके नाशक श्रीहरिका खय॑ स्मरण करने और दूसरोंसे कराने- 
वाले भक्तोंके हृदयमें इस साधनरूपा भक्तिके द्वारा प्रेमलक्षणा 
भक्ति उत्पन्न हो जाती है और उनका शरीर पुरकित हो जाता 
है, वह फिर ग्रेममग्न हो जाते हैं! 
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इस प्रकार श्रीमद्भागवत, श्रीमद्भगवद्गीता, श्रीरामायण आदि 
भक्तिप्रधान ग्रन्धथोंके श्रवण-पठनसे तथा उपर्युक्त प्रकारसे सत्संग, 
नाम-जप, नाम-कीर्तनादि भक्तिवर्धक सत्कायोंके भगवस्मीत्यर्थ 
करनेसे भक्तिकी बृद्धि होती है | भक्तको सदा साधुखभाव और 
सत्कायोंमें ही रत होना चाहिये, तमी उनकी भक्ति बढ़ती है | 
ः श्रीमद्भगवद्गीतामें भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने प्यारे भक्तोंके 
लक्षण बतढाते हुए कहा है--- 


अद्देश्ठा सबभूतानां मैचः करुण एवं च। 
निममोी निरहड्लारः समदुशःखखुखः क्षमी ॥ 
सनन्‍तुषः सतत योगी यतात्मा दढनिश्चयः | 
मय्यपितमनोबुद्धियाँ मद्भधक्तः स में प्रिय: ॥ 
यस्मान्नोद्डिजते छोको लोकान्नोड्िजते च य$। 
हषोमषभयोह्धगैम्नंको यः स चर में प्रियः॥| 
अनपेक्षः शुचिदृक्ष डदासीनों गतव्यथः। 
सर्वोरस्मपरित्यागी यो मद्धक्तः स भें प्रियः ॥| 
यो न दृष्यति न डेंष्टि न शोचति न काछ्वति। 
शुभाशुभपरित्यागी अक्तिमान्यः स में प्रिय: ॥ 
समः झात्रों च मित्रेच तथा मानापमानयों:। 
शीतोष्णखुखदुःखेषु समः सकहृविवर्जितः ॥ 
तुल्यनिन्दास्तुतिमोनी सन्तुष्टो येन केनचित | 
अनिकेतः स्थिरमतिभक्तिमान्में प्रियो नरः ॥ 
ये तु चम्योस्रतमिदं यथोक्त पयु पासते | 
अहचाना मत्पस्मा भक्तास्तेइतीव में प्रियाः ॥ 
| (गीता १६ । १३--३१०) 
















प्रेम-दशन 


जो किसी भी जीवसे द्वेष नहीं रखता, जो सबका मित्र 
ओर दयाहु है, जो ममता और अहड्जारसे रहित, सुखदुःखोंकी 
प्राप्तिमं समभाववाला और क्षमाशील है, जिसका चित्त निरन्तर 
मुझमें लगा है, जो सदा सन्तुष्ट है, मन और इन्द्रियोंको जीते हुए 
है, मुझमें दृढ़निश्चयी है ओर जिसने अपने मनबुद्धिको मुझे सौंप 
रक्‍्खा है वह मेरा भक्त मुझे प्रिय है । 

जिससे किसी जीवको उद्गेग नहीं होता और जो ख्॑ 
किसीसे उद्विग्न नहीं होता, जो हर्ष, अमर्ष, भय और उद्देगोंसे 
छूठा हुआ है वह भक्त मुझको प्रिय है । 

जिसको किसी भी वस्तुकी अपेक्षा नहीं है, जो शुद्ध, चतुर 
ओर उदासीन है, जो दुःखोंसे मुक्त है और "मैं करनेवाला हूँ 
इस अमिमानसे किसी कार्यका आरम्भ नहीं करता*( सब कुछ 


भगवानका ही किया मानता है ).वह मेरा भक्त मुझको प्रिय है। 


जो न हर्षित होता है, न द्वेष करता है, न शोक करता 
है ओर न कुछ चाहता ही है, जो शुभ और अशुभ किसी.भी 
कमेकोी आसक्ति ओर फलकी इच्छासे नहीं करता वह भक्तिमान्‌ 


$ 


पुरुष मुझको प्रिय है । 

जो शत्रु-मित्रमें, मान-अपमानमें और सर्दी-गर्मी तथा सुख- 
दुःखादि इन्द्रोंमें समानभाव रखता है, जिसकी ( मुझको छोड़कर ) 
किसी भी पदार्थमें आसक्ति नहीं है, जो निन्दास्तुतिको समान 
समझता है, जो चित्त तथा वाणीसे केवल मेरा ही मनन और 
कथन करता है और जो किसी भी प्रकार जीवननि्बाह होनेगें 
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सनन्‍्तोष रखता है, जिसका अपना कोई घर नहीं है अथोत्‌ जो 
घरमें ममत्वरहित है या जो घर-द्वार सबको भगवानके मान चुका 
है वह स्थिखुद्धि भक्त पुरुष मुझको प्रिय है । 

जो श्रद्धावान्‌ पुरुष मेरे ही परायण होकर उपयुक्त धर्ममय 
अमृतका भर्रभाँति सेवन करते हैं वे भक्त तो मुझको अत्यन्त ही 
प्रिय हैं ।! 

श्रीभमगवानंके बतलाये हुए ये लक्षण सिद्ध भक्तोंमें तो 
स्वाभाविक होते हैं ओर भक्तिके साधकोंकों इन्हें अपना आदर्श 
मानकर इनके अनुसार आचरण करनेकी चेष्टा करनी चाहिये। 

इस प्रकार भक्तिशाख्रके अध्ययन-मननसे तथा भक्तिकों 
बढ़ानेवाले साधनोंमें छगे रहनेसे भक्तको योगिजनंदुर्दभ प्रेमरूपा 
. भक्तिकी प्राप्ति होती है । 


सुखदुःखेच्छालाभादित्यक्ते काले प्रतीक्ष्यमाणे 
. क्षणाहमपि व्यर्थ न नेयम्‌ ॥ ७७ ॥ 


3-सुख, दुःख, इच्छा, लाभ आदिका ( पूर्ण ) 
स्थाग हो जाय ऐसे कालकी बाट देखते हुए आधा क्षण भी 

( भजन बिना ) व्यथ नहीं बिताना चाहिये । 
समें कोई सन्देह नहीं कि भक्तिकी सिद्धि होनेपर सुख- 
दुःख, ठाभ-हानि आदि सारे इन्द्र खयमेव मिट जाते हैं ओर 
फिर किसी पदार्थकी इच्छा नहीं रहती । परन्तु ऐसे शुम समयकी 
केवल बाटठ ही देखी जाय और “साधन कुछ भी न किया जाय 
तो वर्तमान हीन दशाका विनाश होकर अचानक वैसी शुभ दशा 
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अपने-आप प्राप्त होगी ही कैसे ! फिर, मनुष्यके जीवनका एक 
क्षणका भी पता नहीं है, न माछम किस पढमें प्रढ्य हो जाय, 
कब मृत्यु आ जाय; इसलिये “अमुक स्थिति हो जानेपर मगवानका 
भजन करूंगा! ऐसी धारणाकों छोड़ देना चाहिये और अभी जो 
जिस अवस्थामें है, उसे इसी अवस्थामें भगवानकी क्ृपाका आश्रय 
करके साधना आरम्भ कर देनी चाहिये । आधे क्षणके लिये भी. 
विलम्ब नहीं करना चाहिये | कबीरजी कहते हैं--.. 


काल करे सो आज कर, आज करे सो अब | 
पलमें परलके  होयगी, फेरि करेगा कब ॥| 


पलक मारते-मारते मृत्युके श्रास बन जाओगे, फिर कब 
करोगे । यह मत समझो कि “अभी छोटी उम्र है, खेलने-खाने और _ 
विषय भोगनेका समय है; बड़े-बूढ़े होनेपर मजन करेंगे ।' कौन 
कह सकता है कि तुम बड़े-बूढ़े होनेसे पहले ही नहीं मर जाओगे। 
मौतकी नंगी तलवार तो सदा ही सिरपर झूल रही है | इसपर... 
एक दृष्टान्त है | एक श्रमर था, वह कमलके अन्दर बैठा कमरू- 
का रस पी रहा था ओर उसकी सुगन्धसे मस्त हो रहा था; इतनेमें 
सन्ध्या हो आयी । सूर्यके छिपते ही कमल सूचित हो जाता है; 
अतएव कमल बन्द हो गया ओर मोटे-मोटे शाल और सीसमके 
पेड़ोंकी छेद डालनेकी ताकत रखनेवाला श्रमर विषयासक्तिके कारण 
उसके अन्दर ही रह गया, और विचार करने लगा--- 
राजिगमिष्यति भविष्यति सुप्रभात॑ 
भास्वाजु॒देष्यति हसिष्यति पह्ुजश्रीः । 
इत्थं विचिन्तयति कोशगते क्षिरेफे 
. हा हन्त हन्त नलिनीं गज्ज उल्लहार ॥ 
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रात बीत जायगी, ग्रातःकाल होगा, सूर्य उदय होंगे और 
जब उनकी किरणोंके पड़ते ही कमल फिर खिल जायगा, तब मैं 
इसमेंसे निकल जाऊँगा। इतने आनन्दसे मकरन्दरसका आखादन 
करता रहूँ ।! वह् यों विचार कर ही रहा था कि इतनेमें एक 
 मतवाले हाथीने आकर कमलको उखाड़कर मुँहमें डाल लिया ओर 
कमलके साथ ही भौंरा भी हाथीके दाँतोंमें पिस गया । उसके 
मनका मनोरथ मनहीमें रह गया । अतएव इन विचारोंकों तो 
छोड़ ही देना चाहिये कि अमुक काम होनेपर भजन करंगे। 
प्रथण तो मनमानी कामनाओंकी पूर्ति होती ही नहीं और यदि 
होती है तो एक कामनाकी पूर्ति अनेकों नये-नये अमावोंको साथ 
लेकर आती है, फिर उनकी पूर्तिके प्रयक्षमं लग जाना पड़ता है। 
अपूर्ण और अमावमय क्षणमद्ठर सांसारिक पदार्थोंसे कभी पूर्ण तृप्ति 
हो ही नहीं सकती | कितनी ही प्राप्ति. हो जाय, रहेगा अमाव ही, 
ओर अभावके दुःखसे जलते हुए ही विषयकामी मनुष्यको मर जाना 
पड़ेगा । इसलिये विषयोंकी पूर्ण प्राप्ति और विषयोंके भोगसे पूर्ण 
तृप्ति हो जाय ऐसे समयकी आशा छोड़कर पहलेसे ही भजनमें 
. छग जाना चाहिये । 


इसके सिवा एक बात और विचारणीय है कि आज अच्छे 
संगसे हमारे मनमें भगवानकों या भगवानकी भक्तिको प्राप्त करनेकी 
इच्छा हुई है, और हमने क्षणमरके लिये अपने जीवनका ध्येय 
भगवत्‌-प्राप्ति माना है; परन्तु हम विचार करते हैं कि अमुक स्थिति 
हो जानेपर इस ध्येयकी ग्राप्तिके लिये साधन किया जायगा । क्या 
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हमारा यह विचार धोखेका नहीं है ! प्रथम तो यही निश्चय नहीं 
कि अमुक स्थिति प्राप्त हो; और फिर यह कौन कह सकता है 
कि तबतक हमारा ध्येय नहीं बदल जायगा। परन्तु यदि आज हम 
अपने ध्येय मगवर्माप्तेके साधनमें रूग जाते हैं -तो साधनमार्गमें 
ज्यों-ज्यों आगे बढ़ेंगे त्यों-व्यों हमारा उसमें विशेष अनुराग होगा, 
छाम भी प्रतीत होगा ओर अभ्यास भी दृढ़ होता जायगा । इसके 
विपरीत यदि हम केवल ध्येयमात्र मानकर ही चुप रह जाते हैं तो 
दूसरे ही क्षण, दूसरा संग मिलनेपर हमारा यह ध्येय बदल जायगा। 
इसलिये कालकी प्रतीक्षा न कर अभीसे भजन-साधन आरम्भ कर 
देना चाहिये। सत्संगसे प्राप्त सदिच्छाके सुअवसरको खो नहीं 
देना चाहिये | खास्थ्य भी सदा अच्छा रहेगा, यह भी निश्चय नहीं 
है। जबतक खास्थ्य ठीक है तभीतक साधन-भजन होता है। 


खास्थ्य बिगड़ जानेपर, इन्द्रियोंके अशक्त हो. जानेपर और बुढ़ापा 


आ जानेपर, यदि पहले पूरा अभ्यास नहीं किया गया है तो 
भजनमें मन ही नहीं रंगेगा | महाराजा भतृहरिने इसीलिये कहा है-- 


यावत्खस्थमिदं कलेवरग्रह यावश्व दुरे जरा 
यावच्चेन्द्रियश्क्तिरप्रतिहता यावत्क्षयों नायुषः)। 
आत्मश्रेयसि तावदेव विदुषा कायः प्रयथली महान 
प्रोदीते भवने व कूपखनन .प्रत्युधमः कीडशः ॥ 


( वेराग्यशतक ) 


“जबतक ररीर खस्थ है, बुढ़ापा नहीं आया हे, इन्द्रियोंकी 


. शक्ति पूरी बनी हुई है, आयुके दिन शेष हैं, तमीतक बुद्धिमान्‌ 
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. पुरुषकों अपने कल्याणके लिये अच्छी तरह यत्न कर लेना चाहिये। 
धरमें आग लग जानेपर कुआँ खोदनेसे क्या होगा #..ः 
इसीलिये भक्तगण भगवानके शरण होकर पुकारा करते हैं--- 
आयुनइयति पश्यतां प्रतिदिन याति क्षयं यौवन 
प्रत्यायान्ति गताः पुन दिवसा+ कालो जगद्भधक्षकः। 
लघध्ष्मीस्तोयतरज्ञलभज्ञवञपलका विद्यच्चल जीवितं 
तस्मान्मां शरणागत शरणद्‌ | त्वं रक्ष रक्षाघुना ॥ 
आयु प्रतिदिन देखते-देखते नष्ट हो रही है, जवानी बीती 
जा रही है, गये हुए दिन छोठकर नहीं आते, कार जगत॒कों खा. 
रहा है, लक्ष्मी जलके तरंगकी भाँति चन्चल है और जीवन तो 
| बिजलीकी चमकके समान अस्थिर है; अतएव हे शरण देनेवाले 
| प्रभु ! मुझ्न शरणागतकी तुम अभी रक्षा करो ।* 
कृष्ण त्वदीयपदपड्डजपश्रान्ते 
अद्येव मे विशतु मानसराजहंसः। 
ग्राणप्रयाणसमये कफवातपित्तेः 
कण्ठावरोधनविधौ स्मरण कुतस्ते ॥ 
हे कृष्ण | तुम्हारे पदकमछरूपी पिजरेमें मेरा यह मनरूपी 
राजहस आज ही प्रवेश कर जाय | ग्राण निकछनेके समय जब 
कफ, वायु ओर पित्तके बढ़नेपर कण्ठ रुक जायगा, उस समय 
तुम्हारा स्मरण कहाँसे होगा? 
अतएव जरा-सा भी कार भगवानके भजनके बिना नहीं 
बिताना चाहिये। जो समय भगवद्धजनमें जाता है वही सार्थक 




























प्रेम-दशेन 


है, शेष सब व्यर्थ है। समयका मूल्य समझकर एक-एक साँसको 

खूब सावधानीके साथ कंजूसके परिमित पैसोंकी भाँति केवल 

भगवच्चिन्तनमें ही ठछगाना उचित है। भजनहीन काल ही वास्तवमें 

हमारे लिये भयज्भर काल है। वही सबसे बड़ी विपत्ति है | 

कह हनुमान बिपति प्रभु सोई । जब तब सुमिरन भजन न होई ॥ 
सा हानिस्तनन्‍्महच्छिद्ं स मोहः स च विश्वमः | 
यन्मुहत क्षणं वापि वाझुदेवं न कीतयेत्‌ ॥ 


१५४ 




















'जो घड़ी या एक क्षण भी श्रीमगवानके कीर्तन बिना बीत 
गया उसीको सबसे बड़ा नुकसान, अज्ञान और मोह जानना चाहिये।' 
भगवानके भजनके लिये किसी भी सुभीतेके समयकी प्रतीक्षा 
नहीं करनी चाहिये । नहीं तो हमारा अमूल्य मनुष्यजीवन ही वृथा 
नष्ट हो जायगा | भगवान्‌का भजन ही मनुष्यजीवनका सर्वोत्तम 
और आदरणीय कम है। मजन करते-करते भगवानकी कृपासे एक 
दिन हमारे सारे सुख-दुःखादि इन्द्"ोंका अपने आप ही नाश हो 
जायगा, ओर भगवत्परेमकी निर्मल ज्योतिसे हमारा हृदय जगमगा 
उठेगा; सब दिशाएँ ओर सारा ब्रह्माण्ड उस निर्मल शीतल झ्िग्ध 
ज्योतिसि भर जायगा, ओर तब हमारे आनन्दकी कोई सीमा 
हेगी | 















वस्तुतः भक्तका काम तो यह सोचना भी नहीं है कि 
भजनका क्या परिणाम होगा; उसका काम तो केवल प्रेमपूर्वक 
भजन ही करना है| प्रेमके लिये ही प्रेम करना है, भजनके 
लिये ही भजन करना है। मजन करना उसका खभाव ही बन 
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* 


जाता है, भजन बिना उससे रहा ही नहीं जाता | वह सब कुछ 
सह्द सकता है, किन्तु भजनकां वियोग उसके ढिये असद्य है । 
श्रीमद्भागवतमें कहा है-- 
 तिभुवनविभवहदेतवे5प्यकुण्ठ- 
._ स्सृतिरजितात्मछुरादिभिविंद्धग्यात्‌ | 
न चलति भगवत्पदारविन्दा- 
छवनिमिषाधेमपि यः स वेष्णवाग्यः॥ 


यदि मगवानके भक्तसे कहा जाय कि तुम आधे क्षण या 
आधे निमेषके लिये भी भगवच्चरणोंका चिन्तन छोड़ दो और 
त्रिलेकीके सम्पूर्ण बैमवको छे लो, तो वह इस बातको खीकार 
नहीं करता | उसका चित्तरूपी श्रमर तो अचश्नलरूपसे भगवानके 
उन चारु चरणकमलोंमें ही छगा रहता है, जिनको निरन्तर 
ध्यानपुृवंक खोजनेपर भी देवता नहीं पा सकते । ऐसा वह भक्त 
कुछ भी नहीं चाहता । वह बार-बार कातर कण्ठसे यही कहता 
है कि मुझे न मोक्ष चाहिये, न ज्ञान चाहिये, न वैभव चाहिये, 
न ऋडद्धि-सिद्धि चाहिये ओर न महान कीति ही चाहिये | किसी 
भी योनि जाना पड़े, कुछ भी हो, इसकी भी तनिक-सी 
चिन्ता नहीं । बस, हे मेरे प्रियतम ! तुम्हारे चरणोंमें मेरा ग्रेम, 
बिना किसी हेतुका प्रेम, पगछा प्रेम, अन्धा प्रेम, ग्रेममय प्रेम, 
प्रियतममय ग्रेम दिनोंदिन बढ़ता ही रहे । 


जनम जनम रति रामपद, यह बरदान न आन ॥ 
श्रीशडू राचार्य जंगजननीरूप भगवानसे प्रार्थना करते हैं--- 
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न मोक्षस्याकाडःक्षा वरविभववाब्छापिच न मे 
न विज्ञानापेक्षा शशिमुखि खुखेच्छापि न पुनः 
अतस्त्वां संयाचे जननि जनन॑ यातु मम ये 
सडानी रुद्राणी शिव शिव भवानोति जञपतः ॥ 


अहिसासत्यशोचदयास्तिक्यादिचारित्रयाणि परि- 
पालनीयानि ॥७८॥ 


८-( भक्तिके साधकको ) अहिसा, सत्य, शौच, दया, 
आस्तिकता आदि आचरणीय सदाचारोंका मलीभाँति पालन 
करना चाहिये । 


छिहत्तरव॑ सूत्रमे भक्तिको बढ़ानेवाले कर्मोका आचरण करने- 
की बात कही गयी है। इस सूत्रमें उत्त क्रियाओं और सदगुणोंमेंसे 
पाँच प्रधान आचारोंका नाम निर्देश करके सूत्रकार इनके पालठन- 
की अत्यन्त आवश्यकताका ग्रतिपादन करते हैं 


देवी सम्पत्तिके गुण भक्तका बाना है। जहाँ भक्ति है वहाँ 

देवी सम्पत्तिका होना अनिवाय है। कुछ छोग भूलसे ऐसा कह 
दिया करते हैं कि 'भक्ति करो; भक्तमें सदगुण न हों तो न सही। 
मनुष्य चाहे जितने पाप करे; बस, भक्त हो जाय; फिर कोई 
परवा नहीं । परन्तु उनका यह कथन वेसे ही युक्तिविरुद्ध है जेसे 
यह कथन कि 'सूय उदय हो जाय, फिर वहाँ अन्धकार भले ही 
बना रहे ।! जहाँ सूर्य उदय हो गया, वहाँ अन्धकार न रहकर 
प्रकाश छा ही जाता है। इसी प्रकार जहाँ भक्तिरूपी सूर्यका 
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उदय हो गया है वहाँ उसका प्रकाशरूप दैवी सम्पत्ति अवश्य फैल 
'जायगी। यह किसी-अंशमे सत्य है कि भगवद्याप्त महात्मा भक्त पुरुषोंके 
| बाहरी आचरणोंसे उनकी परीक्षा नहीं होती । परन्तु कुछ गुण तो 
ऐसे हैं ही जिनका उनमें प्रकठ रहना अत्यन्त ही आवश्यक है | 
आवश्यक ही नहीं, अनिवार्य है। उन्हीं गुणोंमें ये पाँचों गुण भी 
हैं। जिस पुरुषमें ये गुण न हों, वह यदि कदाचित्‌ साधु या. 
भक्त भी हो तो भी उससे डरना ही चाहिये | बल्कि अधिकांशमें 

तो इन गुणेसि रहित मनुष्य साधु या भक्त होते ही नहीं । अपनी 
परीक्षा तो साधकको इन्हीं गुणोंक आधारपर करनी चाहिये । 
यह निश्चय रखना चाहिये कि यदि मगवान्‌का चिन्तन और दैवी 





.जगत्‌का चिन्तन होता है और दैवी सम्पत्ति नहीं बढ़ रही है तो. ह 


रहा है ओर आसुरी सम्पत्ति बढ़ रही है तो हमारी निश्चय ही 
अवनति हो रही है । भगवानका प्रेमपृवंक चिन्तन भक्तका धर्म 
है और दैवी सम्पदाके गुण उसकी जीवनपद्धति है। वह सब्र कुछ 
छोड़ देता है, परन्तु इन दोनोंको नहीं छोड़ता । अवश्य ही 
छीछामय भगवान्‌की आज्ञा या रुचिके अनुसार सिद्ध भक्तको कहीं- 
कहीं जीवनपद्धति बदछनी पड़ती है। परन्तु वह नियम नहीं है, 
अपवाद है | यह निश्चय है कि वह किसी प्रकारकी भी आसक्ति, 
ममता, कामना, वासना, अहंकार या मोहबश जीवनपद्भतिको 
नहीं बदलता । जहाँ किसी कारणवश किसी समय उसकी जीवन- 
पद्धतिमें और उसके खामाविक खधर्म भगवत्पेममें विरोध आता. 
























सम्पत्ति बढ़ रही है तो हमारी भक्तिमार्गमें उन्नति हो रही है; यदि... 


हमारी उन्नति नहीं हो रही है एवं यदि विषयोंका चिन्तन बढ़... 
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दीखता है वहीं भगवानकी आज्ञा लेकर वह अपने खधर्मकी रक्षाके 
लिये नीतिको छोड़ देता है। ऐसे ही स्थरोंके लिये---भरत, 
प्रह्नद, विभीषण, श्रीगोपीजन आदिके उदाहरण मिलते हैं, जहाँ 
उन्होंने भगवानके लिये माता, पिता, भाई ओर पति आदिकी 
आज्ञाओंका उलछ्न किया है। परन्तु वहाँ भी देखा जाय तो 
सदाचार-नीतिका त्याग नहीं हुआ है । प्रेमधर्मके पालनार्थ भक्तोंने 
प्रायः खय॑ ही कष्ट सहा है। उस अवस्थाकी बात दूसरी है जिसमें 
सारे विधि-निषेधोंका भगवानके चरणोंमें समर्पण हो जाता है । 
परन्तु स्मरण रहे, वह समपंण होता है, किया नहीं जाता। 
विधि-निषेधोंका बोझ उस बावले भक्तके सिरसे उतार लिया जाता 
है, वह जानकर नहीं उतारता । और उस मस्तीमें भी उसमें कोई 
दुर्गुण रहता हो सो बात नहीं है। परन्तु यहाँ तो साधककी 





चर्चा हो रही है ओर साधकको बड़ी ही सावधानीके साथ शात्र- 


विहित सदूगुणों और सदाचारोंका रक्षण और पालन करना 
चाहिये सूत्रकारने जिन पाँच ग्रुणोंका नाम लिया है उनका 
खरूप संक्षेपमें यों समझना चाहिये | ४ 


अहिता-शरीर, मन और वाणीसे किसी भी जीवको किसी 


प्रकारसे वर्तमान या भविष्यमें दुःख नहीं पहुँचाना, वर॑ सदा सबको 


सुखी बनानेकी चेष्टामें ढगे रहना । 


सत्य-जेसा देखा, सुना या समझा हो, वचन, लेखन या 
सकेतसे ठीक बैसा ही दूसरेको समझानेकी नीयत रखना। वाणीसे 
ऐसे ही शब्दोंका उच्चारण करना जो सत्य हों, और साथ ही मधुर 
और हितकारी भी हों । कुछ छोग सत्यभाषणमें कठोर भाषाका 


५ 5: (है. 
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प्रयोग आवश्यक समझते हैं ओर अभिमानवश कह बेठते हैं. कि 
हम तो सत्य कहनेवाले हैं, चाहे उससे किसीका जी दुखी हो या 
सुखी । परन्तु ऐसी बात नहीं है । द्वेष, वेर, निन्‍दा, चुगली आदि 
भावोंसे बचाकर वाणीकों अपने और दूसरेके हितकी दइश्सि सदा 
मधुरता ओर सत्यमें ही सनी रखनी चाहिये। जेंसे चन्द्रमाकी 
चाँदनी प्रकाश देनेवाढी होनेके साथ ही शीतल भी होती है, इसी 
| अकार भक्तकी वाणी भी सत्य और मधुर---प्रकाशक और शांन्ति- 
दायक होनी चाहिये । जिससे दूसरेका अहित होता हो वह सत्य 
' भी वाञ्छनीय नहीं है। क्‍ द 
शं।च-बाहरी ओर भीतरी दोनों प्रकारके शौचकी आवश्यकता है। 
बाहरा--- द 

( के) जल, मिट्टी आदिसे शरीरको पवित्र रखना। 

(ख ) दूसरेका खत्व न छीनकर सत्यतापूर्वक निर्दोषरूपसे 
कमानेकी चेष्टा कर धनको झुद्ध रखना । 

( ग) शुद्ध स्थानमें शुद्ध, स्नान किये हुए मनुष्यद्वारा, झुद्ध 
निरामिष अन्नसे बनाये हुए पदार्थोंको भगवदर्पण कर 
भोजनको शुद्ध करना । 

(घ ) शुद्ध, निष्कपट और प्रेमपृण बतोवसे व्यवह्यरकों शुद्ध 
रखना।.. 

( छः ) अतिथिसत्कार और भगवन्नामकी ध्वनिसे घरको पवित्र 

क्‍ रखना। े 

( च ) शाह्नविहित आचरणंसे अन्य सभी बाह्य कर्मोंको 

द शुद्ध रखना । 
श्र 





0 
॥0॥ 



























श्द्० ... प्रेमन्द्शेन 


भीतरा-दम्म, बैर, अभिमान, आसक्ति, ईर्ष्या, द्वेष, शोक, 
पापचिन्तन, व्यर्थ विषयचिन्तन आदि दोषोंको मनमें यथासाध्य 
न आने देकर क्‍ सरलता, प्रेम, विनय, वेराग्य, द अद्ेष, असनता, 
सचिन्तन और भगवचिन्तनके द्वारा मनको पवित्र रखना । 
दया-दुखी मनुष्य घरका या दूसरा हो, मित्र हो या शत्र 
हो, उसको दुःखकी दशामें देखकर बिना किसी भेद-भावके 
मनका व्याकुल हो जाना ओर यथासाध्य कष्ट सहकर तथा त्याग 
करके भी उसके दुःखको दूर करनेकी चेष्टा करना । यह भाव 
सभी जीवोंके प्रति होना चाहिये और सभी कालमें होना चाहिये । 
जिस क्रियासे जीवोंका अहित होता हो और उन्हें दुःख पहुँचता 
हो, उन क्रियाओंको त्याग देना चाहिये। इसी प्रकार देश या 
समाजमें जिन पग्रथाओं और कृत्योंसे जीवॉंका अहित होता हो, 
उन्हें बन्द करानेकी चेष्टा करनी चाहिये । क्‍ ल्‍ 
आस्तिकता-ईश्वर और शाख्रोपर प्रत्यक्षकी तरह पूण्ण 
विश्वास होना चाहिये । भगवान्‌ हैं, स्वव्यापी हैं, सर्वेश्वर हैं, 
सर्वशक्तिमान्‌ हैं, सवज्ञ हैं, परम दयाहु हैं, परम 
सुहृद्‌ हैं, भक्तवत्सल हैं, दीनवन्धु हैं ओर सदा सवत्र विराजमान 


इन बातोंपर विश्वास करते ही सारे पांप-ताप अपने आप ही 
नष्ट हो जाते हैं । भगवानमें विश्वास करनेकी आवश्यकता सबसे 
पहले और सबसे अधिक है। भगवानके अस्तित्व ओर उनके 
प्रभाव तथा गुणोंपर विश्वास हो जायगा तो मन स्वतः हीं 
भगवानकी ओर छग जायगा । मनुष्यको जो कुछ चाहिये 
भगवान्‌ सभीका भण्डार है । ज्ञान चाहिये, भगवान्‌ ज्ञानखरूप 































भक्तिके प्रधान सहायक... रह 


हैं; प्रेम चाहिये, भगवान्‌ प्रेममय हैं; आनन्द चाहिये, भगवान्‌ 
आनन्दघन हैं; वैराग्य चाहिये, भगवान्‌ परम विरागमय हैं; धन 
चाहिये, धनकी खामिनी लक्ष्मीजी अपनी चश्नलताकों छोड़कर _ 
निरन्तर उनकी चरणसेवा करती हैं; ऐश्वर्य चाहिये, सारा जगत्‌ 
उन्हींके ऐश्ववके एक कणका प्रकाश है; यश चाहिये, यशकी 
धारा वहींसे निकलती है; सारांश यह कि संसारमें हम जो कुछ 
भी सौन्दर्य, माधुर्य, प्रेम, स्नेह, ज्ञान, वैराग्य, ऐश्वय, धन, भोग, 
सुख आदि देखते हैं, और इन सब वस्तुओंके सम्बन्धमें जहाँतक 
हमारी उऊँची-से-ऊँची कल्पना होती है वह सब कुछ भगवानके 
'एक क्षुद्र अंशमें ही रद्द जाता है । हमारे इस जगतके पदार्थ ओर 
पदार्थोकी हमारी कल्पना उस अखिल सौन्दर्य, माथुये, ऐश्वर्यादि 
सहुण-सागरकी - एक बूँदकी भी बराबरी नहीं कर सकती। 
जो इस प्रकार भगवानको जान छेता है और विश्वास कर छेता 
है वह भगवानको छोड़कर आधे क्षणके लिये भी दूसरी ओर मन 
नहीं लगा सकता, और न वह जगतके क्षणिक भोगोंके उदय 
और विनाशमें हर्ष और शोकको ही प्राप्त होता है । अवश्य ही 
आखिकतामें विश्वास सच्चा होना चाहिये । मगवानकी सत्ताके 
विश्वासमें हमें प्रहादका इतिहास सदा याद करना चाहिये | 
हिरण्यकशिपुकी आज्ञासे सैकड़ों हजारों दुद्देन्त दानव बड़े-बड़े 
अख-शख्र लेकर प्रह्दको मारने दौड़ते हैं| वह कहता है--- 
विष्णुः शरस््रेंषु युष्माखु मयि चासौ व्यवस्थितः। क्‍ 


दैतेयास्तेन सत्येन माक्रमन्त्वायुधानि च ॥ 
द । ( विष्णुपुराण १। १७। हे हे ) 








१६२ क्‍ ... प्रेम-द्शॉन - 


रे देत्यो ! मेरे भगवान्‌ विष्णु इन शलरोंमें भी हैं, 
तुमलोगोंमें भी हैं ओर मुझमें भी हैं, वे सब जगह हैं | इस परम 
सत्यके प्रभावसे तुम्हारे इन शत्नाख्रोंका मुझपर कोई असर न हो !! 
देत्योंके शत्र॒ व्यर्थ हो गये, उनके आधातसे प्रह्मदको .. 
तनिक भी वेदना नहीं हुई । 5 
विषधर सोम और उनके विषमें, विशालकाय मतवाडे 
हाथियोंमें ओर उनके बज्रके समान दाँतोंमें भी प्रह्मदने अपने 
भगवान्‌को देखा। पग्रह्मदका उनसे कुछ भी नहीं बिगड़ा। .. 
प्रह्मदको आगमें डाला गया, अश्निमें उसे भगवानकी नवनीलनीरदमूर्ति 
दिखायी दी | उसने कहा-- _ .. 
तातेष यह्िः पवनेरितो5पि अल क्‍ 
न मां दददत्यम समनन्‍्ततोडहम॥ 
पश्यामि. पद्मास्तरणास्त॒तानि क्‍ 
शीतानि सर्वाणि दिशास्मुखानि ॥ 


( विष्णपुराण १॥ १७॥ ४७ 
है तात ! पबनसे प्रेरित यह अग्नि भी मुझे नहीं जलाता। 


मुझको तो सभी दिशाएँ ऐसी शीतरछ प्रतीत होती हैं, मानो... 
मेरे चारों ओर कमछके पर्दे ढेंगे हों ॥.... 
प्रह्मादको मारनेके डिये पुरोहितोंने “कत्या' उत्पन्न की और 
जब प्रह्दको मारनेमें निष्फल होकर कृत्याने पुरोहितोंकों ही 
मार डाला, तब ग्रह्ाद बोले--.. 
यथा सर्वेषु -भूतेषु सर्वव्यापी जगदूगुरुः । 
विष्णुरेव तथा सर्व जीवल्त्वेते पुरोद्धिताः॥ 





। 
। 
। 
| 
४ 








| 
॥॒ 
॒ 
॥ 
| 
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यथा संगत विष्णुं मन्‍्यमानो5नपायिनम्‌ । 
. चिन्तयास्यरिपक्षेषपि जीवन्त्वेते पुरोहिताः॥ 


.._( वि० घु० १। १८ | ४०-४१ ) 
... भसर्वव्यापी जगद्गुरु भगवान्‌ विष्णु सब प्राणियोंमें व्याप्त हैं, 
इस सत्यके ग्रभावसे ये पुरोहित जीवित हो जाये। यदि मैं सवंगत 
और अक्षय विष्णुभगवानको मुझे मारनेकी चे करनेवार्लेमिं 
भी देखता हूँ तो ये पुरोहित जी जायें ।' के 
प्रह्मादकी बढ आस्तिकतासे पुरोहित जी उठे । 
अन्तमें हिरण्यकशिपुके पूछनेपर प्रह्मादने बडी इढताके 
साथ, अडिग निश्चयसे, छाती ठोंककर कहय-हाँ, मेरे प्रभु सर्वत्र 
हैं, इस खम्भेमें भी हैं ।' अपने सेवकके श्स वाक्यको प्रत्यक्ष 
सत्य करनेके लिये भगवान्‌ खम्मेको चीरकर प्रकट हो गये। कैसा 
निश्चय और कैसा अद्भुत परिणाम | यह है आस्तिकता । 
भक्तोंको यथासाध्य आस्तिक बने. रहनेकी और आख़िकतामें 
निरन्तर अग्रसर होनेकी चेष्ठा करनी चाहिये । 
... सूत्रकारने 'आस्तिक्य' के साथ आदि' शब्द जोड़कर देवी 
सम्पदाके अन्यान्य दैवी गुणोंकी ओर सब्लेत किया है। 
श्रीमद्भगवद्गीतामें देवी सम्पत्तिके ये छब्बीस गण बतलाये गये हैं । 
भगवान्‌ कहते हैं--- - 
. असयय सच्वसंशुद्धिज्ञौनयोगव्यवस्थितिः । 
दान दमश्व॒ यज्षतऋ्व खाध्यायस्तप आजंवम ॥# 
अ्दिसा सत्यमक्रोचस्त्थागः शान्तिरपैशुनम्‌। 
दया भूतेष्चलोल॒ुप्त्व॑ मार्देव॑ हीरचापलम ॥ 








श्ह्छ.. प्रेम-दोन 


तेञ्ः क्षमा घृतिः शीचमद्रोही नातिमानिता। 
भवन्ति सम्पद॑ देवीमभिजञातस्यथ भारत ॥ 
( १६ । १-३ ) 
है भारत ! निर्मयता, अन्तःकरणकी शुद्धि, भगवानके 
खरूपमें निरन्तर दृढ़ स्थिति ( आस्तिकता ), दान, इन्द्रियसंयम 
यज्ञ, स्वाध्याय, तप, सरलता, अहिंसा, सत्य, क्रोघह्दीनता, त्याग, 
शान्ति, किसीकी निन्‍्दा या चुगली न करना, सब प्राणियोपर 
दया, लोभमरहित होना, कोमढता, ईश्वर और शाख्रविरुद्ध कमोंमें 
क्‍ लजा, अचश्चल्ता, तेज, क्षमा, धैयें, शोच, अद्रोहिता और 
_अभिमानशून्यता--ये सब गुण देवी सम्पदाको प्राप्त हुए पुरुषमें 
उह्ते हैं। यह देवी सम्पत्ति भक्तमें ही रहती है । इसीलिये भक्तोंको 
“दिव' कहा गया है । क्‍ 
-.. द्वौ भूतसर्गों छोकेपस्मिनू दैव आखुर एब च।... 
विष्णुभ॑क्तः स्घृतो देव आखुरस्तद्विपरययः ॥ 


( पश्मपुराण) 
इस जगतूमें दो प्रकारके जीव हैं | एक दैव और दूसरे _ 


 आसुर । जो भगवानके भक्त हैं, वह देव हैं, जो भक्त नहीं हैं, . 
वही आउसुर हैं. हा क्‍ 


सवंदा स्वभावेन. निश्चिन्तितैमगवानेव 
भजनीयः ॥ ७६ ॥ की आह 


£ यहाँ 'विष्णुभक्त' शब्दसे शासत्रानुसार भगवानके किन्हींमी 
नामरूपका सात्त्विक भक्त समझना चाहिये | भगवानके नामरूपोंमें भेद ल्‍ 
मानना तो अपराध ही माना गया है।. 





क्र 
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७९-सब समय, स्वेभावसे निश्चिन्त होकर ( केवल ) 
भगवानूका ही भजन करना चाहिये । 
यह सूत्र बड़े ही महत्त्तका है। इसमें देवषिने प्रेममार्गी 
भक्तके भगवद्धजनका बड़ा ही सुन्दर प्रकार बतलाया है। वास्तव- 
में जो पुरुष भगवानके दिव्य गुण, रहस्य और प्रभावकों यथार्थ- 
रूपसे जान लेता है; जानना दूर रहा, सन्‍्तोंद्वारा सुनकर उसपर 
विश्वास कर छेता है, वद्व भगवानको छोड़कर किसी भी काहूमें 
मन-वाणी-शरीरसे दूसरा काम नहीं कर सकता । भगवान्‌ शबड्ूर 
कहते हैं... क्‍ क्‍ 
उस राम सुभाउ जिन्ह जाना । लिन्डडि भजन तजि भाव न आना ॥ 
द्रिद्र मनुष्यकोीं कहीं पारस मिल जाय तो वह दूसरी ओर 
|. क्यों ताकेगा £ एकमात्र भगवान्‌ ही परंमतत्त्व हैं, भगवान्‌ ही सबकी 
| गति हैं, भगवान्‌ ही सर्वाधार हैं, भगवान्‌ ही सर्वशक्तिमान्‌ू, सकल 
न्‍ दिव्य गुणनिधान, सोन्दय, माधुय ओर ऐश्वयकी निधि, ज्ञान ओर 
वेराग्यके खरूप, आनन्द-कन्द-विग्रह हैं और इतना सब होते हुए 
भी वे हमारे परम सुहृद्‌ हैं, हमें गले छगानेके लिये सदा हाथ 
पसारे खड़े-खड़े हमारी बाठ देखा करते हैं--इस बातको जान 
लेनेपर सकामी या अकामी, विषयी या मुमुक्षु, साधक या सिद्ध, 
कौन ऐसा पुरुष है जो भगवानको छोड़कर एक क्षणाघंके डिये 
भी दूसरेको भजे ? हम नहीं मजते, इसका कारण यही है कि 
हमने उनके प्रभावको जाना नहीं है । छुना है तो उसपर विश्वास 
नहीं किया है। देवर्षि कहते हैं कि विश्वास करो, और निरन्तर _ 
मंन-वाणी-शरीरसे केवल उन्हीं परम प्रियतम भमगवानका भजन 




























श्द्द ... प्रेम-द्शन 


करो; मनसे सारी चिन्ताओंकों दूर कर दो | समस्त चिन्तनोंसे 
चित्तको मुक्त कर दो | जैसे छोटा शिक्ष॒ माँकी गोदमें जाकर 
निश्चित हो जाता है ऐसे ही प्रभुके दास बनकर निश्चिर 


हो जाओ। जिसके रखवारे राम हैं, उसे किस बातकी 


चिन्ता होनी चाहिये। सब कुछ छोड़कर, सबकी भाशा त्यागकर 
भगवानके सामने सबको तुच्छ मानकर, उस दिव्यातिदिन्य मधुर 
सुधारसके सामने जगतके सारे रसोंकी फीका समझकर, उस 
कोठि-कोटि कन्दर्पदर्पदलन, सौन्दयंसार श्यामसुन्दरके खरूपकरे 
सामने जगत्‌की समस्त रूपराशिको नगण्य मानकर उसोके भजन- 
में ठग जाओ, चित्तको उसीके अर्पण कर दो, सब प्रकारसे 
उसीपर निर्भर हो जाओ, मनसे उसीका स्मरण करो, बुद्धिसे 
उसीका विचार करो, वाणीसे उसीके गुणानुवाद गाओ, कानोंसे 
उसीके गुण ओर छीलाओंको सुनो, जीभसे उसीके प्रसादका रस 
लो, नासिकासे उसीकी पदपअपरागगन्धको सूँघो, शरीरसे सर्वत्र 
उसीके स्पशका अनुभव करो, नेत्रोंस उसी छब्रिधामकी छबिकों 
सर्वत्र सवेदा देखो, हार्थोसे उसीकी सेवा करो, तन-मन-धन सब 
उसीके अपेण कर दो । 
जबतक तुम जगत्‌के पदार्थोकी अपने मानते रहोगे, उनमें 
ममत्व रखोगे, तबतक कभी निश्चिन्त नहीं हो सकोगे; ये नाशवान्‌ 
क्षणभक्कुर परिवर्तेनशील पदार्थ कभी तुम्हें निश्चिन्त नहीं होने दंगे 
इनपरसे ममत्व ओर आसक्तिको हटा लो; ये जिनकी चीजे हैं 
उन्हें सोंप दो; बस, जहाँ तुमने इनको भगवानके समर्पण किया 
कि वहीं निश्चिन्‍्त हो गये । फिर न नाशका भय है, न अभावकी 


के 
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चिन्ता है और न कामनाकी जलन है | और जहाँ निश्चिन्त 
होकर भजनमें लगे कि वहीं तुम्हें, उस दिव्य आनन्द-माधुर्य-सोन्दरये- 
सागरकी झाँकी बौच-बीचमें दीखने लगेगी, फिर तुम्हारा चित्त 
दूसरी ओर जाना ही नहीं चाहेगा । ऐश्वर्यकी ओर दृष्टि ही नहीं 
जायगी---और कहीं ऐश्वर्यकी कोई वासना रह भी गयी तो 
समस्त ऐश्वर्योका खजाना उनके चरणोंमें ही तुम्हें मिठ जायगा । 
इसीलिये विषयासक्तिरूपी व्यभिचारकों त्यागकर उस एकमात्र 
प्राणाराम प्रियतम प्रभुकी प्यारी पतित्रता पढ्षी बन जाओ इसी- 


लिये श्रीसुन्दरदासजी महाराजने कहा है-- 


पतिहीरूँ प्रेम होय, पतिहीसूँ नेम होय, 
पतिहीरूँ. छेम होय, पतिहीसूँ रत है। 

पति ही है जग्य-जोग, पति ही है रसभोग, 
 पतिहीसूँ मिटटे सोग, पतिदह्दीको जत हे 

पतिहोंको ग्यान-ध्यान, पतिहीको उुन्न-दान, 
.... पति ही है तीर्थस्नान, पतिहीकों मत है । 

पति बिलु पति नाहिं, पति बिलनु गति नाहि, 
सुन्दर सकछ बिधि, एक पतिब्त हे ॥ 

जरूको सनेही मीन बिछुरत तजै प्रान, 
मनि बिनु अहि जेसे जीवत न लट्टिये । 

स्वातिबिंदुको सनेद्टी श्रगण जगत माँहिं, 
एक सीप दूसरों सु चातकड़ु कहिये हे 

रबिको सनेही पुनि कमछ सरोवरमें, 

ससिको सनेही हू चकोर जैसे रहिये। 

तैसे दी 'सुन्दर एक अझ्ुस सनेह्द जोर, 
ओर कुछ देखि काहू ओर नाह्ि बहिये ४ 





















१६८ - प्रेम 


भगवान्‌ खय॑ आज्ञा करते हैं- 
मन्‍्मना भव मद्धक्तो मदयाजी मां नमस्कुरु। 
मामेवेष्यसि सत्यं ते प्रतिज्ञाने प्रियोड्सि में॥ 
सवंधर्मांन परित्यज्य मामेक॑ शरणं बज । 


अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुच्चः ॥ 
गीता १८ । ६७-६६ 9 


हे अजुन ! तुम मुझमें ही मन लगाओ, मेरे ही भक्त बनो 
मेरी ही पूजा करो, मुझको ही नमस्कार करो, फिर निश्चय मुझको 
ही प्राप्त होओगे, यह मैं तुमसे सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ, क्योंकि 
तुम मेरे अत्यन्त प्रिय हो । दूसरे सारे धर्मोका आश्रय छोड़कर 
केवल एक मेरे ही अनन्य शरण हो जाओ । मैं तुमको सारे 
पापोंसे आप ही छुड़ा दूँगा, तुम चिन्ता न करो !! 


भगवान्‌का इतना ग्रतिज्ञायुक्त आश्वासन पाकर भी यदि हम 


सवंदा सवेभावसे निश्चिन्‍्त होकर भगवानको नहीं भजते तो हम- 
सरीखा अभागा ओर कौन होगा 


अतएव इसी बातमें अपना परम कल्याण समझकर, उठते- 
बठते, सोते-जागते सवंदा सब कार्योमे हमें श्रीभगवान्‌की पवित्र 
सत्ताके दशन करते हुए, हानि-ठाभ और जन्म-मरणकी चिन्ताको 


छोड़कर, निश्चिन्‍न्त अनन्य चित्तसे श्रीहरिका ही भजन-कीत॑न 
करना चाहिये । 


























 श्रेमा भक्तिका फल ओर मा 
हि सर्वश्रेष्ठता 
हे . स्‌ कीत्यमानः शीघ्रमेवाविभवति अनुभावयति _ 


च भक्तान्‌ ॥ <० ॥ 
८०-वे भगवान्‌ ( प्रेमपूवेक ) कीतिंत होनेपर शीघ्र 
प्रकट होते हैं और भक्तोंकी अपना अनुभव करा 
देते हैं । 

इससे पहले सूत्रके अनुसार अनन्य भजन करनेसे भगवान्‌ 
शीघ्र ही साक्षात्‌ प्रकट होकर भक्तको अपने खरूपका अनुभव 
करा देते हैं । यहाँ “आविभवति' शब्दसे भगवानका अखिल 
दिव्य सौन्दर्य-माघुर्य-रससार साकाररूपमें प्रकट होना समझना 
चाहिये | वस्तुतः निगुण-सगुण और निराकार-साकारमें कोई 
भेद नहीं है | वही मन-बुद्धिके अगोचर ब्रह्म हैं, वही सृश्टिकतो 
सगुण निराकार विश्लु हैं, वही जगदात्मा हैं, वही श्रीराम और 


बडे ३२८०डें२2८७ ० 























































१३७७ आर प्रेम-दशंन ; 


श्रीकृष्ण हैं, वही महाशिव, महाविष्णु, महादेवी हैं; वही यह. 
विराट्‌ पुरुष हैं | उनसे भिन्न कुछ है ही नहीं | जब रसीले, 
हठीले भक्तके प्रेमका आकर्षण होता है तब वह अपनी दिव्याह्ना- 
दिनी शक्तिको निमित्त बनाकर दिव्य चिन्मय वस्र, माला, गन्ध, 
आयुध, आभूषणादिसे सुसज्जित सौन्दर्यनिधिरूपमें प्रकट होकर 
भक्तको कताथ करते हैं। 


न्‍ 


सगुनहिं अगुनहिं नहि कछु सेदा | गावहिं मुनि पुरान बुध बैदा ॥ 
अगुन अरूप अलख अज जोई । भगतप्रैम बस सगुन सो होई ॥ 


परन्तु यह बात नहीं है कि यह रूप जगत्‌-प्रसविनी माया- 

द्वारा निर्मित होता है। इसमें सभी चीजें दिव्य, शुद्ध, नित्य, 

चिन्मय और भगवत्खरूप होती हैं । इसीसे इस दिव्य रसमय 

खरूपके सामने आते ही आत्नज्ञानी मुनियोंके मरे हुर मन भी... 

जीवित होकर इस खरूपकी एक-एक वस्तुपर मुग्ध हो जाते हैं । ल्‍ 
जिन इन्द्रियोंके विकाररूप रूप, रस, गन्ध, शब्द, स्पर्शसे 
मुम॒क्षु-अवस्थामें ही चित्त उपराम हो जाता है उन्हीं. रूप, रस, 
गन्ध, शब्द, स्पशेके प्रति मुनियों और आत्मज्ञानियोंका आकर्षित... 
होना यह सिद्ध करता है कि भगवानके दिव्य खरूपके ये रूप, 
रस, गन्ध, शब्द, स्परशादि विषय मायाके कार्य त्रिगुणोंसे उत्पन्न 
नहीं हैं। ये सर्वगुणसम्पन्न और सदा निर्गण प्रभुके खरूप ही 
हैं । इसीसे मुनिगण इनपर मोहित हो जाते हैं। इसीलिये वेदान्त- 


के प्रधान आचार्य श्रीशड्डराचार्य भगवान्‌ श्रीकृष्णके सम्बन्धमें 
कहते हैं-- 






























पेमा भक्तिका फल और भक्तिकी सर्वश्रेष्ठता. १७१ 


ब्रह्माण्डानि वहूनि पड्ुजमवान्‌ प्रत्यण्डमत्यक्रुतान्‌ 
गोपान्‌._ घत्सयुतानद्रायदर्ज विष्णूनशेषांशध यः। 
शस्पुयश्वरणोदर्क खशिरसा चत्ते स सूच्तित्रयात्‌ 
कृष्णो वे पृथगस्ति को5प्यविक्ृतः सच्चिन्मयों नीलिमा ॥ 
(जिन्होंने ब्रह्माजीको अनेक ब्रह्माण्ड, प्रत्येक ब्रह्माण्डमें अलग- 
अलग अद्भुत ब्रह्मा, वत्सोंसह्ठित समस्त गोप तथा विभिन्न ब्रह्माण्डों- 


के सब विष्णुखरूपोंको दिखाया, जिनके चरणोदकको श्रीशम्मु 
अपने सिरपर धारण करते हैं वे श्रीकृष्ण त्रिमूति ( ब्रह्माण्डोंमें 


विभिन्न खरूपोंसे शासन करनेवाले अंशावतार ब्रह्मा, विष्णु, 
महेश ) से अछूग ही कोई अविकारिणी सचिदानन्दमयी 
: नील्मा हैं ।' 


एक बार दिब्य वेकुण्ठलोकमें भगवान्‌ श्रीमहाविष्णुके समीप 

नित्य आंत्मनिष्ठ सनकादि ऋषि पधारे। ज्यों ही वे भगवानके 
सामने पहुँचे ओर उनके खरूपकी ओर देखा कि मुग्ध हो गये । 
भगवानकी सुन्दरता देखते-देखते उनके नेत्र किसी प्रकार तृप्त ही 
नहीं होते थे । भगवानके सौन्दयने ही उन्हें मोहित किया हो सो 
नहीं, प्रणाम करते समय कमलनयन श्रीहरिके पादपश्मपरागसे 


मिली हुई तुल्सी-मञ्नरीकी सुगन्ध वायुके द्वारा नासिकामागगेसे ज्यों. 


ही मुनियोंके अन्तरमें पहुँची कि उन नित्य अचलरूपसे ब्रह्मानन्द- 
का अनुभव करनेवाले मुनियोंका हृदय क्षुब्ध हो गया, उस 
सुगन्धकी ओर खिंच गया, उसपर मोहित हो गया और आनन्दसे 
उनके रोमाश्च हो आया-- 


स्कब्बूर के. #ी आय लक । 


नी छू 





१७९५... प्रेम-दर्शन 
तस्यारविन्द्नयनस्य पदारविन्द्‌- 


किञल्कमिश्रतुड्सीमकर न्द्वायः है 
अन्तर्गंतः स्वविवरेण चकार तेपषां 


सक्षोभमक्षरजुषामपि चित्ततल्वो: ॥ 
क्‍ ( श्रीमद्भागवत ३। १७५ | ४३ ) 
“यही हाल भगवान्‌ श्रीराम-लक्ष्मणके खरूपको देखकर 
ब्रह्मविद्वरिष्ठ ज्ञानिश्रेष्ठ विदेह जनकका हुआ--- 


.. मूरति सधुर मनोहर देखी । भयड बिदेह बिदेह बिसेखी ॥ 
प्रेसमगन सन जानि नृप, करि बिबेक घरि घीर | 
बोलेउ सुनिपद नाह सिर, गदगद्‌ गिरा गँभीर ॥ 


..._ उस रूपराशिके सामने आते ही विदेहका ज्ञान मानो मू्छित 
हो गया, देहकी सुधि जाती रही, आँखोंमें आँसू आ गये। 
जनकजीने देखा, यह क्या हो. गया ! बाल्कोंके सौन्दर्यपर--- 
नेत्रोंके विषयषर जनकके मनमें मोह कैसा विवेकसे, घीरजसे 
अपनेको संभाला; परन्तु पूछे बिना नहीं रहा गया । विश्वामित्रजीके 
चरणोंमें प्रणामकर राजाने बोलना चाहा, परन्तु विवेक हृदयकी 
द्रवताकों दूर नहीं कर सका; बोल्ते-बोलते ही वाणी गद्दद---ओर 
भरी-भरी हो गयी ! राजाने अपनी. हाल्तका बयान करते हुए 
क्या पूछा, जरा सुनिये--....... 


कहडु नाथ सुंदर दोड बारूक । मुनिकुलतिछक कि नूपकुरूपालक ॥ 
बह्म जो निगस नेति कहि गावा। उभय बेच घधरि की सोइ आवाश 
सहज बिरागरूप मन मोरा। थकित जय मेन ओोरा। थकित होत जिमि चंद चको जिमसि चंद चकोरा॥ 
तातें अभ्रु पूछों सति भाऊ। कहडु नाथ जनि करहुं दुराऊ॥ 
इन्हडि बिलोकत अति अजुरागा । बरबस बह्मसुखहि मन शध्यागा ॥| 





| 
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प्रेमा भक्तिका फल और अक्तिकी सर्वश्रेष्ठ... १७३ 
मुनिने मुस्कराते हुए राजाके अनुमानका समर्थन किया है 


इस प्रकार जिस खरूपको बार-बार देखकर भी देखनेकी 
इच्छा बढ़ती ही रहती है, वह कुछ विलक्षण ही वस्तु है। संसारमें 
कोई पदार्थ ऐसा नहीं है, जिसे बार-बार देखनेपर भी देखनेकी 
इच्छा बढ़े | अनुभव तो यह कहता है कि जिस वस्तुके देखनेकी 
इच्छा प्रबल होती है, उसके मिलनेपर प्रथम दशनमें तो बड़ा ही 
आनन्द होता है; पर फिर ज्यों-ज्यों वह दर्शन सुलभ होता जाता 
है, त्यों-ही-त्यों उसके प्रति आकर्षण कम होता चढा जाता है । 
परन्तु भगवानका सोन्दय ऐसा है कि उसे देखते-देखते कमी तृप्ति 
ही नहीं होती । ज्यों प्रेमी भक्तका प्रेम प्रतिक्षण बढ़ता रहता हे 


व्यों ही मगवानकी सोन्दर्यछठा मी ग्रतिक्षण अधिकाधिक बढ़ती 


ही रहती है। पल-पलमें नया-नया सौन्दर्य, अधिकाधिक आकर्षक 
माधुरी दिखायी देती है । ऐसा वह भगवानका खरूप मायिक 


नहीं होता | वह सर्वथा दिव्य होता है, और जिस क्षण वह भक्तके 


सामने उसके प्रेमके आकर्षणसे प्रकट होता है उसी क्षण उसे 
दिव्यमावापन्न करके अपने खरूपका अनुभव करा देता है । 
जबतक बह माधुरी सामने रहतो है, तबतक भक्त किस्ती दिव्य 


. राज्यमें रहता है। उसका सब कुछ दिव्य हुआ रहता है। उस 


कालमें वह सिवा भगवानके माधुयके ओर कुछ भी नहीं देखता, 
खुनता | वह तन्‍्मय हो जाता है । और उसे भगवान्‌का यथार्थ 
अनुभव हो जाता है । 

















१७७... प्रेम-दरेन द 


त्रिसत्यस्य भक्तिरेव गरीयसी भक्तिरेव 
गरीयसी ॥ <१॥ 5 


८१--तीनों ( कायिक, वाचिक, मानसिक ) सत्योंमें 
( अथवा तीनों कालोंमें सत्य भगवान्‌की ) भक्ति ही श्रेष्ठ है, 
भक्ति ही श्रेष्ठ हे । 


त्रिसत्य कायिक, वाचिक ओर मानसिक सत्यको कहते हैं । 
देवषि नारदजीको तीनों सत्योंसे भक्तिकी श्रेष्ठठाका अनुभव हो 
चुका है। अतएव वे बार-बार यह घोषणा करते हैं कि भक्ति ही 
श्रेष्ठ है। वास्तवमें बात भी ऐसी ही है । उपनिषद्में भी इसी 
प्रकार घोषणा की गयी है--- 
.... सर्वोपायान्‌ परित्यज्य भक्तिमाश्रय ।. भक्तिनिष्ठो भव, 
भक्तिनिष्ठो भव। भक्‍त्या सवेसिद्धयः सिद्धयन्ति भक्‍त्यासाध्य॑ 
न किश्िदस्ति । 
( त्रिपाद विभूतिनारायणोपनिषद्‌ ) 


'सब उपायोकोी छोड़कर भक्तिका ही आश्रय छो | भक्ति- 
निष्ठ होओ, भक्तिनिष्ठ हो जाओ | भक्तिसे सब सिद्धियाँ सफल 
हो जाती हैं । ऐसी कोई बात नहीं है जो भक्तिसे न होती हो ।! 
मुक्ति भी मिलती है और मुक्तिदाता भगवान्‌ सगुणरूपसे भी साथ 
खेलते हैं | खय॑ भगवानके श्रीमुखके वचन हैं--- 

यथाप्निः सुसस्द्धार्चिः करोत्येघांसि भस्मसात्‌ । 

तथा मद्धिषया अक्तिरुद्धवेनांसि रृत्छादाः ॥ 

( श्रीमद्धा० ११ । १४ । १९ ) 
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द प्रेमा-भमक्तिका फल और भ्क्तिकी सवश्रेष्चु॒ता शजणए 


हे उद्धव ! जेसे जोरसे जली हुई अप्नि काठके ढेरको भस्म 
कर डालती है वेसे ही मेरी भक्ति सब (छोटे-बड़े ) पापोंके 
समूहको जला देती है ।” 


... भक्तके साधनकी रक्षा भगवान्‌ करते हैं, और उसके 


 फल्खरूप अपनी प्राप्ति भी आप ही करबा देते हैं। ओर सबका 


इसमें अधिकार है। अतएव भक्तिसे श्रेष्ठ और क्‍या होगा 

भगवानने इसीलिये श्रीमद्भगवद्गीतामें भी जगह-जगह भक्तिकी प्रशंसा 

की है। ओर बारहवें अध्यायमें तो भक्तको थयुक्ततम' तक कह 

दिया है। इसीलिये यहाँ देवर्षि नारद ताछ ढोंक-ठोंककर 

मुक्तकण्ठसे वज्रगम्भीरखरसे घोषणा करते हैं कि कायिक, वाचिक 

मानस तीनों सत्योमें अथवा त्रिकालमें सत्य भगवान्‌की भक्ति ही 

सर्वेश्रेष्ठ है, भक्ति ही सर्वश्रेष्ठ है । 
गुणमाहात्म्यासक्तिरूपासक्तिपूजासक्तिस्मरणा- क्‍ 

सक्तिदास्यासक्तिसख्यासक्तिकान्तासक्तिवात्सल्यास-..' 

वत्यात्मनिवेदनासक्तितन्मयतासक्तिपरमविरहासक्ति- 

रूपा एकधघाप्येकादशधा भवति ॥ <२॥ 


८२-यह ग्रेमरूपा मक्ति एक होकर भी १ गुणमाहात्म्या- 
















क्ति। २ रुपासक्ति, ३े पूजासक्ति, ४ सरणासक्ति, ५ दाखा- _ 

सक्ति, $ संख्यासक्ति, ७ कान्तासक्ति, ८ वात्सल्यासक्ति, 

९ आत्मनिवेदनासक्ति, १० तन्‍्मयतासक्ति और ११ परम- 

विरहासक्ति--इस प्रकारसे, ग्यारह प्रकारकी होती है। 
१३ ऐ... 
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/ १७६ प्रेम-दशन 


जो महात्माजन प्रेमरूपा भक्तिकी पूर्णताकों पहुँच जाते हैं, 
उनमें तो यह सभी आसक्तियाँ रहती हैं । जैसे श्रीत्रजगोपियोंमें 
थीं; जिनवा उदाहरण देवर्षि नारदजी पहले दे चुके हैं । सबका 
विकास नहीं होता तो अपनी-अपनी रुचिके अनुसार इनमेंसे केवल 
एक, या एकाधिक भावोंसे भगवानके साथ प्रेम किया जाता है । प्रेम 
एक ही वस्तु है, इसलिये इन ग्रेमियोंमें, प्रेमासक्तिके भेदसे किसीमें 
ऊँच-नीचकी भावना नहीं करनी चाहिये । 
.. इन मिन्न-मित्न आसक्तियोंसे मगवानको भजनेवाले असंख्य 
भक्त हो गये हैं । उदाहरणके लिये कुछ नाम यहाँ दिये जाते हैं--- 


१-गुणमाहात्म्यासक्त भक्त-देवषि नारद, महर्षि वेदबव्यास, 
झुकदेव, याज्ञवल्क्य, काकभुझुण्डि, शेष, सूत, शोनक, 
शाण्डिल्य, भीष्म, अजुन, परीक्षित, प्रथु, जनमेजय आदि। 


२-रूपालक्त भक्त-मिथिलाके नर-नारी, राजा जनक, दण्डका- 
रण्यके ऋषि, त्रजनारियाँ आदि । 


३-पूजासक्त भक्त-श्रीलक्ष्मीजी, राजा प्रथु, अम्बरीष, श्रीमरत- 
जी आदि | 
४-स्मरणासक्त भक्त-प्रह्मादजी, ध्रवजी, सनकादि । 
५-दास्यासक्त भक्त-श्रीहनूमानजी, अक्रूरजी, विदुरजी आदि । 
६-सख्यासक्त भक्त-अजुन, उद्धव, सञ्ञय, श्रीदाम, सुदामादि । 
७-कान्तासक्त भक्त-अष्ट पटरानियाँ आदि।.*: 
<-वात्सल्यासक्त भक्त-कश्यप-अदिति, सुतपा-पृश्चि,मनु-शतरूपा, 
 दशरथ-कौसल्या, नन्‍्द-यशोदा, वसुदेव-देवकी आंदि | 











( 
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१७८ ...._. प्रेम-दर्शम 


भगवान्‌ श्रीवेदव्यासने अठारहों पुराणोंमें भक्तिको ही मुख्य 
. बतछाया है, उनका श्रौमद्भागवत तो भक्तिकी खानि ही है । 
श्रीजुकदेवजीकी भक्तिका क्‍या कहना ? भक्तिरसप्रधान श्रीमद्भागवत 
उन्हींके मुखसे निकला हुआ सुधासमुद्र है | महर्षि शाण्डिल्यके 
भत्तिसूत्र ही उनके भक्तितत्वके एक प्रधान आचार्य होनेका 
प्रमाण दे रहे हैं । महर्षि गरगकी गर्गसंहितामें भक्तिका ग्रवाह बहता 
 है। महर्षि विष्णु प्रधान स्पृतिकार थे | एक विष्णुखामी प्रसिद्ध 
_भक्तिसम्प्रदायके आचार्य हुए हैं | कोण्डिन्यजीने तन्मयतासक्तिमें 
सिद्धि प्राप्त की थी ऐसा माना जाता है। भगवान्‌ शेषजी तो 
दिन-रात सहख्र मुखोंसे हरिगुणगान ही करते हैं | आप दास्यभाव- 
के परम आचार्य हैं | दासखरूप लक्ष्मणके रूपमें आपने ही 
अवतार लिया थां | उद्धवजी महाराज भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके प्रधान 


सखा थे । आरुणिको निम्बाकका- नामान्तर मानते हैं, आप युगल. 


खरूपके उपासक थे । राजा बलि सर्वात्मनिवेदनासक्तिके मूर्तिमान्‌ 
खरूप हैं, इनके भक्तिबलसे भगवानूने खय॑ इनका द्वारपाल बनना 
: स्वीकार किया था। प्रातःस्मरणीय भक्तराज श्रीहनूमानजीका 
दास्यमाव प्रसिद्ध है । महाभाग विभीषणजीने भक्तिके ग्रतापसे 


भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रका सख्य प्राप्त किया था | इन भक्तिशाखके . 
सभी आचार्योने लोगोंकी निन्दा-स्तुतिकी कुछ भी परवा न कर. 


भक्तिकी महिमा गायी है | ओर अपने जीवनद्वारा भंक्तिकी सव्व- 
श्रेष्ठता सिद्ध की है । इन्हींके मतके अनुसार श्रीनारदजी भी निर्मय 
होकर भक्तिका डंका बजा रहे हैं। 


ः ॥ 
प्रेमा-भक्ति का फल और भक्तिकी सर्वश्रेष्ठत १७९ 


य. इद नारदप्रोक्त शिवानुशासनं विश्वसिति 
शर्ते स प्रेष्ठ मते स प्रेष्ठ लभत इति॥ <८४। 


८४-जो इस नारदोक्त शिवानुशासनमें विश्वास और 
श्रद्टा करते हैं वे प्रियतमको पाते हैं, वे प्रियतमको पाते हैं । 


अबतक भक्तिशात्रकी व्याख्या करके अब सूत्रकार उसका 
फल वर्णन करतें हैं । देवर्षि कहते हैं कि जो इस मेरे कहे हुए 
परम कल्याणमय उपदेशपर या भक्तितत्वके आदि आचार्य 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रोशिवजीके किये हुए उपदेशपर विश्वास और 
श्रद्धा करते हैं वे भगवानको 'प्रियतम' रूपसे प्राप्त करते हैं । 
विश्वास ओर श्रद्धा हुए बिना तौ कुछ भी नहीं होता । संशयात्मा- 


का तो पतन हो होता है---'संशयात्मा विनश्यति' | फिर, 
विश्वास ओर श्रद्धा करनेसे ही उसके लिये साधन होता है 
अतएव विश्वास ओर श्रद्धा करके भक्ति करनी चाहिये | अन्यान्य 
साधरनद्वारा भगवान्‌ अन्यान्य रूपोंमें प्राप्त होते हैं परन्तु भक्तिद्वारा 
तो वे 'प्रियतम' रूपमें मिलते हैं | यह प्रेम ही चरम या पद्चम 
पुरुषार्थ है, जिसमें मोक्षका मी संन्यास हो जाता है। यही जीवन- 


का परम फल है । 
बोलो भक्ति, भक्त और भगवान्‌की जय ! 


(४ 
श्रीकृष्णापंणमस्तु । 


“-+---+++ अफेश आए ४.८-३--*-- 




























१५० क्‍ | श्रीमद्भागवते 


पञचदशः श्लोकः 
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परिशोचति ते माता कुररीव गतप्रजा। 
पुत्रस्नेहाकुला दीना विवत्सा गौरिवातुरा ॥१५॥ 


पदच्छेद -- परिशोचति ते माता कुररी इंच गत प्रजा । 
पुत्र स्नेह आकुला दीना विवत्सा गोः इब आतुरा ।। 


शब्दार्थ-- 

परिशोचति १५, शोक कर रहो हैं पुत्र पर 
ते ३. आपको . स्नेह ६. 
माता ४. माता आकूला ७, 
क्ररी दे. कुररी पक्षी के दीना हो; 
हव १०. समान तथा बिवत्सा १३. 
गत २. खो जाने पर गौः ११. 
प्रजा । १, सन्‍्तान के द्व १२. 


आतुरा ॥। १४. 


उतरे 

स्नेह 

व्याकुल होकर 
दीन हो कर 
खो जाने पर 


. गाय के (बच्चे के) 


समान 
व्याकुल 


एलोकाथ--सन्तान के खो जाने पर आप की माता पुत्र स्नेह से व्याकुल एवम्‌ दोन हो कर कुररी 
पक्षी के समान, तथा गाय के बच्चे के समान खो जाने पर व्याकुल होकर शोक कर रहो हैं । 


पोडशः श्लोकः 


8 8 ५ क्‍ गा 
प्रभाष्यव ददी विद्यां प्रद्यम्नायथ महात्मने | 
सायावती सहासायां स्वंभायाविनाशिनीम ॥।१६॥ 


महात्ममे। ६. परम शक्तिशाली 


मायावती ने 
महामाया नामक 


सभी 


मायाओं का 
विनाश करने वाली 


पदच्छेद--  प्रभाष्य एवम्‌ ददों विद्याम्‌ प्रद्यग्नाय भहात्मने । 
ही . सायावती सहाम्ायास्‌ सर्वे साया विनाशिनीस ।। 
शब्दायं-- द 
प्रभाष्य २. कहकर माधावती है 
एबस्‌ १. इस प्रकार महासायामू_ ७. 

दो १९. सिखा दी .. सर्वे ४. 
विद्याम ५. विद्या माया . ४. 
प्रदस्नताय १०. प्रद्यम्त को विनाशिनीम्‌ ॥। ६ 


श्लोका्थ-- इस प्रकार कह कर मायावती ने सभी मायाओं का विनाश करने वाली महामाया नामक 


विद्या परम शक्तिशाली प्रद्यम्त को सिखा द्वी ।। 
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सप्तदशः श्लोकः 
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स॒च शम्बरसभ्थेत्य संयुगायथ समाहयत । 
च् कै 
अविषद्यम स्तमाकच्षेपः क्षिपन सब्जनयन्‌ कलिम्‌ ।।१७॥ 


अत्यन्त कटु 
उसको 
आक्षेपों से 


. निन्‍दा करते हुये 


बढ़ा लिया 


पृदच्छेद-- सच शम्बरम्‌ अभ्येत्य संयुगाय सम आह्नयत | 
अविषह्यः तम्‌ आक्षेपेः क्षिपन्‌ सब्जनयन्‌ कलिस्‌ ॥। 

शब्दा्थ-- द ः 

सच. १. उन्होंने भी अविषश्ञ: हु 

शम्बरम २. शम्बर के द तम्‌ पर 

अभ्येत्प ३. पास जाकर क्‍ आक्षेपः ७. 

सम्‌ संपुगाय ४. युद्ध के लिये क्षिपन्‌ थे 

आह्ुयत्‌॥ ५. ललकारा (और) सञजनयन. ११. 


कलिम ॥) १०, 


एलोकार्थ--उन्होंने शम्बर के पास जा कर युद्ध के लिये ललकारा 
से उसको निन्‍्दा करते हुये झगड़ा बढ़ा लिया ।। 


अष्टदशः श्लोकः 


झगड़ा 
ओर अत्यन्तकटु भाक्षेपों 


सोउ्घितज्षिप्तो दुवचोभि! पादाहत इवोरगः । 

निश्चक्राम गदापाणिरमषात्ताम्नलोचनः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- सः अधिक्षिप्त:ः दुबंचोभिः पाद आहत इंच उरगः । 
निः चक़ास गदापाणिः अमर्षात्‌ तामब्र लोचनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः ४. वह शम्बरासुर नि: चक्काम १०. 
अधिक्षिप्तः ५. तिल-मिला उठा गदापाणि: 2 
दुर्वेचोधिः ३. कटु वचनों से .  अमर्षात्‌ प. 
पाद आहत. १. पैर से ठोकर मारे गये ताम्र - ५७8. 
इव उरगः। २. सांप के समान लोचनः ।। ६. 


बाहुर निकल आया 
वह हाथ में गदा लेकर 
क्रोध से 

लाल कर के 


- आख 


एलोकार्थ--पैर से ठोकर मारे गये साँप के समान |कटु वचनों से वह शम्बराधुर तिल-मिला उठा और 
आँखें लाल करके क्रोध से वह हाथ में गदा लेकर बाहर निकल आया। 


















शब्दार्थ-- | ! 
गवदाम १. उसने गदा को प्रक्षिप्प ६. चला कर रा । 
आविध्य ३. घुमा कर व्यनदत्‌ १०, किया । 
तरसा. २. बड़े जोर से तादम्‌ 4... विहनाद | 
प्रद्स्ताय ५. प्रधुम्न पर बज्च निष्पेष.. ७. वज्ज गिरने के समान । 
महात्मने। ४. महात्मा निष्ठरम ।। ५. कठोर 


्ः 
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एकोनविशः श्लोकः 
गदासाविध्य तरसा प्रद्यम्नायथ महात्मने। 
_भक्तिष्य व्यनदन्नादं वज्ज॒निष्पेषनिष्ठुरम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- गदाम्‌ आविध्य तरसा प्रद्म म्नाय सहात्मने। 
प्रक्षिप्प व्यनदत्‌ नादम्‌ वज्ञ निष्पेष निष्ठरम्‌ ।॥। 








एलोकार्थ--उसने गदा को बड़े जोर से घुमा कर महात्मा प्रद्यम्त पर चला कर वज्र गिरने के समान 
क्ठोर सिंह नाद किया ॥। 
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विशः श्लोकः 
तामापतन्ती भगवांन्‌ प्रद्यम्नों गदया गदाम | 


क्‍ अपास्य शत्रवे ऋद्धः प्राहिणोत्‌ स्वगदां रुप ॥२०॥ 
पदच्छेद -- 


ताम्‌ आपतन्तीम्‌ भगवान्‌ प्रद्मम्त: गदया गदाम । 

अपास्य शत्रवे क्रुद्धः प्राहिणोत स्वग॒दास नप्‌॥। 
शब्दार्थे-- । 
ताम्‌ ५. उप्त अपास्य ८. दूर करके 
आपतन्तोीमू ४, आगिरती हुई शत्रवे १०. शत्र पर _ 
सगवात्‌ २. भगवान्‌... ... क्द्ढ: 5. क्रद्ध हो कर 
प्रधम्त: रे. प्रद्य मत ने . प्राहिणोीतू १२. चला दी 
गदया ७. अपनो गदा से स्वगदामू ११. अपनी गदा 
गदाम्‌ | ६. गदा को द 


बी नप ॥। १. है राजन ! 
रताकार्थ -है राजन ! भगवान्‌ प्रद्य सस्‍त ने आ गिरती 
हुई उस गदा को अपनी गदा से दर करके क्रद्ध 
हो कर शत्र पर अपनी गदा चला दी ।। क्‍ हे 
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एकविशः श्लोक 
स॒च भायां समाश्रित्य देतेयीं सथदर्शिताम । 

मुसुचेष्खमय व काएणों वेहायसोज्सखुर! ॥२१॥ 
पदच्छेद-- सः थ सायाम्‌ समाशित्य दतेग्रीस मथ दर्शिताम। 
मुधुचे अस्त्र मयम्‌ वर्ष काष्णों वेहायसः असुरः | 











शब्दार्थें-- 

सः च १. वह मुमुचे १२९, करने लगा 

मायाम्‌ ६. माया का अस्त्र मय १०, अस्त्र शस्त्रों की 

सम्‌ आश्षित्य. ७. आश्रय लेकर  बर्षस्‌ ११. वर्षा द 
देतेयोम्‌ ५. आसुरी काष्णों ५. प्रच्यम्त पर 

मय ३. मयासुर को वेहायसः ८. आकाश में स्थित होकर 
दर्शिताम्‌ । ४. बतलायी हुई असुरः ॥। २. असुर 


एलोकार्थ--वह असुर मयासुर को बतलायो हुई आसुरी माया का आश्रय लेकर आकाश में स्थित 
होकर प्रद्म मत प्र अस्त्र-शस्त्रों का वर्षा करने लगा ॥ 
द्वार्विशः श्लोक: 
बाध्यमानोउ्खवर्षण रौक्मिणेयों महारथः | 
सक्त्वात्मिकां महावियां सवमायोपसर्दिनी म्‌ ॥२२॥ 
पृदच्छेद-- बाध्यम्षातः अस्त्र वर्षण रोक्मिणेयो महारथः। 
सत्त्व आत्मिकाम्‌ महाविद्यास्‌ सर्व माग्रा उपसदिनीस ॥ 


शब्दार्थे--- 

बाध्यमानः ३. पीड़ित सक्त्व ०. सत्त्व 

अस्त्र १. अल्त्रों की . आत्मिकाम ८४. स्वरूपी 

वर्ष २, वर्षा से महाविद्याम॒ १७. महाविद्या का प्रयोग किया 
रोक्मिणेयः. ५. रुक्मिणी पुत्र ने सर्वभाया ६. समस्त मायाओं को 
महारथः ४. महारथी उपमदितीम्‌ ॥। ७. शान्त करने वाली 


एलोकार्थ--अस्त्रों की वर्षा से पीड़ित महारथी रुक्मिणी पुत्र ने समस्त मायाओं को शानन्‍्त करने वाली 
सत्त्वरूपोी महाविद्या का प्रयोग किया ॥। 


फार्म-- २०. 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
ततः 
गोह्यक 
गान्धर्व 
पशाच 
उरग 
राक्षसी । 
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त्रयोविशः श्लोकः 

ततो गौद्यकगान्धवपेशाचोरगराक्षसीः । 
प्रायुडक्त शतशो दैत्यः काष्णिव्येधमयत्‌ स ताः ॥२३॥ 
ततः गौह्यक गान्धर्व पेशाच: उरग राक्षसी: 
प्रायुदक्त शतशः दत्यः कार्ष्णिः व्यध्मयत्‌ सः ताः 








१, तदनन्तर प्रायुदःक्त है, प्रयोग किया । 
३. यक्ष शतशः ०. सैकड़ों मायाओं का । 
०. गन्धरव॑ देत्यः २. देत्य ने | 
५. पिशाच काष्ण:. १०. प्र्म मत ने ट 
६. नाग और व्यध्मयत्‌. १२ नष्ट कर दिया 

७. राक्षयों की सः ताः॥॥ ११. उन-उन को 


श्लोका्थ--तदनन्तर देत्य ने यक्ष, गन्धर्व, पिशाच, नाग और राक्षस्ों की सैकड़ों मायाओं का 
प्रयोग किया । किन्तु प्रद्यम्त जी ने उन-उनको नष्ट कर दिया ॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ--- 
निशातम्‌ 
 असिम्‌ 
उद्यम्प 
सकिरीटम्‌ 
सकुण्डलम । 
शम्बरस्य 


चतुविशः श्लोकः 
निशातससिझुद्यमम्य सकिरीद॑ सकुण्डलम । 


शम्बरस्थ शिरः कायात्‌ ताम्रश्मश्व्रोजसाहरत्‌ ॥२४॥ 
_ निशातम्‌ असिम्‌ उद्यस्थ सकिरीटम्‌ सकुण्डलम । 
शम्बरस्थ शिरः कायात्‌ तःम्र श्मश्षु ओजसा अहरत्‌ ॥। 


१. फिर एक तोक्षण शिरः ५. सिर को 

२. तलवार को कायात्‌ १०. शरोर से 

३. उठाकर . ताम्र ७. लाल-लाल 
५. मुकुट और श्मश्नु ८. डाढ़ी-मँंछों वाले 
६. कुण्डल से युक्त ओजसा ४४6 ॥ बलपूवक 

४. शम्बरासूर के अहरत्‌ ॥।. १२. अलग कर दिया 


श्लोकार्थ--फिर एक तीक्ष्ण तलवार को उठाकर शम्बरासुर के मुकुट और कुण्डल से युक्त लाल-लाल 
डड़ी मूंछों वाले सिर को शरीर से बल पूर्वक अलग कर दिया।। 


बे 
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...... फ्त्चविंश श्लोक... 
आकीयमाणो दिविजे: स्तुबद्धि! कुसमोत्करेः । 
भाययाम्बरचारिण्या पुरं नीतो विहायसा॥२५॥ 
पदच्छेद--. आकीयमाणः बिविजेः स्तुवद्धि: कुसुम उत्करेः। 
भायंया अम्बर चारिण्या पुरभ्‌ नीतः बिहायसा॥। 





शब्दाथे--- 
आकीर्यंभाणः ४५. बिखेरने लगे भायया - ५. पत्नी मायावती 
दिविज: २. देवता लोग (उन्त पर) अम्बर ६. फिर आकाश में 
स्तुवचदिः १. स्तुति करते हुये चारिण्पा ७, चलने वाली 
कुसुम ३. पुष्पों की पुरम्‌ १०. द्वारकापुरी में 
उत्करे: । ४. राशि नीतः ११. ले गयीं 

विहायसा ।। दै. आकाश मार से (उन्हें। 


एलोका्थ--स्तुति करते हुये देवता लोग उन पर पुष्पों की राशि बिखेरने लगे। फिर आकाश में चलने 
वाली पत्नी मायावती आकाश मार से उन्हें द्वारकापुरी में ले गईं ॥। 


पट्विशः श्लोकः 
अन्तःपुरवरं राजन ललनाशतसड्कुलम्‌ । 
विवेश पत्न्या गगनादू विद्यतेव बलाहकः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- अन्तःपुर वरणम्‌ राजनू ललना शत सहःकुलम्‌। 
विवेश पत्नया गगनात्‌ विद्युता इब बलाहकः॥ 


शब्दार्थ -- 

अच्तःपुर ६. अन्त:पुर में विवेश १२. प्रवेश किया 

वरम्‌ ५. श्रेष्ठ द प्त्न्या ८. पत्नी के साथ 
राजन १. हे राजन्‌ ! गगनात्‌ ७. प्रद्म म्त ने आकाश से 
ललना २३. रमणियों से विद्युता ११. बिजली के साथ 
शत २. सेकड़ों .. इब १०, समान 

सडकुलम। ४9. भरे हये बलाहकः।। द॑. मेघ के 


ए्लोकाथ्थं--हे राजन्‌ ! सेकड़ों रमणियों से भरे हुये श्रेष्ठ अन्त:पुर में प्रधम्त ने आकाश से पत्नी के 
साथ वंसे प्रवेश किया मानो बिजली के साथ मेघ हो ॥ 
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सप्तविंशः श्लोक ।' 
ते रृष्टवा जलदश्यामं पीतकौशेयवाससम । ।(क्‍ 
प्रलम्बवाहुं ताम्रान सुस्मित डचिराननम ॥२७॥ 


प्दचछेद--- तम्‌ दृष्ट्वा जलद श्यामम्‌ पीत कोशेय वाससस्‌ । 
प्रलम्ब बाहुम ताज अक्षम सुस्मितम्‌ रुचिर आननम्‌ ।। 





श॒ब्दार्थ-- 
तम्‌ १३. उन प्रद्म सत को प्रलम्ब ६. लम्बी क्‍ | 
दृष्ट्वा १४, देखा . बाहुम्‌ ७. भुजाओं वाले | 
जलद १, मेघ के समान ता ८. लाल | 
श्यामम्‌ २. श्यामवर्ण अक्षम्‌ 8, नेत्रों वाले (और) 
पीत ३. पीला सुस्मितम १२. मुसकराते हुये 

कोशेय ४. रेशमी रुचिर १०, मनोहर 

वाससम । ५. वस्त्र धारण किये हुए आनतनभ्‌ )। ११. मुख वाले 


एलोकार्थ-- मेघ के समान श्याम वर्ण, पीला रेशमी वस्त्र धारण किये हुये, लम्बी भुजाओं वाले, लाल 
नेत्रों वाले भोर मनोहर मुख वाले मुसकराते हुये उन प्रद्यम्न को देखा ।। 


... थ्ष्यविंगः श्लोकः 
स्वलडः.कृतसुखाम्भोज॑ नीलबऋालकालिलिः । 
कृष्ण मत्वा स्त्रियों हीता निलिल्युस्तत्र तत्र ह ॥५८॥ 
पृदच्छेद-- सु अलहःकृत मुखाध्भोजम नील वक़ अलक अलिपिः । 
कृष्णम्‌ मत्वा स्त्रियः छीताः निलिल्युः तत्र-तन्न हु ॥। 


शब्दार्थ-- 

सु अलडकृत १५. अच्छी प्रकार विभृषित. कृष्णम्‌ ८. कृष्ण 

मुख द ६. मुख हे मत्वा छे. समझ कर 
अम्भोजमू ७. कमल वाले (उन्हें). स्थत्रिय: १०. स्त्रियाँ 

नील १. नीली और ह्लीताः ११. सकुचा गई और 
वक् .. २. घंघराली निलिह्पु: १४. लुक-छिप गई 
अलक ३. केश तन्न- १९. इधर 
अलिधि!।. ४. प॑ैक्तियों से द तन्न हु १३. उधर 


श्लोकार्थ- नी ली और घुघराली केश पंक्तियों से अच्छी प्रकार विभूषित मुख कमल वाले उन्हें कृष्ण 
समझकर स्त्रियाँ सकुचा गई और इधर-उधर लुक-छिप गईं ॥। द 


औ० ४४ ] इशम: स्कब्ध: 


एकोनत्रिश) श्लोकः 
९३ हक जे का. की० 
अवधाय शनरीषद्वलछूण्येन योचितः 
उपजग्सु) प्रसदिताः सस्त्रीरत्न सुविस्मिता। ॥२६॥ 
पृदच्छेद-- अबधाय शर्म: ईषत वेलक्षष्येन धोषितः। 
जउपजम्धुः प्रमुदिताः सस्नरीरत्वम्‌ सुविस्मिताः ।। 


[ १५७ 








शब्दा्थ-- 

अदधार्य ४५. जान कर . उपजम्धु: 5. आगई 

शनेः १. धीरे-धीरे (धोक्ृष्ण से) प्रम्तुद्धिताः ६. आनन्दित (और) 
ईषत्‌ २. इनमें कुछ सस्त्रीरत्नमू 5. श्रेष्ठ दम्पति के पास 
बेलक्षण्येन ३,  विलक्षणता सुविस्मिता:।। ७. आश्चर्य चकित होकर 
योषितः । ५. स्न्रियाँ द 


इलोकार्थ-धीरे-धीरे श्रीकृष्ण से इनमें कुछ विलक्षणता जान कर स्त्रियाँ आनन्दित और आश्चर्य- 
चकित होकर श्रेष्ठ दम्पति के पास आ गई ॥। 


त्रिंशः सलोक 


अथ तच्रासितापाड़ी वबदर्भी वल्गुमाषिणी। 
अस्मरत्‌ स्वसुत नष्ट स्नेहस्नुतपयोघरा ॥३०॥ 


पदच्छेद-- अथ तत्न असित अपाड्ी बेदर्भी बह्युभाषिणी। 
अस्मरत्‌ स्वसुतम्‌ नष्ठम्‌ स्नेह स्नुत पयोधरा ॥ 
शब्दा्थ-- 
अथ १. अनन्तर अस्मरत्‌ ८. स्मरण हो आया (और) 
तत्र २. वहाँ स्वसुतम॒ 5. अपने पुत्र का 
अप्तित ३. कंजरारे सष्ठम्‌ ७. खोये हुये 
अपाड्ी ४. नेत्रों वाली और स्नेह १०. स्नेह के कारण 
वदर्भी ६. रुक्मिणी को स्नुत १२. दूध टपकने लगा 
ट्युभाषिणी । ५. मधुर बोलने वालो पयोधरा ।। ११. स्तनों से 


इलोकार्थ--अनन्तर. वहाँ कजरारे नेत्रों वाली और मधुर बोलने वाली हक्मिणी को खोये हुये अपने 
पत्न का स्मरण हो आया और स्वेह के कारण स्तनों से दूध टपकने लगा ।| 
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एकत्रिशः श्लोकः 
को न्‍्वयं नरवंदूयथ! कस्य वा कमलेक्षण! । 
घुत। कया वा जठरे केय लब्धा त्वनेन वा ॥३९१॥ 
पदच्छेद-- कः नु अयम्‌ नरबदूर्यः कस्य वा कमलेक्षणः । 
धुतः कया वा जठरे का इयम्‌ लब्धा तु अनेन वा ।। 





शब्दा्थ--- 

कः नु ३. कोन है धृतः १०. धारण किया है 
अयम्‌ १. यह कया ८. किसने 
नरवेदूय:ः २. नर रत्न वा ७. अथवा 

कस्प ६. किसका पुत्र है जठरे 5. इसे गर्भ में 
वा ४. अथवा यह का इयसू. ११. यह कौन 
क़मलेक्षण:।.. ५. कमल नयन लब्धा तु १३. प्राप्त हुई है 


अनेन वा॥ १२. इसे (पत्नी रूप में) 


श्लोकाथं--यह ॒नररत्न कौन है। अथवा यह कमल नयन किसका पुत्र है। अथवा किसने इसे गर्भ 
में धारण किया है, यह कौन इसे पत्नी रूप में प्राप्त हुई है ॥ 


द्रात्रिशः श्लोकः 
सम चाप्यात्मज़ों नष्ठों नीतो या सूतिकागहात्‌ । 
_ एतत्तुल्यवयोरूपो यदि जीवति कुचचित्‌ ॥३२॥ 


पृदच्छेद-- मम च अपि आत्मजः नष्ठः नोतः यः सूतिका गृहात्‌ । 
एतत्‌ तुल्य बयः रूपः यदि जीवति कुत्रचित्‌ ॥ 


शुब्दाथं--.... 

मृम च १. मेरा एतत्‌ ११. इसी के 

अपि २. भी तुल्य १२, समान 

आत्मज: ३. पुत्र द बयः १३. उसकी अवस्था और 
नह्टः ४. खो गया था रूपः १४. रूप हुआ होगा 
नीतः ७, उठा ले गया था यदि ८५. यदि वहु 

यः ५. जिसे जीवति १०, जीता होगा तो 
घृतिका गृहात्‌ । ६. सूतिका गृह से (कोई) कुत्चित्‌ ।। ठे. कहीं 


पलोकाथे- मेरा भी पुत्र खो गया था। जिसे सूतिका गृह से कोई उठा ले गया था। यदि वहु कहीं 
जीता होगा तो इसी के समान उप्तकी अवस्था और रूप हुआ होगा || 
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त्रयस्त्रिशः श्लोक: 
कथ्थ त्वनेन संप्राप्त सारुप्य शाइूघन्वनः । 
आकुत्यावयवैगेत्या स्वरहासावलोकनेः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- कथम तु अनेन संप्राप्तम्‌ सारूप्यं शाज्भधन्वनः । 
आकृत्या अवयबेः गत्या स्वरहास अवलोकन: ॥। 


शब्दाथें-- 

कथम्‌ तु 5. केसे आकृत्या ४. भाक्ृति 
अनेन..... १. इसने अवयकबे: ५. अंग 
संप्राप्तम्‌ १०. प्राण्त कर ली ग्त्या ६. चाल 
सारूप्यम्‌ ३. समान रूप स्वरहास ७. स्वर हंसी और 
शाड्रंधन्‍्वनः । २. शा धनुष वाले (श्रीकृष्ण के) अवलोकने! ॥॥ ५. चितवन 


एलोकार्थं--इसने शाज्भंधनुष वाले श्रीकृष्ण के समान रूप आक्ृति, अंग, चाल, स्वर, हंसी और 
चितवन कंसे प्राप्त कर ली ॥। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
स एव वा मवेन्नून यो मे गर्भ घतोड्मकः | 
असुष्मिन प्रीतिरधिका वासः रफुरति से घुजः ॥३४॥ 


पृदच्छेद-- सः एवं या भवेत्‌ ननभ्‌ यः से गर्भ धतः अभक:ः । 
अमुष्मिन्‌ प्रीतिः अधिका बामः स्फुरति से सुजः ॥। 


अभेकः । ५७. यह बालक क्‍ 


शब्दार्थं-- | 
सः एव ३. वह ही अपुष्सिनतू॒ 5. क्योंकि इससें .ध 
वा १. अथवा प्रीति: ११. प्रीति क्‍ पा 
भवेत्‌ ५. होगा अधिका_ १२. अधिक उमड़ रही है । 
नूनस्‌ २. निश्चित रूप से बासः १३. और बायीं 
यः ६. जिसे स्फुरति १५. फड़क रही है ॥| 
से गर्भ ७. मैंने गर्भ में से १०. मेरी ।' 
धुतः घ. धारण किया था भुजः ॥॥। . १४० भुजा 


श्लोकार्थ--अथवा निश्चित रूप से वह ही यह बालक होगा जिसे मैंने गर्भ में धारण किया था। 
क्योंकि मेरी प्रीति अधिक उमड़ रही है। और बांयी भुजा फड़क रही है ।। 














१६० | 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
8 
सीमांस 
मानायाम्‌ 
वदर्श्ाम्‌ 
देवकीसुतः । 


छ (० ९१० ॥० 4? 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं सीमांसमानायां वेदर्शष्या देवकीसखुलतः । 
देवक्यानकदुन्दुभ्यामुत्तमश्लीक आगमत्‌ ॥१५॥ 
एवम्‌ सीमांसमातायास्‌ बदर्भ्धाम्‌ देवकी सुतः । 
देवको आनक दुन्दुभ्याम्‌ उत्तम श्लोक: आगमत्‌ ।। 





« इस प्रकार देवकी ८, देवको और 

« सोच-विचार कर आनक दुन्‍्दृभ्याम्‌ ५. वसुदेव के साथ 
रही थीं कि उत्तम ५. पवित्र 
रुक्मिणी श्लोक ६, कीति 
देवकीनन्दन श्रीकृष्ण आगमत ॥। १०, आ गये 


एलोकाथ--इस प्रकार रुक्मिणी सोच-विचार कर रही थीं कि पवित्रकीति देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
देवकी ओर वसुदेव के साथ आ। गये ।। 


भगवान्‌ 
तृष्णीम आस 
जनाद न । 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब कुछ जानते 
जाना भादि सब कह दिया |! 


पटत्रिशः श्लोक 
हर 
विज्ञाताथोंडपि भगवांस्तृष्णीमास जनादनः । 
नारदोइकथयत्‌ सब शम्बराहरणादिकम ॥३६॥ 


विज्ञात अर्थ: अपि भगवान्‌ तृष्णोम्‌ आस जनादंन । 
नारदः अकथयत्‌ सर्वम्‌ शम्बर आहरण आदिकम्‌ ॥। 


४. जानते हये नारद: ७. नारद ने 

३. सब कुछ अकथयत्‌ १२. कह दिया 

५, भी स्वंम्‌ ११. सब 

१. भगवान्‌ शम्बर ८5. शम्बरासुर द्वारा 
६. चुप रहे आहरण .. दे. हर ले जाना 
२. श्रीकृष्ण आदिकम्‌॥ १०. आदि... 


हुये भी चुप रहे। नारद ने शम्बरासुर द्वारा हर ले 








20७७७॥७७४७४८८०७७३ ८८ ८०४ २ / ५०००० ८८०० | 
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की अत मा मो बा नलमल आम जनक विन ति मिलन शकिटिलििि+ के «8 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
तच्छ .त्वा महदाश्चर्य कृष्णान्तःपुरयोषितः । 
अभ्यनन्दन्‌ बहूनब्दान्‌ नष्ट सतसिवागतम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ श्रुत्वा महत्‌ आश्चय म्‌ कृष्ण अन्तःपुर योषितः 
अभ्यनन्दन्‌ बहुनूअब्दान्‌ नष्टम्‌ मृतम्‌ इब आगतभ्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ १. वह अध्यनन्दन्‌ १. इस प्रकार अभिनन्दन करने लगीं 
श्रुत्वा ४. सुन कर बहुनुअब्दान ५. बहुत वर्षों तक 

महत्‌ २. महान्‌ नष्टम्‌ 5. खोये (प्रद्य मत का) 

आश्चयंमू , ३. आश्चर्यमयी घटना. भृतम्‌ १२, मर कर 

कृष्ण ५. श्रीकृष्ण के इब ११. मानों 

अन्त'पुर ६ अन्त:पुर की आगतम्‌ ॥॥। १३. जी उठे हों 


योषितः:। ७. स्त्रियाँ 


एलोकार्थ-वह महान्‌ आश्चर्यमयी घटना सुन कर श्रीकृष्ण के अन्तःपुर की स्त्रियाँ बहुत वर्षों तक 
खोये प्रद्यू मत का इस प्रकार अभिनन्दन करने लगीं मानों मर कर जी उठे हों ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
देवकी वसुदेवश्च कृष्णामौ तथां स्त्रियः । 
दम्पती तो परिष्वज्य रुक्मिणी च ययुमंदम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- देवकोी वसुदेवः च कृष्ण रामो तथा स्त्रियः । 
दम्पतोी तो परिष्वज्य रक्सिणि च ययुः सुदम ।। 


शब्दार्थ-- 

देवकी १. देवकी दम्पतो १०. दम्पति का 
वसुदेय:ः २. वसुदेव तों दे. उन दोनों 

च कृष्ण ३. ओर श्रीकृष्ण परिष्वज्य ११९. आलिगन करके 
रामो ४. बलराम रुक्मिणी च ५. रुक्‍क्मिणी और 
तथा ५. तथा ययुः १३. प्राप्त हुये 
स्त्रिः।. ६. स्त्रियाँ मुदम ॥॥।.... १२. आनन्द को 


श्लोकार्थ--देवकी वसुदेव, और श्रीकृष्ण बलराम तथा स्त्रियाँ रुक्मिणी और उन दोनों दम्पति का 
आलिगन करके आनन्द को प्राप्त हुये ॥ 
फार्म--२१ 
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एकीनचलारिशः श्लोकः 
] ह एे 
नष्ट प्रचम्नमायातसाकण्य द्वारकौकसः । 
अहो झत इवायातों बालो दिष्ववय ति हात्र वन ॥३६॥ 


पदच्छेद--- तष्ठस्‌ प्रधस्तम आयातम्‌ आकर्ण्यम्‌ द्वारका औकसः । 
अहो घृत इब आयातो दिष्टया इतिहु अन्रुबन्‌ ।। 
शब्दार्थ-- नष्ठम ३. खोये हुये अहो ०. अहा 
प्रधध्तम्‌ ४. -प्रथ म्तकोी सृतः ११, मर कर 
आयातस्‌ ५. आये हुये ड्व १०. मानो 
आकण्य ६. सुन कर आयमातः १२. लौट आया है 
द्वारका १. द्वारका दिष्टद्या इति हु है. भाग्य की बात है कि यह बालक - 
ओकद्तः । २. वापसी अनब्रुवनू॥ ७. कहने लगे 


श्लोकार्थ--ह्वारकावासी खोये हुये प्रद्यू मन को आये हुये सुन कर कहने लगे अहा भाग्य की बात है 
कि यह बालक मानों मर कर लौट आया है ॥ 


चलारिशः श्लोकः 

कर हे ्ि 
यव मुह! पितुसरूपनिजेशभावास्तन्मातरों यदमजन रहरूढभावा! । 
चित्र न तत्‌ खलु रमास्पदविस्ब बिम्बे कामे स्मरेडक्षिविषये किस्ुतान्यनाथः ४० 
पदच्छेद--यम्‌ वे सुहः पितृ सहूपष त्रिजईश भावाः तत्‌ सातरः यत्‌ अभ्जन्‌ रहः रूढभावाः। 

चित्रम्‌ न तत्‌ खलु रसा आस्पद बिस्वबिस्बे कामे स्मरे अक्षि विषये किम उत अन्य साय: ॥ 
शब्दार्थ-यम्‌१. जिन प्रद्य मत को चित्रम थे १७. आश्चर्य को बात नहीं है 
वेमुहु: ३. रूपसे बार-बार देख कर तत्‌ खलु ११. यह निश्चित ही 


पितृ सूप २. पिता श्रीकृष्ण के समान रमा आस्पद'. १२. शोभा धाम (श्रीकृष्ण के) 
निल्ईरश ४. अपने स्वामी श्रीकृष्ण का बिम्श्बिस्बे १३. प्रतिबिम्ब स्वरूप 


भावाः ४. भाव कर लेने वाली कामे स्परे १४. शरीर वाले काम देव के 
तत्‌ मातरः ६. उनकी मातायें ... अक्षि १५. दृष्टि 

यतत ७. जो विषये “६. गोचर हो जाने पर 
अभजन्‌ १०, हो जाती थीं किम्‌ उत २०, कहना ही कया है 

रहः ५. एकान्त में अन्य १८, दूसरी 

ऊद्भावा:। 4. विभोर भाव . नायें।॥ १६, स्त्रियों के बारे में तो 


श्लीकार्थ - जिन प्रद्यू मन को पिता श्रीकृष्ण के समान रूप से बार-बार देख कर अपने स्वामी श्रींकृष्ण 
व भाव कर लेने वाली उनको मातायें जो एकान्त में विभोर भाव हो जाती थीं। यह निश्चित ही 
शाभा धाम श्रीकृष्ण के प्रतिबिम्ब स्वरूप शरीर वाले काम देव के दृष्टि गोचर हो जाने पर आएचं्य 
की बात नहीं है । दूसरी स्त्रियों के बारे में तो कहना हो क्या है॥ क्‍ 
इंति भीम-ड्रागवते महापुराणे पारमहंस्थां संहितायां दशमस्कस्धे उत्तराधें 
प्रयुम्तोत्पत्तिनिरूपणं नाम पञ्चपञ्चाशत्त मः अध्याय; ५५) 














श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
पलपणऊच्याह्ाचलस्य: ज्वरूणाण्ण: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--सन्ाजितः स्वतनरयां कृष्णाय कुतकिल्बिषः । 
स्यसनतकेन सणिना स्वयसझुद्यम्ध दत्तवान ॥?॥ 


पदच्छेद-- सन्राजितः स्वतनयाम्‌ कृष्णाय कृत किल्विषः । 
स्थसन्तकेन सणिना स्वयम्‌ उद्यम्य दत्तवान्‌ ॥। 


पब्दार्थ-- 

सत्राजित: ३. सत्राजित ने स्पसन्तकेन. ६. स्थमन्तक 
स्वतनयाम्‌ ८. अपनी पुत्री (सत्यभामा) सणिना ७, मणि के साथ 
कृष्णाय ुे. श्रीकृष्ण को स्वयम्‌ ४. स्वयस्‌ 
कृत २. करने वाले उद्यम्ध ५. प्रयत्न करके 
किल्विष:.। १. अपराध दत्ततानू ॥॥। १०. देदी 


एलोकार्थ -अपराध करने वाले सत्राजितने स्वयम्‌ प्रयत्न करके स्यमन्तक मणि के साथ अपनी पुत्री 
सत्यभामा श्रीकृष्ण को दे दी ।॥॥ 


द्वितीयः श्वोकः 
राजोवाच-- सन्नाजितः किसकरोदू्‌ ब्रह्मन्‌ कृष्णस्य किल्बिषम्‌ । 
स्थमन्तकः कुतस्तस्थ कस्माद्‌ दत्ता खुता हरेः ॥श॥ 
पृदच्छेद-- सन्नाजितः किम्‌ अकरोत्‌ ब्रह्मन्‌ कृष्णस्य किल्विषम्‌ । 
स्यमन्तकः कुतः तस्य कस्मात्‌ दत्ता सुता हरेः॥ 


शब्दार्थ-- 
सत्नाजितः २. सत्राजित ने स्थमन्तकः ८. स्पमन्तक मणि 
किम ७. क्या! क््तः दे... कहाँ से मिली (ओर) 
अकरोत्‌ ६. किया था तस्प . ७. उसे 
ब्रह्मत्‌ १, भगवान्‌ कस्मात्‌ १२. क्यों 
कृष्णस्प २. श्रोकृष्ण का दत्ता परे दी 
किल्विषम्‌!। ४२. अपराध .. सुता. ११. अपनो पुत्री 
द हरेः ।। १०. श्रीकृष्ण को 


एलोकार्थ -भगवान्‌ स्तत्राजित ने श्रीकृष्ण का क्या अपराध किया था। उसे स्यमन्तकमणि कहाँ से 
मिली और धीक्ृषष्ण को अपनो पृत्री क्यों दी ॥ 
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तृतीयः 


श्रीम:द्रागवतले 





| अ० ५६ 


श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--आसीत्‌ सन्नाजितः सूर्यों भक्तस्थ परभः सखा । 


प्रीतस्तस्मे सणि प्रादात्‌ 


पदच्छेद-- आसीत्‌ सत्राजितः सू्येः 
प्रीतः तस्मे मणिम्‌ प्रादात्‌ 

शब्दार्थ - 

आसोत्‌ ६. थे 

सत्राजितः २. सत्राजित के 

सु्यः ३. सूर्य 

भक्तस्प १. भक्त 

परम: ४. परम 

सखा। ५. मित्र 


(१ 
सू्यस्तुष्डः स्थमन्तकम ।।३॥ 
भक्तत्य परसः सखा। 
सूर्य: तुष्टः स्पमम्तकम्‌ ।। 


प्रीतः १२, प्रीति पूर्वक 
तस्मे ८. उसे 
मणिभ्‌ ११. मणिम्र 
प्रादात्‌ १३. दे दो 

सुर्यः ७. सूर्य ने 
तुष्टः ८. प्रसन्न होकर 
स्पमन्तकम्‌ ॥। १८. स्थमन्तक 


श्लोकार्थ-भक्त सत्राजित्‌ सूय॑ के परम मित्र थे। सूरय॑ ने प्रसन्न होकर उसे स्थमन्तक मणि प्री तिपूवक 


दी।॥ 


चतुथः श्लोकः 


स॒त॑ बिश्नन स्णि कण्ठे 


आजमानो यथा रवि; । 


प्रविष्टो द्वारकां राज॑स्तेजसा नोपलक्तित! ॥४॥ 


पृदच्छेद--- 
प्रविष्ट: द्वारकाम्‌ राजन 
शब्दार्थ -- 
सः ६. वह (सन्नाजित) 
तम्‌ २३. उस 
बिध्रत्‌ ४. घारण किये हुये 
मणिम्‌ ४. मणि को 
कण्ठ २. गले में 
भ्राजमान: ५. चमकने लगा 
पथारवि:। ७. सूर्य के समान 


श्लॉकाथं--है राजन ! गले में उस मणि को धारण 


नंगा । द्वारका में प्रवेश करने पर तेज के 


सः तम्‌ बिश्वत्‌ सणिम्‌ कण्ठे श्राजमानः यथा रवि: । 


तेजसा न उपलक्षितः ॥। 


प्रविष्ट: १०. प्रवेश करने पर 
द्वारकाम्‌ ५. द्वारका में 
राजत्‌ 3. है राजन ! 
तेजसा ११. तेज के कारण 
न्‌ १२. (लोग उसे) नहीं 
उपलक्षिता।। १३. पहचान पाये 


किये हुये वह सन्नाजित सूर्य के समान चमकने 
कारण लोग उसे नहीं पहचान पाये ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
ते विलोक्य जना दूरात्तेजसा सुष्टरष्टय! । 
७. 3 एऐ ऊ- रु शे 
दिव्यलेज्ज्ष्मंगवते शशंसु) सूयशकह्लिता। ॥५॥ 
पदच्छेद--- तम्‌ विलोक्य जनाः दूरात्‌ तेजसा सुदृष्टयः । 
दिव्यते भक्षेः भगवते शशंसु: सुये शड़िताः ॥॥ 








| शब्दार्थ--- 

तम्‌ २. उसे दिव्यिते ११. खेलते हुये 

। विलोक्य ३. देख कर (उसके) अक्षेः १०. चौसर 

ल्‍ जता; ७. लोग ... भगवते १२, भगवान्‌ से 
द्रात्‌ १. दूरसे शशंसुः १३, कहने लगे' 
तेजसा ४. तेज से सूर्य .. ८, सूर्य का 
मुष्ट ५. चौंधियायी हुई शद्धिताः॥।. ४. सनन्‍्देह करके 
दृष्टयः । ६. आँखों वाले 


एलोकार्थ-दूर से उसे देख कर उसके तेज से चोंधियायी हुई भाँखों वाले लोग सूर्य का संदेह करके 
चौसर खेलते हुये भगवान्‌ से कहने लगे | 


पृष्ठः श्लोकः 


नारायण नमस्तेषस्तु शहुचकऋरगदाघर | 


दामोदरारविन्दाज्ञ गोविन्द यदुनन्दन ॥९॥ 
पृदच्छेद-- तारायण नमस्ते अस्तु शड्भूचक्त गवाधर। 


दामोदर अरबिन्दाक्ष गोविन्द यदु ननन्‍्दन ।। 


शब्दार्थ -- 

नारायण 5. नारायण ... दाभोदर ४. दामोदर 
नमस्ते १०, आप को नमस्कार अरबिन्दाक्ष ५. कमल नयन 
अस्तु ११. है ..._ गोविन्द ६. गोविन्द 

शड्ूः १, शद्भु यदु ७. यदुृवंशियों को 
चक्र २. चक्र और. .. नन्दन ॥। ५. आनन्द देने वाले 
गदाधर । ३. गदा धारण करने वाले द 


इलोकाथ्थ--शह्भु, चक्र ओर गदा धारण करने वाले, दामोदर, कमलनयन, गोविन्द, यदुवंशियों को 
आनन्द देने वाले, नारायण आप को नमस्कार है ॥ 
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दपच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एषः 
आयाति 
सविता 
त्वाम्‌ 
दिदक्षः 
जगत्पते । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 


संनु 
अन्विच्छ न्ति 


ते 

मभागंम 
त्रिलोक्याम्‌ 
विवुध 
ऋषभः । 
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श्रोमद्भागवते 





सप्तमः श्लोकः 


$ ( बैल 
एथ आयाति सविता त्वां दिदज्तुज्ञंगत्पते | 
सुष्णन गमस्तिचक्र ण नणां चक्षू थि लिग्मगुः ॥७॥ 
एषः आयाति सता त्वाम्‌ दिवुक्षु: जगत्पते । 
मुष्णन्‌ गभस्ति चक्ेण नृणाम्‌ चक्षूंषि तिस्सगुः ।॥। 


२. ये 


१२, आ रहे हैं 


६. सूर्य 

४. आप के 

५, दर्शन के इच्छुक 

१. हे संसार के स्वामी ! 


समुष्णन्‌ ११. 
गभस्ति दे. 
चक्रण १८. 
नणाम्‌ (७, 
चक्षूषि हे 
तिम्मगुः ।। ३. 


ए्लोकार्थ-है संसार के स्वामी ! ये चमक्कीली किरणों वाले एवं आपके दर्शन के इच्छुक सूर्य लोगों 
की आँखों को अपनी किरणों के समृह से चोंधियाते हुये आ रहे हैं ।। 


अष्टमः श्लोकः 


४, निश्चित रूप से 
७. ढंढते रहते हें 
५. आपको 
६. मांग 

१, त्रिलोओ में 
३. देवता 

२. श्रेष्ठ 


नन्‍्वन्विच्छुन्ति ते साग चिलोक्थां विवुधषमाः । 
ज्ञात्वाद्य गूढ यदुषु दृष्ट त्वां गरात्यजः प्रभो॥द। 
ननु अन्विच्छन्ति ते सार्गम तरिलोक्याम्‌ विबुध ऋषभाः । 
ज्ञात्वा अच्य गृढम्‌ यदुषु द्रष्टम त्वाम याति अजः प्रभों ॥॥ 


ज्ञात्वा 

अद्य 

गृढभ्‌ 

यदुघु 

द्रष्ट्स्‌ 

त्वाम्‌ 

याति 

अजः प्रभो ॥। 


४०, यदृवंश में 
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चोधियाते हुये 

किरणों के 

समूह से 

लोगों की 

आँखों को अपनो 

चमकीली किरणों वाले एवं 





१२, जान कर 
८5. आज 


११. छिपा हुआ 


१४. दर्शन करने 
5. आपको 
१५. आ रहे हैं 
१३. हैं प्रभो | सूर्य नारायण 





एलोकार्थ- त्रिलोकी में श्रेष्ठ देवता निश्चित रूप से आपका मार्ग ढूंढते रहते हैं। आज आपको यदुवंश 
में छिपा हुआ जानकर हे प्रभो ! सूर्य नारायण दर्शन करने आ रहे हैं ॥ ह द 
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अमन न मिममिनीी-ीन-मजनीन न. 





जि 


नवृभः शली 
श्रीशुक उवाच--निशरूथ व/लवचन प्रहस्थाम्बजलोचनः 


प्राह नासौ रविदेबः सत्नाजिन्सणिना ज्वलन ॥६॥ 
पदच्छेंद -- निशस्थ बाल वचतसस्‌ प्रहस्य अम्बुज लोचतः। 
प्राह तन असो नरविः देव: सत्राजित्‌ सणिना ज्वलन्‌ ॥॥ 


शब्दार्थ-- 

निशम्प ३. सुनकर प्राह ७. बोले ये 

बाल १. अनजान पुरुषों की न अंसो १०. नहीं हैं ये तो 
वचनम्‌ २. बात रविः ८. सूर्य 

प्रहस्प ६. हेसकर देव: दे, देव 

अम्बुज ४. कमल सन्नाजितू. १३. सत्राजित है 
लोचतः । ५. नयन मजिना ११. मणि के कारण 


ज्वलन्‌ ॥. १२. चमकता हुआ 


एलोकार्थ--अनजान पुरुषों की बात सुनकर कमल तयन भगवान्‌ बोले ये सूर्यदेव नहीं है। ये तो मणि 
के कारण चमकता हुआ सन्नाजित है ।। 


दशमः श्लोक: 
सत्राजित्‌ स्वगहं श्रीमत्‌ कृुतकौतुकमड़लम । 
प्रविश्य देवसदने सर्णि विप्रेन्येवेशयत्‌ ॥१०॥ 


पृदच्छेद्‌-- सत्राजित स्वग॒हम्‌ श्रैंसत्‌ कृत कोतुक मद्भालम। 
प्रविश्य देव सदने सणिम्‌ विप्रेः न्‍्यवेशयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ--- क्‍ 

सत्राजित १, सत्राजित ने  प्रविश्य | ७. प्रवेश करके. 

स्वगृहम्‌ २. अपने घर में जहाँ... देव सदने 3. देव मन्दिर में 

श्रीमत्‌ . ३. शोभा सम्पन्न मनिम्‌ १०, मणि को 

क्र्त ६. मनाया जा रहा था विप्रः ५, ब्राह्मणों के द्वारा 

कौतुक.. ४. उत्सव ... स्थवेशयत्‌ ॥ ११. स्थापित करा दिया 
 मद्भलम्‌ । ५. मड्ुल 


एलोकार्थ-सत्राजित ते शोभा सम्पन्न अपने घर में जहाँ उत्तव मज्जल मनाया जा रहा था प्रवेश 
करके ब्राह्मणों के द्वारा देव मन्दिर में मणि को स्थायित करा दिया ॥ 
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पृदच्छेद--- 


स्वर्ण भारान 


अष्टौ 
सः 
सजति 
प्रभो । 
दुभिक्ष 
मारी 


अरिष्टानि 








एकादशः श्लोकः 


श्रीमद्भागवते 
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दिने दिने स्वणमारानष्ठा स खजति प्रभो। 


दुर्मिक्षमायरिष्टानि सर्पाधिव्याधयोष्शुभाः 


न सन्ति सायिनस्तत्र यत्ञास्तेष्भ्यचितों मणिः ॥११॥ 
दिने दिने स्वर्ण भारान्‌ अष्टों स सृजति प्रभो। 
दुर्भिक्ष मारी अरिण्टानि सर्प आधिव्याधयः शुभाः । 
न सन्ति मायिनः तत्न-ततन्न आस्ते अभ्याचितः मणिः ।। 
शब्दार्थ--दिते दिनेदे. प्रति दिन 


८. भारसोना 
७. आठ 

६. वह 

१०. दिया करती थी 
१. हे परीक्षित्‌ ! 
११, वहाँ दु्भिक्ष 
१२. महामारी 

१३. ग्रह पीड़ा 


सप॑ आधि 
ह्यापय: 
अशुभाः 
नसन्ति 
सायिनः 
तत्र-यत्र 
आस्ते 
अभ्यचितः 
मणि: ।। 


१४. 
१५. व्याधियाँ 
१७, 
१८. 
१६. 


के 
ै, 
४. 


३. 





सपंभय, मनो रोग 


अशुभ 

नहों होते थे 

मायावियों का उपद्रवादि 
जहाँ वह 

रहती थी 

पूजित होकर 

वह मणि 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! जहाँ वह मणि पूजित होकर रहती थी। वहाँ वहु आठ भार सोना प्रतिदिन 


पदचछेद-- 


शब्दार्थ - सः 
पाचितः 


सणिम्‌ 
क्वापि 


यदुराजाय 
शो रणा । 


दिया करती थी। वहाँ दुर्मिक्ष, महा मारी, ग्रह पीड़ा, सप॑ भय. मनो रोग, व्याधियाँ तथा 
मायावियों का उपद्रवादि नहीं होते थे । 


हादशः श्लीकः 


स याचितो मणि क्वापि यदुराजाय शोौरिणा । 


६] 
नेवाथकासुक! परादादू याच्ञामज्रमतकयन ॥१२॥ 
सः याचितः मणिम्‌ क्वापि यदु राजाय शौरिणा । 
न एव अर्थ कामुकः प्रादात्‌ याच्जा भड़म्‌ अतकंयन ।। 


६. उस 

५. माँगने पर 

४. मणि 

१. एक बार 

२. अउग्रसेन के लिये 
३. श्रोक्ृष्ण द्वारा 


नएव 
अथ 
कामुक: 
प्रादात्‌ 
याच्जा 
भड्धम्‌ 


$ 
हे 


अतकयपन ॥॥। 


कै 
० मे 
पल + 


१०, 
११. 
१२, 


१३ 


मणि नहीं 
धन के 
लोलुप ने 
दी 
आज्ञा 
भजु होने की 
बिना परवाह किये । 


श्लोकार्थ--एक बार उग्रसेन के लिये श्रीकृष्ण द्वारा मणि माँगने पर उस धन के लोलुप ने मणि नहीं 


दी, आज्ञाभज् होने की बिना परवाह किये || 
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त्रयोदशः श्लोक! 
तमेकदा सणि कण्ठे प्रतिशुच्य सहाप्रमम | 
प्रसेनी हयमारुद्य खुगर्था व्यचरदू बने ॥११॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ एकदा सणिस्‌ कण्ठे प्रतिशुच्य महाप्रधम्‌ । 
प्रसेन: हयम्‌ आरह्य मृगयाम्‌ व्यचरत्‌ बने।॥) 





एब्दार्थ -- 

तम्‌ ३. उस प्रसेत: ७. प्रसेन 
एकदा १. एक बार हुयम्‌ पथ. घोड़े पर 
मणिम्‌ ४. मणि को आह दे. सवार होकर 
कण्ठ ५, गले में घृगयाप्‌ १०, शिकार खेलने 
प्रतिमुच्य ६. पहन कर व्यचरत्‌ १२. चला गया 
महाप्रभभू। २. बड़ी चमकीलो बने।॥।.. ११. वन में 


एलोकार्थ--एक बार बड़ी चमकीली उस मणि को गले में पहनकर प्रसेन घोड़े पर सवार होकर 
शिकार खेलने वन चला गया । 


(१ 
क्‍ चतुदंशः श्लीकः 
प्रसेने सहय हत्वा मणिमाच्छिद्य केसरी । 
गिरि विशज्ञाम्बबता निहतो मणिभिच्छुता ॥१४॥ 


पदच्छेद-- प्रसेनम्‌ सहयम्‌ ह॒त्वा सणिम्‌ आच्छत्य केसरी ) 
गिरिम्‌ विशन्‌ जास्बवता निहतः सणिस्‌ इच्छता ॥॥ 


शब्दा्थं--- 

प्रसेन २. प्रसेन को गिरिमू. ६. पर्वत में 
 सहयम्‌ १. घोड़े सहित विशन्‌ ७. प्रवेश करते हुये 
हत्वा . ३. मारकर जाम्बबता ११. जाम्बवान्‌ ने 
सणिम्‌ ४. मणि निह॒तः १२. मार डाला 
आच्छिद्य ५. छीन कर मणिम्‌ दे... मणि को 
केसरी । ५. सिंह को इच्छता।।. १०. चाहते हुये 


ए्लोकार्थ--घोड़े सहित प्रसेत को मार कर मणि छीनकर पव॑त में प्रवेश करते हुये सिंह को मणि 
चाहते हुये जाम्बवान्‌ ने मार डाला॥ 


फार्म--२२ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
सो5पि चक्र कुमारस्थ मणि ऋरीडनक बिले | 


अपश्यन आतरं ञ्ाता सत्नाजित्‌ पर्यतप्यत ॥१५॥ 
पृदच्छेंद्‌--- सः अपि चक्र कुमारस्य मणिम्‌ क्रीडनकस्‌ बिले। 


अपश्यन्‌ झआातरं बता सत्राजित्‌ परि अतप्यत ॥। 
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शब्दार्थ -- ' । 
सः १. उसने अपश्यनू '. दै. न देखकर । 
अपि २. भी अआतरम्‌ ८. भाई (प्रसेन को) 

चक्के ७. देदी भ्राता १०, भाई 

कुमारस्य ५. बालक को सन्नाजितू ११. सत्राजितु 

सणिस्‌ ४. वहु मणि परि १२, बड़ा 

क्रोडनकम्‌ ६. खेलने के लिये अतप्येत )। १३. दुःखी हुआ 

बिले। ३. गुफा में | द 


एलोकार्थ--उसने भी गुफा में वह मणि बालक को खेलने के लिये दे दो। भाई प्रसेन को न देखकर 
भाई सत्राजित बड़ा दुःखी हुआ ।। 
पोडशः श्लोकः 
प्रायः कृष्णेन निहतो मणिग्रीवों वन गतः। 


भ्राता मसेति तच्छ _त्वा कर्ण कर्णडजपत्जनाः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- प्रायः कृष्णेन निहुतः मणिग्रीवः वसम्‌ गतः । 
स्राता मम्॒ इति तत्‌ श्रुत्वा कर्ण-कर्ण अजपन्‌ जनाः ।। 


शब्दार्थ-- 

प्रायः ५, सम्भव है भ्राता ७. भाई को 

कृष्णेत ८. श्रीकृष्ण ने मम. ६. मेरे 

निहतः 5. मार डाला है क्‍ इंति १०, इस प्रकार (कहने लगी) 
मणि २. मणि डाल कर तत्‌ ११. यह 

ग्रीवः १. गले में श्र॒त्वा १२. सुनकर 

बनम्‌ ३. बन में कर्ण-कर्णे १४. काना-फँसी 

गतः ४. गया था अजपन १५, करने लगे 


जना:॥॥।.. १३. लोग क्‍ 
श्लोकार्थ--त्रह गले में मणि डाल कर वन में गया था। सम्भव है मेरे भाई की श्रोकृष्ण ने मार 
डाला है। इस प्रकार कहने लगा । यह सुनकर लोग काना-फँसी करने लगे |। 








« 
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सप्तदशः श्लोकः 
$ ५३ 
मगवांस्तद॒पश्चुत्य दुयशों लिप्तमात्मनि | 
(३५ के. 
साध्ट. प्रसेनपदवीमन्वपच्यत नागरें! ॥१७॥ 
पदच्छेद्‌-- भगवान्‌ तत्‌ उपश्रत्य दुर्येशः लिप्तम आत्सलि । 
माष्ट्स प्रसेत पदवीम्‌ अनु अपलात नागरेः॥। 


शब्दार्थ--- 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ माष्ट्म्‌ ७. घोने के लिये 

तत्‌ ६. उसे प्रसेन दे. प्रसेव का 

उपश्रुत्य ५. सुनकर .. पदवीम १०. पता लगाने के लिये 
दुयश: ४. अपराध को अनु... ११. चल 

लिप्तम्‌ २. थोपे गये अपद्यत १२. पड़े 

आत्मति । २. अपने ऊपर नागर: ॥। ८. नागरिकों के साथ प्रसेन 


एलोकार्थ--भगवान्‌ अपने ऊपर थोपे गये अपराध को सुनकर उसे धोने के लिये नागरिकों के साथ 
प्रसेन का पता लगाने के लिये चल पड़े ॥। क्‍ 


अष्यदशः श्लोकः 
हते॑ प्रसेनसमश्व च वीक्य केसरिणा बने | 


७ कफ के... ३ 
ते चाद्रिप्ष्ठे निहतरचंण दद्शुज्ञना। ॥१८॥ 
पदच्छेद-- हतम्‌ प्रसेनम्‌ अश्वम्‌ च्‌ वीक्ष्य केसरिणा बने । 
तम्‌ च अद्वि प्ृष्ठे निहतम्‌ ऋक्षेण ददृशुः जवाः ।। 


शब्दार्थ -- द 
हतम. ४. मारे गये तम्‌ १३. उस सिंह को 
प्रसेनम ५. प्रसेन । १४. भी 
अश्वम्‌ ७, घोड़े को अंद्रि थे. पहाड़ 
चच ६. ओर पृष्ठ १०. पर 
वीक्षप ८. देखा (फिर) निहतम्‌ ११. मारे गये 
केसरिणा ३. सिंह के द्वारा ऋष्षेण १२. एक रीछ के द्वारा 
बने । १, वन में ददशुः १५. देखा 

जता: ।। २. लोगों ने 


_एलोकार्थ--बन में लोगों ने सिंह के द्वारा मारे गये प्रसेन और घोड़े को देखकर पहाड़ पर मारे 
ग़ये एक रीछ के द्वारा उस सिंह को देखा ॥ 
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एकीनविशः श्लोकः 
ऋच्राजबिल मसीममन्धेन तमसा5उथ्यृतम्‌ । 
एको विवेश 'मगवानवस्थाप्य बाहि।! प्रजा ॥१६॥ 


पदच्छेद-- ऋक्षराज बिलम भीमम्‌ अन्धेन तमसा आवृतम्‌ । 
एकः विवेश भगवान्‌ अवस्थाप्य बहिः प्रजा: ॥। 








शब्दार्थ--- क्‍ 

ऋक्षराज दे. ऋक्षराज की एकः ५, अकेले ही 

बिलम्‌ ११. गुफा में विवेश १२. प्रवेश किया 

भोमम्‌ १०. भयंकर भगवान्‌ १, भगवान्‌ नें |! 
न्धेन ६. घोर अवस्थाप्य ४, बेठा कर । 

तमसा ७, अंधकार से बहिः ३. बाहर ॥! 

आवतम्‌ । ५. भरी हुई प्रजा: ।। २. लोगों को 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने लोगों को बाहर बंठाकर अकेले हो घोर अंधकार से भरी हुई 
ऋतक्षराज की गुफा में प्रवेश किया । 


विंशः श्लोकः 
तत्र रृच्टवा सणिश्रेष्ठ बालक्ीडनक कृुतम। 
हत॑ कुतमतिस्तस्मिन्नवतस्थेड्मकान्तिके ॥२०॥ 


पृदच्छेद्‌--- तत्न दृष्टवा सणि श्रेष्ठमू बाल क़ोडनकर्म कृतस्‌ । 
हर्तम्‌ कृतमतिः: तस्मिन्‌ अवस्थे अर्भक अन्तिके ॥। 


शब्दार्थे-- ः 

तत्र १, वहाँ ह॒तृम्‌ ५, हर 

दृष्ट्वा ६. देख कर ... ऊतम्‌ 5. लेने का 
मणि श्रेष्पू ५. उत्तम मणि सतिः १०. विचार करके 
बाल २. बच्चों का' तस्मिन्‌ ७, उसे 
क़्ोडगकम्‌ ३, खिलौना . अवतस्थे. १३. खड़े हो गये 
कृतम्‌ । ४. बनी हुईं  अभ्क ११. बच्चे के 


अन्तिके ॥ १२, पास 


शलाकाथ--वहोँ बच्चों का खिलोना बनी हुई उत्तम मणि देखकर उसे हर लेने का विचार करके 
बच्चे वे. पास खड़े हो गये | 





अ० ५६ ] दशमः स्कन्ध) 


... एकविशः श्लोकः 
। ७ * पि 
तसपूर्व नर दृष्दवा धातन्री चुक्रोश सीतवत्‌। 
तच्छ _त्वाभ्यद्रवत ऋ दो जआास्ववान बलिनाँ वर। ॥१२१॥ 
पृदच्छेद्‌-- तम्‌ अपुब॒स मरम दृष्ढदवा धान्री चक्रोश भीतवत्‌। 
तत्‌ श्रुत्वा अध्यद्रवत्‌ क्द्ध: आाम्ववान्‌ बलिसास बरः ।। 








| १७३. 


शब्दार्थं-- ह 

तम्‌ १, उस तंत्‌ ८. उसे 

अपुर्वम्‌ २. अपरिचित श्रुत्वा है... सुन कर 
नरम्‌ ३. मनुष्य को अभ्यद्रवत्‌ू १४. दोड़ आये 
दृष्दवा ४, देख कर कूद १३. क्रोधित होकर 
धात्री ५. धाय द जसम्बवात्‌_ १२. जास्बवान्‌ 
चुक्कोश ७. चिल्ला उठी बलिताभ १०. बलवानों में 
भोतवत्‌। ६९. भयभीत के समान . बवरः॥। ११. श्रेष्ठ द 


एलोकार्थ--उस अपरिचित मनुष्य को देख कर धाय भयभीत के समान चिल्ला उठी । उसे सुन कर 
बलवानों में श्र ष्ठ जाम्बवानु क्रीधित होकर दौड़ आये ॥॥ 
द्वाविंश। श्लोक. 
स वे मगवता तेन युयुथे स्वाभिनाउपत्सनः । 
पुरुष प्राकृत सत्या कुपितो नानुभाववित्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद--- सः वे भगवता तेन युथुधे.स्वासिया आत्मनः) 
पुरुषम्‌ प्राकृतम्‌ सत्वा कुपितः न अनुभाववित्‌ ॥ 


शब्दार्थें-- द 

सः वे ३. वह जाम्बवान्‌ पुरुषम्‌ ५. मनुष्य 

भगवता. ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से. प्राकृतभ्‌ ५. साधारण 

तन १०, उन मत्वा ६. जान कर 

पृधुधे १२. युद्ध करने लगे कुषितः ७. कुपित हो गया 
स्वामिना 8. स्वामी तत २. नहीं क्‍ 
आत्मनः । पथ. अपने ... अनुभावबित्‌ ॥ +१. प्रभाव को जानने वाला 


एलोकार्थ--प्रभाव को नहीं जानने वाला बह जाम्वानु साधारण मनुष्य जान कर कुपित होकर उन 
भगवान्‌ श्रीक्षष्ण से युद्ध करने लगा ॥| 
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त्रयोविशः श्लोकः 
हून्द्रयुद्धे सुतुसुुलसुमयोचिजिगीषतोः । 
आयुधाश्मद्रमेदोभि! ऋषयार्थे श्येनयोरिव ॥२३॥ 


पदच्छेद-- दन्द् युद्धम सुतुमुलम उभयोः विजिगोषतो:। 
आयुध अश्म दमेः दोभिः क्व्याश्रें श्येतयो: इच ॥। 








220०-यन्‍सन्‍्वणट ११ ३५०३३ 





शब्दार्थ-- । 
द्वन्द ५. आपम्त में आयुध अश्म ५. अस्त्र-शस्त्रों, पत्थरों । 
युद्धम्‌ १०. युद्ध करने लगे. द्रमेः ६. वृक्षों और 

सुतुमुलभ्‌ 8. घमासान दोभिः ७. बाहों से 

उभयोः २. वेदोनों.. क्रव्याथे १. भांस के लिये 


विजिगीषतो: । ४. विजय चाहने वाले श्येनयो: इंव )।। २. जेसे दो बाज युद्ध कर रहे हों 


श्लोकार्थ- जैसे दो बाज मांस के लिये युद्ध कर रहे हों । वे दोनों विजय चाहने वाले अस्त्र-शस्त्र- 
पत्थरों, वृक्षों और बाँहों से आपस में घमासान युद्ध करने लगे ॥। 


 चतुविशः श्लोकः 
आसीक्तदष्टाविशाहमितरेतरमस्ुष्टिमिः | 
वज्ञनिष्पेषपरुषेर विश्नसम हर्निशस्‌  ॥२४॥ 
पदच्छेद-- ... आसीत्‌ तत्‌ अष्टाविश अहम इतरेतर मुष्टिप्तिः । 
वज्त निष्पेष परुषे: अविधमम्‌ अहनिशम ॥। 


शब्दार्थ-- 

आसीत्‌ ११. चलता रहा वज्त्र १. वज्त्र 

तंत्‌ 4. वह युद्ध _निष्पेष २. प्रहार के समान 
_अष्टाविश १०. अद्बाइस दिनों तक. परुषे: . ३. कठोर 

अहम्‌ ४... एक अविश्रमम्‌ ७. बिना विश्राम के 
इतरेतर ५. दूसरों के अहनिशम्‌ ॥। ८५. रात-दिन 


मुष्टिप्त। ६. घूसों से 


श्लोकार्थ--वज्च के प्रहार के समान कठोर नें के घंसों से रे 
लो ले एक दूसरों के घूंसों से बिना विश्वाम के रात-दिन हु 
उृद्ध अट्टाइस दिनों तक चलता रहा || न 
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पृदच्छेद--- 


शब्दा्थ-- 
कृष्ण 

सु हट 
बविनिष्पात 
निष्पिष्ट 
उरु बन्धनः । 





दशमः स्कन्ध: [| १७५ 
बन नकल 2 कह 
पञ्वविशः श्लोक! 
कृष्णसुध्टिविनिष्यातनिषिपिष्याड्ोरुबन्धन!ः | 
चीणसक्ष्वः स्विज्नगात्रस्तमाहातीय विस्मितः ॥२५। 
कृष्ण मुष्टि विनिष्पात निष्यिष्ट अद्ध उर बन्धनः। 
क्षीण सत्त्वः स्विन्न गान: तम्‌ आह अतीब विस्मितः ।। 


१. श्रीकृष्ण के क्षीण ८, हीन तथा 

२. घंसों की सत्तः... ७. उत्साह से 

३. चोट से (उसके) स्विन्ञ गात्रः ६. पसीने से लथपथ शरीर उसने 
६. च्र-चर हो गये तस्‌ आह १०. उन (भगवान्‌ से) कहा 

४, अख् अतोष ११. अत्यन्त 

५. गाँठ और जोड़ विस्मित:॥॥ १२. आश्चर्य चकित होकर 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण के घंसों को चोट से उसके भज्भ, गाँठे और जोड़ चुर-चूर हो गये । उत्साह से 
हीन, पसीने से लथपथ शरोर उसने उन भगवान्‌ से आश्चर्य चकित होकर कहा' ॥ 


पृदच्छेद-.- 


शब्दार्थ-- 
जाने 

त्वाम्‌ 
सर्वेभुतानाम्‌ 
प्राण ओजः 
सहो बलम्‌ । 


पट्‌विशः श्लोक: 
के र्‌ अल के. " 
जाने त्वां सवभूतानां प्राण ओजः सहो बलम । 
विष्ण पुराणपुरुष प्रभमविष्णुसधीश्वरम्‌ ॥२९३॥ 


जाने त्वाम्‌ सर्वेभुतानाम्‌ प्राण ओज:ः सहो बलम्‌ । 
विष्णुम्‌ पुराण पुरुषम्‌ प्रभविष्णुम्‌ अधीश्वरम्‌ ॥। 


१०. जानता हैं... विष्णुम्‌ 4. भगवान्‌ विष्णु 
८. आप को मैं '.. पुराण ४. पुराण 
१. सभी प्राणियों के पुरुषम्‌ ५. पुरुष 
२. प्राण इन्द्रिय बल प्रभविष्णम ६. रक्षक एवम्‌ 
३. मनोबल, शरीर बल अधीश्वरमू ॥। ७. स्वामी 


ए्लोकार्थ--सभी प्राणियों के प्राण, इच्द्रिययल, मनोबल, शरोर बल, पुराण पुरुष, रक्षक' एवम्‌ 
स्वामी आप को मैं भगवान्‌ विष्णु जानता है ॥ 
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साविशः श्लोकः 


त्वं हि विश्वस्जां खच्दा सज्यानामपि यच्च सत्‌ ! 
काल! कलयलामीश! पर आत्मा तथा55्त्मनाश् ॥२७9॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ हि विश्वसुजाम्‌ सष्टा सुज्यानाम्‌ अपि यत्‌ च सत्‌ । 

काल: कलयताम्‌ ईशः परः आत्मा तथा आत्मनाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- त्वम्‌ १. आप कालः १०. परम काल 
हि २. ही कलयतामभ्‌ 5. काल के अवयवों के 
विश्वसुजाम्‌ू ३. विश्व के रचयिता ईशः थे. नियामक 
स्रष्टा ५. ब्रह्मा आदि के बनाने वाले हैं पर १३, परम 
सृज्यानापु १. बनाये हुये पदार्थो को... आत्मा १४. आत्मा भी आप ही हैं 
अपि यतु च ६. भी जो और तथा ११. तथा द 
सत्‌ । ७. सत्ता है (वह भो आप हैं) आत्मनाम्‌ ॥ १२. अन्तरास्माओं फ्रे 


एलोकाथं--आप ही विश्व के रचयिता ब्रह्मा आदि के बनाने वाले हैं। बनाये हुये! पदार्थों की भी 
जो और सत्ता है वह भी आप हैं। काल के अवयवबों के नियामक परम काल तथा 
अन्तरात्माओं के परम आत्मा भी आप ही हैं |। 


अष्यविशः श्लोकः 
यस्पेषदुत्कलितरोषकटा क मोक्षेवत्मीदिशत्‌ क्षुभितनक्तिमिद्जिलो5ब्धिः । 


सेतुः कृत: स्वयश उज्ज्वलिता च लड्ढा रक्ष/शिरांसि भुवि पेतुरिषुत्षतानि ।२८। 


पदच्छेद--यस्य ईषत्‌ उत्कलित रोष कद ,क्षमोक्षे: वत्म आदिशत्‌ क्षुभित नक्त तिमिज्जिलः अब्धिः 
सेतु: कृतः स्वथश उज्ज्वलिता च लड्ूग रक्षः शिरांसि भुवि पेतुः इथु क्षतानि॥। 


शब्दार्थ--यस्य १. जिन आप के सेतु: कृत: ११. पुल बाँधा था द 
ईषत्‌ ३. किच्चितु स्वयश १०, अपने यश: स्वरूप आपने 
उत्कलित ४. भाव से युक्त उज्ज्वलिता १३. विध्वंस किया था 

रोष २. क्रोध के चलड्ाा १२. भौर लड़ा को 
कटाक्षमोक्षे: ५. तिरछी दृष्टि डालते ही. रक्षः शिरांसि १६. राक्षसों के सिर 

व्त्म ८... मार्ग भवि -. १७, पृथ्वी पर 

आदिशत दे. दे दिया था पेतुः १८, गिरने लगे थे 

क्षभित तक ६. क्षुब्ध पड़ियाल और द्षु १४, बाणोंसे 


तिमिड्रिलः अब्धि: । ७. मगरमच्छ वाले समुद्र ने क्षतानि॥। १५. कटे हुये 
श्लोका्थं--जिन आप के क्रोध के भाव से युक्त तिरछी दृष्टि डालते ही क्षब्ध घड़ियाल और 
मगरमच्छ वाले समुद्र ने मार्ग दे दिया था। आपने अपने यशः स्वरूप पुल बाँधा था और लड़ा 
का विध्वस किया था। बाणों से कटे हुये राक्षसों के सिर पृथ्वी पर गिरने लगे थे ॥ 


कँ 











क्० ५६ ] देक्षम: स्केस्ध: 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
इति विज्ञातविज्ञानमक्षराजानमच्युतः 


व्याजहार सहांराज भगवान्‌ देबकीखसुत! ॥२६॥ 
पदच्छेद-- .... इति विज्ञात विज्ञानम्‌ ऋक्षराजानम्‌ अच्चुत: । 
व्याजहार महाराज भगवान्‌ देवकी सुतः ॥ 


( १७७ 





शब्दार्थ-- क्‍ 

इति.. २. इस प्रक:र व्याजहार १०. कहा 
विज्ञात ४. प्राप्त किये हुये - महाराज १. है परीक्षित ! 
विज्ञानम्‌ ३. वास्तविक ज्ञान को भगवान्‌. ५. भगवान्‌ 
ऋक्षराजानम ५. ऋक्षराज से देबकी ६. देवकी 
अच्युतः । ६. श्रीकृष्ण ने सुतं:।॥॥।.... ७. पत्र 


एलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार वास्तविक ज्ञान प्राप्त किये हुये ऋक्षराज से देवकी पृत्र भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ने कहा ।। 


त्रिशः श्लोकः क्‍ 
अभिम्श्यारविन्दाक्ष: पाणिना शझ्गरेण तम । 


कृपया परया भक्‍तं प्रेमगम्भीरया गिरा ॥३०॥ 
पदच्छेद-- अभिमृश्य अरविन्दाक्ष: पाणिना शड्रेण तम्‌ । 
कृपया परया भक्त प्रेमगम्म्नोरयथा गिरा॥। 


शब्दार्थ-- क्‍ द 
अभिमृश्य ०. स्पश करके कपया ३. कूपा करके 
अरविन्दाक्ष/॥ १. कमल नयन (भगवान्‌) ने परया २. परम 
 पाणिना ५. हाथसे भक्तम्‌ ७. भक्त जाम्बवान्‌ का 
शद्धूरेण ४. कल्याणकारी प्रेम दे. प्रैम पूर्वक 
तम्‌ । ६: उस द गम्भीरया १०. गम्भीर 
गिरा ।। ११. वाणी से कहा 


एलोकार्थ--कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने परम कृपा करके कल्याणकारी हाथ से उस भक्त 
ह जाम्बवान्‌ का स्पर्श करके प्रेम पुवक गम्भीर वाणी से कहा ॥ 
फार्म--२३ द 





















पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--.. 
भणि हेतो: 
द्ह 
प्राप्ताः 
वयभ्‌ 
ऋतक्षपते 
बिलम्‌ । 


मणिहेतोरिह प्राप्ता वयसक्षपते बिलस। 
सिध्याभिशापं प्रसुजन्नात्मनोी सणिनासुना ॥३१॥ 


हि 

४. 
६ 
रे 
१ 


भै 


मणि हेतोः इह प्राप्ता:ः बयम्‌ ऋक्षपतते बिलस। 
सिथ्या अभिशापम्‌ प्रमुजन्‌ आत्मनः सणिना अमुना ।। 


मणि के लिये 
इस 

आये हैं 

हम 

हे ऋक्षराज 
गुफा में 


श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोकः 


भिथ्या १०. 
अभिशापम्‌ ११. 
प्रमुजन्‌ १२, 
आत्मन: छः 
मणिना प्‌, 
अम्मुना । 9. 


| आ० ५६ 
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झूठे ः 
कलंक को डर 


मिटठाना है. 


अपने ऊपर लगे 
मणि के द्वारा 
क्योंकि इस 


श्लोकाथं--हे ऋक्ष राज | मणि के लिये हम इस गुफा में आये हैं, क्योंकि इस मणि के द्वारा' अपने 


पृदच्छंद-- 


शब्दार्थ--- 


इति 

उक्तः 
स्वाम्‌ 
दुह्तिरस्‌ 
कन्याम्‌ 
जाम्बवतांम्‌ 
मुदा । 


ऊपर लगे झुठे कलंक को मिटाना है॥। 


द्रात्रिश! श्लोकः 


इत्युक्तः स्‍्वां दुह्तिरं कन्‍्यां जाम्बकती मसुदा । 
अहेणा्थ स सणिना कृष्णायोपजहार ह॥१श॥ 
$ति यक्तः स्वाम्‌ दुहितिरम्‌ कन्याम्‌ जाम्बवतीस्‌ सुदा । 

अहँण अर्थम््‌ सः मणिना क्ृष्णाय उपजहार हु॥ 


6 १2० 4० ६० 


ह 


दी 


कं 


१4. 


ऐसा 

कहुने पर 
अपनी 

पुत्री 

कुमारी 
ज|म्बवती को 
हुष पूर्वक 


अहंण कु 
अथमभ १०. 
सः हे 
मणिना जज 
कृष्णाय १२. 


उपजहार हु ॥। १३, 


उनको पूजा करने 
के लिये 

उस जाम्बवान्‌ ने 
मणि के साथ 
श्रीकृष्ण को 


समर्पित कर दिया हे 


श्लोकाय--ऐसा कहने पर उस जाम्बवान्‌ ने अपनी पुत्री कुमारी जाम्बवती को मणि के साथ उनकी 


पूजा करने के लिये ह॒र्ष पूर्वक श्रीकृष्ण को समपित कर दिया ॥ 





अ० ५६ | दशम: स्कस्धः [ १७६ 


अयस्त्रिशः श्लोक: 
अदृष्ट्वां निगम शौरे! प्रविष्टस्थ बिल जना!-। 
प्रतीक्ष्य ढ्वादशाहानि दुःखिताः स्वपुरं चयुः॥१श। 
पदच्छेद-- अदृष्ट्वा निर्गमम्‌ शौरेः प्रविष्टस्य बिलस जनाः । 
प्रतोक्ष्य द्वादशश अहानि दुःखिताः स्व पुरमभ्‌ ययथुः ॥ 





शब्दार्थ-- 

अदृष्द्वा ५. न देखकर .प्रतीक्षष 5. प्रतीक्षा करके 
निर्गंभम्‌ ४: बाहर आना द्रादश . ७. बारह 

शौरेः ३. श्रीकृष्ण का अहानि ८. दिनों तक 
प्रविष्स्थ. २. गये हुये . दुःखिता: १०, दुःखी होकर 
बिलस्‌ १. गुफा में स्व पुरस ११. अपने नगर को 
जनाः । ६ लोग... ययुः ।। १२. लौट आये 


ए्लोकार्थ--गुफा में गये हुये श्रीकृष्ण का बाहर आना न देखकर लोग बारह दिनों तक प्रतीक्षा करके 
दुःखी होकर अपने नगर को लौट आये ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोक: 
निशम्य देवकी देवी रुक्मिण्यानकदुन्दुमिः 
सुहृदो ज्ञातयोष्शोचन बिलात्‌ कृष्णममनिगतम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-- निशस्य देवकी देवी रुक्सिणी आनक दुन्दुभिः। 


| सुहृदः ज्ञातयः अशोचन्‌ बिलात्‌ कृष्णम्‌ अनिर्गतम्‌ ॥। 
. शब्दार्थे-- 


निशम्य १. समाचार सुनकर सुहृवः .. ६... मित्र तथा 
देवकी २. देवकी ज्ञातयः ७. सम्बन्धी लोग 
देवी ३. देवी. .. अशोचन्‌ू. १०. शोक करने लगे 
रुक्मिणो ४. रुक्मिणी बिलातू. 5. गुफा से 
आनक दुन्दुभिः। ५. वसुदेव जी कष्णम्‌ ११. श्रीकृष्ण के लिये 


अनिगंतत ) ४. न निकले हुये 


एलोकार्थ--समाचार सुनकर देवकी देवी रुक्मिणी, वधुदेव जी, मित्र तथा सम्बन्धी लोग गुफा 
निकले हुये श्रीकृष्ण के लिये शोक करने लगे॥ द 
















बह: क्‍ श्रीमंद्भागवते [ घ० ४६ 





पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सतन्नाजित शपस्तस्ते दुःखिता द्वारकौकसः । 
उपतस्थुमहासायां दुर्गा कृष्णोपलब्धये ॥३५॥ 


पदच्छेद -- सत्राजितम शपन्‍्तः ते दुःखिता द्वारकौकसः। 
द उपतस्थुः महामायाम्‌ दुर्गामु कृष्ण उपलब्धये ।। 





शब्दार्थ--- द 

सत्राजितम ४. सत्राजित को उपतस्थुः १२. शरण में गये 
शपन्तः ५. कोसते हुये... महामायाम्‌ . ५. महामाया 
तेद:खिताः १. वेदु:खी दुर्गामयू ६. देवी दुर्गा की 
द्वारका २. द्वारका कृष्ण ६. श्रीकृष्ण की . 
ओकसः । ३. निवासी क्‍ उपलब्धये ।। ७, प्राप्ति के लिये 


श्लोकार्थ--वे दुःखी द्वारका निवासी सन्राजित को कोसते हुये श्रीकृष्ण की प्राप्ति के लिये महामाया 
दुर्गा देवी की शरण में गये ।। 
पटत्रिशः श्लोकः 
तेषां तु देव्युपस्थानात्‌ प्रत्यादिष्टाशिषा स च। 
प्रादुबभूव सिद्धाथः सदारो हथषयन्‌ हरि ॥ ३६॥ 
पदच्छेद-- तेषाम्‌ तु देवी उपस्थानात्‌ प्रति आदिष्ट आशिषा स च । 


क्‍ द प्रादु: बभुव सिद्धार्थी सदारः हर्षषनू हरिः॥ 
शव्दार्थ-- 


तेषाम तु ). उनकेद्वाय की गई प्रादुःबभूव १२. प्रकट हो गये क्‍ + | 
देवी २. देवी की सिद्ध ५. साल ॥ 
उपस्थानातू ३. उपासना से अर्थ: ५. मनोरथ होकर ः 
प्रति आदिष्ट ४ दिये गये . सदारः १०. पत्नी के साथ 

आशिषा प. आशीर्वाद के . हषयन १९. सबको हर्षित करते हुये 

सच। ९६. कारण वे हरिः ।। ७. भगवान/श्रीक्ृष्ण 


श्लोकार्थ--उनके द्वारा की गई देवी की उपासना से दिये गये आशीर्वाद के कारण वे 


बा अ्कृष्ण सफल मनोरथ होकर पत्नी के साथ सबको हषित करते हुये प्रकट 
ही गये ॥। 








अ०- ५६. | दशम स्कन्धः क्‍ | पृद 


... सप्तत्रिशः श्लोंकः 
उपलब्ध हृषीकेशं झरूत॑ पुनरिवागतस्‌ । 
सह पत्नया मणिग्रीव॑ सर्वे जातमहोत्सवाः ॥३७॥ 
_ प्रदच्छेद-- .... उपलध्य हृषीकेशम्‌ सृतम्‌ पुनः इंच आगतम्‌।.... 
क्‍ सह पत्नया मणि ग्रीवम सर्वे जात महोत्सवाः ॥॥ 
शब्दार्थ --- 


उपलब्ध ६. पाकर 9 सह ४. साथ और 
हृषीकेशम्‌ २. श्रीकृष्ण प्त्न्या ३. पत्नी के 

मृतमू १०. कोई मर कर .. सणि प्रीवम्‌_ ५४. शगले में मणि पहने हुये 
पुनः ११. फिर. सर्वे १. सभी नागरिक _ 

द्व दे. मानों जात ८... मग्न हो गये 
आगतम्‌। १२. लौट आया हो. मसहोत्सवः। ७. परमाननद में 


ए्लोकार्थ -- सभी नागरिक श्रीकृष्ण को पत्नी के साथ और गले में मणि पहने हुये पाकर परमानन्द 
में मगन हो गये । मानों कोई मर कर फिर लौट आया हो ॥। 


अष्य त्रिशः श्लोकः 
सत्नाजितं समाहुय सभायां राजसच्रिधो । 
प्राप्ति चार्याय भगवान भणि तस्मे न्‍्यवेदयत्‌ ॥रे८॥ 


पदच्छेद-- सन्नाजितम्‌ सम्‌ आहुय सभायाम्‌ राज सच्निधो। 

प्राप्तिम्‌ च आख्याय भगवान्‌ मणिस्‌ तस्से न्यवेदयत्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
सत्राजितम २. सत्राजित को प्राप्ततूच ७. और मणि की प्राप्ति 
सम्‌ आहूय. ६९. बुला कर आख्पाय ८. बता कर 
संभायास्‌ ३. सभा में भगवान १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
राज _ ४. राजा के. मणिम्‌ तस्मे ४. वह मणि उसको 
सन्निधौ। ४५. समीप न्यवेदयत्‌ ॥। १०. दे दी 


. इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सत्नाजित को सभा में राजा के समीप बुला कर और मणि की प्राप्ति 
बृता कर वह मणि उसको दे दी || 
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एकोनचलारिशिः श्लोक... 
स चातित्रीडितो रत्न गहीत्वावाड-झुखस्ततः । 
अनुतप्यमानी भवनमगसत्‌ स्वेन पाप्सना ॥३६॥ 
पदच्छेद-- सः च अतिक्रीडितः रत्नम्‌ गृहीत्वा अधाडः मुखः ततः । 
अनुतप्यभान: भवनभ्‌ अगमत्‌ स्वेन पाप्मता ॥) 


शब्दार्थ-- 
सःच १. वह अनुतप्यभानः . ५. पश्चात्ताप करता हुआ 
अतिव्रोडितः २. अत्यन्त लज्जित होकर भवनम १०, घर को 

रत्तम्‌ ३. माण हि अगमत्‌ ११, चला गया 

गहीत्वा ४. लेकर स्वेन ६. अपने 

अवाड मुखः/ ४. नीचे की ओर मंह करके पाप्सना ॥। ७. अपराध.पर 

ततः ५. वहाँ से 


श्लोकार्थ--वह अत्यन्त लज्जित होकर मणि लेकर नीचे की ओर मंह करके अपने अपराध पर 
| पश्चात्ताप करता हुआ वहाँ से घर को चला गया ॥। 


चलारिशः श्लोकः 
सोध्लुध्यायंस्तदेवाध॑ं बलवढह्विग्रहाकुलः । 
कर्थ खजास्यात्मरजः प्रसीदेदू वाच्युतः कथम्‌ ॥४०॥ 
पृदच्छेद-- तः अनुध्यायन्‌ तद्‌ एवं अधम्‌ बलवत्‌ विग्रह आकुलः । 
कथम्‌ मृजामि आत्मरजः प्रसीदेत्‌ वा अच्युतः कथम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः ४. वह (सत्राजित) कथम्‌ 5. किस प्रकार 
अनुध्यायन्‌ ७. प्तोचता रहता कि मृजामि १०. मर्जन करूँ 

तद्‌ एवं. _ ५. वही आत्मरज: ८. अपने अपराध का 
अधम्‌ ६. अपराध पर प्रसोदीत १४. प्रसन्न होंगे 
बलवत्‌ १. बलवान्‌ के साथ वा ११. अथवा ये 

विग्रह ९. विरोध करने केकारण. अच्चुतः. १३. श्रीकृष्ण 
आकुल: ३२. व्याकुल होकर . कथसम्‌॥। १३. केसे 


श्लोकार्थ--बलवान्‌ के साथ विरोध करने के कारण ८ 


सोचता रहता कि अपने अपराध का कि 
कैसे प्रसन्न होंगे | 


प्राकुल होकर वह सत्राजित वही अपराध 
ते अकार माजन करूँ। अथवा ये श्रीकृष्ण 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 
कि कृत्वा साधु मह्य' स्यान्न शपेद्‌ बा ज़नो यथा । 
अदी घदशेन लुढं मूठ द्रविणलोलुपम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद--- किम्‌ कृत्वा साधु सहां स्थात्‌ न शपेत्‌ वा जनः यथा । 
अदोधघ दर्शनम्‌ क्षुद्रभ मृढम द्रविण लोलुपम्‌ ॥। 


शब्दार्थ--- 

किम्‌ क॒ृत्वा १. क्‍या करने से अदीघ ६. अदूर 

साधु मह्ं २. मेरा कल्याण वर्शंनम्‌ ७. दर्शी 

स्यात्‌ ३. होगा क्षद्रस्‌ प. क्षाद्र 
नशपेत्‌ू १२. नकोसे सृढ्स्‌ ८. मूर्ख और 
वाजनः . ४. अथवा लोग द्रविण १०, धन के 

यथा । ५. जिससे लोलुपम्‌ ।। ११. लोभी मुश्न को 


ए्लोकार्थ--क्या करने से मेरा कल्याण होगा । अथवा लोग जिससे अदूर-दर्शी, क्ष द्र, मूर्ख और धन 
के लोभी मुझ को न कोसें ॥ 


दाचलारिशः श्लोकः 
दासये दुहितर तस्में स्त्रीरत्न रत्नमेंव चर। 


उपायोज्यं समीची नस्तस्थ शान्तिन चान्यथा ॥४२॥ 
पदच्छेद--- दास्ये दुहितरम्‌ तस्ये स्त्रीरत्नस्‌ रत्तम्‌ एवच। 
उधायः अयम्‌ समीचोनः तस्य शान्ति च अन्यथा ।। 


शब्दार्थ-- 

दास्ये.. ७, देदू उपाय: द. उपाय 
दुहितरम ३. पुत्री (सत्यभामा) अयमस्‌ ५... यह 

तस्थे १. उनको . समीचीनः १०, बहुत अच्छा है 
स्त्रोरत्तमू २. स्त्रियों में रतन के समान तस्य १२. इस (अपराध) का 
रत्तनम्‌ ५. मणि दोनों शान्तिन_ १३. माजंन नहीं 
एव . ६, ही चर १४. हो सकता है 
च्‌। ४. और अन्यथा ॥ ११. दूसरे प्रकार से 


एलोकार्थ--उनको स्त्रियों में रत्न के सम्तान पुत्री सत्यभामा और मणि दोनों हो दे हू" | यह उपाय 


बहुत अच्छा है। दूसरे प्रकार से उस अपराध का मार्जन नहीं हो सकता है ॥ 
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त्रयश्चवारिशः श्वतोकः 
एवं व्यवसितों बुद्धया सआञाजित्‌ स्वसुतां शुभाम्‌ । 
सर्णि च स्वयमुद्यम्य कृष्णायोपजहार ह॥४१॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ व्यवसितः बुद्धचा सन्नाजित्‌ स्वसुताम्‌ शुभाम । 
मणिम्‌ च स्वयम्‌ उद्यम्य कृष्णायः उपजहार हु॥ 








शब्दा्थ-- क्‍ 

एवम्‌ १. इस प्रकार सणिम्‌. 5. मणिको 
व्यवप्तितः ३. निश्चय करके चर. 9, और 

बुद्धचा २. बुद्धि से ..स्वयम्‌ ५. स्वयम्‌ 
सत्राजितू ४. सत्राजित ने उद्यभ्य १०. लेजा कर 
स्वसुताम्‌ ६. अपनी पुत्रों (सत्यभामा) क्ृष्णाय. ११, श्रीकृष्ण को 
शुभाम । ५, शुभमू्ति उपजहार ह ॥ ११. अपित कर दी 


श्लोकाथं--इस प्रकार बुद्धि से निश्वय करके सन्नाजितु ने शुभ मूर्ति अपनी पुत्री सत्यभामा और 
मणि को स्वयम्‌ ले जा कर श्रीकृष्ण को अपित कर दी ॥। 


चतुश्चलारिशः श्लोक 
ता सत्यभामां भगवालुपयेमे यथाविधि। 
बहुमसियोचितां शीलरूपौदायगुणान्विताम ॥४४॥ 


पदच्छेंद--- ताम्‌ सत्यभामाम्‌ भगवान्‌ उपयेसे यथा विधि। 
बहुभिः याचिताम्‌ शीलरूप औंदाय॑ गुण अन्विताम ॥। 





शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ८. उस _ बहुभिः. २. बहुतोंके द्वारा 

सत्यभामाम्‌ ८. सत्यभामा से याचिताम्‌ ३. माँगी गई. 

सगवात्‌ १. भगवान्‌ ने ..._ शीलरूप ४. शील, सुन्दरता और 
उपयेमे १२. विवाह कर लिया ओदाये 4. उदारता रूप 
यथा ११. पूर्वक गुण ६. गुणों से । 
विधि। १०. विधि अन्विताम्‌॥।. ७. मुक्त द । 


शलोकार्थ-भगवान्‌ ने बहुतों के द्वारा माँगी गई शील, सु 


न्द्रता और उदारता रूप गुणों से युक्त उप्त 
पेत्यभामा से विधि पूर्वक विवाह कर लिया |। 
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पञ्चचला रिशः श्लोकः 
भगवानाह न सणि प्रतीच्छामों वर्य रुप । 


तवास्तां देवभकतस्यथ व च फलभागिनः ॥४५॥ 





प्दच्छेद-- 

भगवान्‌ आह न मसणिम्‌ प्रतोच्छामः वयम्‌ नुप । 

। तब आत्ताम्‌ देव भक्तस्य वयम्‌ च फल भागिनः ॥। 
शब्दार्थ-- 
भगवान्‌ २. भगवान श्रोक्ृष्ण ने तव ८. आप ही के पास 
आह ३. कहां द आस्ताम्‌ 5. यह रहे 
न सणिस ५. मणि नहीं देवभक्तस्यप ७, सूर्य देव के भक्त 
प्रतोचन्‍छाम: ६. लेंगे वयम्‌ च॑ १०. हम तो 
वयम्‌ ४. हम द फल ११. उसके फल सुवर्ण के 
नप । १. है राजन ! भागिन:॥। १२. अधिकारों हैं 


ए्लोकार्थ--हे राजन ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--हम मणि नहीं लेगे। सूर्यदेव के भक्त आप हो के 
पास यह रहे । हम तो उसके फल सुवर्ण के अधिकारी हैं ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहुंस्यां सं हितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
स्थमन्तकोपख्याने षटपञुचाशत्तमः अध्यायः ॥॥५ ६॥। 





फार्म--२४ 









श्रीशुक उवाच--विज्ञाला्थोंडवि गोविन्दो दग्धानाकण्य पाण्डवान । 
कुन्तीं च कुल्यकरणे सहरामो थयों कुरून ॥१॥ 


पदच्छेद--- 


णुब्दाथ-- 


विज्ञात 
अर्थ: अपि 
गोविन्दः 
दरधान्‌ 
आकर्ष्यं 
पाण्डवान । 


एलोका्थ-- पाण्डवों 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थे-- 
भीष्मम्‌ 
कृपम्‌ 
सर्विद्रम्‌ 
सान्धारोम 
व्रोणम 
एव च । 


श्लाकार्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण # भीष्म पित्तामह, क्पाचार्य, विदुर, 
कर समवदत! प्रकट करते हुये यह कह 


है 


भीष्स कुपं सविदुरं गान्धारी द्रोणमेव च। क्‍ 
तुल्यदुःखो च सद्भम्य हा कच्टमिति होचतु) ॥२॥ 


है 
५ 
३. 
४. 
६. 


+. 


श्रीमद्भागवंतंमहां पुराणम 


दशस: स्कनच: 


सप्य्लप्य्क्च्बाचब्टास्चक्न बाध्य, 


प्रथमः श्लोकः 


विज्ञात अथे: अवि गोविन्द: दग्धान आकरण्य पाण्डवान । 


कुन्तीम च कुह्यकरणे. सहराम: 
मालूम हो जाने पर कुन्तीम्‌ 
सही स्थिति भी न 
श्रीकृष्ण कुल्यकरणे 
जल जाने की बात सहराम: 
सुनकर ययो 
, पाण्डवों के... कुरून ।। 
के और कुन्ती के जल जाने की 


द्वितीयः श्लोक! 


ययो कुरून्‌ ।। 
३. कुन्तो के 
२. ओर 


दे. . कुलोचित व्यवहार 
१०. बलराम जी के सा 


१२. गये 


११. हस्तिनापुर 


| । बात सुनकर सही स्थिति भी मालूम हो जाने पर 
श्रीकृष्ण कुलोचित व्यवहार करने के लिये बलराम जी के साथ हस्तिनापुर गये ।। 


भीष्सम्‌ कृपम्‌ सविदुरम्‌ गान्धारीम्‌ द्रोणम एव च । 
तुल्थ दुःखो च सद्भम्य हा कष्टम्‌ इति ह ऊचतुः ॥ 


भीष्म पितामह 


कृपाचार्य 
विदुर 
गान्धारी 


द्राणाचार्य से 


और 


तुल्य दुःखो 


सड्भम्थ 
हा कष्टम्‌ 
इति 


है ऊचतुः ।। 





हा 


5. समवेदना प्रकट करते हुये 
७. मिलकर 


हाय कष्ट को बात है 


५. यह 


१०. कहा 


प्ान्धारी और द्रोणाचार्य से मिल 
हाय कष्ठ को बात है ॥ 
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तृतीयः श्लोक! 
लब्ध्वेलदन्तर राजन शतघन्वानमूचतुः । 
अऋरकुतवभोणों सणिः कस्मान्न गहाते ॥३॥ 
पदच्छेंद--- लब्ध्गा एतद अन्तरम्‌ राजनू शतघन्वानम्‌ ऊचतुः। 
अक्कर कुतवर्माणो म्रणिः कस्सात्‌ मं गह्मते॥ 





शब्दार्थ-- 

लब्ध्वा ७०. पाकर अक्कर ५. अक्र र और 
. एतद्‌ २. उन (श्रीकृष्ण के चले जाने का) कृतवर्माणों ६. क्रतवर्मा ने 
अन्तरम्‌ ३. अवसर मणि: 5. मणि 
राजन्‌ १. हे राजन ! कस्पात्‌ १०, बयों 
शतधन्वानम्‌ ७. शतधन्वा से आकर न ११. नहीं 
ऊचतुः । ८. कहा (सत्राजित मे) गद्यते ॥॥ १२. ले लेते 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! उन श्रोक्ृष्ण के चले जाने का अवसर पाकर अक्र र और क्ृतवर्मा ने शतधन्वा 
से कहा--सन्नाजित से मणि क्यों नहीं ले लेते ॥। 


चतुर्थः श्लोकः 
योच्स्मभ्यं संग्रतिश्रुत्यथ कन्यारत्न॑ विगद्य नः । 
कृष्णायादान्न सच्चाजित्‌ कस्माद्‌ आ्रतरसन्वियात्‌ ॥3॥ 
पृदच्छेद-- यः अस्मष्यम्‌ संप्रतिश्न॒त्य कन्या रत्नस्‌ विगह्म॑ं नः। 
कृष्णाय अदात्‌ न सन्नाजित्‌ कस्मात्‌ अआआतरम्‌ अन्वियात्‌ ॥॥ 


शब्दार्थ-- का क्‍ 

यः १. जिसने (अपनी) कृष्णाय ८. कन्या श्रीकृष्ण को 
अस्मस्यमू ४. हमें द ... अंदात्‌ दे. देदी 

संप्रतिधत्य ५. देने का वायदा करके न १३. न 

कन्या. २. श्रेष्ठ कन्या ... सन्नाजित. १%. वह सत्राजित्‌ अनने 
रत्तम्‌ ३. रत्न... कस्मात्‌ १२. क्यों... 

विगह्ं ७. तिरस्कार करके अातरम ११. भाई प्रसेनका 
नः। ६. हमारा अस्वियात्‌ ॥। १९. अनुग्मन करे (धारा जाय) 


एलोकार्थ--जिसने अपनी श्रेष्ठ कन्या रत्न हुमें देने का वायदा करके हमारा तिरस्कार करके 
 कब्या श्रीकृष्ण को दे दी, वह सनत्राजित्‌ अपने भाई प्रगेत का क्यों ने अनुगमन कर 
(मारा जाय) ॥| 
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पञचमः श्लोकः 
एवं भिन्नमतिस्ताभ्यां सतम्नाजितमसत्तमः । 


शयानमवधील्लोमात्‌ स पापः क्षीणजीवितः ॥।५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ भिन्न मतिः ताभ्याम्‌ सन्नाजितम असत्तमः 
शयानम्‌ अवधीत्‌' लोभात्‌ सः पापः क्षीणजीवितः ।॥। 








शब्दार्थ-- । 
एवम्‌ १. इस प्रकार शयनम्‌ १०. सोये हुये | 
भिन्ननतिः ३. बहकाये गये अवधीत्‌ १३. मार डाला 

तभ्याम्‌ २. उनदोनों के द्वारा लोभात्‌ ११९. लोभ वश 

सत्राजितम ११. सत्राजित को सः ४. उस 

असत्तमः।. ४. दुष्ट एवं पाप: 5. पापी (शतधन्वा) ने 


क्षीणजीवित:।। ६. स्वल्प जीवन वाले 


श्लोकार्थं- इस प्रकार उन दोनों के द्वारा बहकाये गये उस दुष्ट पापी एवं स्वल्प जीवन वाले शतधन्वा 
ने सोये हुये सत्राजित को लोभवश मार डाला ॥। 


पृष्ठ: श्लोकः 
सत्रीणां विक्रोशमांनानां ऋऋ न्तोनामनाथवत्‌ । 


हत्वा पशून सौनिकवन्‍न्समणिमादाय जग्मिवान ॥६॥ 

पृदच्छेद -- सत्रीणाम्‌ विक्रोशमानानाम्‌ क्रन्‍्दन्‍्तीनाम्‌ अनाथवत्‌ । 
हत्वा पशुन्‌ सोनिकवत्‌ सणिस आदाय जग्मिवान ।॥। ्ि 
शब्दार्थ -- ः ह 
स्त्रीणाम १. स्त्रियों के ह्त्वा 


भारता है (वैसे ही मार कर) यह 
विक्रोशमानानाम्‌ ३. चिल्लाने पर भी पशुन्‌ द 


प्र 
७. पशुओं को 
प्‌ 


क़न्दन्त नाम्‌ २. रोने तथा सोनिकवत्‌ जंसे कसाई 
अनाथ ४. अनाथ के मसणिम्‌ ४. मणि को 
वत्‌ । ५. समान आदाय १०, लेकर 


जम्सिवान्‌ ।। ११. चला गया द 
थलोकार्थ--स्त्रियो के रोने तथा चिल्लाने पर भी. अनाथ के समान जैसे कसाई पशुओं को मारता है 
वंसे ही मार कर वहु मणि को लेकर चला गया ॥ | 
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सप्मः श्लोकः 
सत्यमामा च पितरं हत॑ वीक्ष्य शुचार्पिता | 


व्यलपत्तात तांतेति हा हतास्मीति सुछती ॥७»॥ 
पदच्छेद्‌--- सत्यभामा च पितरम हतम वीक्षय शुचापिता । 


व्यलप्त्‌ तात तात इति हा हता अस्मीति मुहातती ॥ 


शब्दार्थ-- 
सत्यभामा २. सत्यभाया व्यलपत्‌ १०. विलाप करने लगीं 
5 । १. तथा तात ७. पिता जी 
पितरम्‌ ३. पिता को तात ८५. पिता जो 
हतभ्‌ ४... निहत द्ति ८. यह कहकर 
पीक्षय ५. देखकर हा हता ११. हाय मैं मारो गई 
शुचापिता । ६. शोक के अधीन होकर अस्मीति १२. हूँ 
मुहाती ।। १३. यह कहकर बेहोश हो गईं 


श्लोकार्थ--तथा सत्यभामा पिता निहत को देखकर शोक के अधीन होकर पिता जी 


पिता जी यह कहकर विलाप करने लगीं। और हाय मैं मारी गई हूँ यहु कहकर 
ब्रहोश हो गईं ।। 


अष्टमः श्लोकः 
तैलद्रोण्यां सत॑ पास्य जगाम गजसाहयम । 
कृष्णाय विद्ताथोय तप्ताषज्चख्यौ पितुबंधम ॥८॥ 
पदच्छेद-- तल द्रोण्यास्‌ मृतम्‌ प्रास्य जगाम गज साह्रपम्‌ । 
कृष्णाय विदित अर्थाय तप्ता आचख्यो पितुः वधम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

तल १, तेल के कृष्णाय दै. श्रीकृष्ण को 

द्ोण्याम २. कढ़ाये में बविदित ८. पहले से हो जानने वाले. 
मृतम्‌ ३. मृतक को आर्थाय ७. सारी स्थिति को 

प्राप्य ४७. रखकर तप्ता १०. दुःखी होकर 

जगाम ६. गईं (और) आचर्पौ १२. बताने लगों 
गजसाह्ययम्‌ ॥। ५. हस्तिनापुर को पितु: वधम्‌ ।। ११. पिता के वध की बात 


इलोकार्थ--तैल के कढ़ाये में मृतत को रखकर हस्तिनापुर को गई। सारी स्थिति को पहले 
से ही जानने वाले श्रीकृष्ण को दू:खी होकर पिता के वध की बात बताने लगीं ॥ 
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नवमः श्लोकः 

तदाकण्यंश्वरी राजन्ननुख्त्य. नलीकताम । 

अहो नः परम कष्टसित्यस्रादो विलेपतुः ॥६॥ 
पदच्छेद--- तत्‌ आकर्ण्य ईश्वरो राजन भनुसृत्य नुलोकताम्‌। 

अहो नः परमस्‌ कष्ठस्‌ इंति अजछ्ाक्षों विलेपतुः ॥। | 

शब्दारे-- 
तल... ४: वहें अहो ८... आह ः हे क्‍ 
आकष्य ३. सुनकर नः दे. हम लगा पर । । 
ईश्वरो ४, प्रभु श्रीकृष्ण और बलराम परम १०. बड़ी ५ 
राजत्‌ १, हे राजन ! कष्टम्‌ ११, विपत्ति आ गयी । 
अनुसृत्य ६. अनुसरण करते हुये इति १२. यह कहकर हि द् 
नूलोकताम । ५. मनुष्य लोक का अज्ञाक्षो ७. आँखों में आँसू भरकर 


बिलेपतु:॥॥ १३. विलाप करने लगे 


प्लोका्थ--हे राजन ! प्रभु श्रीकृष्ण और बलराम मनुष्य लोक का अनुसरण करते हुये आँखों 
में आँसू भरकर आह ! हम लोगों पर बड़ी विपत्ति आ गयी यह कहकर विलाप 
करने लगे ॥ 


दशमः श्लोकः 
आगत्य भगवांस्तस्मात्‌ सभायः साम्रजः पुरम्‌ | 
शतधघन्वानसारेमे हन्तुं हतु सर्णि ततः ॥१०॥ 
पदच्छेद--- आगत्य भगवान्‌ तस्मात्‌ सभाये: साग्रजः परम) 


ईप्ल्पपमशनकााजापजइ उप बापफाइाकिक 7." 9 धर निलना «. अतपादाशयनान+ 


शतधन्वानम्‌ आरेभे हन्तुम हतुंम मणिम्‌ ततः ॥। 
शब्दार्थ-- । 
आगत्य ६. आकर क्‍ शतधन्वालम ७. शतधन्वा को । 
भगवान १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरेभे १२. उद्योग करने लगे । 
तस्मात्‌ ४. वहाँ से हन्तुम 5. मारने का | 
सभायं:ः.... २. पत्नी सहित और हतृम ११. छीनने का । 
सअग्रज: ३. बड़े भाई बलराम के साथ. मणिम्‌ १०, मणि ५ 
पुरम । . ५. द्वारकापुरी में तततः ॥। ८. . तेथा उससे । 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रोकृष्ण पत्ती सहित और बड़े भाई बलराम के साथ वहाँ से द्वारकापुरी में आकर 
शतधन्वा को मारते का तथा उससे मणि छीनने का उद्योग करने लगे।॥ 


औ० ४७ | 
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देशंभ: स्कीन्ध: 





एकादशः शोक: 


[ १६४१ 
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सोडपि कृष्णोद्यस ज्ञात्वा भीतः प्राणपरीप्सया | 


साहाय्ये कृतवभोणमयाचत स चाजत्रवीत्‌ ॥११॥ 
सः अधि कष्ण उच्यमम्‌ ज्ात्वा भीतः प्राण परीप्सया । 
साहाय्ये कृतवर्माणम्‌ अयाचत सः च अन्नवीत्‌ ॥। 


पदच्छेद---- 


एब्दार्थे-- 
सं 

अपि 

२280 
उद्यमम 
ज्ञात्वा भीतः 


छ< न्धए 0) 09 


२, 


णपरीष्सया । ६ 


एलोकार्थ--उसने भी श्रीकृष्ण का प्रयत्न जान कर भयभीत हो कर प्राण बचाने के लिये कतवर्मा 
से सहायता माँगी, तब उस कतवर्मा ने कहा ॥ 


पदच्छेद्‌--- 


शब्दाथ-- 
न 


अहम्‌ ईश्वरयोः 


कुर्याम्‌ 
हेलनस्‌ 
रास 
कष्णयोः । 


उसने लाहाय्ये.. ५. 
भी कृतवर्भाणम्‌ ७. 
श्रीकृष्ण का अयाचत है 
प्रयत्न सः ११. 
जान कर भयभीत होकर जन १०. 


प्राण बचाने के लिये अब्रवीत ॥॥ १२. 


हादशः श्लोक 


सहायता 
कतवर्मा से 
माँगी 

उप्त कृतवर्मा ने 
तब 

कहा 


नाहसीश्वरथों! कर्या हेलन॑ रासकष्णयों । 


को नु लषेमाय 
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३ 


ल्पत तथोत् जिनसाचरन ॥११२॥ 


अहम्‌ ईश्वरयोः कुर्याम हेलनम्‌ राघ कष्णयो: । 
कः मु क्षेंत्राय कल्पेत तथो: वजिनस आचरन ॥। 


नहीं . कः नु १७०. 
में सर्वशक्तिमान्‌ क्षेम्ाय गप 
कर सकता कल्पेत १२, 
तिरस्कार तयो' ७, 
बल'राम और वजिनम कं; 
श्रीकष्ण का आचरन्‌॥! थी 


कोन 

कुशल से 

रह सकता है 
उन दोनों का 
अपराध 

करके 


. ए्लोकार्थ--मैं सर्वशक्तिमान्‌ बलराम और श्रीकृष्ण का तिर॒स्कार नहीं कर सकता । उन दोनों का 
अपराध करके कौन कुशल से रह सकता है ।। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
कंसः सहानुगोष्पीतों यद्ह्वंषात््याजितः अिया । 


जरासन्धः सप्तदश संयुगान्‌ विर्थो गतः ॥१श॥ 
पदच्छेद-- कंस: सह अनुगः अपीतः यत्‌ द्ेषात्‌ त्याजितः श्रिया । 
जरासन्धः सप्तदरश संयुगानू विरधः गतः ॥। 





शब्दा्थ-- 
कंसः सह २. कंस साथ जरासबन्ध: ७. जरासन्ध 
अनुणः ३. अनुयायियों के सप्तदश ५. संत्रह बार 
अपीतः ४. मारा गया (तथा) संयुगान्‌ 8. यद्धों में क्‍ 
यत्‌ देघातु ८१. जिनसे हेष करने से... विरधः. १०. रथ होन होकर 4 
व्याजितः ६. खो बेठा (तथा) गतः ॥। ११. भाग गया क्‍ 
क्रिया । ५. लक्ष्मी को । 


श्लोकार्थ--जिनसे द्वेष करने से कंस अनुयायियों के साथ मारा' गया और लक्ष्मी को खो बैठा । 
तथा जरासन्ध सन्रह बार युद्ध में रथ हीन होकर भाग गया ।। 
.... चतुदशः श्लोकः 
प्रत्याख्यातः स चाकऋरं पाष्णिग्राहमयाचत । 
सोष्प्याह को विरूष्येत विद्वानीश्वरयोबलम |।१४॥ 


पदच्छंद-- प्रति आख्यातः सः च अक़ रम्‌ पाष्णिग्राहम अयाचत । 
सः अपि आह कः विरुध्येत विद्वान ईश्वरयोः बलम ॥॥ 


५० “लता </सडशदशक व लपापधयााण ५ ५ + >४ >> नंगे भरने 


शब्दार्थ-- 
प्रति आख्यात: १. कृतवर्मा के अस्वीकार सःअपि ६. उस अक्व र ने भी 
करने पर 7 
सःच २. उसने आह कः ७. कहा कौन 
अक् रम्‌ ३. अक्रर से विरुध्येतः ११. विरोध करे 
पाष्णिग्राह[ू. ४. सहायता को विद्वान्‌ ८५, समझदार व्यक्ति 
अयाचत । ५, याचना को ईश्वरयोः दे, दो सर्वेशक्तिमानों के | 


बलम )। १०, बल का 
: श्लोकार्थ-- कतवर्मा के अस्वीकार करने पर उसने अक्र र से सहायता को याचना की । उस अक्र र॒ 
ने कहा कौन समझदार व्यक्ति दो सर्व शक्तिमानों के बल का विरोध करे ॥ 
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पञचदशः श्लोकः 
य इृद॑ लीलथा विश्व स॒जत्यवति हन्ति च | 
चेष्टा विश्वखजों यसथ न विदुर्मोहिताजया ॥१५॥ 


पदच्छेद--- यः इृदम्‌ लीलया विश्वम सृजति अवबति हन्ति च। 
चेष्टां विश्वसजः यस्थ न विदुः मोहित अजया ॥। 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो चेष्टाम ८४. चेष्टा को 
इंदम्‌ ३. इस विश्वसुजः १२. ब्रह्मा भी 
लीलया २. खेल-खेल में यस्प ८, जिनकी 
विश्वम्‌ ४. संसार को न विद: १३. नहीं जानते हैं 
सुजति ५, सृष्टि मोहित ११. मोहित होकर 
अवति ६. रक्षा अजया ॥। १०. माया से 
हन्ति च । ७, और संहार करता है 


एलोकार्थ--जों खेल-खेल में इस संसार की सृष्टि रचना और संहार करते हैं। जिनको चेष्टा को 
माया से मोहित होकर ब्रह्मा भी नहीं जानते हैं ॥ 


पोडशः श्लोक! 


यः सप्तहायनः शलझुत्पादयकेन पाणिना । 


दधार लीलया बाल उच्छिलीन्धरमिवामकः ॥१३६। 
पदच्छेद-- यः सप्तहायनः शेलम्‌ उत्पाट्य एकेन पाणिना । 
दधार लीलया बाल: उच्छिलीन्श्रम्‌ इव अभक:ः ।) 


शब्दार्थ-- 

यः १, जिन दधार दे. धारण किया 

सप्तहायनः २. सात वर्ष के लीलया ५. लीला पूर्वक 

शैलम्‌ ४. पहाड़ को बालः ३. बालक ने 

उत्पाट्य ७. उखाड़ कर उच्छिलीन्श्रमू १२. गोबर के छत्ते को (उखाड़ 
लेता है) 

एकेन थ,. एक ड्व १०. जंसे 

पाणिनो।+ ६. हाथ से अभकः ॥। ११. बालक 


एलोकार्थ--जिन सात वर्ष के बालक ने पहाड़ को एक हाथ से उखाड़ कर लीलापुर्वंक धारण किया 
जैसे बालक गीवर के छत्ते को उखाड़ लेता है ॥। 
फार्म--२४५ 
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संप्तदशः श्वोक | 

फ् | द्‌ः ह प्लु शी लप 

नमस्तस्मे भगवते कृष्णायादूश्ुतकमंणे । 

अनन्तायादिभूताय क्ूटस्थायात्मने नमः ॥१७॥ 

पदच्छेद-- नमः तस्मे भगवते कृष्णाय अद्भुत कमंणे। 

अग्न्ताय आदि भुताय कूटस्थाय आत्मने ससः ॥। 

शब्दार्थ-- ह 

नमः ४. नमस्कार है अननच्ताय अनन्त | 

तस्मे १. उन आदि ८. सबके आदि | 

भगवते २. भगवान्‌ भूताय डै. बने हुये 

कृष्णाय ३. श्रीकृष्ण को क्‌ठस्थाय १०, एक रस . 

अद्भुत ५. अद्भुत आत्मने ११. आत्म स्वरूप को 

मंणे । ६. कर्म वाले नसः ।। १२. नमस्कार है 

इलोकार्थ -- उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नमस्कार है। अद्भुत कर्म करने वाले, अनन्त, सबके आदि बने 

हुये, एक रस, आत्म स्वरूप को नमस्कार है ।। 

अष्टदशः श्लोकः । 


पदचद --- 


शुव्दार्थ--.. 
प्रति आख्यात:ः 


सः 

तेन 

अपि 
शतधन्वा 


सहामणिम । 


नोकार्थ--उस अक्वर के भी अस्वीकार कर देने पर वह शतधन्वा महामाणि को उसी के पास रखकर 
वी योजन लगातार चलने वाले घोड़े पर चढ़कर भाग गया ॥। 


४ 
हू 

हे 
२, 
६ 


प्रत्याख्यातः स लेनांपि शतघन्चा' महामणिम्‌ | 


तस्मिन्‌ न्यस्थाश्वमारुग शतयोजनगं ययोौं ॥१८ 
प्रति आख्यातः सः तेन अपि शत्त धन्‍्चा महासणिमस्‌ । 
तस्मिन्‌ न्यस्य अश्वम्‌ आरह्य शतयोजनगर््‌ ययो ॥। 


३. 


कै 


क्र 


अस्वीकार कर देने पर 


वह 


उस अक्रर के 


भी 
शतधना 


महामणि को 


तस्मिन्‌ 
न्यस्य 

अश्वभ्‌ 
आरह्य 


शतयोजन 


गस्‌ 
यथो ।। 


७. उसी के पास 

५. रखकर 
११, घोड़े पर 
१२, चढ़कर | 

5. सौ योजन प 
१०. लगातार चलने वाले. . .. । 
१३. भागगगया ।॒ 











कण ४७ | दशभ: स्कत्धः बल 


एकोनविशः श्लोकः 
गरूडध्वजमारुझ रथ॑ रामजनादनो । 
अन्वयातां महावेगेरश्वे राजन गुरुद्रहम्‌ ॥१६) 


पृदच्छेद -- गरुडध्वजम आश्ट्या रथम्‌ राम जनादनों । 
अन्वयाताम्‌ महावेगे: अश्वेः राजन गुरुद्रहम्‌ ।। 








शएब्दार्थ-- 

ग़रुडध्वजमू २. गरड़ चिह्न से युक्त (तथा) अन्वयधाताम्‌ १०. पीछा किया 

आर्य ६. चढ़कर महावेग: ३. बड़े वेग वाले 

रथम ५. रथ पर अश्वः ४. घोड़े जुते हुये 

राम ७. बलराम और राजन १. है राजन ! 

जनादंनो । ८. श्रीकष्ण ने गुर्द्रहम्‌ ।। 4. गुरु से द्रोह् करने वाले का 


एलोकार्थ--है राजन ! गुड़ चिह्न से युक्त तथा बड़े वेग वाले घोड़े जुते हुये रथ पर चढ़ कर बलराम 
.. ओर श्रीकृष्ण ने ग्रुरु से द्राह करने वाले का पीछा किया ॥। 
विंशः श्लोकः 
मिथिलायासुपवने विसज्य पतित हयम। 
पह्चयामधावत्‌ सन्तरस्तः कृष्णो5्प्यन्वद्रवद्‌ रुषा ॥२०॥ 


१दच्छेद--- मिथिलायास_ उपचने विसृज्य पतितम्‌ हयस्‌। 
पद्धू याम्‌ अधावत्‌ सन्त्रस्तः कृष्णः अपि अन्वद्रवत्‌ रुषा ॥। 


शब्दाथ-- 

मिथिलायाम्‌ू १. मिथिला के पास .. पद्ध याम्‌ ७. पदल ही 

उपबने २. उपवन में अधावत ८. भागा 

विसृज्य ५. छोड़ कर सन्त्रस्तः ६. भयभीत (शतधन्या) 

पतितभ््‌ ३. गिरे हुये कृष्ण: अपि. ५. श्रीकृष्ण भी 

हयम्‌ । ४. घोड़े को अम्बद्रबतू ११. उसके पीछ दोड़े 
रुषा ।। १०. क्रोध से 


प्लोकार्थ--मिथिला के पास उपवन में गिरे हुये घोड़े को छोड़ कर भयभीत शतधन्वा पंदल हो 
भागा। श्रीकृष्ण भी क्रोध से उसके पोछ दौड़े ॥। ; 
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एकविंशः श्लोकः 

पदातेसंगवांस्तस्प पदातिस्तिग्मनेमिना- | 

चक्रेण शिर उत्कुत्य वाससो व्यचिनोन्मणिम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- पदातेः भगवान्‌ तस्य पदातिः तिग्म नेमिना। 

चक्रण शिरः उत्कृत्य वाससः व्यचिनोत्‌ सणिम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
पदाते: ३. पैदल भागते हुये चक़ेण ७. चक्र से 
भगवान्‌. २. भगवात्‌ ने शिरः ५. सिर । 
तस्प ४. उसका उत्कत्य 5. उतार कर । 
पदातिः. १. पैदल वाससः.. १०. व्त्त्रों में 
तिग्म ५, तीक्षण व्यचिनोत्‌ १२. ढूँढ़ा 
नतेमिना। ६. धार वाले मणिम्‌ ।। ११. मणि को 


इलोकार्थ--पैदल भगवान्‌ ने पैदल भागते हुये उसका तोक्ष्ण धार वाले चक्र से सिर उतार कर 
वस्त्रों में मणि को ढेंढ़ा ॥। 


द्वार्विशः श्लोक: 
अलब्धमणिरागत्य कृष्ण आहाग्रजान्तिकम । 
वृथा हतः शतघलुमणिस्तत्न न चिद्यते ॥२५॥ के 


प्दच्छेद-- अलब्ध मणिः आगत्य कृष्ण: आह अग्रज अन्तिकम्‌ । 
वथा हुतः शतधनुः मणिः तन्न न बिद्यते॥ 


शब्दा्थ-- क्‍ । 
अलब्ध २. न मिलने पर वथा दे. व्यर्थ 
सणिः १. मणि के हंतः. १०. मारा । 
आगत्य ६. आकर क्‍ शतधनु:ः ५. शतधन्वा को | 
कृष्ण: ३. श्रीकृष्णने मणि: १२. स्थमन्तक मणि । 
जाह ७. कहा तत्र ११. उसके पास 6 
अग्रज ४, बड़े भाई के ते १३. नहीं 

अन्तिकम। ४. पास विद्यगे।। १९. है 


इलोकाथ--मणि के ने मिलने पर श्रीकष्ण ने बडे भाई के पास आकर 


कहा | शतधन्वा[ को व्यर्थ 
मारा उसके पास मणि नहीं है ।। द । 
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त्रयोदिशः श्लोकः 
तत आह बलों नून स सणि! शतधन्वना । 


कस्मिश्चित्‌ पुरुषे न्‍्यस्तस्तमन्वेष पुरं ब्रज ॥२५॥ 


पृदच्छेद-- तत आह बलः नूनस सः सणिः शतधन्बना। 
कस्मिन्‌ चित पुरुषे न्यस्तः तम्‌ अन्बेष पुरम्‌ ब्रज ॥। 








शब्दार्थ-- 
।.. ततः १. इस पर कस्मिनूच्रितू ५. किसी 
... आह ३. कहा पुरुष छे, पुरुष के पास 
' बलः २. बलराम ने न्यस्तः १०. रख दिया है 
... नूनम्‌ ४. निश्चित ही तमू १३. उसका 
।ह्ः ५. उस द अन्वेष. १४. पता लगाओो 
मणिः ६. मणिको पुरम्‌ ११, तुम द्वारका 
शतधन्वना । ७. शतधन्वाने ब्रज ।। १२. जाओ (और) 


एलोकाथं--इस पर बलराम ने कहा निश्चित ही उस मणि को शतधन्वाने किसी पुरुष के पास रख 
दिया है। तुम द्वारका जाओ और उसका पता लगाओ ॥। 
विः कृ 
चतुविशः श्लोक: 
अह विदेहमिच्छामि द्रष्डु प्रियतमं मम | 
इत्युक्त्वा सिथिलां राजन विवेश यदुननन्‍्दनः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- अहम्‌ विदेहम्‌ इच्छामि द्रष्टुस प्रियतमस्‌ सम । 
इति उक्त्वा सिथिलाम्‌ राजन विवेश यदुतन्दनः ॥। 


शब्दार्थ-- से क्‍ द 

४ अहम्‌ १. में द्ति ८... यह 

..... विदेहम्‌ ४, मिथिलापति जनक से. उकत्वा. ८4. कहकर 

| इच्छामि ६. चाहता हूँ सिथिलाम ११. मिथिला नगरी में 

... द्रष्दुम्‌ 9४. मिलना राजन्‌ ७. है राजन्‌ ! 

। प्रिवमसम ३. अत्यन्त प्रिय विवेश १२. प्रवेश किया 

। मम)... २. अपने यदुनन्दनः ।। १८. यदुनन्दन बलराम जी ने 


। . एलोकार्थ--मैं अपने अत्यन्त प्रिय मिथिलापति जनक से मिलना चाहता हूँ । हे राजन्‌ ! यहूं कह १.र 
यदुनन्दन बलराम जी ने मिथिला में प्रवेश किया ॥। 








पृद्ेद | श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 
त॑ दृष्दुवा सहसोत्थाय मैथिल! प्रीतमानसः । 
अहयांमास विधिवदहणीय समहणेः ॥२५॥ 





पदच्छेद - तम दृष्टवा सहुसा उत्थाय मेथिलः प्रतिमानस: । 

अहंयामास विधिवत्‌ अहंणीयम सम अहुंणेः ।। 
शब्दा्थ--- तम्‌ १. उन्हें अहंघामाघत ११. पूजा को 
द्ष्ट्वा २. देकर... विधिवत १०, विधिवत ४ 
सहसा ३. एकाएक :  अहंणीयसू ७. पूजनीय बलराम जी की... 
उत्णाय ४. उठकर सम्‌ 5५ अनेक प्रकारकी 
मेथिलः ५, मिथिला नरेश ने . अहंणैः ॥ 4. सामग्रियों से . 
प्रीततानस: । ६. मन में प्रसन्न होकर हज. 


एलोकाथ---उन्हें देखकर एकाएक उठकर मिथिला नरेश ने मन में प्रसन्न होकर पुजनीय बलराम जी... 
की अनेक प्रकार की सामग्रियों से विधिपूर्वक पूजा की ॥ हू 


पटविशः श्लोकः 
उवास तंसयां कतिचिन्मिथिलायां समा विश्षः | 
सानितः प्रीतियुक्तेन जनकेन सहात्मना। ' 
ततो5शिक्षद्‌ गदां काले घातराष्ट्र सुयोधनः ॥२६॥ 6 
पदच्छेद--. उवास तस्याम्‌ कतिचिन्मिथिलायास्‌ सस्ता विभः। 


मानितः - प्रीतियुक्ते। जनकेव .._ भहात्मना । 
ततो5शिक्षत्‌ गदाम्‌ काले धातंराष्ट्र: सुयोधनः ।। 
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शब्दा्थ-- उवास१०. रह गये जनकेन... ३. जनक के द्वारा 

तस्याम्‌ ५. उसी महात्मना २. महात्मा 

कृतिचित्‌ ६. कुछ ततः ११, तत्पश्चात्त | 
मिथिलायामू < मिथिलापुरी में... अशिक्षत्‌.. १६. शिक्षा ग्रहण की कु 
समा: ४, वर्षों तक । ..गदाम्‌ १५. गंदा की । 
विभः ५. प्रभुबलरामजी.. काले १२. समय पर |. 
मानितः.. ४. सम्मानित ... धातेराष्ट्र:.. १३. धुृतराष्ट्र-पुत्र | 
प्रीतियुक्ते १. आनन्द युक्त सुयोधन:।।_ १४. दुर्योधन ने उनसे | 
श्लोका्थं--आनन्द युक्त महात्मा जनक के द्वारा सम्मानित प्रभु बलराम जी ने कुछ वर्षों तक. | 


उसी मिथिलापुरी में रह गये। तत्प 'चात्‌ समय पर घृतराष्टू-पुत्र दुर्योधन ने उनसे 
गदा की शिक्षा ग्रहण की ॥॥ क्‍ द ५ के ः 
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सप्तविशः श्वोकः 
केशवी द्वारकामेत्य निधन शतघन्वनः । 
अप्राप्ति च मणेः प्राह प्रियायाः प्रियकदू विश्ञु) ॥२७॥ 


पृदच्छेद--- केशवः द्वारकाम्‌_ एत्य विधनम शतधन्वनः । 
अप्राप्तिम्‌ च मणेः प्राह प्रियायाः प्रियक्ृद्‌ विभ: ।। 











.... शब्दार्थेन- 0.३ 

द अभ्राप्तिप ८. न मिलने का समाचार 

...._ केशबः ४. श्रीक्षष्ण ने चमणेः १०, और मणि 

|... द्वाकाम ४५, द्वारका में. प्राह ११. बता दिया 

... एल्य ६.. आकर प्रियायाः. १. प्रिया का द 
निधनम्‌ ८. मृत्यु का प्रियक्ृद्‌ २. प्रिय कार्य करने वाले 
शतधन्वनः । ७. शतधन्वा की विभिः ।। ३, भगवान्‌ 


श्लोकार्थ-प्रिया का प्रिय कार्य करने वाले भगवान्‌ श्रीकष्ण ने द्वारका में आकर शतधन्वा की मृत्यु 
ओर मणि न मिलने का समाचार बता दिया ;। 


अष्यविंशः श्लोकः 
ततः स॒ कारयामास क्रिया बन्धोहतस्थ वे। 
साक सुहृद्धिमंगवान्‌ या याः स्थुः साम्परायिकाः ॥रद। 


पदच्छेद--- ततः सः कारयाम्ास क्वियाः बन्धोंः हतस्थ वे । 
साकम्‌ सुहज्धि : भगवान्‌ याः याः स्थुः साम्पराय्रिकाः ॥। 


एब्दार्थ-- 
..._ततः १. तदनन्तर साकम्‌ ११. साथ न 
|. सः २. उन सुहख्दि: १०. भाई बन्धुओं के ' 
ः कारयामसास १२. करवायीं भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने 

क्रिया: ८५. श्राद्ध क्रियायें याः या: ६९ जो-जो 
.... बन्धोः ५. बन्धु (शवशुर) की स्पुः ५. होती हैं (वे सब) - 
| क्‍ .. हतस्थ बं। ०७, मारे गये स्परायिकः ।। ७. ओध्वदेहिक 





श्लोकार्थ--तदनन्तर उन भगवान्‌ ने मारे गये बन्धु श्वशुर की जो-जों औध्वंदेहिक श्राद्ध क्रियाय॑ 
होती हैं वे सब भाई बन्धुओं के साथ करवायीं ।॥ 
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पृदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 

अक् रः २ 
कृतवर्माच ३. 
भ्र्त्वा ए्‌ 
शतधन्वनः ४ 
बधम्‌।.. १० 


द्वारका 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 
| क्र रे 
प्रोषिते 


आसन व 
हारका 
ओंकसाम । 


१ 
2 
अरिष्टानि 5५. 
प्‌ 
रे 
५ 





श्रीमद्भागवत्त 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
अक्र रः कुतवर्मा च अश्रुत्वा शतधनोवंधम्‌ । 





व्यूषतुमयविज्रस्ती द्वारकायाः प्रयोजको ॥२६॥ 


अक्क रः कृतवर्मा च श्र त्वा शतधन्वनः वधस्‌ । 
व्यूपतुः भय विन्र॒स्तो द्वारकायाः प्रयोजको ।। 


[ भ्र० ४७ 


अक़र व्यूषतुः १०, भाग खड़े हुये 
द कृतवर्मा और भय ७. भय से 
सुनकर वित्रस्तो ८, घबड़ा कर 
शतधमन्वा का द्रारकाया: ुे. द्वारका से 
वध प्रयोजकी ॥। १. उत्तेजित करने वाले 


से भाग खड़े हुये ॥। 


त्रिशः श्लोकः 


अक् रे प्रोषितेररिष्टान्यासन वे द्वारकौकसांस | 
शारीरा मानसास्तापा सुहुदंविकमौतिका। ॥३०। 


अक़ रे प्रोषिते अरिष्ठानि आसन्‌ वे द्वारका ओकसाम्‌ । 
शारीरा: मानसाः तापाः सुहुः देविक भौतिकाः | 


अक्र र के शारोराः १०. 
द्वारका से चले जाने पर सानसाः ११. 
अनेक उपद्रव तापाः १२, 
हये  महुः कर 
द्वारका देविक पं, 
वासियों को भोंतिकाः।। . ढ. 


शारीरिक तथा 
मानसिक 

कष्ट हुये 
बार-बार 
देविक और 


एलोकार्थ--उत्तेजित करने वाले अक्र और कृतवर्मा शतधन्वा' का बध सुनकर भय से घबराकर 


भौतिक निमित्तों से 


श्लोकार्थ--अक्र र के द्वारका से चले जाने पर द्वारकावासियों को अनेक उपद्रव हुये । बार-बार 
देविक-भौतिक निमित्तों से शारीरिक तथा मानसिक कष्ठ हुये ॥ 
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एकत्रिशः श्लोक: 


इत्यज्ञीपदिशन्त्थेके विस्म॒त्य प्रागुदाहतम । 
सनिवासनिवासे कि. घरदेतारिष्टद्शनम ॥३१॥ 


मुनियों के 

निवास भूस (भगवान्‌ के) 
निवाप्त स्थान (द्वारका में) 
क्या 


हो सकता है 


अरिष्टों का 


पदच्छेद--. इति अज्भ उपदिशन्ति एके विस्पृत्य प्राक्‌ उदाहतम्‌ । 
सुनिवास निवासे किसू घटेत अरिष्ट वर्शनम ।॥। 

शब्दार्थ-- ह 

द््घति ६. इस प्रकार मुनि दे. 

अज्ज १. है परीक्षित ! बाय १०, 

उपदिशन्ति ७. कहते हैं (भला) मियासे ११. 

एके २. कुछ लोग किस्‌ १२. 

विस्मृत्य ५. भूल कर घदेत १५, 

प्राक ३. पहले कही हुईं अरिष्ट १३. 

उदाहुतम। ४. बात को वद्शवम्‌॥. १४. 


दर्शन 


श्लोकार्थ -है परीक्षित्‌ ! कूछ लोग पहले कही हुईं बात को भूलकर इस प्रकार कहते हैं । 
भला मुत्रियों के निवास भुत्त भगवान्‌ के निवास स्थान द्वारका में क्‍या अरिष्टों का 


दश्शन हो सकता है ॥। 


द्ात्रिशः श्लोकः 


देवेष्वषलि काशीशः श्वफल्कायागलाय बे। 
स्वरुतां गान्दिनीं प्रादात्‌ ततोज्वषत्‌ सम काशिषु ॥३२)॥ 


अपनी पुत्री 
गान्दिनी 
ब्याह दी तब 
वर्षा हुई 


पदच्छेद-- देवे अवर्षति काशीशः श्वकल्काय आगताय बे। 
स्वसुतां गान्दिनीं प्रदात्‌ ततः अवर्षत्‌ सम काशिषु ॥। 
शब्दाथे--- 
देवे १, एक बार इन्द्रदेव के स्वसुताम्‌ ६, 
अवषति २. वर्षा न करने पर  गान्दिनीसू ७, 
काशीशः ३. काशी नरेश ने प्रादात्‌ ततः ८, 
श्वफल्काय ५. अक्रर के पिता श्वकल्क को अवधंतृस्मथ १०. 
आगताय बे । ४. अपने राज्य में आये हुये. काशिषु ।। हा 


काशी राज्य में 


श्लोकार्थ-- एक बार इन्द्रदेव के वर्षा न करने पर काशी नरेश ने अपने राज्य में आये हुये अक्रर के 


फार्म--२६ 


पिता श्वफल्क को अपनी पुत्री गान्दिनी ब्याह दी तब काशी राज्य में वर्षा हुई ॥- 








(7 
१०. 

प्र 
११. 
१६३. 
१३. 
१४, 





इन्द्र 
वर्षा करते हैं तथा ९; 
वहाँ ! 
नतो 

कष्ट होते हैं और 

न्‌ 


कक] श्रीमद्भागवते 
त्रयस्त्रिशः श्लीकः 
तत्सुतस्तत्प्रभावोष्सावक्र रो यत्र यत्र ह! 
देवोडमिवषले लत्ञ नोपतापा न सारिकाः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ सुतः तत्‌ प्रभावः असो अक्वरः यत्र यत्र हु। 
देवः अभिवर्षते तत्र ने उपतापाः न मारिकाः ।। 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. श्वफल्क का देवः 
सुतः २, पूत्र भी अभिवषते 
तत्‌ ३. वसा ही तत्र 
प्रभाव: ४५. प्रभाव रखता है और | 
भसो ५. बह उपतापा: 
अक्व्रः ६. अक्रर भी | 
पत्र य्न ह। ७. जहाँ-जहाँ रहता है मारिकाः ।। 


एलोकार्थ --श्वफल्क 


रहता है, इन्द्र वर्षा करते 
होती है ।॥ 


वचः 
श्रुत्वा न 
एतावत्‌ 


इ्ह्‌ 
कारणम्‌। 


इति बृद्धवचः श्रुत्वा नेतावदिद्र कारणम। 
इति मत्वा समानाय्य प्राह्मकरं जनादेनः ॥३४॥ 


इति ब॒द्ध बचः श्रुत्वा न एतावतु इह कारणम । 
इति मत्वा समानाय्य प्राहु अक्वरम जनादनः ।। 


5 जल कक 


क्र 


हे 


(9, 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


यह 

वृद्धों का 
वचन 
सुनकर नहीं है 
इतना ही 

यहाँ 

कारण 


दांत 

सत्वा 
समानाथ्य 
प्राह 
अक्वरम्‌ 
जनादनः ।। 


महामारोी होती है 


का पुत्र भी वसा ही प्रभाव रखता है। और वह अक्रर भी जहां-जहाँ 
। तथा वहाँ न तो कष्ट होते हैं, और न महामारी 


यह 
मानकर 
बुलवाकर 
कहा 
अक्रर को 
श्रीकृष्ण ने 


(लाकाथ--यह वृद्धों का वचन सुनकर यहाँ इतना हो कारण नहीं हैं, यह मान कर अक्रर को 





बुलवाकर श्रीकृष्ण ने कहा ॥। 
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दशम: स्कन्ध: 


[ २०३ 
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पृञचन्रिशः श्लोकः 


पूजयित्वाभिभाष्येन कथथित्वा प्रिया। कथा! । 


विज्ञाताखिलचित्तज्ञ। स्मयमान उदाच ह ॥३५॥ 
पृदच्छेद्‌--- पूजयित्वा अभिभाष्य एनस कथयित्वा प्रिया: कथा: । 
विज्ञात अखिल चिसन्न: स्मथमानः उदाच ह।। 
शब्दार्थ--- 
ह पुजयित्वा. १. स्वागत करके विज्ञात १. पहले से जाने हुये. ; 
.... अभिभाष्य. ६. सम्भाषण किया और अखिल २. सम्पूर्ण 
। एनम 9, उसका चित्तन्न: ३. चित्तों के ज्ञाता श्रीकृष्ण ने 
कथयित्वा. दे. कह कर स्मयभानः १०. मुस्कराते हुये 
प्रियाः ७. प्रिय उवाच ह ।। ११. कहा 
कथा: । ८. बातें 


एलोकार्थ-- पहले से जाने हुये सम्पूर्ण चित्तों के ज्ञाता श्रीकृष्ण ने उसका स्वागत करके सम्भाषण 
किया और प्रिय बाते कह कर मुस्कराते हुये कहा ॥। 


पटत्रिशः श्लोक: 


नन दानपले न्‍्यस्तस्त्वय्यास्ते शतघन्वना | 
णि ५ 
स्थसन्तकों समणिः श्रीमान्‌ विदितः पूथसेव नः ॥३१६॥ 


पदच्छेद -- ननु॒वानपते न्यस्तः त्वयि आस्ते शतण्न्वना । 
स्थमन्तकः सणिः श्रीमान्‌ विदित: पुर्देम एव नः 

शब्दार्थ--- 

ननु १. है स्पसन्तकः . ईद. स्थमन्तक 

दानपते २. दान धर्म के पालक मणि: १०, मणि 

न्यस्तः ११. रख छोड़ो श्रोमान्‌ ८५. प्रकाशमान 

त्वधि ७. आपके पास विदितः ५. मालम है कि 

आस्ते १२. है पबंम ४. पहेले से हा 

शतधन्ववा । ६. शतधन्वा ने एवं न: ।।. ३. हमे 


एलोकाथ -हे दानधर्म के पालक ! हमें पहले से ही मालूम है कि शतधन्वा ने आपके पास प्रकाशमान 
स्यमन्तक मणि रख छोड़ी है |। 
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सपत्रिशः श्लोकः 
छ्ाजिलोध्नपत्थत्वादू जृ हणीयुद्ध हितुः द खुताः । 
दाय॑ निनीयापः पिण्डान्‌ विर्तुच्यण थे शेषितम्‌ ॥३७: 
पदच्छेद -- सत्राजितः अनपत्यत्वात गह्लीयुः दुहितुः सुता:। 
दायम्‌ मिगीय आपः पिण्डान्‌ तिमुच्यऋणं च शेणितिम्‌ ।। 





शब्दार्थ-- 
सत्राज्िः. १. सत्राजित के दायम्‌ १०, उनकी सम्पत्ति का भाग _ 
अनपत्यत्थात्‌. ३. पुत्र न होने से लिमीय ७. देकर 
गह्लोपुः ११. ग्रहण करगे आयः ५. तिलाञ्जलि और 
दृहितुः ३. उनकी पुत्री के पिण्डाम्‌ ६. पिण्ड 
सुताः । ४. पुत्र विधुष्यक्रणं; 6. ऋण चुका कर 
अं शेणषितम !)। ५. और शेष 


एलोकार्थ- स»जित्‌ के पुत्र न होने से उनकी पुत्री के पुत्र तिलाड लि और पिण्ड देकर और शेष 
ऋण चुका कर उनकी सम्पत्ति का भाग ग्रहण करेगे ॥। 


, अष्यानश॥ शलाका 
(ॉ अरे |] $ कप | | 
तथापि दुधरस्त्वन्यस्त्वय्यास्तां खुबले मणिः । 
किन्तु सामग्रजः सम्यडः न प्रत्येति मणि प्रति ॥रेद। 


पदच्छेद-- तथापि दुर्धर: तु अन्येः त्वधि आस्ताम्‌ सुक्रते भणिः । 
किन्तु माम्‌ अप्रजः सम्यक्‌ व प्रतिएति सणिस्‌ प्रति ॥। 
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शब्दार्थ-- ;॒ 
तथापि. १. तोभी (मणि का रखना) किन्तु ५. किन्तु हर 
दुधर:ः तु २३. अत्यन्त कठिन हे सास्‌ १९. मश्ञ पर |. 
अन्य: २. दूसरों के लिये अग्वज: द, बड़े भाई बलराम जी । 
त्वयि ६. आप ही के पास सम्पक्‌ १३. पूरा कु 
आस्ताम्‌ ७. रहे ने प्रतिशत १४, विश्वास नहीं करते । 
सुब्नते ४. हे ब्रतनिष्ठ भणिम्त्‌ १०. मणि के द 
मणिस्‌ । ५. मणि प्रति ११, सम्बन्ध में 


पलोकार्थ-तो भी मणि का रखना दूसरों के लिये अत्यन्त कठिन है। हे ब्रतनिष्ठ ! मणि आप हो 
कै पाष्त रहे! किन्तु बड़े भाई बलशम जी मणि के सम्बन्ध में मुझ पर पूरा विश्व/स 
नहीं करते ।। 





ध० ५७ | दशम:ः स्कम्ध' 


एकोनवलारिशः श्लोक! 


दशयस्थ महामाग बन्धूनां शान्तिसावह । 
अव्युच्छिन्ना सखास्तेड्य बतनन्‍ते रक्‍्मवेदयः ।३६॥ 
पृदच्छेद-- दर्शयस्व महाभाग बन्धूनाम्‌ शान्तिम्‌ आवह। 
अव्युच्छिन्ा: खा: ते अद्य ब्तन्‍्ते रुक्म वेदयः ।। 





शब्दार्थ-- 

दर्शयस्व॒ ३. मणि दिखा कर (मुझे). अव्युच्छिन्ना: ६. लगातार 

महा भाग १. है महाभाग आप सखा: ५. यज्ञ 

बन्धनाम्‌ २. भेरे बन्धुओं को ते अद्य ६. आजकल आपके 
शान्तिम्‌ ४. शान्ति. वतन्ते १०, चल रहे हैं 

आवबह । ५. प्रदान कोजिये (क्योंकि) रुकक्‍स बेदयः । ७. सोने की वेदियों वाले 


इलोकार्थ--है महाभाग ! आप मेरे बन्धुओं को मणि दिखाकर मुझे शान्ति प्रदान कीजिये। क्योंकि 
आज कल आपके सोने को वेदियों बले यज्ञ बराबर चल रहे हैं ॥। 
चलारिशः श्लोक 
एवं सामभिरालब्ध! श्वफल्कतनयां मणिप्त । 
आदाय वाससाच्छुन्न ददौ सू्यंसमप्रभम ॥४०॥ 
पदच्छेद--- एवम्‌ साम्न्निः आलब्धः श्वफल्क तनयः सणिस्‌ । 
आदाय वाससा आच्छन्नम्‌ ददो सुर्थ समप्रभस्‌ ।। 


शुब्दार्थ-- द 

एबस्‌ १. इस प्रकार आदाय ११. लाकर 

सामभिः २. सांत्वनाओं से वाससा ६. वस्त्र में 

आलब्धः ३. आश्वस्त होकर आच्छन्नम्‌ ७. लपेटो हुईं 

श्वफल्क ४. श्वफल्क के ददो १२. देदी 

तनयः ५. पुत्र अक्र ने सूर्य ५. सूर्य के 

सणिम्‌ । १०, सर्णि समप्रभम ४. समान कान्ति वाली वह 


श्लोकार्थ--इस प्रकार सांत्वनाओं से आश्वस्त होकर श्वफल्क के पुत्र अक्रर ने वस्त्र में लपेटी हुई सूर्य 
6 क्‍ के समान कान्ति वाली बह मणि लाकर दे दी ॥ 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
स्थमन्तकम्‌ 
दरशंयित्वा 


रजः 
आत्मन:ः । 


२. 

४. 

ज्ञातिभ्यः ३. 
६. 
५५ 





स्वमन्तक मणि 
दिखाकर 

जाति भाइयों को 
लि 
अपना 





श्रीमद्भागवते 





विश्ृज्य ७. 
मणिना! पर. 
भूयः थ. 
तंस्मे १०. 


: प्रतिअपंधत ११. 


प्रभः ।। 


एकचलारिशः श्लोकः 
स्‍्पसन्तक दर्शयित्वा झातिभ्यो रज आत्मनः । 

ते ( 
विझछज्य सणिना मुयस्‍तस्थे प्रत्यपंयल्‌ भलः ॥४९॥ 


स्यसन्तकम दर्शयित्वा ज्ञातिभ्यः रजः आत्मन: । 
विम्ृज्य समणिना भुथः तस्से प्रतिअपयत्‌ प्रभु: ॥। 


१, भभवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
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मिटाकर 
मणि ञं 
पुन: द । 
अक्रर को 
लौटा दी 





एलोकार्थ--भगवान श्रीकृष्ण ने स्यमन्तक मणि जाति भाइयों की दिखाकर और अपना कलंक मिटा 
कर पुनः अक्रर को लौटा दी ।। 


दिचलारिशः श्लोक: 
यस्त्वेतद्‌ भगवत हईैश्वरस्थ विष्णोर्बीयादयथ चृजिनहर खुमझूले च। 
आख्यानं पठति श्ूणोत्यनुस्मरेद्‌ वा दुष्की ति' दुरितमपोचह्य याति शान्तिम॥४२! 
पदच्छेद--यः तु एतत्‌ भगवतः ईश्वरस्य विष्णो: वीर्याब्यं वुजिनहुरं सुमज्भलम्‌ व्‌ । 


शब्दाथ+- 
यः्तु 
एतत्‌ 
भगवत: 


दिष्णोः 
वोर्यादचम्‌ 


व॒ुजिन हरमू.. ७, 
सुप्द्भधलसू च। ८. 
ए्लोकार्थ--जो यह सर्व शक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण का पराक्रम से युक्त पाप हारी और अतिमज्भुल- 

कारो आख्यान पड़ता है, सुनता है, या स्मरण करता है। वह पाप से छूटकर शान्त 


प्‌ 
र्‌ 
छ, 
ईश्वरस्य है; 
५, 
प्‌ 


जी 

यह 

भगवान्‌ 
सर्वशक्तिमान्‌ 

विष्णु का 

प्राक्रम से युक्त 

पाप हारी 

ओर अतिमज़ुलकारोी 


को प्राप्त करता है ॥ 


इति भ्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्थां वंहितापां दशभस्कन्धे उत्तराध्धे 
स्यमयस्तकोपाख्याने सप्तपञ्चाशत्तमः अध्याय: ।।५७॥) 





आख्यानमभ्‌ ह 
पठति धुणोत्ति १०. 


अनुस्मरेत्‌ वा. ११. 
दृष्कीतिस १३. 


दुरितम्‌ १३. 
अपोह्य १३. 
याति १६, 


शान्तिमू ॥॥। १५. 


आख्यानम्‌ पठतिथुणोति अनुस्मरेत्‌ वा दुष्कीतिम अपोह्दा याति शास्तिम्‌ ॥। 


« . आंख्यान 


पढ़ता है सुनता है 

या स्मरण करता है वह 
कलंक और 

वाप से 

छूटकर 

प्राप्त करता 

शान्ति को 
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ऑमदुभागवतमशपुराणमे 
द्श्ः। स्क्च!) 


प्रथ।: स्लोड: 





प्भणज्टप्यर्च्ञाकासपम्न: जाछ आपचज्य: 


श्रीशुक उवाच--एकदा पाण्डवान्‌ दृष्ट प्रतीतान पुरुषोत्तमः 
क्‍ इन्द्रपस्थं गतः ओऔरीमान्‌ युयुधानादिभिश्वततः ॥१॥ 





अंक, 


इन्द्रप्रस्थ 

पधारे 

श्रीमान्‌ 

सात्यकि आदि से 


पदच्छेद्‌-- उकदा पाण्डवाल्‌ द्रष्दुभू प्रतीतान पुरुषोत्तम: । 

| .. इन्द्र प्रस्थम्‌ गतः आओमान घुयुधान आदिपि: बृतः ॥। 

| शब्दार्थ-- 

|... एकदा १. एक बार इन्द्र प्रस्थमू ढे. 

९. पाण्डवान्‌ ४. पराण्डवों से गत १०, 
द्रष्ट्म ५. मिलने के लिये श्रीसान ह 
प्रतीतान्‌ ३, विश्वस्त युवुधान आदिनिः ७, 
पुरुषोत्तत:। २. श्रीकृष्ण बृत: ।। थ, 


युक्त होकर 


श्लोकार्थ- एक बार श्रीकृष्ण विश्वस्त पाण्डवों से मिलने के लिये श्रीमान्‌ सात्यकि भादि से युक्त 


होकर इन्द्र प्रस्थ पधारे ॥ 


द्वितीयः श्वोकः 


दुष्ट्वा तसागत पाथों सुकुन्दमखिलेश्वरम । 
उत्तस्थुयुगपदू वीराः प्राणा झुख्यभिवागतर ॥१॥ 
पदच्छेद--- दुष्ट्वा तमृ्‌आगतस्‌ पार्था: मुकुन्दम्‌ अखिलईश्वरस्‌ । 
उत्तस्थ: युगपद्‌ बोराः प्राणाः मुख्यम्‌ इब आगतम्‌ ॥। 


। शब्दार्थ-- 

दृष्ट्वा ५, देखकर उत्तस्थु: 5. 

... तम्‌ २. उन युगपद्‌ पा 
आगतम्‌ ४. आये हुये ' बीराः ६. 
पार्था: . ७. पाण्डब (वंसे ही) प्राणा: १२. 
मुकुन्दम्‌ ३२. श्रीकृष्ण को मुख्यम्‌ ११, 
अखिलेश्वरण । १. सबके ईश्वर इव आगतम्‌ ।। १०. 


जैसे मुख्य प्राण के आने पर इन्द्रियाँ सचेत हो जाती हैं ॥ 


उठ खड़े हुये 

एक साथ 

वीर 

प्राण के इन्द्रियाँ सचेत हो 
जाती हैं 

मुख्य 

जसे आने पर 


शलोकार्थ--सबके ईश्वर उन श्रीकृष्ण को आये हुये देखकर वीर पाष्डव वैसे हो एक साथ उठ खड़े हुये 
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श्रीम द्ध/गवते 


वृतीयः श्लोकः 








परिष्वज्याच्युत॑ वीरा. अद्जसब्हतेनसः । 
सालुरागस्भितं वकत्र वीह्रय तस्थ खुद चयुः ॥३॥ 
परिष्वज्य अच्युतम्‌ बीराः अज्ञ सद्भ हत एक्सः । 
स अनुरागस्मितम्‌ वक्‍त्रमु बोक्ष्य तस्थ मुद्स्‌ यथुः ।। 


पदच्छेद--- 


शब्दा्थ--- 
परिष्व॒ज्य 
अच्युतम्‌ 


अद्भ-सड्भ 
हंत 
एनसः । 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण 


२ 
१ 
वीराः है 
दे 
े 
34 


आलिगन करके .स अनुराग प, 
श्रोकष्ण का स्मितम्‌ ५ 
बीर पाण्डव वक्‍त्नम्‌ १५: 
उनके अज्ीं के सड़ से. वीक्षय ११, 
विनष्ट तस्य ७, 
पाप वाले .. भुदस ययु; ॥ २२. 


का आलिंगन करके उनके अज्भी के सद्भ से 


अनुराग भरो 


मुसकराहटठ से युक्त 

मुख को 

देखक'र 

उनकी 

आनन्द को प्राप्त हुये 
विनष्ट पाप वाले वोर 


पाण्डव उनकी अनुराग भरी मुप्तकराहुट से युक्त मुख को देखकर आनन्द को 
प्राप्त हुये ॥ 


चतुथ! श्लोकः 


युधिष्ठिरस्थ भीमस्य कुत्वा पादाजिवन्दनम् । 
फाल्गुन परिरभ्याथ यांम्यां चालिवन्दित) ॥४॥ 
युधिष्ठिरस्थ भीमत्य कृत्वा पाद अभिवन्दतस्‌ । 
फाल्गुनम्‌ परिरध्य अथ यमाध्याम्‌ व्‌ अभिवन्दितः ।। 


पृदच्छेद -- 


शब्दा्थ -- 

युधिष्टिरस्थ १ 
भोमस्य २. 
कुत्वा 34 
पाद ३. 
अभधिवन्दनम्‌ । ४. 


श्रीकृष्ण ने युधिष्ठिर फाल्गुनम्‌ ६. 
और भीममेन के परिरध्यअथ.. ७, 
करके यमाभ्यामूु दे. 
चरणों में चच हे; 
प्रणाम अभिवन्दित: ॥। १०, 


श्लोकाथ--श्रीक्ृष्ण ने युधिष्ठिर और भीमसेन के चरणों में प्रणाम करके अर्जन का आलिगन किया 
ओर नकुल-सह॒देव ने उनकी बन्दना की।। 


अर्जुन का 
आलिड्भन किया 
नकुल-सहुदेव ने 
और क्‍ 
उनकी वन्दना की 




















१5 अआढे 7] पशेग! ध्कन्खं) | एल 


पञ्चमः श्लोकः 
परमासन आंसीन कृष्णा कृष्णममनिन्दिता । 
नवोढा ब्रीडिता किश्रिच्छुनेरेत्याम्यवन्दत ॥५॥ 
पदच्छेद--- परमासने आसीनम्‌ क्ृष्ण। कृष्णम्‌ अनिन्दिता । 
नवोढा ब्रीडिता किज्चित शर्ने: एत्य अभ्यवन्दत ॥। 





शब्दार्थ--- 

परमासन ७, श्रष्ठ आसन पर नबोह! ३े. नवविवाहिता होने के कारण 
आसीनम्‌ ८. बेठे हुये त्रीडिता ५. लजाती हुई 

कृष्णा २. द्रोपदो ने किड्चितू ४. कुछ 

फुष्णम 5. श्रीकृष्ण को शनः एत्य. ६. धीरे-धीरे आकर 
अनिन्दिता । ५१. अति स॒न्दरी अभ्यकन्द्त ।। १० प्रणाम किया 


एलोकार्थ--अति सुन्दरी द्रोपदी ने नवविवाहिता होने के क/रण कुछ लजातो हुईं धीरे-धीरे आकर 
श्रेष्ठ आसन पर बेठे हुये श्रीकृष्ण को प्रणाम किया ।। 
पृष्ठ: सलाकः 
है | 
तथब सात्यकिः पाथः पूजितश्याभिवन्दित! । 
५ | फ (१ 

निषसादासनेडन्ये च पूजिता। पयपासत ॥६॥ 
पदच्छेद-- तथव सात्यकिः पार्थें: पुनित: च अधिवन्दितः । 
निषसाद आसने अन्ये च पुजिताः परि उपास्तत ॥। 


शब्दार्थ-- 

तथेव १. उसी प्रकार निषसाद ८. बेंठ गये 
सात्यकिः ३. सात्यकि का आसने ७, एक आसन पर 
पार्थे: .. ३२. पाण्डवों ने अन्ये चर. दे. दूसरे यदुवंशी भी 
पुजित: ४. पूजन पुजिताः १०. सत्कृत होने पर 
त् ५, ओर परि ११. चारों ओर 


अभिवन्दित:। ६. अभिवन्दन किया (वे) उपाक्तत॥ १२. बैठे गये: 

एलोकार्थ --उसी प्रकार पाण्डवों ने सात्यकि का पुजन और अभिवन्दन किय्रा। वे एक आसन पर 
... बैठ गये । दूसरे यदुवंशी भी सत्कृत होने पर चारों ओर बैठ गये ॥ 

फार्म--२७ द 












११० ] श्रीमदेभगवंते [ भं० ४६५ 
(लक मम मजा रत आन न ज पद. ३-33 व; ४७७5७७७७४७४७७७४७७७४॥४४४४४900४ किन: 
सप्तमः श्लोकः 

के फ 
पृथां समागत्य कुतामियादनस्तयातिहादाद्रहशामिरमिमतः । 


आपृष्टवांस्‍्तां कुशल सहस्तुषां पितृष्वसारं परिएष्टबान्धवः ॥७॥ 
पदच्छेद--. प्रथाम्‌ समागत्य कृत अभिवादनः तथा अतिहाद आद्ंदशा अभिरम्भितः । 
आपुष्ठवान्‌ तामू कुशलम सहस्तुषास्‌ पितृष्वततारस्‌ परिपृष्ठ बान्धवः ॥ 
शब्दार्थ-- 


पा नम अल जी फीकी लक कट कर लि हि ह 
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पृथाम्‌ १. इसके बाद कुन्ती के पास आधुष्टवात्‌ू. १३. हइछा 

समागत्य २. जाकर ताम्‌ १३, उनका 

कृत ४. किया कुशलम्‌ १४. कुशल 

अभिवादन: ३. प्रणाम सहस्नुषामू १२. पातोहू द्रोपदी सहित 
तया ५. उन्होंने .. पितृष्वसारभू ११. फुआ से 

अतिहादे ६. अत्यन्त स्नेह बश परिषपुष्ट १०. पूछा (भीकृष्ण ने भी) 
आद्रंदुशा ७. गीली आँखों से (श्रीकष्णका ) बान्धव: ।। दे. बन्धुओं का कुशल मज्ुल 


अभिरम्भित:। ८5. आलिगन किया (ओर) 
इलोकार्थ-- इसके बाद कुन्ती के पास जाकर प्रणाम किया। उन्होंने अत्यन्त स्नेह वश गीली आँखों 
से श्रीकृष्ण का आलिड्िन न किया उत्तर बन्धुओं का कुशल मद्भल पूछा । श्रीकृष्ण ते 
भी फुआ से पतोह द्रौपदी सहित उनका कुछल पूछा ॥। 


अष्यमः श्लोक! 





तमाह प्रमवक्‍्लव्यरुद्धकण्ठाअ्॒लोचना । 
५५ आर के श्र 
स्मरन्ती तान्‌ बहुन्‌ क्लेशान कलेशापायात्मद्शनम्‌ ॥<८॥ 
पदच्छेद--- तम्‌ आह प्रेम वक्‍लव्य रुद्धकण्ठा अश्र्‌ लोचना। 
स्मरन्‍्तो तानू बहून क्लेशान्‌ क्लेशअपाय आत्मदर्शनम ।। 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ११. उन भगवान्‌ से स्भरन्ती ०. स्मरण करती हुई (कुन्ती) 
आह १२. बोली तान्‌ ५. उन द 
प्रम १. स्नेह की बहुन्‌ ६. बहुत से 
वक्‍्लव्य २. विहलता से वलेशान्‌ ७. क्लेशों का 
रुद्धकण्ठा ३. रुधे हुये गले से क्लेशभपाय. १०. क्लेशों को मिटाने वाले 
अभ्र लोचना। ४. डबडबाई आँखों वाली आत्मदर्शनम्‌।। दे. अपने दर्शन से . 


स्लोकाथ- स्नेह की विह्ल॒लता से रुधे हुये गले से डबडबाई आँखों वाली उन बहुत से क्लेशों का. 
स्मरण करती हुई कुन्ती अपने दशन से क्लेशों को मिटाने वाले उन भगवान्‌ से बोलीं ॥ 











अ० श८ ] दशमः; ह्कन्ध: । २११ 


नवमः श्लोकः 
तदेव कुशल नो5भूत्‌ सनाथास्ते कृता वयम। 
ज्ञातीन्‌ नः स्मरता कृष्ण आता से प्रषितस्त्वया ॥६॥ 


पदच्छेद-- तदेव कुशलम्‌ नः अभुत्‌ सनाथाः ते कृताः वयम। 
ज्ञातीनू नः स्मरता कृष्ण श्ञाता से प्रेषित: त्वया ॥। 


शब्दार्थ-- द 

तदैव ७. उसी समय ज्ञातीन नमः २. हमारे सम्बन्धियों को 
कुशलम नः. 5. हमारा कल्याण स्मर्ता ३. स्मरण करते हुये 
अभुत्‌ थै. हो गया कृष्ण १. हे कृष्ण |! जब 
समाथा: ते ११. उसने सनाथ आता में ५. मेरे भाई अक्र र को 
कता; १२. कर दिया प्रेषित: ६. भेजा 

वधम्‌ । १०, हमें त्बया ॥। ४. तुमने 


श्लोकार्थ--है कुष्ण ! जब हम सम्बन्धियों का स्मरण करते हुये तुमने मेरे भाई अक्र र को भेजा, 
उसी समय हमारा कल्याण हो गया, हमें तुमने सनाथ कर दिया ॥। 


दशमः श्लोक 
न लेउस्ति स्वपरशञ्रान्तिविश्वस्थ सुहृदात्मनः । 
तथापि स्मरतां शश्वत्‌ क्लेशान्‌ हंसि हृदि स्थितः ॥१०॥ 


पदच्छेद--- नतेअस्ति स्वपर आत्तिः विश्वस्य सुहृद्‌ आत्सनः । 
तथापि स्मरताम्‌ शश्वत्‌ क्लेशान हुंसि हृदि स्थित: ॥। 


शब्दा्थें-- 

ते ६. नहीं ह तथापि ५. तो भी 

ते ३. स्वामी उम्हें स्मरताम १०. स्मरण करने वालों के 
अष्ति ७. है शश्वत्‌ ८ सदा 

स्वंपर ०. अपने और पराये का क्लेशान १३: क्लेशों को 

भ्रान्तिः ५. भ्रम हुँ थि १४. मिदा देते हैं 
विश्वस्य १. हे संसार के ! हृदय ११. हृदय में 


मुह॒ृद आत्मनः । २. मित्र एवं आत्मस्वरूप स्थित: ॥ वर. स्थित होकर 
एलोकार्थ---है संसार के मित्र ! एवं आत्म स्वरूप स्वामी ! तुम्हें अपने और पराये का भ्रम नहीं है । 
तो भी सदा स्मरण करने वालों के हृदय में स्थित होकर क्लेशों को मिटा देते हो ॥ 
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भदभागनते 
है? शिमला अब अकस १२ ] श्रीमद्‌ 


एकादशः श्लोकः 


युधिष्ठिर उवाच-- कि न आचरित शेथो न वेदाहमधीरवर 
योगेश्वराणां दुद्शों यज्ञों दृष्! कुमेधसाम्‌ ।९१॥ 


पदच्छेद--- किम्‌ तः आचरितम्‌ शेयः न बेद अहम अधीश्वर । 
पोगेश्वराणाम्‌ दुर्दशः यत्‌ नः दुष्ट: कुमेधसाम्‌ ।। 

शब्दार्थ-- हु 
किम न: २. हमारा कौनसा योगेश्वराणाम्‌ ५. योगेश्वरों को भी 
आचरितम्‌ ४. साधन दुर्देशेः &. कठिनाई से दिखाई पड़ने वाले 
श्रेय... ३. कल्याणकारी यतु ७. क्योंकि 

का टी रे ने ेृ १ & हम 

बंद ६. नहीं जानती हैं ने कि 
बहन ५. यह मैं दृष्टः १२. दिखलाई पड़े हो 
अधीयर ।. ५१ है सर्वेश्वर ! कुमेंदसाम्‌ ।। १. कुबुद्धियों को (आप) 


एलोकार्थ-हे सर्वेश्वर ! हमारा कीन सा कल्याणकारी साधन है, यह मैं नहीं जानती हैं। क्योंकि 
योगेश्वरों को भो कंठिताई से दिखाई पड़ने वाले, हम क्रुबुद्धियों को आप दिखाई 
पड़े हो ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
इति वे वार्षिकान्‌ मासान राज्ञा सोडभ्यथितः रूंखम्‌ । 
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जनयन्‌ू.. नयनानन्दभिन्द्रप्रस्योक्सां. विक्ठः ॥११॥ | 
प्दच्छेद-- इति वे वाबिकान्‌ मासान्‌ राज्षा सः अध्य्थित: सुखम्‌ । . 
जनयन्‌ नयवानन्‍्दभ्‌ इन्द्रप्स्थ. ओकसाम्‌ विभुः॥। ।. 
शब्दार्थ-- 2 
इतिवे १ इस प्रकार जनयन्‌ ५. देते हुये 
वाधषिकानू ५. बरसात के .. सयसानन्दभ ७, नेत्रों का आनन्द | 
सातानु १०. चार महोनों तक इन्द्रप्रस्थ 9. इन्द्रप्रस्थ के 
राज्ञा २. राजा युधिष्ठिर के ओकसाम्‌. ६. निवासियों को 
सः अभ्यथतः ३. प्राथंवा करने पर वे विभुः ।। ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण _ । 
सुखभ। ११. सुख पूर्वक (वहीं रहे) . 


श्लोकाथं--इस प्रकार राजा युधिष्ठिर के प्रार्थना करने पर वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन्द्रअस्थ के... 


निवासियों को नेत्रों का आनन्द देते हुये बरसात के चार महीनों तक सुख पूर्वक वहीं 
प्र रहे | ; ह रा 









अ० #८ ] दशमः स्कन्ध: 








आम [ २१३ 
त्रयोदशः श्लोक! 
एकदा रथमारुझ विजयो वानरध्यजम | 
गाण्डीव धनु शदाय तूणो चाक्यसाथकौ ॥१३॥ 
पृदच्छेद--- एकदा रथम्‌ आरुह्मय विजयः वानर ध्वजम । 
गाण्डीवसम्‌ धनुः आदाय तुणो व अक्षय सायकौ ॥। 
शब्दार्थ -- 
एकदा १, एक बार गाण्डीवम्‌ २. गाण्डीव तामक 
रथम्‌ ११. रथ पर धतुः ३, धनुष 
आर्य १२, चढ़कर (प्रस्थान किया) आंदाय ७. लेकर 
विजयः प५. अर्जन ने तृणो ६. दो तरकश 
ः बानर 5. वानर के चिह्न को चर ४. तथा 
ध्वजम्‌ । १०. ध्वजा वाले अक्षप सायकौ )। ५. अक्षय बाण वाले 


इलोकार्थ--एक बार गाण्डीबव तामक धनुष लेकर तथा अक्षय बाण वाले दो तरकश लेकर अर्जुन ने 
बानर चिह्न की ध्वजा वाले रथ पर चढ़कर प्रस्थान किया ॥। 


चतुदंश! श्लोक 
साक॑ कृष्णेन सन्नद्धो विहतु विपिन वनम्‌ | 
बहुव्यालमस्॒गाकीण प्राविशत्‌ परवीरहा ॥१४॥ 


पृदच्छेंद--- साकम्‌ कृष्णेत सन्नद्धः विहुतुम्‌ विपितस्‌ वनभ्‌ । 
बहु व्यालमृग आकोर्णम्‌ प्राविशत्‌ पर बीरहा ॥॥ 





शुर्दार्थं-- क्‍ 

साकस्‌ ४. साथ बहु ६. बहुत से 

कृष्णेन ३. श्रीकृष्ण के व्यालम्ृग ७. सर्पों और पशुओं से 
सन्नद्ध: ५. कंबच पहन कर आकीर्णमू. 5. भरे हुये 

विहर्तुभम ११. शिकार के लिये प्रावितत्‌॒ १२. प्रवेश किया 

विपिनम्‌ ू. चने पर १. शत्रु 

वनम्‌ । १०. वन में वीरहा ।॥ २. वीरों को मारते वाले 


(अर्जन ने) 


ए्लोकार्थ--शत्र वीरों को मारने वाले अर्जन ने श्रीकुष्ण के ,साथ कवच पहन कर बहुत से सर्पों और 
पशुओं से भरे हुये घने वन में शिकार के लिये प्रवेश किया ॥। 








२१४ ] शीमद्भागवते 


पृञचदशः श्लीकः 
तत्राविधष्यच्छुरेब्योधान्‌ सूकरान्‌ महिषान्‌ रुरून । 
शरभान गवयान्‌ खड़गान्‌ हरिणाब्छुशशल्लकान ॥१५॥ 


पदच्छेद-- तत्र अविध्यत्‌ शरः व्यान्नान्‌ शुकरान्‌ समहिषान्‌ रुरून । 
शरभान्‌ गवयान्‌ खगड़ान्‌ हरिणान शश शल्लकान्‌ ॥। 








शब्दार्थ-- 

तत्र १. वहाँ पर उन्होंने शरभान्‌ ६. शरभों 

अविध्यत. १२. बेघर दिया गवयान्‌ ७. गवयों (बड़े हिरन, 
शरः २. बाणों से खड़गान ८. गेड़ों 

व्याध्रान्‌ ३. बाघों हरियातन्‌ 5. हिरणों 

शुकरान्‌ ४. सूकरों शश १०, खरगोशों तथा 


महिषान्‌ रुूत्‌ । ५. भेंसों और काले हरिणों को शह्लकान्‌ ॥। ११. साहियों को 
श्लोकार्थ-- वहाँ पर उन्होंने बाणों से बाघों, सूकरों, भैंसों और काले हरिणों को शरभों, गवयों (बड़े 
हिरन), गेंड्रों, हिरणों, खरगोशों तथा साहियों को बेध दिया ॥। 
पोडशः श्लोकः 
तान्‌ निन्‍्युः किड्करा राज्ञे मेध्यान्‌ पवण्युपागते । 
तूदपरीतः परिश्रान्तो वीभत्सुयघुनामगात्‌ ॥१६॥ । ल्‍ 


पदच्छेद-- तान्‌ निन्युः किद्धूराः राज्ञे मेध्यान पर्वणि उपागते । । 
तृद्‌ परोतः परिधान्तः बीभत्सु: यमुनाम्‌ अगात ॥। | 


शब्दार्थ-- 

तान्‌ ३. उनमें से उपागते । २. आजाने पर 
निन्युः ७. ले गये और द तृट परीतः. ५. प्यासे एक्स 
किड्धूरा: ५. सेवक गण  परिश्चान्तः. ६. थके 

राजे ६. राजा युधिष्ठिर के पास. बीधभत्सु: १०, अर्जन 

मेध्यान्‌ ४. पवित्र पशुओं को :.. यध्ुनाम्‌ ११. यमुना के किनारे 
पवणि १. पर्व 


अगात्‌ ॥। १२. गये 


श्लोकार्थ--पव॑ जाने पर उनमें से पवित्र पशुओं को सेवक गण राजा युधिष्ठिर के पास ले गये । 


और थ्यासे एवम थक अर्जुन यमुना के किनारे गये । 
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सप्तदशः श्लोकः 
तञ्ञोपस्पृश्य विशद पीत्वा बारि महारथौ | 
कृष्णों ददशतुः कन्यां चरन्तीं चारुदशेनाम ॥१७॥ 


पदच्छेद-- तत्र उपस्पृश्य विशदरस्‌ पीत्वा वारि महारथौ। 
कृष्णों ददृशतुः कम्याम्‌ चरन्तीम्‌ चारु दर्शनाम्‌ ॥। 











; शब्दार्थ-- 
तत्र १. वहाँ क्ृष्णों ७. श्रीकृष्ण और अर्जुन ने 
उपस्पृश्य २. आचमन करके ददशतुः १२. देखा 
विशदस्‌ ३. स्वच्छ कन्याम्‌ १०. एक कन्या को 
पीत्वा ४. पीकर चरन्तीमू ११. तप करते हुये 
बारि ४. जल चारु ८. सुन्दर 
महारथोी। ६. दोनों महारथी दर्शशामू।॥. ८. दीखने वालो 


श्लोकार्थ- वहाँ आचमन करके स्वच्छ जल पीकर दोनों महारथी श्रीकृष्ण और अर्जुन ने सुन्दर 
दीखने वाली एक कन्या को तप करते हुये देखा ॥ 


अष्यदशः श्लोकः 
तामासाद वशरोहां सुद्विजां रुचिराननाम्‌। 
पप्नच्छु प्रेंषितः सख्या फाल्गुनः प्रमदोत्तमाम्‌ ॥१८॥ 
पृदच्छेद-- ताम्‌ आसाद्य वरारोहाम्‌ सुद्विजाम्‌ रुचिर आतनाम्‌ । 
पप्नच्छ प्रेषितः सख्या फाह्गुतः प्रमदा उत्तमास्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
ताम्‌ ११. उससे पश्नच्छ १२. पूछा 
आसाद्य १०. पहुँचकर प्रेषित: २. भेजे गये 
बरारोहा डे. सुन्दरी के पास सख्या १, मित्र श्रीकृष्ण के द्वारा 
सुद्दरिजाम ४. सुन्दर दाँतों वाली ._ फाल्गुनः ३. अर्जन ने 
रुचिर ५. सुन्दर प्रसदा ७. स्त्रियों में 
< आनताम ॥ ६. मुख वाली ओर उत्तमामु ॥ ८. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ--मिन्र श्रीकृष्ण के द्वारा भेजे गये अर्जुन ने सुन्दर दाँतों वाली, धुन्दर मुख वाली और 
स्त्रियों में श्रेष्ठ सुन्दरी के पास पहुँचकर उससे पूछा ॥। 











११६ ] | श्रीम:द्धागवते | अ० प्र 
एकीनविशः श्लोकः 
का त्वं कस्पासि सुश्रोणि कुतो5सि कि चिकीषसि । 


सन्‍्पे त्वां पतिमिच्छुन्तीं सब कथय शोभने ॥१६॥ 


पदच्छेद-- का त्वम्‌ कस्य असि सुभोणि कुतः असि किम्‌ चिकीषंसि । 
मनन्‍्ये त्वाम पतिम्‌ इच्छन्तोम्‌ सर्वेम कथय शोभने ॥ 











शब्दार्थ -- 

का त्वम्‌ २. तुम कौन हो मन्ये ५... मानता हूँ 
कस्यअसि ३. किसकी कन्या हो त्वाम्‌ पतिसम ७. मैं तुम्हें पति की 
सुश्रोणि १. सुन्दर नितम्बों वाली इच्छन्तीस ८५. इच्छा वाली 
कुतः असि ४, कहाँ से आयी हो स्व ११, सब बातें 
किम्‌ पर. क्‍या कथथ १२. बताओों 
चिकीर्षासि।. ६. करना चाहती हो शोभने ।। १०. है सुन्दरी ! 


ए्लोकार्थ--सुन्दर नितम्ब्ों वालो तुम कौन हो, किसको कन्या हो, कहाँ से आयी' हो, क्या 
करना चाहती हो। मैं तुम्हें पति की इच्छा वाली मानता हूँ। हे सुन्दरी ! सब 
बातें बताओ ॥। 
विंशः श्लोकः 
कालिन्युवाच--अहं देवस्थ सवितुदृहिता पतिमिच्छुती ! 
विष्णं वरेण्यं वरद तप! परममसास्थिता ॥२०॥| 


पृदच्छेद--- अहम देवस्य सवितुः दुहिता पतिम्‌ इच्छती । 
विष्णुम्‌ वरेण्यम्‌ वरद्‌ तपः परसम्‌ आस्थिता।॥। 


शब्दार्थ-- 

अहम्‌ १९. मैं विष्णम्‌ ७. विष्णु 
देवस्य ३. देव की वरेण्यम्‌ ५. श्रेष्ठ के 
सबितुः २. सूर्य वरदम्‌ ६. वरदाथक 
दुहिता ४. पुत्री हैँ और तपः ११. दपस्या 
पतिम्‌ ५. पति के रूप में परमम्‌ १०, कठोर 
इच्छति । 4. चाहती हैँ (इसलिये) आस्थिता ॥। १२. कर रही लि 


श्लोकाथं--मैं सूर्यदेव को पृत्री हुँ । वरदायक, श्रेष्ठ एवं मे 
द ; एवं विष्णु को ःि हु 
कठोर तपस्या कर रही हूँ ।॥। ० क्‍ रूप में चाहतो हैँ । इसलिये 








|| 
रब 


नये 
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एकविशः श्लोकः 
नान्‍य पति बृणे बीर तसले श्रीनिकेतनम । 
तुष्यतां से स भगवान सुकुन्दोब्नाथसंश्रय! ॥२१॥ 


पदच्छेद -- न अन्यम्‌ पतिम्‌ वृणे बोर तम्‌ ऋते श्रीनिकेतनम्‌ । 

। तुष्पताम्‌ से सः भगवान्‌ मुकुन्दः अनाथ संश्रयः ॥। 
शब्दार्थ-- 
त्त . ६. नहीं कर सकती तुष्पताम १२. प्रसन्न हों 
अन्यम ४७. दूसरे से ११. मुझ पर 
पतिम्‌ बुणं.. ५. पति का बरण तः भगवान्‌ 4. वे भगवान्‌ 
वीर तस्‌ १. है वीर ! मैं उन भगवान्‌ को मुकुन्दः १०, श्रीकृष्ण 
कऋते ३. छोड़ कर अनाथ ७. अनाथों के 
श्रीतिकेतनम्‌ ॥। २. लक्ष्मी के आश्रय संश्रयः ॥। ५. आश्रय 


एलोकार्थ--हे वीर ! मैं लक्ष्मी के आश्रय उन भगवान्‌ को छोड़ कर दूसरे पति का वरण नहीं कर 
सकती हूँ । अनाथों के आश्रय वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुझ पर प्रसन्न हों ॥। 
द्वाविशः श्लोकः 
कालिन्दीति समाख्याता वसामि यम्तनाजले | 


निर्मिते भवने पिनत्रा यावदच्युतदशनम ॥२श॥ 
पदच्छेद-- ..._ कालिन्दी इति समाख्याता बसामि यघ्ुुना जले। 
निर्मिति भवने पिन्ना यावत्‌ अच्ुत दर्शन ॥ 


शब्दार्थ--- क्‍ 

कालिन्दी १, कालिन्दी ... निमिते ७. बनाये गये 

इति २. यह (मेरा) भवने ८४. भवन में 

समाख्याता ३. नाम है पिन्ना ६. पिता जी के द्वारा 

वसामि 5. में रहती हूँ ...._यावत्‌ १०. जब-तक 

यघुना ४. यमुना के अच्युत ११, भगवान्‌ का 

जले । ५, जल में द दर्शनम ॥ १२. दरशन नहीं होगा (यहीं रहूँगी) 


एलोकार्थ--कालिन्दी यह मेरा नाम है। यमुना के जल में पिता जी के द्वारा बनाये भवन में मैं रहती 
हैँ । जब-तक भगवान्‌ का दर्शन नहीं होगा यहीं रहेगी ॥। 
फार्म--२८ 
























बपृद्ध |. 


पदच्छेद--- 


एब्दार्थ-- 
तथा 


अवदत 
गुडाकेश: 
वासुदेवाय 
सः 

अपि 

ताम्‌ । 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ--- 
यदा एव 
कृष्ण: 
सन्दिष्ट: 
पार्थानाम्‌ 
परम 
अद्भुतम्‌ ! 


कृन्‍य.>--। मामा इनाम सन ९०4»०4५३३+ब>क+ नाना वानमा >>. 





श्रीमंदर्भागव॑त्ते 
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तथावदत गुडाकेशों व[खुदेवाय सोडपि ताम्‌ । 
रथमारोप्य तद्‌ विद्वाव्‌ धमराजसुपागमत्‌ ॥२३॥ 


तथा अवदत्‌ गुडाकेश: वासुदेवाय सः अधि ताम । 
रथम्‌ आरोप्य तत्‌ विद्वान धमराजम्‌ उपागमत्‌ ॥। 


हि. 


४. 
रे 

२. 
४, 
१ 
३, 


> 


. सारी बातें रथम्‌ १०, 
कह दो आरोप्य. . ११. 
अर्जुन ने तत्‌ (७, 
श्रीकृष्ण से बिहानू.. 2 
उन ... धर्मराज़मू १२. 
भी उपागसत्‌ ।। १३. 
उसको 


चुतु्विशः श्लोक! 


रथ पर 

बैठा कर 

उसको 

जानने वाले श्रीकृष्ण 
युधिष्ठिर के 

पास चले गये 


एलोकार्थ--उन अर्जुन ने भी श्रोकृष्ण से सारी बातें कह दों। उसके जानने वाले श्रीकृष्ण उत्ष 
कालिन्दी को रथ पर बैठा कर युध्िष्ठिर के पास चले गये ॥ 


यदेव कृष्णः सन्दिष्टः पाथानां परमादूखुतम्‌ । 
कारयामास नगर विचित्र विश्वकमंणा ॥२४॥ 


यदा एवं कृष्ण: सन्दिष्टः पार्थानास्‌ परम अद्भुतस्‌ । 
फारयामसास नगरस्‌ विवित्रमू विश्व कर्मणा | 


श्लोकार्थ--जब श्रीकृष्ण पे निवेदन किया । तब उन्होंने पाण्डवों के 
विचित्र नगर विश्वकर्मा द्वारा बनवा दिया || 


जब . फारयामास... ११, 
श्रीकृष्ण से . सगरम द, 
निवेदन किया (तब उन्होंने) विचित्रम्‌ ७, 
पाण्डवों के लिये विश्व पे 
एक अत्यन्त  कर्मणा ॥ १०. 
अद्भुत क्‍ क्‍ 


बनवा दिया 
नगर 

और विचित्र 
विश्व 

कर्मा के द्वारा 


लिये एक अत्यन्त अदुभुत और 
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अज्पपय।य।्भफ्रिम्-.ै रद 


पञ्चविशः श्लोक 
भगवांस्तत्ष निवसन्‌ स्वानां प्रियचिकीषेया । 


९ (१ 
अग्नये खाण्डव दातुमजनस्थास सारधिः ॥र५॥ 
पदच्छेद--- भगवान्‌ तन्न निवसम्‌ स्वाताम प्रिय चिकीर्षया । 
अग्नये खाण्डबम दातुम्‌ अरजुनस्थ आस सारथिः ॥। 











शुब्दार्थ-- 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ... अग्नये ७, अग्निदेव को 
| द तन्ने १. वहाँ .. खाण्डकसतू ५. खाण्डव वन 
् निषसन्‌ २. निवास करते हुये... दातुभ्‌ 4. देने के लिये 

स्वाताम्‌ ७, आत्मीय जनों का अर्जुगस्य १०, अर्जन के 

प्रिय ४. हित... आस १२. बचे 

चिकोर्षया।. ६. करने की इच्छा से सारथि:॥॥. ११. सारथी 


एलोकार्थ-- वहाँ निवास करते हुये भगवान्‌ आत्मीय जनों का हित करने की इच्छा से और अग्मिदेव 
को खाण्डव वन देने के लिये अर्जुन के सारयी बने ॥ 
पटविशः श्लोक 
सोउग्निस्तुष्टो पलुरदाद्धयाउ्छवेतान रथ रुप । 


ई ह 
अज नाया क्षगौ तूणी वम चाम६ेद्यमस्त्रिभिः ॥२६॥ 
पदच्छेद्‌-- सः अग्नि: तुष्टः धनुः अदात्‌ हयान्‌ श्वेतान रथम्‌ नृप । 
अर्जुनाय अक्षयों तुणो वर्म व अभेद्यम्‌ अस्त्रिभिः॥॥ 


शब्दार्थ--- द 

सः अग्निः है. उन अग्निदिव ने... अजुनाथ ४. अर्जन को 

तुष्ट: २. सन्तुष्ट हुये अक्षपों ८. दो अक्षय 

धनुः ५. धनुष तुण ८... तरकस 

अदात्‌ १४. दिये घ्स १३. कवच 

हयान्‌ श्वेतान्‌ू_ ६. “ उजले घोड़े च १०. और 

रथमत्‌ ७. रथ अभेद्यस १२. न भेदन करने योग्य 
नुप । १. है राजन! अस्त्रिभिः ११. अस्त्र धारियों द्वारा 


एलोकार्थ--हे राजन ! सन्तुष्ट हुये उन अग्निदेव ने अर्जुन को उजले धनुष, घोड़े, रथ, दो अक्षय 
तरकस और अस्त्र धारियों द्वारा न भेद न करने योग्य कवच दिये ॥ 
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न कक मन नल टन ले न कस के 
सप्तविंशः श्लीकः 

सयश्च मोचितों वह! सभा सखूय उपाहरत | 
यस्मिन्‌. दुर्धोधनस्थासीज्जलस्थलदशिभ्रमः ॥२७॥ 


पृदच्छेद-- भयः च मोचितः वह्नः सभाम्‌ सख्ये उपाहरत्‌ । 
पस्मिन्‌ दुर्योधस्य आसोत्‌ जल-स्थल दुशिश्रमः 


शब्दा्थ-- 

मय: २. मय दानव को पस्मिन्‌ ८०, जहाँ पर 

च्च १. और अर्जन ने दुर्मोधनस्थ.. ६. दुर्योधन को 
मोचितः ४. बचा लिया था (उसने) आसीत्‌ू.. १४. हो गया था 
वह्नः ३. अग्नि से जल १०. जल और 
सभाम्‌ ६. एक सभा भवन स्थल ११. स्थल में 

सख्ये ५, मित्र अर्जन के लिये द्शि . १२, दृष्टि का 

उपाहरत्‌-.. ७. बनादिया भ्रमः ।। १३. भ्रम 


पलोकार्थ--और अर्जन ने मय दानव को अग्नि से बचा लिया था। उसने मित्र अर्जुन के लिये ए 
सभा भवन बना दिया। जहाँ पर दुर्योधन को जल में, स्थल ओर स्थल में जल का 


भ्रम हो गया था ।॥ 
अष्यविशः श्लोकः 
स॒तेन समलनुज्ञातः सुहृद्धिश्चानुभोदितः । 
आययोौ द्वारकां भूयः सात्यकिप्रसुखेच् तः ॥२८।॥ 


पृदच्छेद-- .. सः तेत सम अनुनज्ञातः सुहृस्धि: च अनुसोदितः । 
आययो द्वारकाम्‌ भुयः सात्यकि प्रभुखेंः वतः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः १. वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपयो १२' लौट आये 

तेन २. उन अजुन से दारकाम्‌ ११. द्वारका में 

समअनुज्ञाता ३. अनुमति भूयः १०. पुनः 

सुहझधिः ५. सम्बन्धियों से सात्यकि ७. सात्यकि 
४. और प्रमुख: ५. आदि के 

अनुमोदित:। ६. अनुमोदन पाकर चत दे. साथ 


इलाकार्थ-वे भगवान्‌ श्रोकृष्ण उन अर्जुन से अनुमति और सम्बन्धियों से अनुमोदन पाकर सात्यकि 
आदि के साथ पुनः द्व।रका में लोट आये । 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अथ 
उपयेमे 
कालिन्दीम 
सुपुण्य 

ऋतु ऋक्षें 
ऊर्जिते 





दशम:ः स्कन्ध! । 


त्ी [| २५१ 
एकोनत्रिशः श्लोकः 
अधोपयेसे कालिन्दी सुपृण्यत्व क्ष ऊिते। 
वितन्वन्‌ परमानन्द स्वानां परमसक्लम ॥२६॥ 


अथ उपयेमे कालिन्दीम सुपृषण्य ऋतु ऋक्षे ऊजिते । 
वितन्वन परसानन्दम्‌ स्वानाम परम मद्भलम्‌॥ 





१. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने वितन्वन्‌ ६. विस्तार करते हुये 
११. विवाह कर लिया परमसानन्दम्‌ ३. परम आनन्द तथा 
१०, कालिन्दी से स्वानाभ्‌ २. स्वजन सम्बन्धियों के 

७. पवित्र परम ४. परम 

८5. ऋतु और लग्न में मड़लभ ॥. ५४. मजुल का 


दे. शोभित काल में 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्वजन सम्बन्धियों के परम आनरूद तथा परम मज्भल का विस्तार 


पदच्छेद्‌-- 


शब्दार्थ -- 
धिन्दि 
अनुविन्द 
आवन्त्यौ 
दुर्योधन 
वश 
अनुगों । 


४0 दूत हे ही दूध 


३. 


करते हुये पविभ्र ऋतु ओर लग्न भें शोभित काल में कालिन्दी से विवाह किया ॥। 


त्रिशः श्लोकः 
विन्दालुविन्दाबांवन्त्थों दुर्धोधनवशाजुगों । 
स्वयंवरे स्व॒मगिनी कृष्णे सक्तां न्यषेघताम ॥३०॥ 


विन्द अनुविन्दों आवन्त्यो दुर्योधन वश अनुगो । 
स्वयंवरे स्वभ्गित्तों कृष्ण सक्ताम्‌ न्यषेधताम्‌ ॥। 


विन्द और ... स्वयंवरे ७. स्वयंवर में 
अनुविन्द ने स्वभगिनों. १०. अपनी बहन को 
अवन्ती (उज्जैन) के रहने वाले क्ृष्णे ८. श्रीकृष्ण के प्रति 
दुर्योधन के. सक्ताम्‌ ८. आसक्त 

वशवर्ती और न्यषेधताम्‌ ॥॥ ११. रोक दिया 
अनुयायी 


लोकाथ--दुर्योधन के वशवर्ती और अनुयायी भवन्ती (उज्जन) के रहने वाले विन्द और अनुविन्द 


ने स्वयंवर में श्रीकृष्ण के प्रति आसक्त अपनी बहन को रोक दिया ॥। 
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एकत्रिशः श्लोकः 
राजाधिदेव्यास्तमयां भमित्रविन्दां पिहृष्वरः । 
प्रसछ्य हृतवान कृष्णोी राजन राह्षा प्रधश्यताम्‌ ।!१२२९।॥ 


पदच्छेद-- राजाधिदेव्याः तनयाभ मित्रविन्दाम्‌ पितृष्वसु: । 
प्रसह्या हतवान्‌ कृष्णः राजन्‌ राज्ञाम्‌ प्रपश्यताम्‌ ।। 
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शब्दा्थ--- 
राजाधिदेव्याः. ४. राजाधिदेवी की... हृतबानू.. 9. हैंएे ले गये 
तनयाम्‌ ५, कन्या कृष्ण: २. श्रीकृष्ण । 
मित्रविच्दाभू ६. मित्नविन्दा को . राजन . १, है राजन्‌ | 
पितृष्वसुः । ३. अपनी फुआ .. राज्ञाम्‌ ७, राजाओं के । 
प्रसह्ा 4. बल पूर्वक प्रषश्यवताम )।... ५. देखते-देखते " 
एलोका्थ--है राजन ! श्रीकृष्ण अपनो फुआ राजाधिदेवी की कन्या भिन्नविन्दा को राजाओं के | 
देखते-देखते बलपूर्वक हैछ ले गये जज ' 


द्ात्रिशः श्लोक 
नग्नजिन्नाम कौसल्य आसीदू राजातिधामिकः । 
तस्थय सत्यांसमवत कन्या देवी नाग्नजिती न थ ॥३२॥ 
पदच्छेद-- .._नग्तजित्‌ सलाम कौसल्यः आसीत्‌ राजा अति धामिकः । | 
तस्य सत्या अभवत्‌ कन्या देवों नार्तजितों नृप ॥॥ | 


शब्दार्थ-- हक द 

नेंग्नजित्‌ ३. नग्नजित्‌ तस्य &. उसको 

नास ४. नामक झत्या १०. सत्या (एवम) 
कौसल्यः. २. कोसल देश का. अभवत्‌ १४, थी 

भासीत्‌ ८. था  कस्या... १३. एक कन्या 

राजा ७. राजा देवी १९. सुन्दरी 

अति ५. अत्यन्त... नास्नजिती ११. नाग्नजिती नाम को 
धामिकः ६. घामिक नप ।। १. है परीक्षित॒ ! 


इलोका्थ--हे परीक्षित्‌ ! कौसल देश का नग्वजित्‌ नामक अत्यन्त धामिक राजा था। उसको सत्या 
एवं नाग्नजिती नाम की एक सुन्दरी कन्या थी || 








आअ० #८ष | 


पृदच्छेद-- 
ध्् . 
शब्दार्थ--- 
न १३, 
ताम ११. 
शेक: १४. 
नुपाः १०. 
वोहम्‌ प्र 
अजित्वा की. 


सणांगोवषान्‌ । 5. 





त्रयासत्रशः श्लोक 
४७ ए ० 
नता शेकुल पा वीहुसजित्या सप्लत गोवृषान | 
तीचणशज्ञान्‌ सुदुधधोन्‌ वीरभन्धासहान्‌ खलानू॥३१॥ 


न जीत सकने के कारण 
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4. 


[ २१३ 





१ 
र्‌ 
४. 
नै, 
६ 
७ 


३े 


के 





न ताम्‌ शेकुः नपाः बोढुभू अजित्वा सप्तगोवषान्‌ । 
तीक्ष्ण श्द्धान्‌ सुद्रर्धर्षान्‌ वीर गन्ध भसहान्‌ खलान्‌ ॥ 


तीखे 

सींगो वाले 

दुर्दान्त 

वीरों की 

गन्ध भी 

सहन न करने वाले 
दुष्ट 


श्लोकार्थ--तीखे सोंगों वाले दुष्ट दुर्दान्त बीरों की गन्ध भी सहन ने करने वाले सात बलों को न जीत 
सकने के कारण राजा लोग उत्त सत्या से विवाह नहीं कर सके ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


तां आ॒त्वा वृषजिल्लम्यथां भगवान्‌ सात्वतां पतिः । 
जगास कौसल्यपुरं सेन्येन महता बृतः ॥३४! 


पदच्छेद्‌--- 

शब्दाथं-> 
ताम्‌ ३. 
श्रुत्वा ४. 
वषजित्‌ ग; 
लभ्यामू. २. 
भगवान्‌. ६. 


सात्वताम्‌ पति: ।५. 


उस सत्या के बारे में 


बेलों को जीतने वाले के द्वार! पुरम्‌ 
प्राप्त करने योग्य 


यदुवं शियों के स्वामी 


१२, 
१०. 
११. 
“कं 
3, 


| 


ताम श्रुत्वा वृषजित्‌ लभ्याम्‌ भगवान्‌ सात्वताम्‌ पति: । 
जगाम कोसल्य पुरम्‌ सेन्येव महुता बृतः॥ 


पहुँचे 
कोसल्यपुर 
अयोध्या में 
सेना 

बहुत बड़ी 
लेकर. 


एलोकार्थ--बेलों को जीतने वाले के द्वारा प्राप्त करने योग्य उस सत्या के बारे में सुनकर यदुव॑ंशियों 
के स्वामी श्रीकृष्ण बहुत बड़ी सेना लेकर कौसल्यपुर अयोध्या में पहुँचे ।। 








२१४ ]. 


पद्दरछिद्‌ --- 


शब्दार्थे-- 
सं; 
कोसलपतिः 
प्रीतः 
प्रतिउत्यथान 
आसन 
आदिधभिः 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सः कोसलपतिः प्रीतः प्रत्युत्थानासनादिभिः 
अहणेनापि गुणा पूजयन प्रतिनन्दितः ॥३५॥ 


सः कोसलपति:ः प्रीतः प्रति उत्थान आसन आदिभिः । 
अहँणेन अपि गुरुणा पुजयनू प्रति नन्दितः॥॥ 


_>्करजानमा, 





१, उन अहंणेन ५. पूजा सामग्री से 
२. कोसल नरेश ने अपि छ. भी उनकी 

३. आनन्दित होकर गुरुणा ७. बहुत बड़ी 

४. उनकी अग॒वानी की पुजयन्‌ १०, पूजा को (तब) 
५, और आपन प्रति ११. श्रीकृष्ण ने उनका 
६. आदि देकर मन्दित:॥॥।. १२. अभिनन्दन किया 


श्लोकार्थ--उन कोसल नरेश ने आनन्दित होकर उनकी अग॒वानी की और आसन आदि देकर बहुत 


बड़ी पूजा सामग्री से भी उनको पूजा की । तब श्रीकृष्ण ने उनका अभिननन्‍्दन किया ॥। 


पटत्रिशः, श्लोकः 


वर विजलोक्यामिमत समागतं नरेन्‍्द्रकन्या चकसे रसापतिम । 
.. ऋ गे कर, 
भूयादर्य मे पतिराशिषोड्मलाः करोतु सत्या यदि में धतो बलें! ॥३६॥ 
पदच्छेद-- वरम्‌ विलोक्य अभिमतम्‌ समागतम नरेन्द्र कन्या चकसे रसापतिस। 


शबव्दार्थ-- 
वरम 
विलोक्य 
अभिमतमभ्‌ 
समागतम 
नरेन्द्र 
कन्या 
चकमे 
रमसापतिम्‌ । 


श्लोकार्थ--अभीष्ट वर को आये हुये देखकर राजा की कन्या ने 


यदि मैंने ब्रतों के द्वारा हृदय में इनको धारण किया है तो यही मेरे पति हों। और 
मेरी विशुद्ध लालसाओं को पूर्ण करे ॥ "डे 


भुयात्‌ अयम॒ से पति: आशिषं: अमलाः करोतु सत्याः यदि में धतः ब्रतेः ॥ 


२. वर को भूयात्‌ १४७. होवं (और मेरी) 

४. देखकर अथस्‌ १२. यहो 

१. अभीष्ट से पत्तिः १३. मेरे पति 

३. आाये हुये . आधशिषं:ः १६. लालसाओं को 

५. राजा की अमला: १५. विशुद्ध 

६. कच्याने .... करोतु सत्याः १७. पूर्ण करें 

०. अभिलाषा की यदि से 4. यदि मैंने 

७. लक्ष्मी पति की धतः ११. घारण किया है तो 


व्रत: ।। १०. व्रतों के हरा(हृदय में)इनको 
लक्ष्मी पति की अभिलाषा की । 








अ0 प्रध | दर्णम स्कत्ध: 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
यत्पादपड्ु|जरज! शिरसा विभरति औररब्जज! समगिरिश! सहलोकपा ले: । 
लीलातनूः स्वकृतसेतुपरीप्सयेशः काले दघत्‌ स मगवान्‌ मम केन तुष्येत्‌॥३७॥ 
पदच्छेद- यत्‌ पाद पद्धुजरजः शिरसा बिर्भात श्री: अब्जजः सगिरिशः सहलोक पाले: । 
लीलातन्‌ः स्वक्ृत सेतु परीप्सया ईशः काले दधत्‌ सः भगवान्‌ मम केन तुष्येत्‌ ॥। 
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शब्दार्थ-- 

यत्‌ृपाद १. जिनके चरण स्वकृत 5. अपनी बनाई हुई 

पड़ुजरजः. २. कमलों की धूलि को सेतुपरोप्सया १०. मर्यादा का पालन करते 
के लिये 

शिरसा ६. पिर पर ईशः ८. जो प्रश्न 

बिभति ७. धारण करते हैं काले ११. समय-समय पर 

श्री: अब्जजः ३. लक्ष्मी और ब्रह्मा द्धत्‌ १३. ग्रहण करते हैं 

सगिरिशः ४, शंकर सहित सः भगवात्‌ू १४. वे भगवान्‌ 
सहलोकपालेः । ५. साथ अपने लोक पालों के समर केव. १५. मेरे कित्त ब्त से 
लीला तनः १२. लीलावतार तुष्पेत्‌ १६. सनन्‍्तुष्ट होंगे 


एलोकार्थ-- जिनके चरण कमलों की धूलि को लक्ष्मी और ब्रह्मा शंकर सहित लोक पालों के साथ धिर 
पर धारण करते हैं, जो प्रभु अपनी बनाई हुई मर्यादा का पालन करने के लिये प्रमप-समय 
पर लीलावतार ग्रहण करते हैं, वे भगवान मेरे किस ब्रत से सन्तुष्ट होंगे ॥। 


आष्यत्रिशः श्लोकः 
अचित पुनरित्याह नारायण जगत्पते। 
आत्मानन्देन पूर्णस्थ करवाणि किमल्पकः ॥३े८॥ 


पदच्छेद-- अचितम्‌ पुनः इति आह नारायण जगत्पते। 
आत्म आनन्देन पुणंस्य करवाणि किम्‌ अल्पकः )। 


शब्दार्थ-- 

अचितम्‌ २. पूजित भगवान्‌ से आत्म ८५. अपने स्वरूप भुत 
पुनः १. फिर आतबदेन 5. आनन्द से 
इति ३. यह पृर्णस्य १०. परिपूर्ण आपकी 
आह -: ४. कहा करवाणि १२. सेवा करू 
नारायण ५, हे नारायण ! किम्‌ ११. क्‍या 

जगत्पते । ६. है जगठपते ' अल्पक:ः: ।।. ७. मैं तुच्छ मनुष्य 


एलोका्थ-- फिर पूजित भगवान्‌ से यह कहा है नारायण ! है जगत्पते ! मैं तुच्छ मनृष्य अपने स्वरूप 
भूत आनन्द से परिपूर्ण आपकी क्या सेवा कछ ॥। 
फामें--२६ 
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एकोनचलारिशः श्लोकः 
श्रीगुक उवाच-- तमाह भगवान्‌ हृष्टः कृुतासनपरिग्रहः । 
मेघगम्मीरया वाचा सस्मितं कुछनन्दन ।।३६॥ 
पृदच्छेद-- तम्‌ आह भगवान्‌ हुष्टः कृत आसन परिग्रहः । 
मेघ गम्भोरया बाचा सस्मितम्‌ कुर नन्दन ॥। 











शब्दार्थ-- 
तम्‌ ११. उनसे परिग्रहः । २. ग्रहण 
आह १२. कहा मेघ ७. मेघ के 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने ग़म्भोरया ५. समान गम्भीर 
हृष्टः ४. प्रसन्न (मन से) वाचा ५. वाणी में 
कृत ४. किये हुये सस्मिता १०. मुसकराते हुये 
आसन २. आसन कुरुनन्दन ।। १. है परीक्षित॒ ! 
श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! आसन ग्रहण किये हुये प्रसन्न मन से भगवान्‌ ने मेघ के समान गम्भोर वाणी 
से मुसकराते हुये उनसे कहा ।। 
चलारिशः श्लोकः 
श्री मगवानुवाच--- 


नरेन्द्र याच्या कविभिर्विगर्हिता राजन्यबन्धोनिज्रयमंबर्तिनः । 
तथापि याचे तब सोहदेच्छुया कन्यां त्वदीयां न हि शुल्कदा वयम्‌ ॥४०॥| 


पदच्छेद-- नरेर्द्र याक्मा कविशभिः विगहिता राजन्य बन्धो: निजधर्म वरतिन:ः। 
तथापि याचे तब सोहद इच्छया कन्याम्‌ त्वदीयाम्‌ न हि शुल्कदा बयम ।। 


शुब्दार्थ-- 

नरेन्द्र १. है राजन्‌ ! याचे १३. चाहता हूँ (किन्तु) 

पाच्जा ५. याचना का तवसोहुद 5. आपसे सौहार्द स्थापित 
; करने को 

कविभिः ६. विद्वानों ने . इच्छया १०, इच्छा से (मैं) 

विहगिता ७. निन्‍दा को है कन्याम्‌ १२. कन्या 

राजन्य ३. क्षत्रिय त्वदीयाम्‌ ११. आपको 

सी । ४. बन्धु की नहि १६. नहीं हैं 

नज - मंवतिनः । २. अपने धर्म पर आरूढ शुल्कदा १५. शुल्क देने वाले 

तथापि ८, तो भी बयस ।। १४. हुम 


ए्लोकाथ--हे राजन ! अपने धर्म पर आरुढ क्षत्रिय 


तो भी आपसे सौहाद॑ स्थापित करने की 
शुल्क देने वाले नहीं हैं ।। 


बन्धु को याचना का विद्वानों ने भिन्‍्दा की है । 
इच्छा से मैं आपकी कन्या चाहता हूँ । किन्तु हम 








देशम: स्कन्ध: 


एकचला रिशः श्ततोकः 
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राजोबाच--  कोअन्यस्तेष्म्यधिकों नाथ कन्यावर हहेप्सितः) | 
गुणेकधाम्नो यस्याह्ञ श्रीवसत्यनपाथिनी ॥४१॥ 


पृदच्छेद -- 


कः अन्य: ते अभिअधिकः नाथ कन्या बर इह ईप्सितः । 


गुण एक धाम्तः यस्‍्य अड्भे श्रोीः बसति अनपायिनी ॥॥ 


शब्दार्थ-- 
कः अच्य: 

ते 
अभिअधिकः 
नाथ 

कन्या 

वर इह 
ईप्प्ितः । 


७ ० द० ५ | २६ & 


दूसरा कौन हो सकता है गुण 


आप से 
श्रेष्ठ. 

हे प्रभो ! 
कन्या के लिये 
बर यहाँ 
अभीष्ट 


एक 
धाम्त: 
यस्य 


अज्चे भरी: . 


घसति 
अनपायिती ॥। 


८. 

3 
१०. 
डी 
१२. 
पं, 
१३. 


गुणों के 

एक मात्र 

धाम 

जिन आपके 
अड्भ में लक्ष्मी 
निवास करती हैं 
निरन्तर 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! कन्या के लिये अभीष्ट वर यहाँ आप पे श्रेष्ठ कौन हो सकता है। गुणों के एक 
मात्र धाम जिन आप के अद्भ में लक्ष्मी निरन्तर निवास करती है ।। 


द्िचवारिशः श्लोक: 
किं त्वस्मामिः कुतः पूर्व समय! सात्वतषेभ । 
पंसां वीयपरीक्षाथ कन्यावरपरीष्सया ॥४२॥ 
हु किस्तु अस्माभिः कृतः पुर्वम समय: सात्वतषेभ । 

पुंसाम्‌ वीये परीक्षार्थम्‌ कन्या वर परोप्सया ।। 


पृदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

किन्तु है 
अस्माभिः छः 
कृत: १३. 
पूरसू. १०: 
समपर: ११. 
सात्वतर्षभ्।. २. 


पृ र्त्तु ह 

हमने 

किया था 

पहले 

एक प्रण 

है यदूवंश शिरोमणि ! 


पुसाम्‌ 
वीर्य 
परोक्षार्थम्‌ 
कर्यां 

वर 
परोप्सया १) 


६. 
७, 
छ 
३. 
हम 


के 


पुरुषों के 

बल की 

परीक्षा करने के लिये 
नया के 

बर की 

इच्छा से 


इलोकार्थ-- परन्तु हे यदुवंशशिरोमणि ! कन्या के वर को इच्छा से पुप्षों के बल को परीक्षा करने के 
जिये हमने पहले एक प्रण किया था ।। 
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त्रयश्चलारिशिः श्लोक: 
सप्तेते गोवृषा वीर दुदॉन्‍्ता दुर्वग्रह्मः । 
एलेमग्ना! खुबहवो भिन्नगात्रा नपात्मजाः ॥४३॥ 








पदच्छेद-- सप्त एते गोबषाः वीर दुर्दान्त दुरवग्रहाः । 

एतेः भग्ना: सुबहवः भिन्नगात्राः नुपात्मजाः ॥ 
शब्दार्थ--, 
सप्तएते २. ये सातों एतः ६. इन्होंने 
गोवषाः ३. बेल (किसी के) भरता: १०. उत्साह भज्भ कर दिया है 
वीर १. हे वीर! सुबह॒वः ७. बहुत से द 
दुर्वान्ताः ४. वश में न आने वाले ओर भिन्नगात्रा: ८. भज्जों को खण्डित करके 


दुरवग्रहा:।. १. बिना सधाये हुये हैं... नृपात्मणा:॥। ५. राजकुमारों के 


ए्लोकार्थ-हे वीर ! ये सातों बेल किसी के वश में न आने वाले और बिना सधाये हुये हैं । इन्होंने 
बहुत से राजकुमारों के अज्भों को खण्डित करके उनका उत्साह भज् कर दिया है ।। 


चतुश्वबारिशः श्लोक 
यदिमे निग्हीताः स्युस्त्वचेव यदुनन्दन । 
वरो भवानभिमतों दुहितुर्म श्रियः पते ॥४४॥ 
पदच्छेद--- यत्‌ इसे निगृहीताःस्थुः त्वया एव पदुनन्दन । 
वरः भवान्‌ अभिमतः दुहितुः मे श्षियः पते ।। 


शब्दाथ-- ह 
यत्‌ २. यदि बरः १२. वर होंगे 

हमे ५. इन्हें .... भवान्‌ १०. आप 

निगृहीताः स्पुः ६. नाथ लें तो | अभिमतः ११. अभीष्ट 

त्व्या' ३. आप दुहितुः 5. पुत्री के लिये 

एव ४५ मे ८, मेरी 


यदुननदत। ५, है श्रीकृष्ण ! श्ियः पते ।। ७. हे लक्ष्मीपत्ति ! 


श्लोकार्थ--हे श्रीकृष्ण ! यह हें ने 
न्‍ हक प आप ही इन्हें नाथ लें तो मेरी पुत्री के लिये आप ही अभीष्ट 














० भ८ ै दर्शमः स्कत्ध: [ २२६ 


पञचचलारिशः श्लोकः 
एव समयमाकण्य बदुदया | प्रिकर प्रश्न । 


आत्मानं सप्तधा कृत्वा न्यगृह्वाल्लीलयेब तान्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद-- एबम्‌ समयम्‌ आकर्ण्य बद्ध्वा परिकरम्‌ प्रभुः। 
आत्मानम्‌ सप्तभा कृत्वा न्यगृह्लात्‌ लीलया एवं तान्‌ ।। 





शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १, ऐसा आत्मानस ७. अपने 
समयम्‌ ३ ही सप्तधा ५, सीत रूप 
आकरप्पं ३. सुतकर कुत्वा है. बताकर 
बद्ध्वा ६. कैंसकर व्यगृह्लात॒ १३. नाथ दिया 
प्रिकरम्‌ ४५. फैमर लोलया १०. खेल-खैल में 
प्रभु: । ४. भगवान्‌ ने एव ११. ही 

तान ।। १२. उन बैलों को 


शलोकार्थ--ऐसा प्रण सुनकर भागवान्‌ ने कमर कसकर अपने सात रूप बनाकर बेल-बेल में ही उन 
बैलों को नाथ दिया ॥। 


पटचलारिशः श्लोकः 
बद्ध्वा तान्‌ दांसभि! शौरिमग्नदपोन्‌ हतोजसः 


व्यकर्षल्लीलया बद्धान्‌ बालों दारुसयान्‌ यथा ॥४३१। 
पदच्छेद -- बबध्वा तान दामभिः शौरिः भग्न दर्षान्‌ हृत ओजसः 
व्यकर्षत लीलया बद्धान बालः दारसु्मयान्‌ यथा॥॥ 


शुब्दार्थे -- 

बद्ध्वा ४. बाँधकर व्यकषंत्‌ 4. खोंचने लगे 

तान्‌ २. उन्हें लीलया ५. लीला पूर्वक 
दासभि:ः ३. राघप्सियों से बढ़ात्‌ १३. बाँधकर घप्तीटता है 
शोरिः १. श्रीकृष्ण ने बाल: ११, बालक 

भरत ६. भज्भ करते हुये दारुमयानू._ १२. काठ के बने बैलों को 
दर्पान्‌ ५. अभिमान यथा ॥॥ १०. जैसे 


हत ओजसः । ७. पौरुष रहित करके 
एलोकार्थ- श्रीकृष्ण ने उन्हें रस्सियों से बाॉँधकर अभिमान भद्ग करते हुये पौरुष रहित करके लीला 
पूव॑क खींचने लगे, जैसे बालक काठ के बने बैलों को बॉध कर घसीदता है।॥। 





२३०१ श्रीमद्भागवते 


सप्वत्वारिशः श्लोक 
ततः प्रीतः खुतां राजा द्दौ कृष्णाय विस्मित! | 


तां प्रत्यगह्वाद्‌ भगवान्‌ विधिवत्‌ सह्शी प्रभु! ॥४७॥ 
पदच्छेद-- ततः प्रीतः सुताम्‌ राजा ददों कृष्णाय विस्मितः । 
ताम प्रति अग॒ृह्राद भगवान्‌ विधिवत सदुशीं प्रभु: ॥ 








शब्दार्थ-- 

ततः १. तदनन्तर विस्मितः।॥ . २. आश्चर्य चकित 
प्रीतः ४. प्रसन्न होकर ताम्‌ ११. उस कन्या का 
सुताम्‌ ५, अपनी कन्या प्रतिअगुह्लात्‌ू १२. पाणिग्रहण किया 
राजा ३. राजा ने भगवान्‌ ०. भगवान्‌ 

द्दौ ७. प्रदान कर दो . विधिवत्‌ू. १० विधिपूर्वक 

क्ृष्णाय ६. श्रीकृष्ण को . सद्शीम्‌ प्रशुः ॥ दे. प्रभु ने अपने अनुरूप _ 


एलोकार्थ- तदनन्तर आश्चर्य चक्ति राजा ने प्रसन्न होकर अपनी कन्या श्रीकृष्ण को प्रदान कर दी | 
भगवान्‌ प्रभु ने अपने अनुरूप विधिपूर्वक उस कन्या का पाणिग्रहण किया ॥। 


अष्चलारिशः श्लोकः 


राजपत्न्यश्च दुहितुः कृष्ण लब्ध्वा प्रिय पतिम । 
लेमभिरे परसानन्द जातश्य. प्रभोत्सवः) ॥४८॥ 


पदच्छेद-- राजपत्न्यः च दुहितुः कृष्णम्‌ लब्ध्वा प्रियम पतिम्‌ । 

लेभिरे परमानन्दम्‌ जातः थ॑ परम उत्सवः ॥। 
शब्दार्थ-- हू 
राजपत्यः २, रानियाँ भी ... लेभिरे १०. प्राप्त हुईं ५ 
च १. ओर परम ८. प्रम 
दुहितुः ४. अपनी पुत्री के आतन्दमू दी. आनन्द को 
कृष्णम्‌ ३. होने लगा जात: १४७. होने लगा 
लब्ध्वा ७. पाकर चर ११. और (सब ओर) 
प्रियम्‌ ५. प्रिय परम १९२. महान्‌ 
पत्िम्‌ । ६. पति के रूप में उत्सवः॥।. १३. उत्सव 


ए्लोकार्थ--और रानियाँ भी श्रोकृष्ण को अपनी पूत्री के प्रिय पति के रूप में पाकर परम आनन्द 
को प्राप्त हुई । और सब ओर महान्‌ उत्सव होने लगा। क्‍ 








क्षु० ४८ |] देशभ: स्कर्ध: न्‍ [ २३१ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
शझुसेयोॉनका. नेदुर्गीतवा्यहिजाशिषः | 
नरा नायेः प्रसदिताः खुवासः खगलडकुताः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- शद्धू भेरी आनकाः नेदुः गीत वाद्य द्विजआशिषः । 
सराः नायें: प्रसुदिताः सुबासः ख्क अलडकृताः॥ 





१. शडख नराः ११. नर 

२. ढोल : नायः १२. नारियाँ 

३. नगारे प्रसुदिताः १३. आनन्द मनाने लगे 

४. बजाने लगे सुवास: ५. सुन्दर वस्त्र 

५. गाना बजाना स्र्क्‌ ५. पुष्पों के हार और 
द्व्जि ६. ओर ब्राह्मणों के अलइःकृताः ।। १०. गहनों से सज कर 
आशिष: । ७. आशीर्वाद होने लगे 


एलोकार्थ--श>झ्क, ढोल, नगारे बजने लगे। गाना, बजाना और ब्राह्मणों के आशीर्वाद होने लगे। 
सुन्दर वस्त्र, पुष्पों के हार और गहनों से सज कर नर नारियाँ आनन्द मनाने लगे | 


पञ्वाशत्तमः श्लोक: 
दशधेनुसहस्राणि पारिबहमदादू विस! । 
युवतीनां जिसाहस्र' निष्कग्रीवखुवाससाम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद--- दशधेनु सहुल्लाणि पारिबहुंस अदात्‌ विभुः। 
युवतीनास्‌ जिसाहुखम्‌ निष्कग्रीय सुवाससाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

द्श २. दश घुवतीनामु ६. युवती दासियाँ 
धनु ४. गोएँ और त्रिसाहख़भू २. तीनहजार॒_ 
सहलाणि ३. हजार निष्क दे, स्वर्णहार पहने थों 
पारिबहम्‌ ५०. दहेज में ग्रोव ५. गले में 

अदात्‌ ११. दीं सुवापतसाम्‌ ॥। ७. जो सुन्दर वस्त्र तथा 
विभुः । १, राजा ने 


एलोकार्थ--राजा ने दश हजार गौएँ और तोन हजार युवती दापियाँ जो सुन्दर वस्त्र तथा गले में 
स्वर्णंहवर पहने थीं, दहेज में दीं ।। 











पदच्छेद-.- 


शब्दार्थ-- 
नंव 

नाग 
सहल्लनाणि 
नागात्‌ 
शत्तगुणान्‌ 
रथान्‌ । 





श्रीमद्भागवते 


दिपरचाशतमः श्लोकः 


नवनागसहस्राणि नागाच्छुतगुणान्‌ रथान्‌ | 
रथाच्छृतगुणानश्वानश्वाच्छुतगुणानू नरान_॥+३॥ 


नव ताग सहस्राणि नागात्‌ शतगुणान्‌ रथान्‌। 
रथात शतगुणान्‌ अश्वात्‌ अश्वात्‌ शतग्रुणान्‌ नरान्‌ ॥। 


६. 


हम कम 


नौ 

हाथी 
हजार 
हाथियों से 
सो गुने 


रथ 


रथों से 
शतगुणान्‌ 
अश्वान 
अश्वात्‌ 
शतगुणान्‌ 
नरान्‌ ॥) 


9 छः 


प 

« 
१०, 
है हि 
१९. 


रथों से 
सो गुने 
घोड़े 

घोड़ों से 
सो गुने 
सेवक दिये 


इलोकार्थ--राजा नग्नजित्‌ ने नौ हजार हाथी, हाथियों से सौ गुने रथ, रथों से सौ गुने घोड़े, घोड़ों 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
द्म्पतो 
रथम्‌ 
आरोप्य 
महत्या 
सेनया 
बतो । 


से सौ गुने सेवक दिये ॥ 


एकपञ्चातमः श्लोकः 


दर्पती रथमारोप्य सहत्या सेनया वृतो। 
सस्‍्नेहप्रक्लिनहृदयों यापयामास कोसलः ॥५२॥ 


१०. 


की जी छ (0 दब 


दम्पती रथम आरोप्य महत्या सेनया ब॒तों । 
स्नेह प्रक्लिस्त हृदथः यापयामास कोसलः॥। 


बर-वध्ू को 


रथ पर 
चेढ़ाकर 
एक बड़ी 
सेना के 
साथ 


स्नेह 
प्रक्‍्लिन्न 
हृदयः 


यबापयाम्तास 


कोसलः 


है, 
३, 


११, 
७, 


वात्सल्य स्नेह से 


द्रवित 


हृदय वाले 
बिदा किया 
कौसल नरेश ने 


श्लोकाथं- वात्सल्य स्नेह से द्रवित हृदय वाले कौसल नरेश ने वर-वधू को रथ पर चढ़ाकर एक बड़ी 





सैना के साथ विदा किया !। 








अ० ४८ | देशंमंः स्कन्ध: ः 








[२३३ 
त्रिशपत्चाशचमः श्लोक! 
नै ए & 
अ्रुत्वतद्‌ रुरुघुभूपा नयन्त पथि कम्यकाम | 
भग्नवीयों! खुतदुसवा यतुमिगॉबूबैः पुरा ॥५५॥ 
पृद्च्छेद्‌--- शुत्वा एतद्‌ रुस्धु: शुपाः नथन्तम्‌ पथि कन्यकास । 
भगनवोर्याः सुदुर्मर्षा: थदुनिः गोबूषेः पुरा॥। 
शब्दार्थ-- रे 
श्रुत्वा २. सुनकर भग्न ५. नष्ट किये गये 
एतद्‌ १. यह वीर्य: ६. पौरुष वाले और 
रुर्धुः १३. घेर लिया सुदर्भर्षा: ७, अत्यन्त असहनशील 
भुपाः ८. राजाओं ने यहुसि: १२. यदुव॑ंशियों के साथ 
नयन्तम ११, ले जाते हुए श्रीकृष्ण को गोषध: ४. बेलों के द्वारा 
प्थि दे. माग में पुरा ।। ३. पहले 


कम्यक्षाम /।. १०. कन्या को ५ 5 
ज्लोकार्थ-यह सुनकर पहले बैलों के द्वारा नष्ट किये गये पोरुष वाले और अत्यन्त अस॒हन शोल 
राजाओं ने मार्ग में कन्या को ले जाते हुये श्रीकृष्ण को यदुवंशियों के साथ घेर लिया-॥ 
चंतुपञ्वाशतमः श्लोक: 
पे 

तानस्थतः शरत्रातान्‌ बन्धुप्रियकुदजुनः । 

गाण्डीवी कालथामास सिह लुद्ृसगानिव ॥५४॥ 
पदच्छेद-- तान्‌ अस्थतः शरकब्ातान्‌ बन्धु प्रिय कृत्‌ अर्जुन! । 

गाण्डीवी कालयामास सिह: छुड्र भुगान्‌ इंब ।। 


शब्दार्थ-- क्‍ था 
तान्‌ ०. उन राजाओं को _ गाप्डेीवी ४. गाण्डीव धनुष धारण 

.. करने वाले 
अस्यतः ७. छोड़ते हुये कालयाप्तास ८. खबेड़ दिया 
शरब्ातान्‌ ६. बाण समूह द सिहः ११. सिह 
बन्धु १, बन्धुओं का लुद्र १२. ल्लुद्र ् 
प्रिय २. प्रिय मगान्‌ १३. पशुओं को (खदेड़ देता है) 
कृत्‌ ३. करने वाले तथा इव ।। १०. जैसे हे. 
अर्जुन: । ५. अर्जुन ने द 


एलोकार्थ--बन्धुओं का प्रिय करने वाले तथा गाण्डीव धनुष धारण करने वाले भर्जुन “ने .बाण 
समूह को छोड़ते हुये उन राजाओं को खदेड़ दिया जेसे सिंह क्षुद्र पशुओं को खदेड़ 
क्‍ देता है॥।.... क्‍ 
फार्म--३० 














श्रीमंद्भागर्व॑ते [ ० अ ५ 


१३४ | 
रैे४। २ ४ +-पभै/प+- 
पञचपञचाशत्तमः श्लीकः 
पारिबहंसपागछा द्वारकामेत्य. सत्यया। 
रेमे यदूनास्षमों भगवान देवकीखुतः ॥५५॥ 


पदच्छेद--- पारिबहुंमू उपागृह्य द्वारकाम्‌ एत्य सत्यया। 
रेसे यदूनाम्‌ ऋषभः भगवान्‌ देवकी सुतः।॥। 








शब्दार्थ-- | क्‍ 
पारिबहंम १, दहेज रेमे १०. विहार करने लगे । 
उपागहा २, ग्रहण करके यदू नाम्‌ ५. यदुवंशियों में ; 
द्वारकाम्‌ ३. द्वारका ऋष भः ६... श्रेष्ठ ल्‍ 
एत्प ४. आकर भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण | 
सत्यया । 4. सत्या के साथ देवकी सुतः: ।। ८. देवकी के पुत्र थ 
इलोकार्थ-- दहेज ग्रहण करके द्वारका आकर यदुवंशियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ श्र कृष्ण देवकी के पुत्र सत्या 
थे के साथ विहार करने लगे ॥ 
4 पटपञचाशत्तमः श्लोक: 
| श्रुतकीतः सुतां भद्रासपयेसे पितृष्वसुः । 
| केकेयीं भ्रातृभिदत्तां कृषणः सनन्‍्तदनादिभिः |॥५६॥ 
पदच्छेद-- श्रत कीतें: सुताम्‌ भद्राम्‌ उपयेसे पितृष्वसुः । ४ 
फैकेयों ध्रातृत्तिः दत्ताम्‌ कृष्ण: सन्‍्तर्दन आदिधिः ।। ;. 
शब्दार्थ-- " 
धुत कीते: 7 कोति की केकेयी ८. कैकथ देश की राजकुमारी 
सुताम्‌ रे. पुत्री स्रातृतिः ६. भाइयों के द्वारा 
भव्रास्‌ ८. भद्राका दत्ताम्‌. ७. दी गयी 
उपयेमे १. पाणिग्रहण किया कृष्ण: १०, श्रीकृष्ण ने 
पिमृष्वसुः। १. पुआ .. सस्तदेन. ४. सन्तदेन 


आदिशभिः॥॥। ४५. आदि 


श्लोकार्थ--फुआ श्रुत कीति की पुत्री, सन्दर्तन आदि भाइयों के 
द्वारा दी गयी गे 
राजकुमारी भद्दा का श्रीकृष्ण ने पाणिग्रहण किया ।॥। आम 
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दशम: स्कन्ध्र: 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
खुतां च मद्राधिपतेलेक्मणां लक्तणेयताम्‌ । 
स्वयंवरे जहारेकः स सुपणः सुधासिव ॥५ 






पदच्छेद-- सुताम्‌ च मद्र अधिपतेः लक्ष्णाम्‌ लक्षण: युताम । 
। स्वयंवरे जहार एकः सः सुपर्णः सुधाम्‌ इव ॥। 
शब्दाथं-- 
सुताम्‌ ४. पुत्री स्वययंवरे प. स्वयंवर में 
न्च्‌ १, और जहार ११. हरण कर लिया 
मद्र २. मद्र देश के एकः 5. अकेले ही 
अधिपतेः ३. राजा की संः १०, श्रीकृष्ण ने 
लक्ष्मणामू ७. लक्ष्मणा का सुपण १३. गरुड़ ने 
लक्षण: ५. सुलक्षणों से सुधाम्‌ १४. अमृत का (हरण किया था) 
युताम्‌ । ६. युक्त दब ।। १२. जेसे 


एलोकार्थ--ओर मद्र देश के राजा को पुत्री सुलक्षणों से युक्त लक्ष्मणा का स्वयंवर में अकेले ही 
श्रोकृष्ण ने हरण कर लिया, जसे गरुड़ ने अम्ृृत का हरण किया था ॥ 


अष्टपञचाशत्तमः श्लोकः 
न्याश्चेवंविधा भायो! कृष्णस्यासन्‌ सहख्रशः । 


भौस॑ हत्वा तक्निरोधादाह्ताश्चारुदशनाः ॥५८/॥ 

पदच्छेद-- अन्याः च एवम्‌ विधा: भार्याः कृष्णस्य आसन सहद्नशः । 
भोमम्‌ ह॒त्वा ततु निरोधात्‌ आहताः चारु दर्शताः॥ 

शब्दार्थ-- 
अन्या: च ३. और भी भोमम _ 5. भोमासुर को 
एवस्‌ विधाः १. इस प्रकार हत्वा तत्‌ १०. मार कर उसके 
भार्याः ५. पत्नियाँ निरोधात्‌ू ११. बच्दीगृह से 
कृष्णस्य २. श्रोकष्ण को आहताः १२. छूुड़ा लाये थे 
आसन्‌ ६. थीं चारु ७. सुन्दर हे 
सह्रशः।. ४. हजारों दर्शनाः॥. ५. दिखने वाली उन स्त्रियों को 


एलोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण की और भी हजारों पत्नियाँ थों। सुन्दर दिखने वालो उन स्ट्रियों 
को भौमासुर को मार कर उसके बन्दीगृह से छुड़ा लाये थे ।। 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्थाँ संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधे 
अष्टमहिष्युद्गाहो अष्टपञ्चाशत्तमः अध्यायः ।।४८॥। 








श्रीमद्भागवतमहा पुराणम 
दशश! स्कन्च+ 
पएव्कोललप्नण्ट्टिलकतः लछयासयः 


प्रथम: श्लोकः 


राजोबाच-- यथा हतो सगवता भौसों थेन च ताः स्न्रियः । 


के रच ह 
निरुद्धा एलदाचदव विक्रम शाज्रधन्वनः | १।' 
यथा हतः भगवता भोमः येत च ता: स्त्रियः । 


पदच्छेद-- 
निरुद्धाः एतद्‌ आचक्षव विक्रमम्‌ शांज्धन्वन: )) 

शब्दार्थ-यथा ४. जिंस प्रकार निरुद्धा: ३. बन्दीगृह में डाल रखा था ओर 

हुताः ७. मारा था एतद्‌ ८. वह 

भगवता ५, भगवान ने आचक्षव ११. बताइये 

भोसः ६, भौभासुर को विक़मस १०. पराक्रम 

येन॑ च॑ १, जिसने शा््ाधस्वनः ।। द. श्रीकृष्ण का 


ताः स्त्रियः। २. उत स्त्रियों को 
एलोकार्थ--जिसने उन स्त्रियों को बन्दीगृह में डाल रखा था, आर जिस प्रकार भगवान्‌ ने भौमासुर 


को मारा था वह श्रीकृष्ण का पराक्रम बताइये ।। 
द्ितीयः श्लोक! . 
श्रीशुक उवाच-- इन्द्रेण हृतच्छुत्रणः छुतकुण्डलबन्घुना । 
हतामराद्रिस्थानेन ज्ञापितो मौंसचेष्टितम्‌। 
समायों गरुडांरूढ! प्राग्ड्योतिषपुरं ययो॥१॥ 
पृदच्छेद-- .. इन्द्रेण हँत चछनेण हूत कुण्डल बन्धुना। 
हृत अमर अदि स्थानेन ज्ञापितः भौसचेष्टितस्‌ । 
सभाय: गरुड आरढह़ः प्राग्ज्योतिषपुरभ्‌ यथों ॥। 


शब्दार्थं--इन्द्रेणट. इन्द्र ने (जब) स्थातेत ६. स्थान के द 
हृत ४. छीन लिये जाने पर तथा. ज्ञापितोः १०. बताई (तब श्रीकृष्ण) 
उछत्रेण.. २. (भौमासूर द्वारा छत्र और भीमचेष्टितम्‌। ८. भौमासुर की करतूत 
हृत कुण्डल ३. कुण्डल ... सभायः ११, पत्नी सत्यभामा सहित 
बन्धुना।. १. बन्धु (वरुण और अदिति) के गरुंड आरृह:ः १२. गरुड़ पर चढ़ कर 
हृतः ७. छिन जाने पर प्राश्ज्योतिषपुरम्‌ १३. प्राग्ज्योतिष पुर में 
अप्तर आदि ५. देवताओं के मणि पर्वत. थयो।॥। १४, गये 


श्लोकार्थ--बन्धु (वरुण और अदिति) के भोगमासुर द्वारा छत्र और कुण्डल छीन लिये जाने पर तथा 
देवताओं का स्थान मणि पर्वत छित जाने पर इन्द्र ने जब भौमासुर की करतूत बताई 


तब श्रीकृष्ण पत्नी सत्यभामा सहित गरुड़ पर चढ़ कर प्रार्ज्योतिष पुर गये ॥॥ 
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#० ५दे | दशम: स्कत्ध: 


2090 00),9)) ४9939 एन लय 
तृतीयः श्लोकः 

न ॥] १७ ९ ए 

गिरिदु्गः शरत्रदुगेजलासन्यनिलदुगमम्‌ । 
अर पे खो, श्र 
सुरपाशायुतेघोरिद हैः संत आचृतम ॥१॥ 
पदच्छेद -- गिरि दुर्ग: शस्त्रदुर्गें: जल अग्नि अनिल दुर्गभभ । 
मुरपाश अयुतेः घोरे: बृढ़े: सर्वतः आवृतम ॥ 


| २३७ 


किन अनननापनिनननथ३+>प-प-- “कमान. 


शब्दार्थ-- 

गिरि १. (वह पुर) पव॑तों को मुरपाश ७. मुर दैत्य के द्वारा 
दुर्ग २. किलेबन्दियों से अयुतः ८५. दस हजार 
शस्त्रदूर्ग: ३. शास्त्रों के किलों धोरे: 5. भयंकर एवम 
जल अग्नि ४. जल अग्ति तथा दृढः १०. सुदृढ़ जालों से 
अनिल ५. वायु के घेरे के कारण. सबंत: ११. सब ओर 

दुर्गंभभ । ६. कठिनाई से पहुंचने योग्य आवृतभ्‌ ॥ १२. घिरा हुआ था' 


ए्लोकार्थ--वह पुर पर्वतों की किले बन्दियों से शस्त्रों के किलों, जल, अग्नि तथा वायु के घेरे के 
कारण कठिनाई से पहुँचने योग्य, मुरदैत्य के द्वारा दस हजार भयंकर एवम सुदृढ़ जालों . 
से सब ओर से घिरा हुआ था । 


चतुर्थः श्लोकः 


गदया निरबिभेदाद्रीन्‌ शस्रदुगाणि सायकेः । 


चक्रणार्नि जल॑ वायु सुरपाशास्तथासिना ॥४॥ 
पदच्छेद -- गदया निरबिशेद अद्रीन शस्त्र दुर्गाणि साथकेः। 
चक्रेण अग्निम्‌ जलम्‌ वापुम्‌ मुर पाशान्‌ तथा असिना ।। 


शब्दार्थ-- 

गदया १. गदा से चक्रेण ७, चक्र से 

मिबिभेद ६. तोड़-फोड़ डाला अग्निम्‌ ८. अश्ति 

अद्वीन्‌ २. हहाड़ों को तथा जलम्‌ 5. जल और 

श्स्त्र ४. शस्त्रों के वापुम्‌ १०, वायु के पेरों को 

दुर्गाणि ५. किलों को घुर पाशानू १२. मुर के जालों को 
(काट डाला) 

साथके: । ३. बाणों से तथा असिता ॥। ११. तथा तलवार से 


श्लोकार्थ--गदा से पहाड़ों को, बाणों से शस्त्रों के क्रिलों को तोड़-फोड़ डाला। चक्र से अग्नि जल 
और वायु के घेरों को तथा तलवार से मुर के जालों काट डाला ॥। 








श्शेद | श्रीमद्भागवते . | क्ष० ४९ 





पृञ्चमः श्लोकः 
शहुनादेन यन्त्राँणि हृदयानि सनस्विनाम्‌ | 
$ ३२ 
पाकारं गदया गुब्या निबिभेद गदाघरः ॥५॥ 


प्रदच्छेद -- शड्भू नादेन यम्त्राणि हृदथानि सनस्विनाम्‌ । 
प्राकारम्‌ गदया गुर्व्या निबिभेद गदाधरः ।॥। 


शब्दा्थं-- 

शद्धू २. शद्भु की प्राकारम्‌ 5. नगर के पर कोटे को 
नादेन ३. ध्वनि से गया... ५. गदा से 

यन्‍त्रािणि.. .४. मन्त्रों तथा .. भुर्व्या ७. ओर भारी 

हंदयानि ६. हुंदयों को निबिभेद १०. ध्वस्त कर डाला 
मनस्विनाम। २. वीर पुरुषों के गदाधरः ॥॥। १. गदाधर भगवान्‌ ने. 


एलोकार्थ--गदाधर भगवान्‌ ने शद्भु की ध्वनि से मन्त्रों तथा पुरुषों के हृदयों को और भारी गदा से 
द नगर के पर कोटे को ध्वस्त कर दिया ॥। 
पष्ठः श्लोकः 
पाश्चजन्यध्वनि श्र॒त्वा युगान्ताशनिभीषणस्‌ । 
मुरः शयान उत्तस्थों देत्यः पश्चशिरा जलात्‌ ॥६॥ 


प्रदच्छेद--- पाचजन्य ध्वनिम्‌ श्र॒त्वा युगान्‍्त अशनिभीषणम्‌ । 
मुरः शयानः उत्तस्थों दत्यः पत्चशिराः जलात्‌ ॥। 


शब्दा्थ-- 

प्राचजन्य ४. पाजजन्य शंख के मुरः १०, मुर 

ध्वनिम्‌ ५. नादकों शयानः ५9, सोया हुआ 

श्रृत्वा ६. सुनकर उतस्थो १२. उठ खड़ा हुआ 

युगान्त १. प्रलय कालीन द्त्यः ११. दंत्य 
अशनि २. बिजली की पच्चशिराः ६. पांच शिरों वाला. 
। भोषणम्‌॥। ३. कड़क के समान .. जलातू ॥। ७. जल के भीतर 


ए्लोका्थ--प्रलय कालीन बिजली की कड़क के समान पाआ्जन्य शंख के नाद को सुनकर जल के | 
भीतर सोया हुआ पांच सिरों वाला मुर दैत्य उठ खड़ा हुआ ॥ 
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; सैप्तमः श्लोकः 
त्रिशूलमुद्यम्य सुदुनिरीज्षणो युगान्तसूर्यानलरोचिरुल्बणः । 
9 ९ न 
ग्रसेखिलो कीमिव पश्चभिमुखेरभ्यद्रवत्ताइ्यसुतं यथोरगः ॥७॥ 
पदच्छेद-- त्रिशुलम्‌ उद्यस्य सुदुनिरीक्षण: युगान्त सुयं अनल रोचिः उल्बणः। 
ग्रसन्‌ त्रिलोकीस्‌ इच पश्चन्तिः मुखेः अध्यद्रवत्‌ ताक्ष्यं सुतम यथा उरगः ॥। 





शब्दार्थ-- 

त्रिशुलम्‌ ७. त्रिशल प्रसन्‌ १३. निगलता हुआ 
उद्यम्य ८५. उठाकर त्रिलोकीम॒ १२. तीनों लोक को 
सुढुनिरीक्षणः ६. अत्यन्त कठिनाई से दिखने योग्य मुर इब ११. मानों 

युगान्त १. प्रलय कालीन पश्चन्निः थे. अपने पाँचों 

सयं २. सूर्य और मुख: १०. मुखों से 

अनल ३. अग्नि के समान अभ्यद्रतत्‌ू १४. भगवान्‌ की ओर दौड़ा 
रोचि ५. तेजस्वी ताक्ष्य सुतत्‌॒ १६. गरुड़ पर टूट पड़े 
उल्बणः । ४. प्रचण्ड यथा उरग: ।। १५. जैसे साँय 


श्लोकार्थ--प्रलय कालीन सुर्य और अग्नि के समान प्रचण्ड तेजस्वी अत्यन्त कठिनाई से दिखाई देने 
योग्य सुर त्रिशल उठाकर अपने पाँचों मुखों से मानों त्रिलोकी को निगलता हुआ 
भगवान्‌ की ओर दौड़ा, जैसे साँप गरुड़ पर टूट पड़े ॥। 
अष्टमः श्लोकः 
$ सर भर 
आविध्य शूल तरसा गण्त्मते निरस्य वक्‍त्रेब्यनदत्‌ स पश्चमिः | 
गि (प गे $ 
स॒ रोदसी सवदिशो5न्तरं महानापूरयन्नण्डकटाहमाबृणोत्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-- आविध्य शुलम्‌ तरसा गरत्मते निरस्य वक्त्रेः व्यनदत्‌ सः पदच्चभिः। 
सः रोदसी सर्वंदिशः अन्तरम्‌ सहान्‌ आधपुरयन्‌ अण्डकटाहम्‌ आवृणोत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

आविध्य ३. घुमाकर सः ५. उस 

शूल तरसा २. त्रिशुल को बड़े वेग से रोदसी ११. पृथ्वी, आकाश 
गरुत्मते ४. गरुड़ पर सबदिशः १३. दसों दिशाओं को 
निरस्य ५. चलाया और अन्तरम्‌ १२. पाताल और 
वक्‍्त्रः ७. मुखों से महान्‌ १०. महान्‌ शब्द ने 
ब्यनदत्‌ 5... सिंह नाद किया आपूरयनू १५. भरते हुये 

सः १. उसने अण्डकटाहम्‌ १५. सारे ब्रह्माण्ड को 
पश्चमिः । ६. पाँचों आवृणोत्‌ ॥॥ १६. ढक लिया 


स्लोकार्थ--उसने त्रिशल को बड़े वेग से गरुड़ पर चलाया और पाँचों म्ों से सिह नाद किया । 


उप्त महान्‌ शब्द ने पृथ्वी आकाश, पाताल और दसों दिशाओं को भरते हुये सारे ब्रह्माण्ड 
को ढक लिया ॥। 
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नवमः श्लोक! 
तदापतद्‌ वे त्रिशिख गरुत्मते हरि! शरांभ्यासभिनत्चत्रिधौंजसा । 
मुखेषु तं चापि शरेरताडयत्‌ तस्मे गदां सोउपि रुषा व्यछुश्वल ॥६॥ 


पदच्छेद-- तदा पतत्‌ वे त्रिशिखम गरुत्मते हरिः शराभ्याम्‌ अभिनत्‌ त्रिधश्ा ओजसा । 
मुखेषु तम च अपि शरेः अताडयत्‌ तस्से गदाम्‌ सः अपि रुषा व्यमुन्चत ।। 


शब्दार्थ-- है मा 
तदा १. तब मुखेषुतमत॒ द॑. उस दंत्य के मुख में 
पतत व ४, वेग से गिरते हुये चअपि १०, भी 

त्रिशिखम्‌ ५. त्रिशल को शरे: अताडयत्‌ ११ बहुत से बाण मारे 
गरुत्मते ३. गरुड़ पर .. तस्मे १४. उन पर अपनी 

हरिः २. श्रीकृष्ण ने .._ गदाम्‌ १५, गदा 

शराध्याम्‌ ६. दोबाणोंसे सः अपि १२. उस देत्य ने भो 
अभिनत्‌ त्रिधा 5. काटकर तोन टुकड़े कर दिये रुषा १३. क्रोध से 

ओजसा । ७. फुर्ती से व्यमुचत ।। १६: चलाई 


श्लोकार्थ-तब श्रोकृष्ण ने गरुड़ पर वेग से गिरते हुये त्रिशुल को दो बाणों से फुर्ती से काटकर तीन... 
क्‍ ढुकड़े कर दिये । उस देत्य के मुख में भी बहुत से बाण मारे । उस दैत्य ने क्रोध से उन प्र 
अपनी गदा चलाई | 


क्‍ देशमः श्लोकः 
तामापतन्ती गदया गदां झथे गदाग्रज़ो निबिभिदे सहस्रधा। 
उद्यम्य वाहुनभिधावतोड्जितः शिरांसि चक्रेण जहार लीलया ॥१०॥ 


पदच्छेद- ताम्‌ आपतन्तोम्‌ गदया गदाम्‌ मृधे गदअग्नजः निब्िभिदे सहख्रधा। 
उद्यम्य बाहुनू अभिधावतः अजितः शिरांसि चक्रेण जहार लीलया ॥॥ 





शब्दार्थ--- 

ताम्‌ २. उस उद्यम्य १०, फेलाकर 

आपतन्तीमू॒ १. आती हुई बाहुन दे. भुजाय॑ 

गदया ४. अपनी गदा से अभिधावतः ११. अपनो ओर दोौड़ते हुये 
गदाम्‌ मृधे. ३. गदाकेयुद्ध में अजित: ८. श्रीकृष्ण ने क्‍ 
गदअग्रजः ५. श्रीकृष्ण ने शिरांसि १२. उसके सिरों को 
निरबिभिदे .. ७. टुकड़े कर दिये चक्रेण जहार १४. अपने चक्र से काठ दिया 
सहस्रधा, । ६. संकड़ों टुकड़े लीलया।। १३. खेल ही खेल में 


श्लोकार्थ-आतो हुई उस गदा के, युद्ध में अपनी ग॒दा से श्रो कृष्ण ने सैकड़ों टुकड़े कर दिये। 


श्रीकृष्ण ने भुजाये फैलाकर अपनी ओर दौडते हुये उसके सिरों को खेल ही खेल में अपने 
चक्र से काट दिया ॥ द 
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एकादश श्लोकः 


ठ्यसः पपाताम्भसि कृत्तशीर्षों निकृत्तशज्लोउद्रिर्विन्द्रतेजसा । 


९ 
तस्थात्मजाः सप्त पितुवंधातुराः प्रतिक्रियामषेजुष! सम्मययताः ॥११॥ 
पदच्छेद-- व्यसुः पपात अम्भसि क्ृत्तशी्ः निक्ृत्तश्ुद्ध: अद्विः इब इन्द्र तेजसा | 
तस्य आत्मजाः सप्त पितुः वध: आतुराः प्रतिक्रिया अमर जुषःसमुच्यताः ॥। 








शब्दार्थ-- 

व्यसुः ५. निष्प्राण होकर तस्य ५. उसके 

पपात ७. गिर पड़ा आत्मजाः सप्त ८4. सात पूृत्र 

अम्भसि ६. जल में. पितुः वध. १०. पिता की हत्या से 
कृत्ततीषं:._ ३. कटे हुये सिर वाला आतुराः ११. व्याकुल हो गये और 
निकत्तशुड्धः २. काटी गईं चोटी वाले... प्रतिक्रिया ११. बदला लेने के लिये 
अद्िः इव ४. पर्वत के समान (मुरदेत्य) अमर्ष जुष: १३. क्रोध से भर कर 


इन्द्र तेजतआा। १. इन्द्र के वच्ञ से समुग्यताः।। १४. युद्ध के लिये तेयार हो गये 
एलोकार्थ--इन्द्र के वच्च से काटी गईं चोटी वाले पर्वत के समान कटे हुये सिर वाला मुरदेत्य 
. निष्प्राण होकर जल में गिर पड़ा। उसके सात पुत्र पिता की हत्या से व्याकुल हों गये । 

और क्रोध से भर कर युद्ध के लिये तैयार हो गये ।।: 


द्वार्विशः श्लोकः 
ताम्नोडन्तरिक्ः अवणो विभावसबसर्नभस्वानरुणश्च सप्तमः । 


पीठ पुरस्कृत्य चसूपति झूथे भौमप्रयुक्ता निरगन्‌ घतायुधाः ॥१श॥। 
पदच्छेद--.. ताश्षः अन्तरिक्षः श्रवणः विभावसुः वसुः नभस्वानत्‌ अरुण: च सत्तमः । 
पोठम्‌ पुरस्कृत्य चमृपतिम्‌ मृधे भोम प्रयुक्ताः निरगन्‌ धृत आयुधाः ॥। 





शब्दार्थ-- 

ताम्रः १, ताम्र पीठम्‌ दे. पीठ नामक देत्य को 
अन्तरिक्षः ९. अन्तरिक्ष पुरस्कृत्य ११. बना कर 

श्रवण: ३. श्रवण चमृपतिसम॒ १०. सेना पति 
विभावसुः ४. विभावसु ... भ्ृधे १५. युद्ध के लिये 

वसुः ५. वसु भोस १२, भौमासुर की 
नभस्वान्‌ ६.  नभस्वान्‌ प्रयुक्ताः १३. प्रैरणा से 

अरुण ०. अरुण नामक (मुरदेत्य का पुत्र) निरगन्‌ १६. निकल पड़े 
चसत्तमः। ७. और सातवाँ धृत आयुधा: ॥| १४. शस्त्र धारण करके 


श्लोकार्थ--ताम्र, अन्तरिक्ष, श्रवण, विभा वसु, वसु, नभसवान्‌ और सातवाँ अरुण नामक मुरदेत्य 
का पुत्र पीठ नामक देत्य को सेनापति बता कर भोौमासुर की प्रेरणा से शस्त्र धारण करके 
. युद्ध के लिये निकल पड़े ।॥। 
फार्म--३१ क्‍ 


















ग 


तच्छस्त्रकूट 


पदच्छेद- प्रायअजत आसाद्य शरान असीन गदाः शक्ति ऋष्टि शुलानि अजिते रुषा उल्ब॒णाः । 
तत्‌ शस्त्र कठम्‌ 


शब्दार्थ-- 


प्रायुअजत 


आसादय 


शरान्‌ असोन 
गदा: शक्ति 


ऋ एट 
शुलानि 
अजिते 


रुषा उलत्वणा:। ३. 
एलोकार्थ-वहाँ आकर उसने श्रीकृष्ण पर क्रोध से प्रचण्ड बाणों, खज़ों, गदा, शक्ति ऋष्टि और 
त्रिशुलों को चलाया। अमोघवीये भगवान्‌ ने अपने बाणों से उसके शस्त्र-समृह को 
तिल-तिल कर काट डाला ॥। 


चतुदंशः श्लोक 
तान्‌ पीठंसखुख्याननयद्‌ यमक्षयं निकत्तशीर्षोरुसुजारूधिवसणः | 


स्वानीकपानच्युतचऋसायकेस्तथा निरस्तान्‌ नरकों घरासुतः ॥१४॥ 
परदच्छेद-- तान्‌ पीठ मुख्यात्‌ अनयत्‌ यमक्षपस्‌ निक्ृत्त शीर्ष: उरू भजा अडःध्रि वर्मण:ः 


,.. स्व अनोकपान्‌ अच्युत चक्र सायकः तथा निरस्तान्‌ नरकः धरासुतः ।॥। 
शब्दाथ-- 


तान्‌ 
पीठ मु 


निक्ृत्त 


शोर्ष उस. द 
भजा अडच्रि 


सण, 


ख्यान्‌ 
अनयत्‌ 
यमक्षयम्‌ 
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रे, 
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अंगवान 


चलाया 


बहाँ आकर उसने 
बाणों खड्ों 

गदा शक्ति 

ऋष्टि और 
त्रिशुलों को 
श्रीकृष्ण पर 
क्रोध से प्रचण्ड 


श्रीकृष्ण ने उत्त 

पीठ आदि दंत्यों के 
पहुँचा दिया. 
यमराज के घर 
काट कर (उन्हें) 
सिर जाँघे 

भुजाय, पैर 

ओर कवच 





श्रीमद्भागवत्ते 


भगवातव स्वमागण 


तत्‌ 
शरश्र 


क्टम्‌ 
भगवान्‌ 
स्वमार्गंणः 
अमोंघवीय: 
तिलशः 
चकतें ह ।। 


स्त 


अनीकपान 
अच्युत चक्र 


सापक: 
तथा 


निरस्तान्‌ 


नरक: 


धरासुतः ।। 


१३. 
१४. 

हो 
११. 
१०, 


१२, 
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त्रयोदशः श्लोकः 
प्रायब्जतासाद्य शरानसीन्‌ गदाः शक्त्यष्टिशूल्ान्यजिते रुषोल्बणाः 


स्वमागंणरमोघवीयस्तिलशश्चकत ह ॥१६॥ 


असोधवीयें: तिलश: चक्ते ह॥। 
१२, उसके 
१३, शस्त्र 
१५. सप्ृह को 
१०. भगवान्‌ ने 
११. अपने बाणों से 
दे, अमोघ शक्ति वाले 
१५, घिल-तिल कर 
१६, काट डाला 





८ *८जफवमपप लिहे प्रव पलक धिष 


॥॒ 


। 
। 
ह 
वि 
हे 
। 
ी 
| 
| 


अपने 

सेनापतियों को देख कर 
श्रीकृष्ण के चक्र 

बाणों से 

तथा क्‍ 

विनष्ट किये गये 


१६. भोमासुर (अत्यन्त कुपित हुआ) 


१५. पृथ्वी का पूृत्र 
श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण ने उन पीठ आदि दैत्यों के सिर, जंें, भुजायें पैर और कवच काट कर उन्हें 





यमराज के घर पहुँचा दिया। श्रीकृष्ण के चक्र तथा बाणों से विनष्ट किये गये अपने 


सेनापतियों को देख कर पृथ्वी का पुत्र भोमासुर अत्यन्त कुषित हुआ ॥। 
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५... 'ज्चदशः श्लोकः 
निरीक्ष्य दुर्मपेण आखवन्मदैगजेः पयोधिप्रभवैनिराक्रमत | 
दृष्ट्वा सभाय गरुडोपरि स्थित सूर्योपरिष्दात्‌ सतडिद्धनं यथा । 


कृष्ण स॒ तस्मे व्यख्जच्छुतघ्नीं योधाश्व सर्वे युगपत्‌ सम विव्यघु) ॥१५॥ 
पदच्छेद-- निरोक्ष्य दुसमषंणः आख्वत्‌ सदेंः गज: पयोधि प्रभ्नवः निराक़मत्‌ । 
दृष्ट्वा सभायम्‌ गरुडोपरि स्थितम्‌ सूर्य उ१रिष्टात सतडिद्घनम्‌ यथा । 
कृष्णम्‌ सःतस्मे व्यसुजत्‌ शतध्नीस्‌ योधाः च सर्वे युगपत्‌ सम विव्यधुः ।। 


शब्दार्थ-- 

निरीक्षय दुर्मेषंण: १. यह देखकर उसे सूर्य उपरिष्ठात्‌ ७, सूर्य के ऊपर 

आख्रवत्‌ २. असहद्य क्रोध हुआ सतडिद्घनम्‌ ८. विजली 3 साथ मेष के 
मैदः ४. मद चुआने वाले यथा दे. समान 

मद ४. हाथियों की सेना लेकर वह॒कृष्णम्‌ १३, श्रीकृष्ण को 

पयोधिप्रभवे: ३. समुद्र तट पर उत्पन्न... सः तस्मे १४. उसने उनके ऊपर 
निराक्मतू. ९. नगर के बाहर निकला व्यसृजतू १६. चलाई हक 
दृष्दवा १३. देखकर शतध्तीमू १५, शतष्ती नामक शक्ति 
सभायम्‌ ११. पत्नी के साथ योधा: च सर्वे १७. और सभी योधा भी 
गरुडोपरि स्थितम्‌। १०. गरुड़ पर स्थित युगपत्‌ सम विव्यक्षु॥।१०.एक साथ प्रह्मर करने लगे 


श्लोकार्थ--यह देखकर उसे असह्य क्रोध हुआ, समुद्रतट पर उत्पन्न मद चुआने वाले हाथियों की सेना 
लेकर वह नगर के बाहर निकला | सूर्य के ऊपर बिजली के त्ाथ मंघ के समान गरुड़ पर 
स्थित पत्नो के साथ श्रीकृष्ण को देखकर उसने उनके ऊपर शतघ्ती नामक शक्ति चलाई 
ओर सभी योधा भी एक साथ प्रह्मर करने लगे ।। 
पोडशः श्लोकः 
द ५ ५ 00 
तदू भौससेन्य मगवान्‌ गदाग्जो विचित्रवाजनि शितेः शिली सुखेः । 
निकृत्तबाहुरशिरोधविग्नएं॑ चकार तद्य व हताश्वकुब्जरम ॥१६॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ भोम सेनन्‍्यं भगवान्‌ गदाग्रजः विचित्र वाजेः निशितेः शिलीमु्ेः । 
निकृत्त बाहु ऊरु शिरोश्न विग्रहम्‌ चकार तहि एवं ह॒त अश्व कुज्जरम्‌ ॥ 


शब्दाथ--तत्‌ ६. उस निक्ृतत १२, काटने लगे और 
भोम . ७. भोमासूर की बाहु ऊरु ८. बहें जाँघें 
सेन्यम्‌ ८. सेना की द शिरोध्र १०. गर्दन और 
भगवान १. भगवान्‌ विग्रहम्‌ ११. धड़ 

गदाग्रजः २. श्रीकृष्ण ... अकार १६, गिरने लगे 
विचित्र बाज: ३. चित्र विचित्र पंखवाले तहिएव._ १३. उसी समय 
निशिते: ४. तीखे हुत अश्व १५. घोड़े भी मर कर 
शिलीमुखं:। ५. बाणों से कृ>जरम्‌ ॥ १४. हाथी 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण चित्र विचित्र पंख वाले तोखे बाणों से उत्त भोमासुर की सेना को बहिं, 
जाँघ, गर्द न और धड़ काटने लगे । और उसी समय हाथी घोड़े भी मरकर गिरने लगे ॥॥ 
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२४४ ] 
सपदशः श्लोंकः एयणयय फदश्खोक... 
यानि योधेः प्रयुक्तानि शर््राखराणि कुरूद्गह । 
हरिस्तान्यच्छिनत्ती इणः शररेकेकशस्त्रिभि! ॥१७॥ 


थानि योधेः प्रयुक्तानि शस्त्र अस्त्राणि कुरूदह । 


पदच्छेद-- 
हरिः तानि अच्छिनत्‌ तीदणेः शरेः एककशः त्रिभिः ।। 

शब्दा्थे-- 

यानि ३. जो हरिः द. श्रीकृष्ण ने 
योधः २. सेनिकों ने तानि ७. उनमें से 
प्रयुक्तानि ६. चलाने अच्छितत्‌ू. १२. काट डाला 
शस्त्र ४. शस्त्र तोक्ष्प: शरः ११. तीखे बाणों से 
अस्त्राणि ५. अस्त्र एककशः ५. प्रत्येक को 
कुरहह।.. १ है परीक्षित्‌ ! त्रिभिः॥॥।. १०. तीन-तीन 


इलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! सेनिकों ने जो शस्त्र-अस्त्र चलाये उनमें से प्रत्येक को श्रीकृष्ण ने तीन-तीन 
तीखे बाणों से काट डाला ॥। 











अष्टदशः श्लोक 

उहायमान! सपर्णन पत्ञाभ्यां निध्नता गजान _। । 

गरुत्मता हन्थमानास्तुण्डपक्षनखगजाः ॥१८॥ । 

पदच्छेद-- ... उहामानः सुपर्णेत्र पक्षाभ्याम्‌ निन्चता गजान्‌ । 
गरुत्मता हन्यमानाः तुण्डपक्ष नखेः गजाः॥। । 

शब्दार्थ-- " 
उद्यमान:ः ५. सवार थे और ... गरुत्मता ६. गरुड़ की | 
सुपर्णन ४. गरुड़ १र (भगवान्‌) हन्यमाताः १०. मारे जा रहे थे क्‍ | 
पक्षाभ्याम्‌ १. दोनों पंखों से तुण्डपक्ष ७. चोंच, पंख ओर | 
निन्नता ३. मारते हुये नखेः ५. नखों से | 
गजान।.. २. हाथियों को गजाः।। . . ५. हाथी | 





छः क्‍ चोंच, पंख और नखों से हाथी मारे जा रहे थे ॥। ; 











अ्र० ५ | दशमः स्कत्धः 


एकोनविशः श्लोकः 
पुरमेवाविशज्नातों नरको. युध्ययुध्यत । 
दुष्ट्वा विद्रावितं सेन्‍्यं गएडेनादित स्वकम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- पुरम्‌ एवं अविशन्‌ आर्ताः नरकः युधि अयुध्यत । 
दृष्ट्वा विद्रावितम्‌ संन्‍्यम्‌ गरडन अदितम्‌ स्वकम्‌ ।। 


[| २४४५ 


शब्दार्थ-- 

पुरम्‌ २. नगर में द्ष्ट्वा १४, देखा 

एवं ३. ही विद्रावितम्‌ १३. भागते हुये 
अविशन ४. घुस गये (और) सेन्यम्‌ 4, सेना को 
आर्ताः १, पीडित हाथी गरुडन १०, गरुड़ के द्वारा 
नरकः #. नरक्रासुर अदितम्‌ ११. पोडित होकर 
युधि ६. रण में स्वकम्‌ ।। ८५, (उसने) अपनी 
अयुध्यतत ॥ ७. युद्ध करता रहा 


इलोकार्थ--पीडित हाथी नगर में ही घुप्त यये। और नरकाधुर रण में युद्ध करता रहा। उसने 
अपनी सेना को गरुड़ के द्वारा पीडित होकर भागते हुये देखा ।। 


विशः श्लोकः 
ते सौमः प्राहरच्छुक्त्या वच्चः प्रतिहतो यत! । 
नाकरूपत तया विद्धों मालाहत इच द्विपः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ भौमः प्राहरत शक्त॒या बच्चः प्रतिहृतः यतः । 
न अकस्पत तथा विद्धः माला हुतः इब ह्विपः।। 


शब्दार्थ--- 

तम्‌ १. उन पर न्‌ ११. नहीं हुये 

भोमः २. भौगमासूर ने अकम्पत १०, उसी प्रकार विचलित 

प्राहरत्‌ ४. प्रह्मर किया तया ८, उससे क्‍ 

शक्त्या ३. शक्तिसे विद्धः दे. विध जाने पर भी (गरुड) 

व्ज्त्रः ६. वच्त्र को मालाहत: १३. फूलों की माला से प्रहार 
द करने पर 

प्रतिहतः ७. विफल कर दिया था द््व १२. जंसे 

यतः । भू, जिस (शक्ति) ने द्विपः ॥। १४. हाथी(विचलित नहीं होता है। 


इलोकार्थ- उन पर भौमासुर ने शक्ति से प्रकार किया । जिस शक्ति ने वच्च॒ को विफल कर दिया 
था। उससे विध जाने पर भी गरुड उसी प्रकार विचलित नहीं हुये जैपे फूलों की माला 


से प्रहार करने प्र हाथी विचलित नहीं होता है । 














२४६ ] श्रीमद्भागवते 





एकविंशः श्लोकः 
शूल मोमो5्च्युतं हन्तुमाददे वितथोद्यनतः | 
तद्विसर्गात्‌ पूवसेव नरकस्य शिरो हरिः | 
अपाहरदू गजस्थस्थ चक्रेण क्ुरनेमिना ॥२१॥ 
पदच्छेद-- शुलम्‌ भौंमः अच्युतम्‌ हन्तुम आददे वितथ उद्यमः । 
तत्‌ विसर्गात्‌ पू्व॑म्‌ एवं नरकस्य शिरः हरः। 
अपाहरत्‌ गजस्थस्थ चक्रेण क्षुर 


शब्दाथ--शुलम्‌ ४. त्रिशल द नरकस्य 
भौमः १. नरकासुर ने शिरः 
अच्युतम्‌ २. श्रीकृष्ण को हरिः 
हन्तुम्‌ ३. मारने के लिये अपाहरत्‌ 
आददे ५. उठाया (किन्तु उसका) गजस्थस्य 
वितिथ उद्यमः. ६. प्रयत्न व्यर्थ हुआ चक़ेण 
तत्‌ विसर्गात ७. उसके छोडने से क्ष्र 
पुवंम एव।+। ५. पहले ही नेमिना ।। 
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नेमिना ।। 
११. नरकासुर के 
१२. सिर को 
ठे. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
१६. काठ डाला 
१०. हाथी पर बैठे हुये 
१५. चक्र से 
१३. छुरे के समान 
१४. तीखी धार वाले 


एलोकार्थ--नरकासुर ने श्रीकृष्ण को मारने के लिये त्रिशुल उठाया किन्तु उसका प्रयत्न विफल 
हुआ। उसके छोड़ने से पहले ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने हाथी पर बंठे हुये नरकासुर के सिर 
को छ्रे के समान तीखी धार वाले चक्र से काट डाला ।। 


द्वाविशः श्लोकः 
सकुण्डल चारुकिरीटमूषणं बसो प्थिव्यां पतितं ससुज्ज्वलत । 
हाहेति साध्वित्यषयः सरेश्वरा साल्येमुकुन्द विकिरन्त इेडिरे ॥२२॥ 
पदच्छेद-- सकुण्डलम्‌ चार किरीट भृषणम्‌ बच्चो पृथिव्याम पतितम्‌ समुज्ज्वलम्‌ । 
हाहाइति साधु इति ऋषयः सुरेश्व॒रा: माल्ये: सुकुन्दम्‌ विकिरन्तः ईडिरे ।। 


शब्दार्थं--- सकुण्डलम२, कुण्डल हाहाइति 
चारु किरोह ३. सुन्दर किरीठ और साधु इति 
 भृूषणम्‌ ४. आभूषण के सहित ऋषय: 
बभों ७, शोभित होने लगा सुरेश्वराः 
पृथिव्याम॒ ५. पृथ्वी पर साल्यः 
पतितम्‌ ६. गिरकर मुकुन्दस्‌ 
समुज्ज्वलम्‌॥ १. उप्तका जगमगाता हुआ प्रिर पा 
डरे ॥। 


श्लोकार्थ--उसका जगमगाता हुआ सिर कुण्डल, सुन्दर 


प्‌ 


१०. 
दे, 


है 08 7 


हा 
१३. 
8 3५४ 


१५३ 


उसके सगे संबंधी हाय-यहा 
साधु-साधु 
ऋषि गण 


देवेन्द्र गण 


पुष्प मालायें 
भगवान्‌ पर 
विखेरते हुये | 
स्तुति करने लगे 


किरीट और आभूषण के सहित पृथ्वी पर गिर 


कर शोभित होने लगा । उसके सगे सम्बच्धी हाय-हाय, ऋषिगण साधु-साधु और देवेद्दर 
गण पुष्प मालाये भगवान्‌ पर बिखेस्ते हुगे स्तुति करने लगे ॥। 











| 


अ० ५८ ] देशंम: स्कंस्धं: 


त्रयोविशः सलोकः 


ततरच भू: कृष्णसुपेत्य कुण्डले प्रतप्तजाम्बूनद्रत्नभास्वर । 
|; ञ् 
सबवजयन्त्या वनमालयापंयत प्राचेतसं छुत्ममथो सहामणिम्त ॥२३॥ 


पदच्छेद-- ततः च भुः क्ृष्णम्‌ उपेत्य कुण्डले प्रतप्त जाम्बूनद रत्नभास्वरे। 
ते जजयस्त्या वन्मालया अपय॒त्‌ प्राचेतसस्‌ छत्नम अथों महामणिम ॥। 





[ २४७ 





शब्दार्थ-- 

ततःच १, तदनन्‍तर स्वजयन्त्या. ५. वैजयन्ती के साथ 
भूः कृष्णू २. पृथिवी ने श्रोकृष्णमके _ वतसमालया. ६ बनमाला 
उपेत्य ३. पास जाकर अपंयत्‌ १४. समपित की 
कुण्डले ७. कुण्डल प्राचेततलसू १०, वरुण का 
प्रतप्त ४. तपाये हुये छ्नम्‌ 4, छत्र 
जाम्बूतद ५. सोने के अथो १२, और 
रलभास्वरे। ६९. रत्नजथित महामणिम्‌ )। १३. एक महामणि 


श्लोकाथ-- तदनन्तर पृथ्वी ने श्रीकृष्ण के पास जाकर तपाये हुये सोने के रत्न जठित कुण्डल, वैजयन्ती 
के साथ वनमाला, वरुण का छत्र और एक महामणि समपित की ॥ 


चतुविशः श्लोक 
अस्तौषीदथ विश्वेशं देवी देववराचिंतम । 
प्राज्नलि। प्रणता राजन भमक्तिप्रवणया घिया ।।२४॥ 


पदच्छेद-- अस्तोषोत्‌ अथ विश्वेशम्‌ देवी देववर अचितस्‌ । 
प्राज्जलिः प्रणता राजन्‌ भक्ति प्रवणया घिया ॥। 


शब्दार्थ--- क्‍ 

अस्तोषीतू १२. स्तुति करने प्राउजलिः ७. हाथ जोडकर 
अथ २. अननन्‍्तर प्रणता ८ प्रणाम करके 
विश्वेशम्‌ ६. विश्वेश्वर भगवान्‌ की राजन्‌ १. हे राजन ! 
देवी ३. पृथ्वी देवी भक्ति दे. भक्ति भाव 
देववर ४. बड़े-बड़े देवताओं के द्वारा प्रवणया . १०. भरी 
अचितम । ५. पूजित .. घिया॥। ११. बुद्धि से 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! अनस्तर पृथ्वी देवी बड़े-बड़े देवताओं के द्वारा पृजित विश्वे वर भगवान्‌ को 
हाथ जोड़कर प्रणाम करके भक्ति-भाव से भरी बुद्धि से स्तुति करने लगी-॥ 











१४८ ] श्रीमद्भागवते [ ० ५६ 
5 मे कप दफन न टर उटपमसस  कन्‍नननसप 
पञ्चविंशः श्लोकः 
भूमिश्वाच--- नमस्ते. देवदेवेश शझुचक्रगदाथर । 
क्‍ भमकक्‍्तेच्छोपात्तरूपाय परमात्मन्‌ नमोस्तु ते ॥२०॥ 








पदच्छेद-- नमस्ते देव देवेश शब्ख चक्र गदाधर।) 

भक्त दृच्छा उपात्तरूपाय परमात्मन्‌ नमो&स्तु ते ॥॥ 
शब्दार्थ-- 
नमस्ते २. आपको नमस्कार है भक्त इच्छा ७. भक्तों की इच्छा के 
देव १, हे देव उपात्त ८थ,. अधीन 
देवेश ३. देवताओं के ईश्वर रूपाय 5. रूप धारण करने वाले 
शहख ४. शंद्ध परसात्मनू १०. परमात्मन्‌ 
चक्र ५, चक्र ओर नमोस्तु १२. नमस्कार है 
गदाधर। ६, गदा धारण करने वाले ते॥। ११, आपको 





एलोकार्थ-है देव ! आपको नमस्कार है। देवताओं के ईश्वर ! शहख, चक्र और गदा धारण 
करने वाले, भक्तों की इच्छा के अधीन रूप धारण करने वाले परमात्मन्‌ ! आपको | 


नमस्कार है ॥। 


8 0 28 23203: 2233:325::722222323: 22222“: 
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पढविंश श्लोक! : ै 
नमः पकुजनामाय नमः पहुजमालिने | 
नमः पह्ुजनेत्राय नमस्ते पड्ुजाडुघये ॥२६॥ 


पदच्छेद -- नमः पड़ज ताभाय नमः पड्ूज मालिने। 
नमः पड्ूज नेत्राय नमस्ते पड्ूज अडघ्रये ॥। 





शब्दार्थ-- 
तमः ३. नमस्कार है. नमः 5. नमस्कार है 
हे पडुज २. कमल वाले को पड्ुूज ७, कमल के समान 
ही नाभाय १. नाभि में नेत्राय ०. नेत्र वाले को 
। नमः ६. नमस्कार है नमस्ते १२. नमस्कार है 
है पडुज ४. कमलों को पड्ूज १०, कमल के समान 
। मालिने। ५. माला पहनने वाले की. अछ्छये ॥। ११. चरण वाले आपको 





ए्लोकार्थ-नाभि में कमल वाले को नमस्कार है। कमलों की माला पहनने वाले को नमस्कार 
है। कमल के समान नेत्र वाले को नमस्कार है। कमल के समान चरण वाले आपको 
नमस्कार है।। क चक ० 











सप्तविशः श्लोकः 
नमो भगवते तुभ्य वाखुदेवाय विष्णवे । 
पुरुषायादिबीजाय पूर्णबोधाय ते नमः ॥२७॥ 





पृदच्छेद --- ससः भगवते तुभ्यम्‌ वासुदेवाय विष्णवे। 
पुरुषाय आदि बीजाय पर्णबोधाय ते नमः॥। 
शब्दा्थ-- 
तसः ३. नमस्कार है पुरुषाय ६. पुरुष 
भगवते २, भगवान्‌ को आदि ७, आदि 
तुभ्यभ्‌ १. आप बीजाय ५, कारण और 
वासुदेवायथ ५. वसुदेव पुत्र प्णंबोधाय 5. पूर्णश्ञान स्वरूप 
... डरिएणवे । ५. विष्णु ते नमः ।। १०, आपको नमस्कार है 
|... इलोकार्थ--आप भगवान्‌ को नमस्कार है। वसुदेवपुत्र, विष्णु, पुरुष, आदि कारण और पूर्ण ज्ञान 
हि स्वरूप आपको नमस्कार है ।॥। 
अधष्टविशः श्लोकः 
अजांय जनयिश्रेष्ल्य ब्रह्मणेष्नन्तशक्तथे | 
प्रावरात्मन्‌ भूतात्सन्‌ परसात्मन्‌ नमो5्स्तु ते ॥१८॥ 
पृदच्छेद्‌-- अजाय जनपित्रे अस्य ब्रह्मणे अनन्तशक्तये । 
परावर आत्मन भुतात्मन्‌ परमात्मन्‌ नमोःस्तु ते ।। 
शुब्दार्थ-- द द 
अजाय १. जन्म रहित परावर ७. कार्य और कामना 
जतयित्रे ३. जन्मदाता क्‍ आत्मन्‌ ८. रूप द 
अस्य २. इस जगत्‌ के भूतात्मनू ८. प्राणी और अप्राणी रूप 
ब्रह्म ६. ब्रह्म प्रमात्मनू १०. परमात्मा 
अनन्त ४. अनन्त तसोउस्तु १३. नमस्कार है 
। शक्तये । ५, शक्ति स्वरूप ते ।। ११. आप को 
' | .. एलोकार्थ--जन्म रहित इस जगत के जन्मदाता, अनच्त शक्ति स्वहप ब्रह्मकायं और कारण रूप प्राणी 
पे. और अप्राणी रूप परमात्मा आपको नमस्कार है।। 


फार्म--३२ 





२५० | 


श्रीमदेभागवतत 


की. डी ओलीी--न-सीय नल... ललिनतनीतनी न तन ल लीन नननन+-+ नमन कक नन+++>+ ०3७... 
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हे 2 थिथधमाााऋपपस2>2भ> 
 एकोनत्रिशः श्लोक! 
त्वं व सिख रज् उत्कर्ट प्रभो तभो निरोधाय विभष्यसंबृतः । 
स्थांनाय सत्त्त जगतो जगत्पते कालः प्रधान पुरुषो भबान परः ॥२६॥ 





पदच्छेद--.. त्वस्‌ वे सिसृक्षः रजः उत्कर्ट प्रभो तमः निरोधाय बिभरषि असंबृतः । 

स्थानाय सत्त्वम्‌ जगतः जगत्पते कालः प्रधानम्‌ पुरुषः भवान्‌ परः ॥। । 

शब्दार्थ-- । 

त्वम्‌ वे ३. आप निश्चित रूप से स्थानाय ८. पालन करने के लिये 

सिसक्षः २. सृष्टि करने के इच्छुक. सत्त्वम्‌ ८. सत्त्वगुण को 

रजः उत्कद॑ ४. प्रबल रजोगुण को जगत: ७. संसार का 

प्रभो १, है प्रभो ! जगत्पते १२. संसार के स्वामी 

यु कल ६. तमोगुण को और काल: १५. काल और इनसे ः 
का निरोधाय ४. संहार करने के लिये प्रधानम्‌ १४. प्रकृति | 
द्विर्भाष १०, धारण करते हैं पुरुषः भवानू. १३. आप पुरुष 

असंबृत:। ११. आप इन गुणों से नहीं ढकते हैं परः ।। १६. परे भी हैं | 


इ्लोकार्थ-हे प्रभो ! सृष्टि करने के इच्छुक आप निश्चित रूप से प्रबल 


र्‌ 








जो गुण को, संहार करते 


के लिये तमोगुण को और संसार का पालन करने के लिये सत्त्वगुण 
गुणों से नहीं ढकते हैं | संसार के स्वामी ! आप पुरुष, प्रकृति, 


त्रिशः श्लोकः 
अह पयो ज्योतिरथानिलो नमो मात्राणि देवा सन इन्द्रियाणि । 
कता महानित्यखिलं चराचरं त्वय्यद्वितीये भगवज्ञयं श्रम ॥३०॥ 


को धारण करते हैं। आप द््न 
काल ओर इनसे परे भी हैं |। 


दच्छेद-- अहम पयः ज्योति: अथ अनिलः नभ्नः सात्राणि देवा: सनः इन्द्रियाणि । 

कि कर्ता महान्‌ इति अखिलम चराचरस्‌ त्वयि अद्वितीये भगवन अयमस्‌ धक्षमः ।। 

अहम्‌ २. मैं कर्ता १०. अहंकार और 

पथ; ३. जल महान्‌ इति ११. महत्व यह 

ज्योतिः ४. अग्नि अखिलम्‌ १२. सम्पूर्ण 

अथअनिलः ४५. और वायु चराचरम्‌ ३.  चराचर जगत 

नभः ६. आकाश है त्वयि १४. आपके 

साथ ण ७. पञ्चतन्मात्राय अद्वितोये १५. अद्वितीय (रूप में प्रतोत हो 
देवा: सन: ८. देवता, मन भगवत्‌ ध्‌ ॥॒ हे बा | | 
इन्द्रियाणि | छै, इन्द्रिय अपसभ्रप्त: ।। १६, यह भ्रम हे *- 








श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! मैं जल, अग्नि, वायु ओर आकाश, 
और महत्तत्त यह सम्पूर्ण 
भ्रम ही है।॥ 


पञ्चतन्वायें, देवता, मन, 


इन्द्रिय, अहंकार 
उराचर जगत आपके अद्वितीय रूप में प्रतोतत 


हो रहा है, यह 






* 





अ० १५४५ | दशम:ः स्कन्ध) 





[ २५१ 
कम न न 
एकत्रिशः श्लोकः 
है ० प्‌ ्ै कर 
तस्थात्मजो5यं तव पादपक्कज मीतः प्रपन्नातितहरोपसादितः । 
बे ७ $ 
तत्‌ पालयन कुरु हस्तपक्ूज शिरस्यशुष्याखिलकल्मषापहम ॥३१॥ 
पदच्छेद-- तस्थ आत्मजः अथम्‌ तब पाद पद्धुजम भीतः प्रपन्नातिहरः उपस्तादितः । 
तत्‌ पालय एनम्‌ कुरु हस्तपडूजम्‌ शिरसि अमुष्य अखिल कल्मष अपहुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य २. उस (भोमासुर के) तत्‌ 8. आप 
आत्मज:ः ५. पुत्र को पालय एनम्‌ १०. इसको रक्षा कीजिये 
अयम ३. इस क्‍ कुरु १६. रखिये 
तव ६. आपके है हस्तपड्ा जम १३. अपना कर कमल 
पाद पड़[जम्‌ ७. चरण कमल में शिरसि १५. सिर पर 
भीत: ०७. भयभीत अमुष्य १४, इसके 
प्रप्चातिहरः १. हे शरणागत वत्धल | अखिल कल्मष. ११. सम्पूर्ण जगत के पाप- 
तापको 
उपसादित:। 5. ले आयी है अपहम ॥। १२. नष्ट करने वाला 


एलोकार्थ--है शरणागत वत्सल ! उस भोमासुर के इस भवभीत पुत्र को आपके चरण कमल में ले 
आयी हैँ। आप इसकी रक्षा कीजिये। सम्पूर्ण जगत्‌ के पाप-ताप को नष्ट करने वाला 
अपना कर कमल इसके सिर पर रखिये ॥। 


द्ात्रिश! श्लोक 


श्रीशुक उवाच - इति भूम्याथितों वाश्मिभंगवान्‌ सक्तिनम्रया | 
दक््वामयं मौमगह प्राविशत्‌ सकलद्धिमत्‌ ॥३२॥ 


पृदच्छंद-- इति भुम्पाः अथितः वारिभि भगवान्‌ भक्तितस्रया । 
दत्त्वा अभ्यम्‌ भोमगहम्‌ प्राविशत्‌ सकल ऋद्धिमत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १, इप्त प्रकार दत्त्वा ८५. देकर 

भुम्या: ३. पृथ्वी के द्वारा | अभयम्‌ ७. अभयदान 

अथितः ५. प्रार्थना किये जाने पर भोमगृहमू ११. भोमासुर के घर में 
वार्भि ४. वाणी से प्राविशत्‌ १२. प्रवेश किया 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने सकल दे. समस्त 
भक्तिनज्नया। २. भक्तिभाव से विनम्र ऋदष्वधिमत्‌॥ १०. सम्धत्तियों से युक्त 


ए्लोकार्थ--इस प्रकार भक्तिभाव से विनम्न पृथ्वी के द्वारा वाणी से प्रार्थना किये जाने पर भगवान्‌ 
ने अभय दान देकर समस्त सम्पत्तियों से युक्त भौमासुर के घर में प्रवेश किया ॥ 











एलोकार्थ--वहाँ छः हजार, दप्न हुजार से अधिक अर्थात्‌ (सोलह हजार) राजकुमा रियों को श्रीकृष्ण 
ने देखा जिन्हें भोमासुर ने राजाओं से बलपुर्वक छीन लिया था ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 
प्रविष्टम 
स्त्रियः 
वोक्षप 
नरवीरम्‌ 
विमोहिता: । 


श्लोकार्थ-अन्त:पुर में पधारे हुये उन नर श्रेष्ठ भग 
उन्होंने भाग्य से प्र/प्त उनको अपने अभीष्ट पति के रूप में वरण कर लिया ।। 











२५२ | श्रीमद्भागवते [ अ० हे 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

तंत्र राजन्यकन्यानों पदसहस्राधिकायुलस। 

भौंमाहतानां विक्रम्य राजभ्यो दहशे हरि! ॥३३॥ 
पदच्छेद-- तत्र राजन्य कन्यानाम्‌ घटसहुस्न अधिक आयतम । 

भोम आहतानाम्‌ विक्वस्य राजभ्यः ददशे हरिः॥। 

शब्दार्थ-- 
तत्र १. वहाँ भोम दे. भोमासुर ने 
राजन्य ५. राज आहतानाम्‌ १२. छीन लिया था 
कन्यानामू ६. कुमारियों को विक्रस्य ११, बल पूर्वक 
पट्सहुल्ल २. छः हजार राजन्य १०. राजाओं से 
अधिक ४. अधिक सोलह हजार दद्‌शे ८. देखा जिन्हें 
अयुतम्‌ । ३. दस हजार से हरिः ७. श्रोकृष्ण ने 





चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ते प्रविष्द स्त्रियों वीत््य नरबीरं विभोहिताः । 
सनसा वरव्रिरेष्मीष्द पति देवोपसादितम ॥३४। 


तम्‌ प्रविष्ठम्‌ स्त्रियः बीक्ष्य नरवीरम विभोहिता: । 
मनसा वक्रिरे अभीष्ठम्‌ पतिस्‌ देव उपसादितस्‌।॥। 





२. उन मनसा ११. मन्त ही मन 
3. अन्तःपुर में पधारे हुये वन्निरे १२. वरण कर लिया 
2. स्त्रियाँ अभीष्टम 5. अपने अभीष्ट 
४. देखकर पतिम्‌ १०. पति के रूप में 
: नर श्रेष्ठ भगवान्‌ को द्व ७, उन्होंने भाग्य से हे 
६. अति मोहित हो गई उपसादितम्‌ ।। ५. प्राप्त उनको ला 


वान्‌ को देखकर स्त्रियाँ अति मोहित हो गईं । 














भर ] दशमः स्कन्ध: ढ 
० अल | सः स्कच्ध, [ २४३ 
3 मिस हक नरम क न किरिक अटल लिर शी फलवनमिनटिशिक कक कक 


दि 


पचत्रिशः सलोकः 
आयात पतिस्य शह्य घाता तदलुभोदताम । 
इलि सर्वा। एथक्‌ कष्णे मावेन हृदय दब) ॥३५॥ 





पृदच्छेद -- भुयात्‌ पतिः अयभ मह्मम्‌ धाता तत्‌ अनुमोदताम्‌ । 
इति सर्वा: पृथक कृष्णे भाषेत हृदयम्‌ दधु: ॥ 
शब्दार्थ-- हे 
भुयात्‌ ४. हैं इ्ति ५. इस प्रकार 
पति: ३. पति सर्वाः ६. सभी स्त्रियों ते 
.. अयम्‌ १. ये पृथक ११. अलग-अलग 
महाम््‌ २, मेरे कृष्णे. १०. श्रीकृष्ण के प्रति 
धाता ५. विधाता गबित १२. प्रेमभाव से 
तत्‌ ५९. इसका हंग्थनू १३, अपना हृदय 
अमुमोदर्ताभ्‌ ।. ७. अनुमोदन कर दध४॥।. १४. निछावर कर दिया 


इलोकार्थ--ये मेरे पति हों, विधाता इसका अनुमोदन कशे। इस प्रकार सभी स्त्रियों ने श्रीकृष्ण के 
प्रति प्रेशभाव से अपना हृदय निछावर कर दिया ।। 


पटात्रेशः श्लोकः 
ला। प्राहिणोदू दह्वारवती खुस्तध्टविर्जञोज्म्बराः | 
मरयथानेसहाकोशान रथाश्वान द्रवि्ण महत्‌॥३३॥ 


पदच्छेद--- ताः प्रहिणोद द्वारवतीम्‌ सुप्रृष्ट विरजः अम्बरा: । 
नरयानेः महाकोशान्‌ रथआश्वान्‌ द्रविणम्‌ महत्‌ ।। 
शब्दार्थ-- क्‍ 
ताः १. श्रीकृष्ण ने उन राजकुमारियों वरयाने: ५. पालकियों से 
द को 
प्राहिणोद.. ७. भेज दिया (उनके साथ) महाकोशानू_ 5. बहुत से खजाने 
द्वारवतोम ६. द्वारका रथाश्वान्‌ 4. रथ, धोड़े और 
सुपृष्ठ.... २. सुच्दर-सुन्दर द्रथिणमू_ ११. सम्पत्ति भी भेजी 
विरज: ३. निर्मल मह॒त्‌ ।। १०, अतुल 


अमभ्बराःौ॥. ७. वस्त्राभुषण पहुना कर 
एलोकार्थ--श्रोकृषण, ने उत राजकुमारियों को सुच्दर-सुन्दर निर्मल वस्त्र पहिनाकर 
क्‍ पालक्रियों से द्।रका भेज दिया | उनके साथ बहुत खजाने, रथ, घोड़े और अतुल सम्पत्ति 
भी भेजी ॥। 
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४:20७॥॥७७॥७७४४७४७४७७# ५5055 5७४७9 603 निकल 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
* े & 
ऐरावतकुलेमांश्च चतुद्न्‍लांस्तरस्विन! । 
पाण्डुरांश्च चतुषष्ठि प्रेषयामास केशव! ॥३७॥ 


पदच्छेद -- ऐरावतकुल इभान्‌ च चतुर्दन्तान तरस्विनः । 
पाण्ड्रानू च चतुःषष्टिम्‌ प्रेषयामास केशव: ।॥॥। 
शब्दार्थ-- 
ऐरावतकुल. १. ऐरावत के वंश में उत्तन्न पाण्डरान ५. सफेद रंग के 
इभान्‌ ७. हाथी ्च्‌ द ४. और 
च्‌ ५. भी चतुःषष्ठिमू_ ६. चौंधठ 
चतुदनन्‍्ताम्‌ रे. चार-चार दाँतों वाले प्रेषयामास १०. भेजे 
तरस्वित।.. २. अत्यन्त वेगवान्‌ केशव: ।। 5. भगवान श्रीकृष्ण ने 


इलोकार्थ-ऐराबत के वंश में उत्पन्न, अत्यन्त वेगवान वार-चार दांतों वाले और सफेद रंग के चौसठ 
हाथी भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भेजे | 





अष्यबत्रिशः श्लोकः 
गत्वा सुरेन्द्रभवन दक्त्वादित्ये च कण्डले | 
पूजितस्त्रिदशेन्द्रण सहेन्द्राण्या च सप्रियः ||३८॥ 


पदच्छेद-- गत्वा सुरेन्द्र भवनभ्‌ दत्त्वा अदित्ये श् कुण्डले । 
पूजितः त्रिदशइन्द्रेण सहइन्द्राण्या चर सम्रियः ।। 


० 73 लजजलड नीशलन सतना चित पल नाप व चर पर दाह लप प०, जमा :सलमस 52002 22%: 20020 27072 $056:22020 2: 


शब्दार्थ-- 


लटक. हउ 


ग्त्वा 
सुरेन्द्र 
भवनम्‌ 
दत्त्वा 
अदित्य । 


है. 


जाकर च्‌ ४, और 
देवराज के कुण्डले ६. कुण्डल 
भवन में पुजित: ११. पूजित हुये 
देकर निदेशइन्द्रेण. 4. इन्द्र के द्वारा 
अदिति को सहइच्द्गाण्या ५. इन्द्राणी सहित 
च सप्रियः ॥॥ १०. सत्यभामा सहित श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ--देवराज के भवन में जाकर और आदित को कुष्डल देकर इन्द्राणी सहित इन्द्र के द्वारा 
सत्यभामा सहित श्रीक्षष्ण पूजित हये 


26 छ 4० (० ज्ण 
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एकानचलारिशः श्लोक 
चोदितो भाययोत्पाट्य पारिज्ञात॑ गरत्माति। 
आरोष्य सेन्द्रान्‌ विवुधान्‌ निजित्योपानयत पुरम ॥३६॥ 











पदच्छेद-- चोदितः भार्यया उत्पादय पारिजातम्‌ गरत्मति। 
आरोप्य सइद्धान्‌ विबुधान नित्य उपानयत्‌ पुरम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
चोदितः २. कहने पर (श्रीकृष्ण ने). आरोप्प ६. रख कर 
भायया १. पत्नी सत्यभामा के सइन्‍्द्रान्‌ ७. इन्द्र सहित 
उत्पाद ४. उखाड़ कर विब॒धान्‌ ८५. देवताओं को 
पारिजातमू रे. कल्पवृक्ष को निजित्य. & जीत कर 
गरत्मति । ४५. गरुड पर उपानयत्‌. ११, ले आये 
पुरम्‌ ॥। १०. द्वारका में 


ए्लोकार्थ- पत्नी सत्यभामा के कहने पर श्रीकृष्ण ने कल्प वृक्ष को उखाड़ कर गहुड पर रख 
कर इन्द्र सहित देवताओं को जीत कर द्वारका में ले आये || 





चंतुश्वतारिशः श्लोक: 
सत्यभासाथा शहीयानोपशोंभमनः 
अन्वगुञ्न मराः स्वर्गात्‌ तद्गन्धासवलम्पटाः ॥४०॥ 


स्थापितां 





पदच्छेद--- स्थापिता सत्यधामाया: गृह उद्यान उपशोभनः। 
अन्वगु: अमराः स्वर्गात्‌ ततृगनध आसव लम्पठाः ।॥ 
शब्दार्थ--- 
स्थापितः ५. लगा दिया अन्चगुः १०. द्वारका चले आये 
' सत्यभामाया: १. सत्यभामा के झपमरा: ढ. भौरे | 
हा गृह २. महल के स्थर्गात्‌ ततृगन्ध ६. स्वर्ग से उसको गन्ध और 
उद्यान २. बगीचे में आसबव ७. भकरन्द के 







उपशोधभन:। ४. शोभाशाली कल्पवृक्ष को लम्पटा:)। . ८. लोभी 





श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण ने सत्यभामा के महल के बगीचे में शोभाशाली कल्पवृक्ष को लगा दिया। स्वर्ग 
से उसको गन्ध और मकरन्द के लोभी भौंरे द्वारका चले आये ॥। 
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एकचलारिश! श्लोक 
हा श्र मरका भ्श् के न [ 
ययाच आनम्य किरीटकोटिशि! पादों स्वृशन्नच्युतमथसाधनम्‌। 
सिद्धाथ एलेन विशह्यले सहानहो छुराणां च तझो घिगाव्यताम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद--.. ययाचे आनध्य किरीट कोटिशिः पादो स्पुशन्‌ अच्युतम्‌ अर्थ साधनम्‌ । 
सिद्धार्थ एतेन विगह्मते महात् अहोसुराणाम्‌ च तमः धिग्‌ आइचताम्‌ ॥। 





शब्दार्थ-- 

यथा घ ७. सहायता याचना की थी. सिद्धार्थ ८. कीम निकल जाने पर 
आनभ्य १. (इन्द्र ने) सिर झुकाकर एलेन दै. उन्होंने 

किरीठ कोटिभिः२., मुकुट की नोकों से बिगृह्मते महान्‌१०. श्रीकृष्ण से वर कर लिया 
पादौ स्पृशनू ६. चरणों का स्पर्श करते हुए अहोसुराणाम्‌ ११. अही देवताओं का 
_अच्युतम्‌ ५ श्रीकृष्ण के .. च तमः १२. भी कसा तम्ोगरुण है उनकी 
अथ॑ ३, प्रयोजन धिग्‌ १४. धघिवकार हूँ द 
साधनम्‌। ४. सिद्ध करने के लिए आदयताम ॥ १३. धनाढ्यता को 


एलोकार्थ--इन्द्र ने सिर झुकाकर मुकुट की नोकों से प्रयोजन सिद्ध करने के लिये 
श्रीकृष्ण के चरणों का स्पर्श करते हुए सहायता | की काम निकल जाने पर उन्होंने 
श्रीकृष्ण से वैर कर लिया । अहो देवताओं का भी कैसा तमोगुण है। उनकी धनाढ्यता 
को धिक्‍कार है। 


रि 


दिचलारिश श्लोकः 


के रे | ५ 
अथो झुहूत एकस्मिन्‌ नानागारेघु ता। स्जच्रियः । 
यथोपयेसे...._ भगवांस्तावदहयधरोड्व्यथः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- अथो मुहते एकस्मिन गानागारेशु ताः स्थ्रियः । 
यथा उपयेसे भगवान्‌ तावदपंधरः अव्ययः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथो १. तदनन्तर स्त्रियः । १०. स्त्रियों से 
मुह्॒त ३. मुहुत में यथा ११. जिस प्रकार 
एकस्मिन्‌ २. एक हो उपयेसे १२, विवाह किया (उप्ते कहिये) 
नाना ४. अनेक भगवान्‌. ५. भगवान ने 
आगारेष. ५. भवतों में ताबदबधर: ६९. उतने रूप धारण करके 
त्ताः ५5. उन अव्ययः॥।. ७. अविनाशी 


(लोकाथ--तदनन्तर एक ही मुहूते में अनेक भवनों में उतने रूप धारण करके अविनाशी भगवान ने 
उन स्त्रियों से जिस प्रकार विवाह किया उसे कहिये। 
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अ० शरद 4 भीमद्भांगवत्ते 
2७ "कामना किन 


मे 
त्िचलारिशः श्लोकः 
गहेषु तासासयापाय्यतक्थकृन्निरस्तसाम्यातिशगेष्यब स्थित! । 
 रेसे स्मामिनिजकामसंप्लुतो यभेनरा गाहकमेधिकांश्चरन ॥४३॥ 
पदच्छेद-- . गृहेषु तासाम्‌ अनपायि अतक्य॑कृत्‌ विरस्त ताम्यअतिशयेषु अवस्थित: । 
रेमे रमानिः निजकाम संप्लुतः यथाइतरः गाहकम्‌ अधिकानू चरन्‌ ॥ 





शब्दार्थ-- गहेपु ४ भवतों में र्से १०, बसे ही रमण करते गे 
तासाम्‌ . १. उन पत्नियों के रमाभिः. ८६. उन रमणियों के साथ 
अनपायि ५. निर्दोष निजरक्ाम ७. आत्मानन्द में 
अतक्येक्ृत्‌ ९. मति-गति से परे की लीला करने वाले संग्लुतः.._. ५. मम्म रहने वाले भगवान्‌ 
निरस्त 8४. पर परथाइतरः ११. जैसे साधारण मनुष्य _. 
साम्यअतिशयेषु २. समता एवम्‌... गाहंकम्‌ १२. घर गहस्थी में रहकर 
अवस्थित:। ६. अवस्थित होकर . अधिकानू १३, गहस्थ धर्म के अनुसार 
लि चरन्‌ ॥। ४. आचरण करता है 


एलोकार्थ--उन पत्नियों के समता एवम्‌ अधिकता से परे भवनों में अवस्थित होकर निर्दोष, 
मति-गति से परे लीला करने वाले, आत्मानन्द में मग्न रहने वाले भगवात्‌ उन रमणियों 
के साथ वेसे ही रमण करते थे जैसे साधारण मनुष्य घर-गुहस्थी में रहकर गृहस्थ धर्म 
के अनुपार आचरण करता है॥। 
चतुश्चतवारिशः श्लोक 
हत्थ रमापतिसवाष्य पति स्त्रियरता ब्रह्मादयोड्पि न विदुः पदवीं यदीयाम । 
भेजमंदाविरतसमेधितयालुराग हां सावल्लो कनवसज्ञमजल्पलज्जा: क्‍ ॥४४॥ 
पदच्छेद--इत्थम्‌ रमापतिम्‌ अवाष्य पतिम्‌ स्त्रियः ताः ब्रह्मा आदय: अपिन विदुः पदवीम पदीयाम्‌ । 
भेजुः मुदा अविरतम्‌ एवितया अनुराग हास अवलोक नव सद्भम जल्प लज्जाः॥ 


शब्दार्थ-इत्थमू ७. इस प्रकार...  भेजुः १६.. सेवा करती थीं 
रमापतिम. ४. लक्ष्मी पतिको.. मुदा. ११. आनन्तसे 

अवाप्यपतिमू 5. पाकर पति रूप में... अधिरतम्‌ ८. निरन्तर 

स्त्रि:ः ताः ६. वेस्त्रियाँ .. एथघितया १०. बढ़ते हुये 

ब्रह्मा आदयः. ३. ब्रह्मा आदि द अनुराग १२. प्रेम 

अपि न विदुः ४. भी नहीं जानते हैं उन... हास अवलोक १३. हास चितवन 

पदवोम्‌ २. मार्ग को... नव सद्धम १४. नव समागम 

यदीयाम्‌ । १. जिनकी प्राप्ति के जल्पलज्जाः ॥ १५, वार्ता तथा लज्जा से युक्त होकर 


श्लोकाथ्थ--जिनकी प्राप्ति के मार्ग को ब्रह्मा आदि भी नहीं जानते हैं, उन' लक्ष्मी पति को वे स्त्रियाँ 
इस प्रकार पति के रूप में पाकर निरन्तर बढ़ते हुये आनन्द से प्रेम हास, चितवन, नव 
समागम वार्ता तथा लज्जा से युक्त होकर सेवा करती रहती थीं ॥ 
फार्म--३३ कप न 











२५६ ] देशेम: “कनघ! [ बैं० ४६ 


पञचचला रिशः श्लोकः 
& थे 
प्रत्युदूगमभासनवराहणपादशौचतास्बूलविश्रमणवी जनगन्धसाल्येः..। 
0 
केशप्रसारशधनस्नपनो पहायेदौीसीशता अपि विभोवि दधुः सम दास्यम ॥४५॥ 








ले प्रत्यदूगम आसनवर अहँण पादशोच्त ताम्बूल विश्रमण वीजन गन्ध माल्य: । 
केश प्रसार शयन स्तपन उपहायें: दासीशता अपि विभोः विदधुः स्म् दास्थम्‌ ॥। 

शब्दार्थ -- द 

प्रत्युगम ३. अगवानी करना केश प्रसार ११. केश संवारना 

आसनवर ४. उत्तम आसन पर बेठाना शयनस्तपत १२. सुलाना स्नान कराना 

अर्हृण ५. पूजन करना उपहायें: १३. अनेक प्रकार के भोजन 
क्‍ कराना 
पादशौच ६. चरणों को धोना दासोशता १. सेकड़ों दासियों के रहने पर 
हे ताम्बूल ७, पान खिलाना._ अपि ९. भो वे रानियाँ 

विश्वमण ८५. थकान मिटाना . विभोः १४. भगवान्‌ की 

वीजन ८. पंखा झलना विदधुःस्म १६. किया करती थीं 

गस्धमाल्ये: । १०, सुगन्धित माला पहिनाना दास्पम्‌ १५. सेवा 

श्लोकार्थ--- द 


हे राजन्‌ ! सैकड़ों दासियों के रहने पर भी वे रानियाँ अग॒वानी करना, उत्तम आसन 
पर बेठाना, पूजन करना, चरणों को धोना, पान खिलाना, थकान मिटाना, पंखा झलना, 
सुगन्धित माला पहिनाना, केश संवारना, पुलाना, स्नान कराना, अनेक प्रकार के भोजन 
कराना इत्यादि से भगवान्‌ की सेवा किया करतीं थीं | 





इति भीम:द्वागवते महापुराणे पारमहुंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
पारिजातहरणनरकवधो नाम एकोनषष्टितमोड्ध्याय: ।। ५८।। | 
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श्रीमदृभागवतमहापुराणम 
दशमस।ः सकन्चः 
जप्ल्टिसस्नः अछ्य्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--कहि चित्‌ सुखसासीन स्वतल्पस्थं जगद्गुरुम । 
पति पथचरद्‌ू 'मैष्मी व्यजनेन सखीजन!ः ॥१॥ 


पदच्छेद-- कहिचित्‌ सुखम्‌ आसोनम्‌ स्वतल्पस्थम्‌ जगव्‌ गुरुम्‌ । 
पतिम्‌ पययचरत्‌ भेष्मी व्यजनेत सखोजने: ॥। 


शब्दाथ-- 

कहिचित्‌ १, किसी समय पतिम्‌ ६. श्रीकृष्ण की 

सुखम्‌ ३. सुखपूर्वक पर्यंचरत्‌ १०, सेवा कर रहो थीं 
आसीनम्‌ ४. बेठ हुये पष्मी ७. रुक्मिणी जी 

स्वतल्पस्थभ्‌ २. वलंग पर व्यजनेत 4. पंखाझलकर 

जगद्‌ गुरुम्‌+। ५. संसार के गुह सखोजने: ।॥। ५. संखियों के साथ 

इलोकार्थ --किसी समय पलंग पर सुख पूर्वक बेठे हुये संसार के गुह श्रीकृष्ण की रुक्मिणी जी सखियों 


के साथ सेवा कर रहो थीं ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
यस्त्वेतत्लीलया विश्व खजत्यत्त्यवतीश्वरः । 
स॒ हि जातः स्वसेतूनां गोपीधाय यदुष्वजः ॥१॥ 


पदच्छेद -- यः तु एतत्‌ लीलया विश्वम्‌ सृजति अत्ति अवति ईश्वरः । 
स हि जातः स्वसेतुनाम गोपीथाय यदुषु अजः॥। 


शब्दार्थ -- 

यः तु १. जो सःहि प. वेही 

एतत्‌ ४. . इस जात: १४. अवतीर्ण हुये हैं 

लोलया ३. खेल-खेल में हो स्व १०, अपनी 

विश्वभ्‌ ५. संत्तार की सेतुनाम्‌ ११, धर्म मर्यादाओं की 
सृजति ६. सृष्टि गोपीथाय १२. रक्षा के का 

अत्तिअवति ७ पालन और संसार करते हैं यदृषु १३. यदुवंशियों में 

ईश्वरः । २. ईश्वर अजः।।.. हद. अजन्मा 


एलोकार्थ -जो ईश्वर खेल-खेल में ही इस संप्तार को सृष्टि, पा और संहार करते हैं। वे ही 
अजन्मा अपनी धर्म-मर्यादाओं की रक्षा के लिये यदुव॑शियों में अवतीर्ण हुये हैं ॥। 








२६० | ट 5  ओ्ीमडद्भागवते - | अ० ६७ 


तृतीयः श्लोकः 
तस्मिन्नन्तग है आजन्मुक्तादापविलमि्बिना! । 
(जिले. वितानेन दीपेसणिमयरपि ॥१॥ 


पदच्छेद -- . तंस्मिन्‌ अस्तग हे आ्राजन्‌ मुक्तादाम विलम्बिना । 
द विराजिते वितामेन दीपेः मणिमयेः अपि ॥। 








डे शब्दार्थ -- के पा 8 5 

ञ तस्मिन्‌ १. उस विराजिते २. शोभायमान 

हे अच्तग हे २. भोतरी महल में .. वितानेन... ४. चेंदोवे तने हुये थे 

स्राजन ५, चमकते हुये... दीपेः 4. .दीपक 

मुक्तादाम ६. मोतियों की झालर .. .. सणिमये: प. और वहाँ मणियों के 
विलस्बिना। ७. लठक रहीथी ... अरपि १०, भी जगमगा रहे थे 


एलोकार्थ--उस शोभायमान भीतरी महल में -चेंदोवे तने हुये थे जिन में चमकते हुये मोतियों की 
झालर लटक रहो थीं। और वहाँ मणियों के दोपक भी जगमगा रहे थे ॥ द 


चतुथः श्लोकः 
मल्लिकादामणिः पुष्पेद्विरफकुलनांदितेः । 
_जालरन्भ्रप्रविष्दश्थय गोभिश्चन्द्रसमसोज्मले! ।४॥ 


प्दच्छेद-- पल्लिका दाप्तन्तिः पुष्पे: द्विरिफ कलनादिते:। 
लरस्ध् प्रविष्ट: च गोधि: चन्द्रमसः अमलेः ।। 





' शुब्दा्थ --- 

' मल्लिका ४. बेला चमेली के... जाल ५. .झरोख की जालियों के 

। दामभिः ५. हार और .... रषच्ध्र 4. छेद से 

। पुष्प: पे मे महक रहे थे प्रविष्दे:.. १०.. प्रविष्ट 

। कुल रे. झुन्ड से. "४ 9538: जल १३. :किरणें छिटक रही थी 

' नादितेः । ३. शब्दायमान  चस्रससः .. ११. बच्द्रमा की | 
| अमले!।। १२. शुप्र 


ए्लोंकार्थ--भौंरों के झुत्ड से शब्दायमान बेला-चमेली के हार और फूल महक रहे थे। तथा झरोदों 
वी जालियों के छेद से प्रविष्ठ चर्द्रण की शुभ्र किरणें छिटक रही थीं।। 
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प>च्ः इंलीडछः 
पारिजातवनामोदवायुनीद्यानशालिना । 
चूपरगुरुज शजन ज्ञालवस्न्थविनिगले! ॥५॥ 


पदच्छेद--- पारिजात बन आमोद बायुना उद्यान शालिता । 

धूपेः अगुरुजः राजन्‌ जाल रषच्छझ विनिर्गतेः॥। 
शब्दार्थ-- 
पारिजात ४. कल्पवृक्ष के धूपेः दे. धृप 
यन ५. वन के अगम्जः ८५. अगर के 
आमोद ६. सुगन्ध से युक्त राजन १. है राजन ! 
बाधुना। ७. वायु बह रहा था जाल १०. जालियों के 
उद्यान २. उद्यान में स्न्श्न ११. छेद से 
शालिनां । ३, शोभायमान विनिगतें: ।। १२. निकल रहे थे 


ग्लोकाथ -हे राजन्‌ ! उद्यान में शोभायमान कल्पवृक्ष के वन के सुगन्ध से युक्त वायु बह रहा था । 
अगर के धूप जालियों के छेद से निकल रहे थे ।। 


पृष्ठः श्लोक: 
पयफेननिशे शुभ्र पयक्के कशिपृत्तमे | 
उपतस्थे सलासीन जगतामी श्वरं पतिम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- पयः फेस निन्े शुश्ने प्यंड्री कशिपु उत्तमे। 
उपतस्थे सुख आसोनमभ्‌ जगताम्‌ ईश्वरम्‌ पतिम्‌ ।। 
शब्दार्थ -- द 
पपः १. दूध के उपतस्थे १२. उनकी सेवा कर रहो थीं 
फेत २. फेन के सुख ७. सुख पूर्वक 
निभे ३. समान आतसीयमसम ८. बेठे हुये 
धु्रे ४. उज्ज्वल और जगताम्‌ 5. त्रिलोकी के 
पयंडूः ६. पलंग पर इईश्वरम्‌ १०. स्वामी को 
कशिपु उत्तमे । ५, उत्तम बिछोौनों से युक्त... पति ॥ ११. पति के रूप में पाकर 


( रक्मिणी ) 


 इलोकार्थ -दूध के फेत के समान उज्ज्वल और उत्तम बिछोने से युक्त पलंग पर सुख' पूर्वक बैठे हुये 


ब्रिलोकी के स्वामी को पति झूप में पाकर रुक्मिणी उनकी सेवा कर रही थीं ।। 
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चालव्यजनमादास 


शब्दा्थ-- 

बालव्यजनमभ्‌ ३. चँवर 
आदाय ६. लेकर 

श्त्न प्‌ रत्नों को 
दण्डम्‌ ९, डॉडी से युक्त 
सखी ४, सखी के 
करात्‌ । ५. हाथ से 


श्रीमद्भागवते 


तेन ७, 
वीजयती ८. 
देवी दे. 
उपासान ११. 
चक़े १२. 
ईश्वरम ॥॥ १०. 





[ ध० ६०. 
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सप्तमः श्लोकः 
रत्नदण्ड, सखीकरात । 
तेन वीजयती देवी उपासाज्चक हेश्वरम्‌ ॥७॥ 
पृदच्छेद-- बालव्यजनम्‌ आदाय रत्त दष्डम्‌ सखो करात्‌ । 
तेन बीजयती देवी उपासान्‌ चक्रे ईश्वरस्‌॥। 


उस से हर 
पंखा झलती हुईं 

रुक्मिणी देवी 

सेवा 

करने लगीं 

श्रीकृष्ण की 


एलोकाथथ--रत्नों की डांड़ी से युक्त चँवर सखी के हाथ से लेकर उससे पंखा झलती हुई रुक्मिणी व 


श्रीकृष्ण की सेवा करने लगीं ।। 


अष्टमः श्लोकः 


सोपाच्युतं क्वणयती मणिनूपुराभ्यां रेजेड्ड्गुलीयवलथव्यजनाग्रहस्ता | 
वस्त्रान्तगूढकुचकुड-कुमशोणहारमासा नितम्बधृतया च पराध्यकाञ्च्या ॥५। 
पदच्छेद--स उपअच्युतम्‌ क्वणयती मणिन्‌ पुराध्याम्‌ रेजे अहगुलीय वलय व्यजन अग्रहस्ता । 


शब्दा्थ--- क्‍ 
सः ४. बह 


उपअच्युतम २. श्रीकृष्ण के समीप 
ववणयती ३. शब्द करती हुईं 
मणिन्‌ पुराभ्याम्‌ १. मणिनिमित नृपरों से 


रेजे ६. 


अग्रहस्ता। १. हाथों में 


. ६. शोभा पा रहीं थीं 
अड्गुलीय वबलय ६. अंगूठी, कंगन और 
व्यजन ७. चँवर से तथा 


त्रस्त्रान्त दो, 
गढ़ दै 
कुचकुडकुम १0०. 
शोणहार भात्ता ११. 
नित्तम्ब १२, 
धृतया च.. १३. 
पराध्य॑ १४. 
काअच्या ॥ १५, 


कस्‍त्रान्त गृूढ कुचकुदकुम शोणहारभासा नितम्ब धृतया च्‌ पराध्य काञ्च्या ॥ 


आँचल के नीचे ह 
छिपे हुये 

स्तनों के कुडकुम से. 
लाल बने हुये हार # 
कान्ति से 

कमर में 

धारण की गई 

बहुमूल्य 

करधनी से 


डा 


श्लोका्थ-- माणि निर्मित नुपरों से श्रीकृष्ण के समीप शब्द कर ती हुई वह हाथों में अंगूठी, का 
और चँवर से, तथा आंचल के नीचे छिपे हुये स्तनों के कुंकुम से लाल बने हुये हारी 


कान्ति से कमर में धारण की गई बहुमूल्य करध्नी से शोभा पा रही थीं ॥। 
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नवमः श्लोकः 
ता रूपिणी अियमनन्यगति निरीक्ष्य या लीलया धततनोरनुरूपरूपा । 


प्रीत! स्मयन्नलककुण्ड्लनिष्ककण्ठवक्‍्त्रोल्लसत्स्मितरुधां हरिरावभाषे ॥६॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ रूपिणीम्‌ श्रियम्‌ अनन्यगतिस्‌ निरीक्ष्य या लीलया धृत तनोः अनुरूपरूपा । 
प्रीत: स्मयन्‌ अलक कुण्डल निष्ककण्ठ बकत्र उत्लसत्‌ स्म्ित सुधाम्‌ हरिःआबभाषे ॥॥ 


शब्दार्थ-- 
ताम्‌ ५. उस प्रीतः स्मपनू. ५. प्रसन्न होकर मुसकराते हुये 
रूपिणीम श्रियमू ६. सुन्दरो लक्ष्मी को अलक कुण्डल १०. घुंघराले बाल-कुण्डल तथा 
अनन्यगतिम ७. श्रीकृष्ण परायण. निष्ककण्ठ.._ ११. गले में स्वर्ण हार से शोभित 
निरीक्षय ८५. देख कर बक्त्र १२. मुख से 
या लीलया १. जिमने लीला के लिये उल्लसत्‌ १४, करती हुई रुक्मिणी से 
धृत ३, धारण करने वाले. स्मित सुधामू १३. मुसकराहंट की अमृत वर्षा 
श्रीकृष्ण के 
तनोः २, शरीर हरिः . १४. श्रीक्षष्ण ने 
अनुरूपरूपा । ४. अनुरूप रूप प्रकट अवभाषे ॥. १६. कहा 
किया था 


श्लोकाथं--जिसने लीला के लिये शरीर धारण करने वाले श्रीकृष्ण के अनुरूप रूप प्रकट किया था 
उस सुन्दरी लक्ष्मी को श्रीकृष्ण परायण देख कर प्रसन्न होकर मुसकराते हुये श्रीकृष्ण ने 


घृंघराले बाल, कुण्डल तथा भले में स्वर्णहार से शोभित मुख से मुसकराहट की अमृत 
वर्षा करती हुई रक्मिणो से कहा ॥। 


दशमः श्लोक! 
श्रीमगवानुवाच-- राजपुन्नीप्सिता . भपेलॉकपालविभूतिभिः । 


2५ ५ ९ श्र 

महानुभावेः औमऊ्री रूपौदायबलोजितेः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- राजपुत्री ईप्सिता भुषेः लोकपाल विभूतिन्िः । 
महानुभावेः भ्ीमझ्िः रूप ओदार्य बल उजितेः ॥। 


शब्दा्थ-- 

राज पुत्री १. है राजकुमारी ! महानुभावः. ४. प्रभावशाली 

ईप्सिता १०, तुम्हें चाहते थे श्रीमश्धिः ५. सम्पत्ति शाली 

भप: दै. राजा लोग रूप औदार्य. ६. एवम्‌ सुन्दरता, उदारता 
लोकपाल २. लोकपालों के समान बल ७. और बल में भी 
विभुतिभि:। ३. ऐश्वर्यशाली उर्जिते: ॥ ८५. आगे बढ़े हुये 


ए्लोकाथं-- हे राजकुमारी ! लोकपालों के समान ऐश्वर्यशाली, प्रभावशाली, सम्पत्तिशाली एवम्‌ 
सुन्दरता, उदारता और बल में भी भागे बढ़े हुये राजालोग तुम्हें चाहते थे ॥। 
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नंवभः रोक: 
तां रूपिणीं अयमनन्पगरति निरीद्य या लीलथा घृततनोरनुरूपरूपा | 
प्रीतः स्मयन्नलककुण्ड्लनिष्ककण्ठवक्त्रोल्लसत्स्मितरुधां हरिरावभाषे ॥६॥ 


पदच्छेद-- ताम्‌ रूपिणीम्‌ श्रियम्‌ अनन्यगतिम्‌ निरीक्ष्य था लोलया धुत तनोः अनुरूपरूपा । 
प्रीतः स्मथन्‌ अलक कुण्डल निष्ककण्ठ वक्‍त्र उत्लसत्‌ स्मित सुधाम्‌ हरिःआबभाषे ॥ 


शब्दा्थं-- 
ताम्‌ ५. उस प्रीतः स्मपन ५. प्रसन्न होकर मुसकराते हुये 
रूपिणीम्‌ क्ियम ५. सुन्दरो लक्ष्मी को. अलक कुण्डल १०, घुंघराले बाल-कुण्डल तथा 
अनन्यगतिम्‌ ७. श्रीकृष्ण प्रयण . निष्ककण्ठ.._ ११. गले में स्वर्ण हार से शोभित 
निरीक्षय ५. देख कर वक्‍त १२. मुख से 
या लीलया १. जिमने लीला के लिये उल्लसत्‌ १४. करती हुई रुक्मिणी से 
धुत ३. धारण करने वाले. स्मित सुधामू १३. मुसकराहट को अमृत वर्षा 
श्रीकृष्ण के 
तनीः २, शरीर हरिः . ११. श्रीकृष्ण ने 
अनुरूपरूपा । ४. अनुरूप रूप प्रकट. अवधभाषे ॥।. १६. कहा 
किया था 


ए्लोका्थं--जिसने लीला के लिये शरीर धारण करने वाले श्रीकृष्ण के अनुरूप रूप प्रकट किया था 
उस सुन्दरी लक्ष्मी को श्रीकृष्ण प्रायण देख कर प्रसन्न हौकर मुसकराते हुये श्रीकृष्ण न 
घुंघराले बाल, कुण्डल तथा गले में स्वरणंहार से शोभित मुख से मुसकराहंट की अमृत 
वर्षा करती हुई ८क्मिणो से कहा |॥। 


दशमः श्लोक 
श्रीभगवानुवाच-- राजपुत्नीप्सिता - भपेलॉकपालविभूतिभिः | 


महालुभावे! श्रीमद्भी रूपौदायबलोजितेः ॥१०॥ 
पदच्छेद--- राजपुन्नी ईप्सिता भुषेः लोकपाल विभूुतिन्निः । 
महानुभावेः भीमख्िः रूप औदार्य बल उर्जिते: ॥। 


शब्दा्थं-- 

राज पुत्री १. हे राजकुमारी ! महानुभाव: ४. प्रभावशाली 

ईप्सिता १०. तुम्हें चाहते थे भ्रीम-ूः ५. सम्पत्ति शाली 

भुपः दे. राजा लोग रूप औदार्य ६. एवम्‌ सुन्दरता, उदारता 
लोकपाल २. लोकपालों के समान बल ७. और बल में भी 
विभूतिभि:।. ३. ऐश्वर्यशाली उरजिते: ॥॥ ५. आगे बढ़े हुये 


श्लोका्थं--हे राजकुमारी ! लोकपालों के समान ऐश्वर्यशाली, प्रभावशाली, सम्पत्तिशाली एवम्‌ 
सुन्दरता, उदारता और बल में भी आगे बढ़े हुये राजालोग तुम्हें चाहते थे ॥। 
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|| एकादशः श्लोक 
| तान्‌ प्राप्तानर्थिनों हित्वा चद्यादीनू स्मपरहुमंदान। 
| देता श्रांत्रा स्वपित्रा चर कस्मान्नोी यवबुषेसभान्‌ ॥११॥ 
। पदच्छेद--- तान्‌ प्राप्तान अथिनः हित्वा चेच्य आदीन समर दुर्मदान । 
|; दत्ता जआषात्रा स्वपित्रा च हित्वा कस्मात्‌ नः वब॒ष असमान्‌ ।। 
' शब्दार्थ--- ु 
तान्‌ २. उन दत्ता 5 उन्हें दी गई तुमने 
| प्राप्तान्‌ ४. आये हुये जात्रा 5. भाई के द्रारा 
' अधथिन: ३. प्राप्त करने के लिये स्वपिन्राच ७. अपने पिता और 
। ह्त्वा ६. त्याग कर कस्मात्‌ १२. क्‍यों 
चेद्य आदोनूु. ५. शिशुपाल आदि को नमः १०. मुझे 
समर दुर्घंघान्‌। १. काम से उन्मत्त ववष १३. वरण किया 
असमान्‌ ॥ ११. जो अपने समान नहीं है 








श्लोकार्थ-काम से उन्मत्त उन प्राप्त करने के लिये आये हुये शिशुपाल आदि को त्याग कर 


अपने पिता और भाई के द्वारा दी गई तुमने मुझे, जो अपने समान नहीं है, क्यों 
वरण किया । कर 


आर 
ढादराः रलाकः 
राजभ्यों विभ्यतः खुन्न। समुद्र शरण गतान | 


बलवद्धि! कुतद्वेषान्‌ प्रायरत्यक्तरछुपासनान्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- राजध्यः विभ्यतः सुश्रः समद्रमू शरणम गतान । द क्‍ ट 
मिनी बलवद्धि: कृत हेवान्‌ प्रायः व्यक्त नपआसनान । | 
ब्दार्थ-- . | 
सा २. राजाओं मे बजबच्दि: ७, बलतानों से 
वष्यत: ३. डर कर कृत 5५. करने वाले (हम तो) 
सुश्रः १. है सुन्दरी ! देषान्‌ ८. द्वेष 
समुद्रम्‌ ४ समुद्र की प्राय: १०. प्राय: 
हक ५. शरण में त्पक्त १२. वज्चित ही हैं 
न्‌। ९. आ बसे हुये तथा नृपआसतान ।। ११. राज-पिहासन से भो 


श्लोकार्थ--हे युन्दरी ! राजाओं से डर कर समुद्र की शरण में भा बसे हुये तथा बलवानों से द्वेष 
करने वाले हम तो प्रायः राजसिहासन से भी वज्यत ही हैं | 
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त्रयोदशः श्ततोकः 
09५ ५ 

अस्पष्टवत्मनां पुसामलोकपथमसीयुषाम्‌ । 

आस्थिताः पदवीं सुश्न ; प्रायः सीदन्ति योषितः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- अस्पष्ट वत्मनाम्‌ पुंसाम अलोक पथम्‌ ईयुषाम । 

आस्थिताः पदवीम्‌ सुश्रः प्रायः सीदन्ति योषितः ।। 

शब्दार्थ-- कक 
अस्पष्टट २. अस्पष्ट आस्थिता: 5. चलने वाली 
वत्मंनाम्‌ ३. मार्ग का और पदवीम्‌ ८. मार्ग पर 
पुंसाम्‌ ७. पुरुषों के सुभ्रः १. है सुन्दरी ! 
अलोक ४. लोकिक प्राय: ११. प्रायः 
पथम्‌ ५. व्यवहार का वालन सीदन्ति १२. दुःख भोगती हैं 
ईयुषाम्‌ । ६. न करने वाले योषितः ॥। १०, स्त्रियाँ 


ए्लोकार्थं--हे सुन्दरी ! अस्पष्ट मार्ग वाले और लौकिक व्यवहार का पालन न करने वाले पुरुषों के 
मार्ग पर चलने वाली स्त्रियाँ प्रायः दुःख भोगतो हैं ॥। 


चतुदंश) श्लोक 
निषिकमञचना वये शश्वन्निष्किश्चनजनप्रियाः । 


तस्मात्‌ प्रायेण न द्याढया मां भजन्ति सुमध्यसे ॥१४॥ 


पृदच्छेद--- निष्किउचनाः वयम्‌ शश्वत्‌ निष्किज्चन जन प्रियाः। 
तस्मातु प्रायेण नहि आढ्याः माम भजन्ति सुमश्यसे ॥। 


शब्दार्थ-- 

निष्िकिअ्चनाः ४. अकिज्चन हैं और तस्मात्‌ ८५. इसलिये 
वयम्‌ ९. हमतो प्रायेण १०. प्राय: 

शश्वत्‌ ३. सदा के नहि १२. नहीं 
निष्किञ्चन ५. अकिव्चन आढ्या: ठ. घनो-मानी लोग 
जन ६. लोग ही मास्‌ ११. मुझसे 

प्रिया: । ७. हमें प्रिय हैं भजन्ति १३. प्रेम करते हैं 


सुमध्यमे )। १. है सुन्दरी ! 
एलोकाथ-हे सुन्दरी ! हम तो सदा के जविज्चन हैं और अक्रिव्चन लोग ही हमें प्रिय हैं। 
. इसलिये धनी-मानी लोग प्रायः मुझसे प्रेम नहीं करते हैं।। द 
फार्म--३४ 











श्रीम:द्रागवते 
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पञचदशः श्लोकः 


थ | ५ ५ 
ययथोरात्मसम॑ वित्त जन्मैश्वयोकृतिभवः । 


तयोविवाहों मैत्री च नोत्तमाधमयोः क्वचित्‌ ॥१५॥ 

प्रदच्छेद-- ययो: आत्मसमम्‌ वित्तम्‌ जन्म ऐश्वर्य आक्ृतिः भव: । 

तयोः विवाहः मैत्री च न उत्तम अधमयोः क्वचित्‌ |। 
शब्दार्थे - हे हल 
ययोः १. जिन दोनों का तपोः ७. उन्हीं दोनों में 
आत्मसमम्‌ ६, अपने समान होते हैं. विवाह: 5. विवाह और 
वित्तम २. धन | मेत्री च दे. मित्रता होनी चाहिये 
जन्म ऐश्व्य.. ३. कुल ऐश्वयं न १३. नहीं (होनी चाहिये) 
आक्ृतिः ४. सीन्दर्य और उत्तम: १०. श्रेष्ठ और 
भव: | ५, जन्म अधमयों: ११. अधम में 

क्‍ क्वचित्‌ ।॥। १२. कहीं 


एलोकार्थ--जिन दोनों का धन, कुल, ऐश्वर्य, सोन्दर्य ओर जन्म अपने समान होते हैं। उन्हें 


दोनों में विवाह और भिन्रता होनी चाहिये। श्रेष्ठ 
चाहिये ॥ 


पोडशः श्लोकः 


और अधम में कहीं नहीं होनी 


वेदम्येतदविज्ञाय.. त्वयादीघसमीक्षया | 
बता वयं गुणहीना भिक्षुभिः श्लाधिता सुधा ॥१६॥ 


१३. वरण कर लिया 
१२, हमारा 
5. गुणों से 


क्‍ १०. हीन 


७. भिक्षुकों से 
५. प्रशंसित (किन्तु) 


पृदच्छेद-- वर्दभ एतद्‌ अविज्ञाय त्वया अदीधघे. सम्रीक्षया । 
वृताः वयम्‌ गुणः हीना: भिक्षुत्रि: श्लाघिता: मुधा ॥। 
शब्दार्थ-- 
वर्दाभ १. विदर्भ राजकुमारी ब्‌ताः 
एतद्‌ २. इस बात को वयम्‌ 
अविज्ञाय ३. बिना जाने बूझे गुण: 
त्वया .. ६. तुमने ... हीना: 
अदीध ४. दूर तक भिक्षभि: 
समीक्षया।. ५. न सोचने वालो श्लाघिता: 
सुधा ।। 


श्लोकार्थ-- विदर्भ-राजकुमारी ! इस बात को बिना जाने 
से प्रशंसित किन्तु गुणों से हीन व्यर्थ हो हमा 





११. व्यर्थ ही 


बूझे दूर तक न सोचने वाली तुमने भिक्षुकों 
रा वरण कर लिया ॥। 


| 
| 
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सप्तदशः श्लोकः 


». ऊऋड हक 
अधात्मनोज्नुरूप॑े व समजस्व क्षत्रियषमम | 
येन त्वमाशिषः 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


अथ 
आत्मनः 
अनुरूपम्‌ 
| 
भजस्व 
क्षत्रिय 
ऋषभ। ९, 


श 


#दर (6 .##9 आए २ «9 


अंथ आत्मन: 


सत्या इहासुत्र च लप्स्यसे ॥१७॥। 


अनुरूपम्‌ वे भजस्व क्षत्रिय ऋषभम । 


येत त्वम्‌ आशिषः सत्याः इह अमुत्र च लप्स्थसे ।। 


अब 

अपने 

अनुरूप (किसी) 
निश्चित रूप से 
बरण करलो 
क्षत्रिय का 
श्रेष्ठ 


पेन त्वम्‌ 
आशिषः 
सत्याः 

इह्‌ 

अपुत्र 

च््‌ 
लप्स्यपते ।। 


प, 
१२. 
१३. 

छः 
११. 


0 
६०, 


१४. 


जिससे तुम 
अभिलाषा को 

पूर्ण 

इस लोक में 
परलोक में (अपनों 
ओर 

क्र लोगी 





हर 


श्लोकार्थ--अब अपने अनुरूप किसो श्रेष्ठ क्षत्रिय का निरिचित रूप से वरण कर लो । जिससे तुम 
इस लोक में और परलोक में अयनो अभिलाषा का पूर्ण कर लोगी ॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ--- 
चद्य २ 
शाल्व ३ 
जरासन्ध ४ 
४, 
६ 


हो 


दन्तवक्त्र 
आदय: 
नपाः । ७, 


ु 
# 
हा] 


शिशुपाल 
शाल्व 

जरासन्ध 
दन्तवकत्र 


आदि 


राजा लग 


अष्टगदशः श्लाकः 
चेद्यश।ल्वजरासन्धदन्तवक्त्रादयों 


सम 
द्विषन्ति 
वामोरु 
स्क्मी 
अपि 


तेंव अग्रज़. | 


नुपाः । 
मम द्विषन्ति वामोरु रुक्सी चापि तवाग्रज) ॥१८॥ 


चंदा शाल्व जरासन्ध दनन्‍्तवक्त्र आदय: नुपा: । 
मम्त द्विषन्ति वामोरु रुक्मी च अपि तव अग्रज: ।। 


११. 
१९ 


है 
१०. 


छल 


जे 


मुझसे 

द्वंष करते हैं 
है सुन्दरी ! 
स्क्मी भो 
ओर 
तुम्हारा भाई 


पलोकार्थ--हे सुन्दरी ! शि शुपाल, शाल्, जरासन्ध, दन्तवक्त्र, आदि, राजा लोग और तुम्हारा । 
भाई रुक्‍्मी भी मुझसे द्वेष करते हैं ।। ह 














२६८ ] 
न कम मिल जम आज ही जम कस 


एकोनविशः श्लोकः 
नेषां वीयमदान्धानां दृप्तानां स्मयन॒त्तये। 
आनीतासि मया भद्रे तेजोड्पहरतासताम्‌ ॥१६। 


पदच्छेद-- तेषाम्‌ वी मदान्धानाम्‌ दुष्तानाम्‌ समय नुत्तये। 
आनीतः असि मया भद्दे तेजः अपहरत असताम्‌ ।। 


श्रीमद्भागवते | श० ६० । 





शब्दार्थ-- 

तेषाम्‌ ५, उन राजाओं का आनीताः ११. तुम्हारा हरण किया 
वीय॑ ९, बल के असि १२. है 

मदान्धानाम्‌ रे. मद से अन्धे और मया १०. मैंने 

दृप्तानाम ४. गर्वलि भद्दे १. है कल्याणि ! 

समय ६. पघमंड तेज: अपहरत ८. तेज अपहरण करने वाले 
नुत्ये।. ७. दूर करने के लिये असताम्‌ ॥॥।. 5. दुष्टों का 


एलोकार्थ--है कल्याणी ! बल के मद से अन्धे और गर्वलि उन राजाओं का घमंड दूर करने के लिये क्‍ 
दुष्टों का तेज अपहरण करने वाले मैंने तुम्हारा हरण किया है ॥ क्‍ 


विंशः श्लोक 


उदासीना वर्य नून न स्व्यपत्याथकाछुकाः । 
आत्मलब्ध्या5धस्महे पूर्णा गेहयोज्योंतिरक्तिया। ॥२०॥ 


पदच्छेद-- उदासीनाः वयम्‌ नुनम्‌ न रुत्नी अपत्य अथकासुकाः । 
भात्म लब्ध्या आस्महे पूर्णाः गेहयो: ज्योतिः अक्वियाः ।। 


शब्दा थें-- 

उदासीनाः ३. उदासीन हैं आत्म 5... आत्म 

वयस्‌ २. हम द लब्ध्या १०. साक्षात्कार से 

नूनम्‌ १. निश्चय ही आास्महे १२. हैं 

न ६. नहीं हैं हम पूर्णा: ११. पूर्ण 

स्‍त्री अपत्य ४. स्त्रो-सन्तान और गेहयोः ७. स्थुल और सूक्ष्म शरोर के... 
अर्थ कामुका:। ५. घन के लोलुप ज्योति: अक्विया: ॥। ५. प्रकाशक निष्क्रिय तथा... 


श्लोकार्थ--निश्वय ही हम उदासीत रे स्‍त्री सन्‍्तान और धन के लोलुप नहीं हैं । हम स्थुल और क्‍ 








बीज यमन» नम 
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एकविशः श्तोकः 
श्रीशुकरवाच--- एतांवदुक्त्वा भगवानात्मानं वलल्‍लमसासिव | 
सनन्‍्यमसानासविश्लेषात्‌ तहपंधन उपारमत्‌ ॥२१॥ 


पदचछेद--- एतावत्‌ उक्त्वा भगवान्‌ आत्मानम्‌ वलल्‍्लभामू इब।. 
.. सन्‍्यमानाम्‌ अविश्लेषात्‌ तत्‌ दर्षष्तः उपधारमत्‌ ॥। न 








शब्दार्थ -- 

एतावत १०. इतना सन्‍्यमानाम्‌ ५. समझने वालो 

उक्त्वा ११. कह कर (चुप हो गये) अविश्लेषातु १. कभी अलग न होने के कारण 
भगवान्‌ 5. भगवान्‌ तत्‌ ६. उन (रुक्मिणी) के 
आत्मानम्‌ ३. अपने को दर्पंघ्तः ७, गर्व की 

वल्लभाम्‌ ४. सबसे बढ़ कर प्रिय उपारभत्‌ ॥॥। ५. शान्ति के लिये 

इव । २. मानों 


श्लोकार्थ--कभी अलग न होने के कारण मानों अपने को सब से बढ़ कर प्रिय समझने वालो उन क्‍ 
रुक्मिणी के गये की शान्ति के लिये भगवान्‌ इतना कह कर चुप हो गये ॥ 


ढविंशः श्लोकः 
इति अिलोकेशपतेस्तदा5घत्मनः प्रियस्थ देव्यश्रुतपृवसप्रियम । 
आश्रुत्य भीता हृदि जातवेपथुशिचन्तां दुरन्‍्तां रुदती जगाम ह ॥२२॥ 


पदच्छेद--. इति त्रिलोकेशपतेः तदा आत्सनः प्रिवस्य देवी अश्वुत पृर्व॑ंस्‌ अप्रियम्‌ । 
आश्रुत्य भीताः हृदि जातवेषथु: चिन्ताम्‌ दुरन्‍्ताम्‌ रुवतो जगाम हू ॥। 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार आश्रुत्य ८५. सुन कर 
त्रिलोकेशपतेः. ४. तिलोकी पति भगवान्‌ की भोता १०, डर गईं (उनका) 
तदा आत्मनः २. तब अपने हृदि ११. हृदय 

प्रियस्य ३. प्रियतम जातवेपथु: १२. घड़कने लगा 
देवी 5. देवी (रुक्मिणी) चिन्ताम्‌ १५. चित्ता में 

अश्रत ६. न सुनी गई दुस्‍ुन्ताम १४. अग्राध द 
पुव॑स्‌ ५. पहले रुदती १३. ओर वे रोतो हुई 
अप्रियम्‌ । ७, अप्रिय वाणी जगाम हु ॥ १६. निमर्न हो गईं 


श्लोकार्थ--इस प्रकार तब अपने पियतम त्रिलोकी पति भगवान्‌ को पहले न सुनी गई अप्रियवाणी 
पुन कर देवी रुक्मिणी डर गई। उनका हृदय धड़कने लगा । और वे रोती हुई अगाध 
चिन्ता में निमर्न हो गईं ॥। द द 
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श्रीमद्भागवते 


त्रयोविशः श्लीकः 
पदा सुजातेन नखारुणश्षिया छुव लिखन्त्यश्रुभिरब्जनासितेः | 


आसिब्चती कुक् _मरूषितौ स्तनौ तस्थावधोसुख्यतिदुःखरुद्धवाक्‌ ॥९२॥ 
पृदच्छेद-- पदा सुजातेन नख अरुण श्रिया भवम्‌ लिखन्ती अश्लुभिः अज्जन आसितेः । 
आपछतिञ्चती कुड्ू मरूषितो स्तनों तस्थौं अधोघुखी अति दुःख रुद्ध वाक्‌ ॥। 


कण सकल ० |] 





मन्‍ ४. पैर से आसिझचती . १०. सींचती हुई है 

सुजातेन १, कमल के समान कोमल कुद्धू मरूषितो 5. कैंसर से रज् हुये 

नेंख अरुण... २ नखों की लालिमा से स्तनों 5. स्तनों को 

क्रिया... ३. शोभित तस्थो १२. स्थित हुई 

प्वम लिखन्ती ५. धरतो को कुरेदती हुई अधोसुखी ११. मुख नीचे करके 
अरे... ७. आँपुओं से अति दुःख १३. अत्यन्त दुःख के कारण _ 
अच्जन असितेः। ६. काजल से काले रुद्ध वाक । १४. उनकी वाणी रुक गईं 


लोकार्थ--कमल के समान कोमल नखों की लालिमा सेःशोभित पैर से धरती को कुरेदती हुई । 

काजल से काले आँसुओं से, केसर से रज्भ हुये स्तनों को सींचती हुई मुख नीचे करके 

स्थित हुई अत्यन्त दुःख के कारण उनकी वाणी रुक गईं।। 

विः ! कः 
... चतुविशः श्लोक 

तेस्या सुदुःखमयशोकविनष्टवुद्धेहस्ताचछलथद् लयतो व्यजन पपात । 
देंहरच विक्लवधि यः सहसेव मुद्यन्‌ रम्भेव वायुविहता प्रविर्क ये केशान्‌ ॥२४॥ 
वंदच्छेद--  तस्याः सुदुःखभय शोकविनष्ट बुद्धेः हस्तात्‌ श्लथव्‌ बलयतः व्यजनसूपपात॥ 
देहःच विक्लवधियः सहसा एवं मुहान्‌ रम्भा इच वायुविहता प्रविकीर्य केशान्‌ ॥। 





शंब्दार्थं-- 

तस्पाः ४. उनके . देह/च ४. शरीर भी 

धुंदुःख . 08 दुःख और शोक बिक्लवधियः ५. बुद्धि की विकलता के कारण 

कारण हे 8] 

शोक विनष्ट .. ३. लुप्त हुई ... सहसा एवं १०, एकाएक अचेत हो गया... 

बुद्ध .. 3. बुद्धि वाली मुह्न्‌ रम्भा इब १४. कैले के खम्भे के समान गिर 

हंसतात्‌ श्लयद्‌ ६. हाथ ढोले पड़ गये वापुविहता.. १३. वायु वेग से उखड़े हुये 

बलयत:... ४. कज़न वाले प्रविकीय १२. बिखेर कर क्‍ 
ब्यजनम्‌ पपात । ७. चँवर गिर पड़ा केशान्‌ ॥। ११. वालों को क्‍ ञ 


लोब बं--अत्यन्त दुःख और शोक के कारण लुप्त हुई बुद्धि वाली उनके कंगन वाले हाथ ढीले पड़ 
गये, चेंवर गिर पड़ा। बुद्धि की विकलता के कारण शरीर भो एकाएक अचेत हो गया । 
बालों को बिखेर कर वायु वेग से उखड़े हुये केले के खम्भे के समान गिर पड़ी ॥। 
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पञचविशः श्लीकः 
तद्‌ हृदटवा भगवान्‌ कृष्ण: प्रियायाः प्रेमबन्धनस । 
हास्यप्रौढिसजानन्त्याः करुणः सोड्न्चकम्पत ॥२५॥ 


पृदच्छेद--- तत्‌ दृष्ट्वा भगवान्‌ कृष्ण: प्रियायाः प्रेम बन्धनम्‌ । 
हास्य प्रोढिम्‌ अजानन्त्या: करुणः सः अन्वकम्पत ।। 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ ४५. वह हास्थ १. हास्य-विनोद को 
दृष्ट्वा ८. देख कर .प्रोहिम्‌ २. गम्भोरता को 
भगवान ११. भगवान्‌ .. अजानन्त्या: ३. न जानती हुई 
कृष्ण: १२. श्रीकृष्ण करुण: १०. दयालु. 
प्रियायाः 9७. प्रिया का सः ठे. बे : को 
प्रेम ६. प्रेम अन्वकम्पत ॥। १३. करुणा से भर गये 75. 


बन्धतनम । ७. बन्धन 


एलोकार्थ-- हास्य विनोद की गम्भीरता को न जानती हुई प्रिया का वह प्रेम बन्धन देख कर वे 
दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण करुणा से भर गये ॥। 


पट्विंशः श्लोकः 
प्यझ्ञादवरुआश ताउुत्थाप्य चतुभजः । 
केशान्‌ समुझ्य तदह्ठ॒कत्र परा्उजत्‌ पद्मपाणिना ॥२६॥ 
पदच्छेद-- पयंद्ध[त्‌ अबरुह्म आशु ताम्‌ उत्थाप्य चतुर्भुजः। 
केशान्‌ सम्रह्म तत्‌ वक्‍त्रम्‌ प्रामृुजत्‌ पद्मपाणिना ॥। 


शब्दार्थ--- 

पर्यडुगत्‌ ३. पलंग से केशान्‌ ७. उनके केशों को 

अवरुह्य ४. उतर कर समुहा ८. बाँध कर 

आशु २. शीघ्र तत्‌ ८- उनके 

ताम्‌ ५. रुक्मिणी को वक्‍्त्रम्‌ १०. मुख को (अपने) 

उत्थाप्प ६. उठा कर प्राभजत्‌ू १२. पोंछ दिया 

चतुभुजः । १. चार भुजाओं वाले पद्मपाणिना।। ११. कर कमलों से 
श्रीकष्ण ने फ ' 


एलोकार्थ- चार भुजाओं वाले श्रीकृष्ण ने शीघ्र पलंग से उतर कर रुक्मिणो को उठा क्रः 
केशों को बाँध कर उनके मुख को अपने कर कमलों से पोंछ दिया ॥ 












श्रीमद्भागवते 


सप्तविशः श्लोक 


प्रसज्याअ्रकले नेत्र स्‍तनौ चोपहतो शुचा | 
आरश्िलिष्य बाहुना राजन्ननन्यविषयां सतीम्‌ ॥२७।। 


प्रमुज्य अश्रुकले नेत्रे स्तनों च उपहतो शुचा । 

























पदच्छेद--- 
आश्लिष्य बाहुना राजन्‌ अनन्य विषयां सतोम्‌ ।। 
शब्दाथं--.......रररररः 
प्रमुज्य ७, पोंछ कर आश् लिष्य १५, भर लिया 
अभ्ुकले... २. आँसू से भरे बाहुना ११. बाहों में 
तेत्रे ३. नेत्रों को राजन्‌ १, हे राजन ! 
स्तनों व ६. स्तनों को अनन्य थे, अभनन्‍्य 
उपहतों . # सिक़ुड़े हुये. बिषयां ५. प्रेम रखने वाली 
शुत्ता । ४. और शोक से सतीम्‌ ।। १०, पतित्नता (रुक्मिणी) को 


-शलोका्थ--है राजन्‌ ! आँसू से भरे नेत्नों को, शोक से सिकुड़े हुये स्तनों को पोंछकर अनन्य प्रेम रखने 
वाली पतिव्रता रुक्मिणी को बाँहों में भर लिया ॥। 


अष्णविशः श्लोकः 
सान्त्वयामास सान्‍्त्वज्ञ। कृपया कुपणां प्रश्ष॒ । 
हास्यप्रौंदिश्रमच्चित्तामतदहों सता गतिः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- सानत्वयामास सान्त्वज्ञः कृपया क्रपणाम्‌ प्रमुः । 
हास्पप्रोढिश्रमत्‌ चित्ताम्‌ अतद अहम सताम्‌ गति: ॥। 


शब्दा्थ-- 
सान्त्ववामास १०. समझाने लगे ... हास्यप्रौंढि ५, हास्य के कारण. 
सान्त्वज्ञः १. सान्‍्त्वना के विशेषज्ञ भ्रमत्‌ ६. चंकराते हुये 
ओर द 
कृपया ४. क॒पा करके चित्ताम्‌ ७. चित्त वाली और 
कृपणाम्‌ दे. दीन (रक्मिणी)कों अतद्‌ भर्हाम ८. इसके अयोग्म 
_अधः। ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण सताम्‌ गतिः। २. सज्जनों के आश्रय 





श्लोकार्थ -- सान्‍्त्वना के विशेषज्ञ और सज्जनों के आश्रय भगवान्‌ श्रीकृष्ण कपा करके हास्य के 
कारण चकराते हुये चित्त वाली और उसके अयोग्य, दीन रुक्मिणी को समझाने लगे।। 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--पमा सा वेदम्यसूयेथा जाने त्वां सत्परायणाम ! 
त्वह्बचः ओतुकामेन चवेल्थाउ्ड्चरितमड़ने २६॥ 


पद्च्छेद-- मा मा वर्दाभि असुयेथाः जाने त्वाम सत्‌ परायणाम्‌ । 
त्वद्‌ वचः श्रोतु कासेन क्वेल्था आचरितम्‌ अड्भने ॥। 





शब्दार्थे-- 

मासा २. मत त्वद्‌ 4. तुम्हारी 

वेर्दाभ १. विदर्भ राजकुमारी वचः १०. बात 

असुयेथाः ३. बुरा मानो श्रोतु ११. सुनने को 

जाने ४. मैं जानता हूँ कि कामेन १२. कामना से ही 
त्वाम्‌ ५. तुम क्ष्वेत्या १३. मैंने हंसी करो थी 
मत्‌ ६, मेरी आचरितम्‌ १४. यह 

परायणाम्‌ । ७. अनन्य भक्त हों अद्भने | ५. है सुन्दरी 


एलोकार्थ - विदर्भ राजकुमारी, मत बुरा मानों, मैं जानता हूँ कि तुम मेरी अनन्य भक्त हो। हे 
सुन्दरी ! तुम्हारी बात सुनने की कामना से ही मैंने यह हंसी करी थी ॥। 


त्रिशः श्लोकः 
सुख च प्रेमसरम्भस्फुरिताधरमीचितुम्‌ । 
कदाक्षेपारुणापाह खुन्दरभश्र कुटीतटम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद-- मुखम्‌ प्रेमसंरम्भ स्फुरित अधरम्‌ ईक्षितुम्‌ । 


कटाक्षेप अरुण अपाड्धम्‌ सुन्दर अुकुटीतटम्‌ ॥। 
शब्दार्थं-- 


मुखम्‌ 5. मुख को कठाक्षेप ४. कटाक्ष पूर्वक देखने से 

प्रेमसंरम्भ १. प्रणय कोप से अरुण ५. लाल 

स्फुरित ९२. फड़कते हुये अपाड्रम्‌ ६. आँखों के कोर वाले 

अधरम ३. होठों वाले सुन्दर ७. सुन्दर 

ईक्षितुम्‌। १०. देखने के लिये ही (ऐसा अकटीतटम्‌ ॥। ५. भौंहों के तट वाले (तुम्हारे) 
कहा था) 


एलोकार्थ--प्रणय कोप से फ्ड़कते हुये होठों वाले, कटाक्ष पूर्वक देखने से लाल आँखों के कोर वाले, 
सुन्दर भौंहों के तठ वाले, तुम्हारे मुख को देखने के लिये ही ऐसा कहा था ॥। 
फार्म---३५ 
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एकत्रिशः श्लोकः 
अय॑ हि परमभो लाभो गहेषु शहमेधिनाम्‌ । 
यन्नमेनीयते याम! प्रियया सीरु समासिनि ॥३१॥ 


पृदच्छेद-- अयम्‌ हि परमः लाभ गहेषु गृहमेधिताम्‌। 
यत्‌ नर्में: नीयते यामः प्रियया भोरु भासिनि ।। 


शब्दार्थ -- 

अयम्‌ ४. यह यत्‌ ८५. जोकि 

हि ५, हीतो नमः ५. हास-परिहास करते हुये 
प्रमः ६. परम नीयते १२. बिता लो जाती हैं 
लाभ: ७. लाभ है याम:ः ११. कुछ घड़ियाँ 

गृहेषु २. गृह कार्य में लगे हुये. प्रियया १०. प्रिया के साथ 
गृहमेधिनामूं। ३. गृहस्थों के लिये भीरु भासिनि)। १. डरपोक हे सुन्द्री ! 


एलोकार्थ--डरपोक सुन्दरी ! भृह कार्य में लगे हुये भृहस्थों के लिये यह हो तो परम लाभ है, जो कि 
हास-परिहास करते हुये प्रिया के साथ कुछ घड़ियाँ बिता ली जाती हैं ॥। 


: द्वात्रिशः श्लोकः 


श्रीणुक उवाच--सेव॑ मगवता राजन वेदर्मी परिसान्त्विता ! 
ज्ञात्वा तत्परिहासोक्ति प्रियत्यागभय जहौ ॥ ३२ 


पदच्छेद-- सा एवम्‌ भगवता राजन्‌ वेदर्भो परिसान्त्विता। 
ज्ञात्वा तत्‌ परिहास उक्तिस्‌ प्रियत्याग भयस्‌ जहो ।। 


शब्दार्थ -- द 

सा है. उस ज्ञात्वा १०. जान कर 

एवम ५. इस प्रकार तत्‌ ७. तब उसने उसे 
भगवता २' भगवान्‌ ने परिहास ५. परिहास की 

राजन्‌ १. है राजन ! उक्तिम्‌ छै. बात 

बदर्भो ४. रुक्मिणी को प्रियत्पाग ११. प्रियतम के त्यागने का 
परिसान्ततिता। ६. सान्‍्त्वना दो भयभ््‌ जहो ॥॥। १२. भय छोड़ दिया 


श्लोकार्थ-- हे राजन्‌ ! भगवान्‌ ने उप्त रुक्मिणो को इस प्रकार सान्त्वना दी। तब उसने उसे परिहयाप्त 
की बात जान कर प्रियतम के त्यागने का भय छोड़ दिया ॥। द 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
बभाष ऋषम प्‌सां वीक्षन्ती भगवन्सुखम्‌ । 
सन्नी उहहासरुचिरस्निग्धापाज्ेनल भारत ॥३३॥ 


पृदच्छेद-- बभाषे ऋषभम्‌ पुंसाम्‌ वीक्षस्ती भगवन्‌ सुखम्‌ । 

सत्नोड हास रुचिर स्तिग्ध अपा्लेत भारत ॥। 
शब्दार्थ-बभाषे १२. बोलीं सक्नीड २. लज्जा 
ऋषभम्‌ ११. श्रेष्ठ श्रीकृष्ण से हास ३. हास्य और 
पुंसाम्‌ १०. पुरुषों में रुचिर ४. सुन्दर 
वीक्षन्ती ४, देखती हुई रुव्मिणी स्निस्थ पर प्रेम पूर्ण 
भगवन्‌ ७. भगवान्‌ का अपाड्रत ६९. चितवन से 
मुखम्‌ । ८५. मुख भारत ॥ . १. है परीक्षित्‌ ! 


लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! लज्जा, हास्य और सुन्दर प्रेम पूण चितवन से भगवान्‌ का मुख देखती हुई 
रुक्मिणी पुरुषों में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण से बोलीं ।। 


चतुस्व्रिशः श्लोकः 
रुक्मिण्युवाच--- 
ननन्‍्वेबवमेतद्रविन्दविलोचनाह यद्‌ वे मवान्‌ भगवतोष्सहशी विभूमनः । 
क्व स्वे सहिम्न्यभिरतों भगवांस्त्यधीशः क्वाहं ग्रणप्रकृतिरज्ञगहीतपादा॥३४॥ 


पदच्छेद-- ननु एवम्‌ एतद्‌ अरविन्द विलोचन आह यद॒व भवान्‌ भगवतः असदृशी विभुस्तः । 
क्व स्वे महिम्ति अभि रतः भगवान्‌ त्रिअधीशः क्वअहम्‌ गुण प्रकृतिः अज्ञ गृहीतपादा ॥। 


शब्दार्थ- ननु ५. निश्चित रूप से क्व स्थे १०. कहाँ अपनी 
एक्स... ६. ठोक इस प्रकार महिम्नि ११. अखण्ड महिमा में 
एतद्‌ ४. यह अभिरतः भगवान्‌ १३. स्थित आप भगवान्‌ 
अरविन्द १. है कमल त्रिअधीशः १२. तीनों गुणों के स्वामी 
बिलोचय २. नयन भगवान्‌ ! वबअहम १५. कहाँ में 

आह यद्‌ व॑ ७, कहा है कि गुण १५. तीनों गुणों के अनुसार 
भवान्‌ ३. आपने प्रकृति: १६. स्वभाव वाली एवम्‌ 
भगवत: असदशी ४. आपके अनुष्प मैं नहीं है अन्न १७. भज्ञानी लोगों के द्वारा 
विभृम्नः । ह ८. ऐश्वर्य शाली गृहीतपादा ॥ १५. सेवित पैरों वाली मैं हूँ 


श्लोकार्थ- हे कमन नयन भगवान्‌ ! आपने यह निश्चित रूप से इस प्रकार ठोक ही कहा है कि 
ऐश्वर्य शाली आपके अनुरूप मैं नहीं हैं। कहाँ अखण्ड महिमा में स्थित तीनों गुणों के 
स्वामी आप भगवान्‌ और कहाँ मैं तीनों गुणों के अनुरूप स्वभाव वाली एवम अज्ञानो 
लोगों के द्वारा सेवित पैरों वाली मैं हूँ ॥। 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सत्य भयादिव गुणेभ्य उरुऋमान्तः शेते समुद्र उपलम्भनमात्र आत्मा । 
$ $ बी. फि 9 ७ 
नित्य कदिन्द्रियगणे! कुतविग्रहस्त्व त्वत्सेवकड पपद विधुतं तमो3न्धम्‌ ॥रे५। 
पदच्छेद-- सत्यम्‌ भयात्‌ इंव गुणेभ्यः उरुक़म मरते: शेते समुद्रे उपलम्भनमात्रः आत्मा। 
नित्यम्‌ कत्‌ इन्द्रियगणः कृत विग्रहः त्वम्‌ त्वत्‌ सेवकः नपपदस्‌ विधुतस्‌ तमःअन्धस्‌ ॥। 
८५. आत्मा के रूप में 


शब्दार्थ- सत्यम्‌ रै- सत्य है कि आप. आत्मा । 
भपात्‌ ४. भय से नित्यम्‌ १२. नित्य 


३, मामों तीनों गुण रूपी राजाओं के कत्‌ ॥. 2 


हव गुणभ्यः 

उरुक्रम: १. हे स्वामिन्‌ ! इन्द्रियगण: ११. इन्द्रिय समूह रूप राजाओं से 

अच्तः ५, अन्त: करण रूप. कृत विप्रहः १३, बैर ठानने वाले हैं 

शेते 4. सोते हैं त्वम्‌ त्वत्‌ सेवकेः १४. आपके सेवकों ने 

समुद्र ६. समुद्र में नुपपदम्‌ विधुतम्‌ १६. राजा के पद को ठुकरा दिया है 
तमःअन्धम्‌ )।. १९. घोर अज्ञान समझ कर 


उपलम्भनमात्र: ७. चेतन्य स्वरूप 
इलोकार्थ--है स्वामिन्‌ ! सत्य है कि आप मानों तीनों गुण रूपी राजाओं के भय से अन्तः करण रूप 


समुद्र में चेतन्य स्वरूप आत्मा के रूप में सोते हैं। आप दृष्ट इन्द्रिय समूह रूप राजाओं से नित्य वर 
ठानने वाले हैं। आपके सेवकों ने घोर अज्ञान समझ कर राजा के पद को ठुकरा दिया है ॥। 


पटत्रिशः श्लोकः 


व्वत्पादपदासकरन्दऊ॒षां सुनीनां वर््सास्फुट नूपशनिनल दुविभाव्यम्‌ । 

पस्सादलौकिकमिवेहितमी रवर॒स्थ सूमंस्तवेहितमथो अनु ये शवन्तम्‌ ॥३३॥ 

पदच्छेद--त्वत्‌ पाद पद्ममकरन्द जुषाम्‌ मुनीनाम्‌ वरत्म अस्फूटम्‌ नुपशुभिः ननु दृविभाव्यस्‌ । 
यस्मात्‌ अलोकिकम्‌ इव ईहितम्‌ ईश्वरस्य भुमन्‌ तब ईहितम्‌ अथो अनु ये भवन्तम्‌ ॥। 


शब्दार्थ--त्वत्‌ पाद १. आपके चरण ईहितम्‌ १८. चेष्टा के बारे में क्या कहना है 
पद्ममकरन्‍्द २. कमलों के पराग का ईश्वरस्प १७. ईश्वर की 

जुषाम ३. सेवन करते वाले... भुमन्‌ ८. हैं अनन्त ! 

मुनीतामवत्म ४. मुनियों का मार्ग तव १६. आप 

अस्फुटम्‌ भू, अस्पष्ट और ईहितम्‌ १३. चेष्टा 

नुपशुभिः ६. नर-पशुओं के लिये. अथो ८ प्र तब 

ननु्॒विभाव्यम्‌ू।. ७. निश्चित ही कठिन है. अनु १२. अनुगामी है उनकी 

यस्मात्‌ 4. जब ये ११. जो 

अलौकिकम्‌ इव १४. मातों अनोखी भवन्तम्‌ ॥ . १०. आपके 


इलोकार्थ--आपके ,चरण कमलों के पा का सेवन करने वाले मुनियों का मार्ग अस्पष्ट है, और 
नर पशुओं के लिये निश्चित ही कठिन है। हे अनन्त ! जब आपके जो अनुगामी है 
उनकी चेष्ठा मानों अनोखी हैं तव आप ईश्वर के बारे में क्या कहना है॥ द 
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सप्तत्रिशः श्लोकः 
निष्किश्चनो नन भवान्‌ न यतोउस्ति किश्विंद 
यसमे बलि वलिलुजोषपि हरन्त्यजाद!: | 
न त्वा विदन्त्यसुत्॒पोषन्तकसाहयतान्धा! 
प्रश्षो मचान बलिखुजाभमपि तेष्पि तुभ्यम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-निष्किशचनः ननु भवान्‌ न यतः अस्ति किच्चित्‌ यस्से बलिम बलिभुजः अपि हरन्तिअज आद्या:। 
न त्वा विदन्तिअसुतुपः अन्तकम्‌ आइचताअन्धाः प्रेष्ठः भवान्‌ बलिभुजास्‌ अपितेअपि तुभ्यम्‌ ॥। 


शब्दार्थ--निष्किध्वनः २. अकिज्चन हैं न्त्वा १२. आपको नहीं 

ननु भवान्‌ १. आय निश्चित रूप से विदन्ति १३. जानते हैं 

न यतः अस्ति ४. आपसे अलग नहीं है असुतृप:. १०. प्राणों को तृष्त करने वाले लोग 
किच्चित्‌ ३. कुछ भी अन्तकम्‌ ११. कालरूप रा 
यध्मैबलिम ७. आपको उपहार आदयता अन्धा: ५. धनमद से अन्धे और 
बलिभूजः अपि ६. पूजोपहार लेने वाले प्रेष्ठः १५. अति प्रिय हैं 

हरस्ति ८. देते हैं भगवान्‌ बलिभुजाम्‌ अपि १४, आप पूजा देने वाले को भी 
अजआद्या:;। *. ब्रह्मा आदि भी ते अपितुध्यम्‌ ॥। १६. वे भी आपको अत्यन्त प्रिय हैं 


इलोकार्थ--आप निश्चित रूप से अकिज्चन हैं। कुछ भो आपसे अलग नहीं है । 008 आदि भी 
पूजोपहार लेने वाले आपको उपहार जा हैं। धनमद से अन्धे और प्राणों को तृप्त करने 
वाले लोग कालछप आपको नहीं जानते हैं। आप पूजा देने वाले को भी अति प्रिय है । 
वे भी आपको अत्यन्त प्रिय हैं । 

अष्यत्रिशः श्लोकः 
ही | ९१ ् ) 

त्व वे समस्तपुरुषाथमयः फलात्मा यद्वाब्छुधा छुमतयों विखजन्ति कृत्स्नम्‌ | 

तेषां विभो सम्ुचितों भचतः समाजः पु सः स्त्रियाश्च रतयोः खुखदुः खिनो न| ८ 

पदच्छेद- त्वम वेधमस्त पुरुषार्थभयः फलआत्मा यत्‌वाञऊछया सुमतयः विसृजर्ति क्ृत्स्तम्‌ । 

तेषघाम्‌विभो समुचितः भवतः समाजः पुंसः स्त्रियाः च रतयोः सुःख दुःखिनोः न ॥। 


शब्दार्थ--त्वम बे १. आप निश्चित रूप से तेषास्‌ १०, उन लोगों का 
समस्त . २. समस्त विभो ५ हेप्रभो! 
पुरुषाथंभथयः. ३. पुरुषार्थों के हे समुचित: १३. उचित है (किन्तु) 
फल आत्मा 9, फल स्वष्ठप हैं भवत: ११, आपके साथ 
यत्‌वाउछया ६. जिन आपको पाने को इच्छा से समाज: १२. सम्बन्ध होना 
सुमतपः ७. विचार शील पुरुष पुंसः स्त्रियाःच १४. स्त्री और पुरुष के 
विसुजन्ति 5. छोड़ देते हैं रतयोः १५. सहकस से क्‍ 


कृत्स्नम्‌ । प. सब कुछ. सुखदुःखिनोः न ॥। १६. सुखी ढु.खी होने वाले का उचित नहीं है 
पलोकार्थ--आप निश्चितरूप से समस्त पुरुषार्थों के फलस्वरूप हैं, है प्रभो ! जिन आपको पाने का 
इच्छा से विचार शील पुरुष सब कुछ छोड़ देते हैं, उन लोगों का आपके साथ सम्बन्ध 
होना उचित है । किन्तु स्त्री-पुरुष के सहवास से सुखी-दुःखी होने वाले का उचित नहीं है। 
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एकोनचलारिंशः श्लोक! । 

त्वं न्‍्यस्तवण्डसुनिभिग दितानुभाव आत्मा5त्मद्श्चजगतामिति में वलोष्सि | । 


हित्वा भवद्भ्र व उदी रितकालवेगध्वस्ताशिषो5ब्ज मवनाकपती न्‌ कुतो 5न्ये ।३६ 
पृदच्छंद- त्वम्‌ स्यस्तवण्डमनि्िः गदित अनुभाव आत्मा आत्मदः च जगताम्‌ इति से बुतः असि। 
शिषः अब्जभवनाक पतीन्‌ कुतः अन्ये॥ 





गा! 
रे 
॥| 


ध्ट्य 


हि त्वा भवदश्षुव उदीरित कालवेग ध्वस्त आ 


शब्दारथं- त्वमू. रे. आपके हित्बा १४, छोड़कर 
न्यस्तदण्ड . १, दण्ड देना त्यांगने वलि. भवदशअ॒व ८. आपकी भौंहों से 
तिभिः मु ं उदीरित दे, प्रेरित 
तो! 3, प्रभाव दा वर्णन किया है. कालबेग ध्वस्त १7. काले के वेग से नष्ट ! 
आत्मा ६, आत्मा और (भक्तों की). आशिषः १, आशा अभिलाषा वाले 
आत्मदः ७. आत्म दान देने वाले हैं. ऑब्जंभव १२. ब्रह्मा ओर द 
जगताम ५. आप सारे जगत्‌ के नाकपतीन १३. देवराज इन्द्र आदि को । 
इृति से ५५. इसलिये मैंने कुंतः १८, बात ही क्या है। 
बतः अप्िि। १६. आपका वरण किया है अच्ये॥। १७. दूसरे (शिशुपालादि की)तः। 


हे प्रभो! दण्ड देना त्यागने वाले मुनियों ने आपके प्रभाव का वर्णन किया ३ । आप सारे. 
जगत्‌ के आत्मा और भक्तों को आत्म दान देने वाले हैं। इसलिये आपकी भौंहों से प्रेरित... 
काल के वेग से नष्ट आशा अभिलाषा वाले ब्रह्मा और देवराज इन्द्र आदि को छोड़कर. 
मैंने आप का वरण किया है । दूसरे शिशुपालादि को तो बात ही क्या है ।। 


चतुश्चवारिशः श्लोकः 
जाडय वचस्तव गदाग्रज यस्तु भपान्‌ विद्वाव्य शाईनिनदेन जहथ मां त्वम्‌ । 
घिंहो यथा स्ववलिसीश पशुन्‌ स्वभाग तेन्यों भयादू यदुद्धि शरणं प्रपन्न।।४० 
पदच्छेद--जाड्यम्‌ वचः तव गदश्ग्रज यः तु हुपाल विद्राव्यशाड़ू निनदेन जह॒॑थमाम्‌ त्वम्‌ । 


सहो यथा स्ववलिस्‌ ईश पशुन्‌ स्वभागम्तेश्यः भयात्‌ यतू उदधिम्‌ शरणम्‌ प्रपन्नः ॥॥ 
सहो यथा १६. जिस प्रकार सिह 


क् 
इलोकार्थ-- 


शब्दार्थ-जाडचम्‌ ३. युक्ति संगत नहीं है 

बचः तव २. आपका यह वचन स्वबलिसम. १५. अपना भाग ले लिया 
गदाग्रज  थ. हे आर्य पुत्र ! ईश | दे, है प्रभोी ! 

यः्तु १०. आपने तो पशुन्‌ १७, पशुओं को भगाकर 
भुपान्‌ १२. 'राजाओं को ... स्वप्ागम १५. अपना भाग ले लेता है 
बिद्वावप १३. खदेड़कर तेस्यः भयात्‌ु_ ५. उन राजाओं के भय से 
शाड्रूनिनदेन ११. धनुष की टकार से यत्‌ उदधिदस्‌ ६. समुद्र में 

जह॒थ माम्‌ १४. मेरा हरण कर लिया और शरणम्‌ ७. शरण 

त्वाम्‌) ४. आप ने प्रपञ्न: ।। ८, लिया है।। 


इलोकार्थ-- हे आये पुत्र | आपका यह वचन युक्ति संगत नहीं है। आपने उन राजाओं के भय से समुद्र 
में शश्ण लिया है। है प्रभो ! आपने तो धनुष की टंकार से राजाओं को खदेड़ कर मेरा 
हरण कर लिया और अपना भाग ले लिया। जिस प्रकार सिह पशुओं को भगा कर 

ज्ञापना भाग ले लेता है] द हे 





(व 
हा 
रु 
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एकचलारिश!ः श्लोक: 
यद्वा्॒छुधा नपशिखासणयोउ्ड्रवेन्यमायन्तनाहुषग यादय ऐकप्त्यम । 


राज्य विसरज्य विविशुवनसम्बुजाल सीदन्ति तेब्नु पदवी त हहास्थिताः किम््‌।४१ 
पदच्छेद- यत्‌ बाझछया नप शिखाप्रणयः अज्भ वन्य जायन्त नाहुष गय आदयः ऐकपत्यम । 

राज्यम्‌ विधृज्य विविशुः वनम्‌ अम्बुज अक्ष सीदन्ति ते अनुपदवीम इह आस्थिताः किस्‌ 
शब्दार्थ-यत्‌ वाऊछया ११. आपको पाने की इच्छा से राज्यम्‌ 8. राज्य 





नूप शिखामणयः २. राज शिरोमणि विसृज्य १०. छोड़कर 

अड्भ वेन्‍्य ३. अद्भ पृथु विविशुः वनसम्‌ १२. वन में चले गये थे 
जायन्त ४. भरत अम्ब॒ुज अक्ष १. है कमल नयन ! 
नाहुष ५. ययाति और सीदन्ति १६, कष्ट उठा रहे हैं 
गय आदयः . ६. गय आदि ते अनुपदवीम १४. आपके मार्ग पर 
ऐक ७. एक इह आस्थिताः १५. आश्रित होकर यहाँ 
पत्यम्‌ । ८. छत्न किम्‌ ॥। १३. क्‍या वे 


एलोकार्थ--है कमल नयन ! राजशिरोमणि अड्ज, पृथु, भरत, ययाति और गय आदि एक छत्र राज्य 
छोड़ कर आपको पाने की इच्छा से वन में चले गये थे । क्‍या वे आपके मार्ग पर आश्रित 
होकर कष्ट उठा रहे हैं ।! 


हिचलारिश श्लोकः 
कान्य अग्रेत तव पादसरोजगन्धमाधाय सन्झुखरितं जनतापवर्गंस | 


लक्षम्यालय त्वविगणय्य गुणालथधस्य मत्यों सदोरुभयमथविविक्तदृष्टिः ॥४५॥ 
पदच्छेद-- कनन्‍्य श्रयेत तव पाद सरोज गन्धम्‌ आधछख्राय सन्पुखरितम्‌ जनताप वर्ग । 
लक्ष्मीआलयम्‌ तु अविगणय्य गुण आलयस्प मर्त्या सदाउरुभयम्‌ अथ विविक्त दृष्टि: ॥॥ 


शब्दा्थं--का ८. कौन लक्ष््यालयभू ४. लक्ष्मी के निवास स्थल 
अमन्यम भ्रपेत १६ दूसरे पुरुष का आश्रय लेगी तु ८. फिर 

तब पाद ५. आपके चरण अविगणय्य १४ आप का तिरस्कार करके 
सरोज गन्धम ६. कमलों को सुगन्ध् गुण आलयस्थ १३. गुणों के एक मात्र आश्रय 
आध्राय ७. संघ कर मर्त्या १२. मानवी 

सन्मुखरितमू १. सत्पुरुषों द्वारा वणित सदाउरुभयस्‌ १५. सदा महान्‌ भय से युक्त 
जनताप २. लोगों का ताप अर्थ १०, स्वार्थ और परमाथ को 
वर्गम ! ३, मिटाने वाले और विविक्तद्ष्टिः॥११. समझने वाली 


एलो काथं--सत्पुरुषों द्वारा वणित लोगों का ताप मिठाने वाले और लक्ष्मी के निवास स्थल आपके 
रण कमलों की सुगन्ध सूंघकर फिर कौन स्वार्थ और परमार्थ को समझने वाली मानवी 
गुणों के एक मात्र आश्रय आपका तिरस्कार करके सदा महानूभय से युक्त दूसरे पुरुष का 

आश्रय लेगी ॥। द 


























श्रीमद्भागवते 
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त्रिववारिशः श्लीकः 

त॑ त्वानुरूपम भज जगतामधीशमात्मानमत्र च परज्न च कामपूरत 

न ५ ने हर तव्थन हर 
स्थान्मे तवाडिघररण सतिभिश्र मन्त्या यो वे मजन्तसुपयात्यनतापचरण;॥४३॥ 
पृदच्छेद-- तम त्वा अनरूपभ अभजम्‌ जगताम्‌ अधीशम्‌ आत्सानम्‌ अन्न च परत्र च कामहरभ्‌ । 
स्पात्‌ मे तव अडितच्रः अरणम्‌ सृतिभिः अमन्‍त्याः यः वे भजन्तम्‌ उपयाति अनुत अपवर्गं:॥ 
णब्दार्थ-तम्‌ ६. उर्स स्पात्‌ १२. ही 

७. आपको अपने अनुरूप (समझकर) में तव १०, मुझे आपका 


त्वा अनुरूुपम्‌ 

अभजम ५. मैंने वरण किया हैं अहिन्नः अरणम्‌ ११. चरण रक्षक 

जगताम अधीशम १. सारे जगत्‌ के स्वामी. सृतिनिः अमन्‍त्याः ८. विभिन्न योनियों में भटकती हुईं 

आत्मानम्‌ २. आत्मा यः व १३... जो 

अन्न च ३, इस लोक में और भजन्तम १४. भजन करते वाले के 

परत्र च ४. परलोक में भी उपयाति १५. पास जाता है 

कामपुरसू।. *. कामनाओं को पूर्ण करने... अनृत अपवग: ॥। पैर. और मिथ्था संसार भ्रम 
ह वाले . मिटा देता है 


इलोकार्थ-सारे जगत्‌ के स्वामी, आत्मा, इस लोक में और प्रलोक में भी कामनाओं को पूर्ण करने 
वाले उन आपको अपने अनुरूप समझकर मैंने वरण किया है। विभिन्नयोनियों में भटकती 
हुई मुझे आपका चरण रक्षक हो । जो भजन करने वाले के पास जाता है और मिथ्या 


संसार-भअ्रम मिटा देता है ।। | 

चतुश्वलारिशः श्लोकः 

तस्था। स्थुरच्युत नपा भवतोपदिष्दाः स्त्रीणां गहेघु खरगोश्वबिडालश्ष॒त्याः । 
यत्कर्णूलमरिकर्षण नोपयायादू युष्मत्कथा सडविरिश्विसभाख गीता ॥४४॥ 


पदच्छेद - तस्याः स्थुः अच्युत नुपाः भवतः उपदिष्टा: स्त्रीणाप्‌ गृहेषु खरगोश्व बिडाल भृत्याः । 
यत्‌ कर्ण मुलम्‌ अरिकर्षण ते उपयायात्‌ युष्मत्‌ कथा मृडविरिश्व सभासु गीता ॥। 


शब्दा्थ-तस्याः स्थुः ५. उस स्त्री के पति हों यत्‌ कर्ण. १०. जिनके कानों 
अच्युत.. १. है भ्रीक्ृष्ण ! मूलम्‌ ११. तक 
नतुशः ८. राजा लोग... अरिक्षण. २. शत्रु नाशन 

. भवतः उपदिष्टाः ३. आपके बताये हुये न उपयायात्‌ १६. न पहुँचे 
स्त्रोणाम्‌ ४. स्त्रियों के युष्मत्‌ कथा १५. आपकी कथा 
गृहेषु.... ५. घरों में रहने वाले मृडविरिश्व॒ १२. शंकर-ब्रह्मा आदि की 
खर-गो अश्व ६. गधा, बेल, घोड़े सभासु १३. सभाओं में 


बिडालभृत्या:। ७. विलाव तथा क्रीत दास के समान' गीता ॥। १४. गायी जाने वाली 

श्लोकाथ--हे श्रीकृष्ण ! शत्रुनाशन आपके बताये हुये स्त्रियों के घरों में रहने वाले गधा, घोड़े बिलाव 
तथा क्रीत दास के समान राजा लोग उस स्त्री के पति हों, जिसके कानों तक शंकर-ब्रह्मा 
आदि की सभाओं में गायो जाने वाली आपकी कथा न पहुँचे ॥ 





हे 


((॥ 
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पञ्चचला रिशः श्लोकः 
त्वक्श्मश्रोमसनखकेशपि्नद्धमन्तमासास्थिरक्तकुसिविदकफपित्तवातम्‌ । 
जीवच्छुब॑ भमजति कानतसतिविसूढा या ते पदाब्जमकरन्दमजिघती स्त्री ॥४५॥ 
पदच्छेद -त्वक्‌ श्मश्रु रोम ख केश पिनद्धम्‌ अन्तर्माप्त अस्थिरक्त क्म्तेविट कफ पित्त बातम । 
जीवत्‌ शवम्‌ भजति कान्‍्तमतिः बिघृढा या ते पदांब्ज मकरन्दम अजिप्नती स्त्री ॥। 





शब्दार्थ >त्वक ५. त्वचा जीवत्‌ १४. जीवित होने पर भी 

श्मश्र्‌ ६. दाढ़ी-मूंछ शवमभ्‌ १५. मृतक के समान मानव शरीर को 
रोमनख ७. 'रोए नख भजति १७, उसका सेवन करती है 
केश ८५. केशों से कान्तमतिः १६. अपना प्रियतम समझकर 
पिनद्धम्‌ है. ढका हुआ तथा विश्ृुदा या १५. वह स्त्री मू् है 

अन्तर्मास १०. भीतर मांस ते पदाब्ज २. आपके चरण कमल के 
अस्थिरक्त ११. हडडो रक्त... मकरन्दस ३. मकरन्द को 

कृमिविटकृफ १२. कोड़े, मल, कफ जिप्र्ती ४. नहीं सूंघा है वही 

पित्त दातम्‌ । १३. पित्त और वायु से युक्त एवम्‌ रुत्री | १. जित्रस्त्रों ने 


श्लोकार्थ--जिप्त स्त्री ने आपके चरण कमल के मकरन्द को नहीं सँघा है, वही त्वचा, दाढ़ी-मूँछ, रोये, 
नख, केशों से ढका हुआ तथा भीतर माँस, ६ड्डी, कोड़े, मल, कफ, पित्त और वायु से युक्त 


एवम्‌ जीवित होने पर भी मृतक के समान सानव शरीर को अपना प्रियतम मानकर 
उसका सेवन करती है, वह स्त्री मुर्ख है ॥। 


पटचलारिशः श्लोकः 
अस्त्वम्ब॒जाक्ष मस ते चरणानुराग आत्मन्‌ रतस्थ सयि चानतिरिक्तद॒ष्देः । 


यश्य स्य चुद्धय उपात्तरजोइलतिमाजा मामीछसे तह ह ना परभालुऋरुपा ॥४६। 
दच्छेद--अस्तु अम्बुज अक्ष मसमते चरण अनुराग आत्मन्‌ रतस्थप्तथि व अनतिरिक्त दृष्टेः । | 
यहि अस्य ब॒द्धेये उपात्त रजः अतिमात्र: माम्‌ ईक्षसे तत्‌ उहु नः परम अनुकस्पा ॥। 


शब्दा--अस्तु ४. होते यहि अस्यथ १०. जब इस संप्तार की 
अम्बुजअक्ष १. है कमल नयन ! वृद्धपे ११. अभिवृद्धि के लिये 
समस्त ६. मेरा उपात्त १४. स्वीकार करके आप 
ते चरण ७. आपके चरणों में रजः १३. 'रजों गुण को 
अनुराग ८. अनुराग अतिमात्र: १२. प्रबल 

आत्मन्‌ रतस्य २. आत्मा में रमण करने वाले माम्‌ ईक्षते १५. मेरो ओर देखते हैं 
मयि च ३. और मुझ पर तत्‌ उ ह १६. तब वह भी 
अनतिरिक्त ४७. अधिक नः परम १७, मुझ पर आपका परम 
दष्टेः । ५. दृष्टि न रखने वाले अनुकरंगा ॥। १5. अनुग्रह हो है 


एलोकार्थ--है कमल नयन ! आत्मा में रमण करने वाले और मुझ पर अधिक दाष्ट न रखने वाले 
मेरा आपके चरणों में अनुराग होते। जब इस संसार को अभिवृद्धि के लिये प्रबल रजो गुण को 


स्वीकार करके आप मेरी ओर देखते है। तब वह भी मुझ पर आपका परम भनुप्रह हो है ॥ 


फार्म---३६ 













































श्रीमदेभोंगवर्त | ह्ा० ६६ । क्‍ 
सपचलारिशः श्लोकः 


नेवालीकभर्ड मन्पे वचस्ते मधघुसदन । 
अम्बाया इव हि प्रायः कन्यायाः स्थाड रति; क्वचित्‌ ॥४७' 
ते एबं अलीकम्‌ अहम्‌ मन्ये वचः ते मधुसुदन। 


रे अस्बाया इब हिं प्रायः कन्यायाः स्थात्‌ रतिः क्वचित्‌ ।। 

शब्दार्थ-- 

त्‌ एवं ६. नहीं अम्बाया: १२. (काशी नरेश की पुत्री) अम्बा के 
अलीकम ५. मिथ्या द्व १३. समान 

अहम २, में हि ५... क्योंकि 

मन्ये ७... मानती है प्रायः ११. प्राय: 

बचः ७. वचन को कन्यायाः 8. कन्या की 

ते ३. आपके स्पात्‌ १५. रहती है 

मधुसुदन । १, हे मधुसुदन ' रतिः १०. प्रीति 


क्वचित्‌।. १४. कहीं (दूसरे पुरुष में भी) 
एलोकार्थ--हे मधुसूदन ! मैं आपके वचन को मिथ्या नहीं मानती हूँ। क्‍योंकि कन्या की प्रीति प्राय: 
काशी नरेश की पुत्री अम्बा के समान किसी दूसरे पुरुष में भी रहती है ।॥ 


अष्टवलारिशिः श्लोक 
व्यूढायाश्चापि पुशचल्या मनो5्म्थेति नव नवम्‌ | 
बधोष्सती न विभ्वयात्‌ ता बिश्रदुमयच्युतः ॥४८॥ 
पदच्छेद-- व्यूडायाः च अपि पुंश्चल्याः मनः अभ्येति नवस्‌-तवस्‌ । 
बुध: असतोम्‌ न बिभृयात्‌ ताम्‌ बिश्वत्‌ उभय अच्घुतः ॥। 


शब्दा्थ-- 

व्यूढाया: ४. विवाह हो जाने पर बुधः ५ विद्वान व्यक्ति 

न्त १. और असतीम्‌ 4... कुलटा स्त्री का 

अपि ५. भी न ११. न करे 

पृंश्चल्या: २. कुलटा स्त्री का बिभृयात्‌ १०. भरण-पोषण 

सनः ३. मनतो द ताम्‌ बिश्नत्‌ १२. उसका भरण-पोषण करने 
वाला 

अभ्येति ७. बिचता रहता है उभय १३. दोनों लोकों से 


नवम्‌-नवम्‌ ५ ६. नये-नये पुरुषों की ओर. च्युतः॥। १४. भ्रष्ट हो जाता है 

श्लोकार्थ--और कुलटा स्त्री का मन तो विवाह हो जाने पर भी नये-नये पुरुषों को ओर खिचता 
रहता है विद्वान्‌ व्यक्ति कुलटा स्त्री का भरण-पोषण न करे । उसका भरण पोषण करने 

वाज़ा दोनों लोकों से भ्रष्ट हो जाता है ॥ क्‍ 





। । द अ० ६० | दशम: स्कत्ध: [ २८३ 





एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--साध्व्येतच्छी तुकामेरत्व राजपुत्रि प्रलम्मिता । 
सयोदितं यदन्वात्थ सब तत्‌ सत्यमेव हि ॥४६॥ 


पदच्छेद - साध्वि एतत्‌ श्रोतुकामैः त्वम्‌ राजपुत्रि प्रलम्भिता। 
मया उदितम्‌ यत्‌ अनुआत्थ सर्वेम्‌ तत सत्यम्‌ एवं हि ।। 


पर... शब्दार्थ-- 

... साध्वि १. पतिक्रते मया ५. मेरे 
एतत्‌ ३. यह उदितम्‌ ५5. कहने की 
श्रोतु ४. सुनने के पत्‌ १०. जो 
कामे: ५. इच्छुक मैंने अनु ११. तुमने 
त्वम्‌ ६. तुम्हारे साथ आत्थ १२. व्याख्या की 
राजपुत्रि २ राजकुमारी सबवमृतत्‌ू १३, वह सब 
प्रलभ्मिता। ७. छल किया था सत्यम््‌ एव हि।। १९. सत्य ही है ॥ 


एलोकार्थ--पतिक्रते, राजकुमारी, यह सुनने के इच्छुक मैंने तुम्हारे साथ छल किया था । मेरे कहने की 
जो तुमने व्याख्या की वह सब सत्य ही है ॥ 


पञचाशत्तमः सलाकः 
यान यान कासयसे कासान्‌ सय्यकासाय भसासिनि | 
सन्ति हाकान्तमक्तायास्तव कल्याणि नित्यदा ॥५०॥ 


पदच्छेद-- यानयान्‌ कामयसे कामान्‌ सयि अकासान्‌ भामिनि। 
सन्ति हि एकान्त भक्तायाः तव कल्याणि नित्यदा ॥। 

शब्दार्थ-- 

यात्‌-यान्‌ ३. जिन-जिन सन्ति हि ११. ही हैं (और वे तुम्हें) 
कामयसे ६ चाहती हो (वे तो मेरी।  एकान्त ७. अनन्य 
[कं कामान्‌ ४. कामनाओं को भक्तायाः ८. भक्त 

मयि ५. मुझ से तत्व ५... तुम्हें 

अकामानू १२ बन्धन में नहं। डालगी कल्याणि २. मंगलमयी (तुम) 
्ाः भामिनि। १. हे सुन्दरी ! नित्यदा ॥. १०. नित्य प्राप्त 
हुए 


एह श्लोकार्थ--हे सुन्दरी ! मंगलमयी तुम जिन-जिन कामनाओं को मुझसे चाहती हो वे तो मेरी अनन्य 
बी भक्त तुम्हें नित्य प्राप्त ही ्ठं और वे तुम्हें बन्धन में नहीं डालगा! ॥ 





























पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
उपलब्धम्‌ 
पतिप्रेम 
पातिव्रत्यम्‌ 
हे क्‍ 
ते 

अन्घे । 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


ये 

माम्‌ 
भनन्ति 
दाम्पत्ये 
तपसा 

व्रत चर्यथा । 


नि शशिनिशियििक 4 पलक से 


ए्लोकार्थ--पण्यमयि प्रिये ! 
से चलायमान तम्हारी बुद्धि मुझ्ते ततिक भी इधर-उधर नहीं हुई ॥। 





श्रीमद्भागवते द [अ० ६७... 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोक 
उपलब्ध पतिप्रेम पातिव्रत्य च लेडनचे । 

ह | ६९५ ल्‍- 
सदहाक्यैश्वाल्यमानाथा न धीमय्यपकषिता ॥५१॥ 


उपलब्धम पतिप्रेम पातिव्रत्य॑ च ते अनधे । 
यत्‌ वाक्य: चाल्यमानायाः न धी; मयि अपकर्षिता ॥। 


६, भली-भाँति देख लिया. भत्‌ ७, क्योंकि 

३. पति प्रेम बावयः ८. बातों से 

५. पाति ब्रत्य धर्म चाल्यमानाथाः 5. पेलायमान 

४. और तधीः १०, तुम्हारी बुद्धि नहीं हुई 
२. तुम्हारा मर्थि ११. मुझसे तनिक भी 

१. पुण्य मयी भ्रिये अपकरषषिता ॥। १२. इधर-उधर 


तुम्हारा पति त्रैम और पातिव्रत धर्म भली-भाँति देख लिया । क्योंकि बातों 


५ पलटा ४8] कै ५ 
हिपञचाशतमः श्लोकः 
मे पां सजन्ति दाम्पत्ये तपसा त्रतचयथा। 
कांमात्मानोउपवर्गंश सोहिता सम साथया ॥५२॥ 


ये साम भजस्ति दाम्पत्ये तपसा बतें चर्यया । 
काम आत्मानः अपवर्ग ईशम मोहिताः मस्त साथदा ।। 


१. जो काम २. सकाम 

डे. मेरा आत्माव:ः ३. पुरुष 

१०. भजन करते हैं वे अपवर्गं ७. मोक्ष के । 
६. दास्तत्य सुख के लिये ईशस क्‍ ८, स्वामी 
५. तपस्या करके मोहिताः १२. मोहित हैं 
४. व्रत आचरण और मम साथया ।। ११. मेरी माया से 


इलोकार्थ-जो सक्राप्त पुरुष व्रत, आचरण और तपस्या करके दास्पत्य सुख के लिये मोक्ष के स्वामी 
प्रा भजन करते हैं, वे मेरी माया से मोहित हैं॥ द 





ली. 








अ० ६० |. दशमः स्कत्धः | २५५ 
कस लक मम जम मम. बज ली कल मसले: दल किक लिमिट मर क तमिल मिविक दी 
त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोक 

मां प्राप्य सानिन्यपचगंसम्पदं वाज्छुन्लि थे सम्पद एवं तत्पतिम । 

ते सन्दमाग्या निरशेडपि थे नणां मात्ञांत्मकत्वान्निर्यः सखुसड़स! ॥५३॥ 


पदच्छेद-- मास्‌ प्राप्य मानिनि अपदर्ग सम्पदम वाच्छस्ति ये सम्पद: एवं तत पतिम । 
ते सन्‍द भाग्या निरये अपि ये नृणाम्‌ सात्रा आत्मकत्वात्‌ निरयः सुसद्भमः ।। 


शब्दार्थ-धास्‌ प्राष्प ५. मुझे पाकर ते मन्‍द भाग्या दे. वे मन्द भागी है क्‍योंकि 
सानिनि १. है मानवती ! निरये १३. नरक में 

अपवर्ग २. मोक्ष अपि १४. भो 

सम्पदम्‌ ३. सम्पत्ति और ये १९. विषय सुख 

वाञछन्ति ८. चाहते हैं नृणाम्‌ १५. मनुष्यों की 

ये सम्पद: ६. जो सम्पदा को मात्रा १०. विषय और इन्द्रियों के 
एव ७ ही केवल आत्मकत्वात्‌ ११. संयोग से उत्पन्न 

तत्‌ पतिमु+।. ४. उसके पति निरयः सुसड्भमः ॥१६. प्राप्त होता है 


लोकार्थ--हे मानवती ! मोक्ष, सम्पत्ति और उसके पति सुझे पाकर जो सम्पदा को ही केवल 
चाहते हैं, वे मन्द भागी हैं। क्योंकि विषय और इन्द्रियों के संयोग से उत्पन्न 
विषय सु नरक में भो प्राप्त होता है ।। 


चतुपञ्वाशत्तमः श्लोकः 
दिष्य्या गहेश्वयंसकुन्सयि त्वया कुतानुब्ृत्तिमबभोचनी खले!। 
सुदुष्करासो खुतरां दुराशिषो अखुम्भराया निकृतिब्जुषः स्त्रिया! ॥५४॥ 


पदच्छेद--दिष्टया गहेश्वरी असकृतृपयि त्वया कृत अनुवृत्तिः भवभोचनी खले:। 
सुदृष्करम्‌ असो सुतराम्‌ दुराशिषः हि असुम्भराया: निकृतिस्‌ जुषः स्च्िया: ।। 


शब्दार्थ-दिष्टया २. आनन्द की बात है कि. सुदृष्मरम ५. अत्यन्त कठिन है फिर 
गृहेश्वरो १. है गृह स्वामिनो ! असो ५. वह सेवा 

असकृतृमयथि. ५. मेरी बार-बार सुतराम्‌ १६. और भी कठिन है _ 
त्ग्या ३. तुमने दुराशिषः ११. दूषित कामना वाली 

कृत ७. कौ है असुम्भरायाः १२. इन्द्रियों की तृप्ति में तत्पर 
अनुवृत्ति ६. सेवा निकृंतिम ३. तथा कपट 

भवस्तोचनी ४. संसार बन्धन से मुक्त करने वाली ज्ुषः १४. रचने वाली 

खल: । १०, दुष्टों के लिये स्त्रियाः।।.. १५. स्त्री के लिये तो 


इलोकार्थ--हे गृहस्वामिनी ! आनन्द की बात है कि तुमने संसार बन्धन से मुक्त करने वालो मेरी 
बार-बार सेवा की है। वह सेवा अत्यन्त कठिन है। फिर दुृष्टों के लिये दूषित कामना 
वाली इन्द्रियों की तृप्ति में तत्पर तथा कपट रचने वाली स्त्री के लिये तो और भी 


कठिन है ॥| 


















कब न फनी तप खि खा श्रीमद्भागवते [#० ६० ..| 
पञचपञचाशत्तमः श्लोकः 

न त्वाइशी प्रणयिनी गृहिणीं गृहेषु पश्यामि सानमिनि यथा स्वविवाहकाले | 
ग्राप्तान नपानवगणदर्य रहो हरो 2। प्रस्थापितो द्व्जि उपश्रलसतत्कथस्थ । ।+५॥ 


पदच्छेद--न त्वादशीम्‌ प्रणयिनीम्‌ गृहिणीम्‌ गहेषु पश्यासि सामिनि यथा स्व विवाह काले । 
प्रस्थापित: द्विअ: उपभ्रुत सत्कथरुप ।। 


प्राप्तान नुपान अवगणय्य रहः हंरः मे 
शब्दार्थ-- न ६, नहीं . प्राप्तान्‌ १०, आये हुये 
त्वाद्शी ३. तुम्हारे समान नुपान्‌ ११. राजाओं की 
प्रणयनीम. ४. प्रेम करने वाली अवगणय्य. १२. उपेक्षा करके 
गहिंणीम ५. भार्या कोई रहः हरः १७. गुप्त सन्देश 
गहेषु २. मुझे अपने घर में मे १६, मेरे पास 
पश्यामि ७. दिखाई देती है प्रस्थापित:... १८. भेजा था 
प्रानिनि . १. मानवती द्विज: १३. ब्राह्मण द्वारा 
प्रथास्व ५, क्योंकि तुमने अपने उपभ्षुत्य १५. सुनकर 
विवाह काले । ५. विवाह के समय सत्कथस्य ।। १४. केवल मेरी प्रशंसा 


इलोकार्थ-- मानवती ! मुझे अपने घर में तुम्हारे समान प्रेम करने वाली भार्या कोई नहीं दिखाई देती 
है। क्योंकि तुमने अपने विवाह के समय आये हुये राजाओं की उपेक्षा करके ब्राह्मण द्वारा 
केवल मेरी प्रशंसा सुनकर मेरे पास गुप्त सन्देश भेजा था ।। 
पटपञ्चाशत्तमः श्लोक: 
भ्रातुर्विरूपकरणं युधि निर्जितस्य प्रोह्माहपवणि च तह॒घमक्षगोष्व्यास्‌ | 
दुःख समुत्थमस हो5स्मदयोग भी त्या नेवात्रवी! किसपि तेन वर्य जितास्ते ॥५३॥ 


पृदच्छेद-- भ्रातुः विरूपकरणम्‌ युधि निर्जितस्य प्रोद्दाह पर्वणि चतत्‌ वधम्‌ अक्ष गोष्ठयाम्‌ । 
दुःखम्‌ समुत्यम्‌ असहः अस्मत्‌ अयोग भीत्या न एवं अन्नवी: किसमपि तेन वयस्‌ जिता: ।। 


शब्दार्थ- स्रातुः २. पुम्हारे भाई को हमने दुःखभ्‌ १०, दुःख को 

विरूपकरणस्‌ रे. विरूप कर दिया  समुत्थस्‌ दै.. उठे हुए 

युधिनिजितस्थ १. युद्ध में जीते गये असहः ११. तुमने सह लिया. 
प्रोह्दाह ५, अनिरुद्ध के विवाह के अस्मत्‌ १२, पर हमसे क्‍ 

एर्वणि ६. उत्पव में अयोगभीत्या. १३. वियोग हो जाने के भय 

त्च ४. और ... नव एवं अब्दीः १५. नहीं बोली 

ततवधम्‌ ८५. उसका वध कर दिया (इससे) किसपि १४. तुम कुछ भो 

अक्षगोष्ठयाम्‌ । ७. चौसर खेखने की सभा में तेव वयम्‌ जिताः ।। १६. इससे हम तुम्हारे वश 

; : में हो गये है . 


इलोकार्थ--हे भामिनी ! युद्ध में जीते गये तुम्हारे भाई को हमने विरूप कर दिया और अनिरुद्ध के 
विवाह के उत्सव में चौसर खेलने की सभा में उसका वध कर दिया । इससे उठे हुए दुःख 
को तुमने सह लिया पर हम से वियोग हो जाने के भय से तुम कुछ भी नहीं बोली ।॥। 








| 


पा बा 
रे ॥| क्‍ द 


रे । क्‍ 
(३ ५. 
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समपपञ्वाशत्तमः श्लोकः 
दूतस्त्वया5प्त्मलभने सुविविक्तमन्त्रः प्रस्थापितों मथि चिरायति शून्यमेतत्‌ | 
सत्वाजिहास इृदमडमननन्‍्ययोग्यं तिष्ठेत तक्त्वयि बय॑ प्रतिननन्‍दयामः ॥५७॥ 


पदच्छेद--दृतः त्वया आत्मलभने सुविविक्त मन्त्र: प्रस्थापितः मयि चिरायति शुन्यम्‌ एतत्‌ । 
मत्वा जिहास इदम्‌ अद्भम्‌ अनन्य योग्यम्‌ तिष्ठेत तत्‌ त्वयि वयम्‌ प्रतिनन्‍्दयाभः ।। 


शब्दार्थ-- 

द्तः ४. दूत मत्वाजिहास १२. समझकर छोड़ना चाहा था 
त्ब्या २. तुमने इदस्‌ अज्भमू ८५. तथा इस सुन्दर शरीर को 
आत्मलभने १. मेरी प्राप्ति के लिये अननन्‍्य १०, दूसरे के 

सुविविक्त मन्त्र: २. अत्यन्त गुप्त सन्देश देकर योग्यम्‌ ११, योग्य न' 

प्रस्थापित: ५. भेजा था (फिर) तिष्ठेत १४. रहे 

मयि ६. मेरे " तत्त्वयि १३. यह प्रेम भाव तुम में ही 
चिरायति ७. विलम्ब करने पर वयम्‌ १५. हम 

शुन्यम्‌ एतत्‌ ॥ ८५. इस संसार को शून्य प्रतिनन्‍्दयामः ।॥१६. तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं 


श्लोकार्थ--मेरी प्राप्ति के लिये तुमने अत्यन्त गुप्त सन्देश देकर दत्त भेजा था। फिर मेरे विलम्त्र 
करने पर इत संसार को शुन्य तथा इस शरीर को दूमरे के योग्य न समझकर छोड़ना 
चाहा था, यह प्रेम भाव तुम में हो रहे । हम तुम्हारा अभिनन्दन करते हैं ।। 


अष्यप*वाशततमः श्लोकः 


श्रीशुकु उवाच-- एवं सौरतसंलापेभंगवाध्जगदीश्वरः । 
स्वरतो रमया रेसे नरलोक॑ विडस्बयन ॥५८॥ 


पृदच्छेद--- एवस्‌ सोरत संलापः भगवान जगदीश्वरः । 
स्व॒रतः रमया रेसे नरलोकम्‌ विडस्बयन्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

एवम १. इस प्रकार स्वरतः 5 स्व5न्दता पूर्वक 

सौरत ४. सुरत सम्बन्धी रसया ५. लक्ष्मी रूपिणी (रक्मिणी के 
साथ) 

संलाप:ः ५. वार्तालाप से रेमे १०. रमण करने लगे 

भगवान ३. भगवान्‌ नरलोकम्‌ ६. मनुष्य लोक की सी 

जगदीश्वर:। २. जगत्‌ के ईश्वर विडम्बबन्‌ ।। ७. लीला करते हुये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जगत्‌ के ईश्वर भगवान्‌ सुरत सम्बन्धी वार्तालाप मे मनुष्य लोक' को सी 
लीला करते हुये लक्ष्मी रूपिणी रुक्मिणो के साथ स्वछन्दता पूर्वक रमण करने लगे | 
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एकीनपष्टितमः श्लोक 
तथान्यासामपि विश्षण हेषु.. ग्रहवानिव | 
आस्थितो ग्रहमेधीयान्‌ धर्माललोकगुरुह रि! ॥५६॥ 


पदच्छेंद-- 
तथा अन्यासाम्‌ अपि विश्ुः गुहेषु गृहवान्‌ इंच । 
आस्थितः गृहमेधीयान धर्मान्‌ लोक ग्रुरु हरिः ।। 
शब्दा्थ-- 
तथा १. इसी प्रकार आस्थित: १०. रहते हुये 
अन्यासामू ६. इसरी पत्नियों के गृहमेधीयानू.. ११. गृहस्थोचित 
अपि _ ८. भी धर्मान. ।॥३.- धर्मों का पालन करते थे 
विभु: ५. परमात्मा लोक २. लोगों के 
गहेषु ७. महलों में गुठः ३. गुझ 


् 


गृहवान्‌ इव । गृहस्थ के समान हरिः ॥। ४. श्रीकृष्ण 


एलोका 4-- 
इसी प्रकार लोगों के गुरु श्री कृष्ण परमात्मा दूसरी पत्नियों के महलों में भी गुहस्थ के 
समान रहते हुये गृहस्थोचित धर्मों का पालन करते थे ।। 


इति भ्रीम:्धागवते महापुराणं पारमहंस्थां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधें कृष्णरक्मिणीसंवादो 


नाम षष्दितमोष्ध्याय: ।॥ ९० ॥। 











श्रीमद्भागवतमहापुराणम 


दशसरः स्कषण्च! 
हर _ 
स्जशव्कपष्पप्ल्टिसस्नः स्वछ्यययत्य: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--एकेकशस्ताः कृष्णस्य पुजान्‌ दश दशावलाः । 


अजीजनन्ननवमान्पितुः सर्वात्मसम्पदा ॥१॥ 

पदच्छेद-- एक एकशः ताः क्ृष्णस्य पुत्रानु दश-दश अबलाः । 
अजीजनत्‌ अनयमान्‌ पितुः सर्ब आत्म सम्पदा।। 

शब्दार्थे-- 
एक एकशः ४. एक-एक करके अजोीजनत्‌ ७. उत्पन्न किये जो 
ताः २. उन अनवमान्‌ १२. किसी बात में कम न थे 
क्रुष्णस्य १. श्रीकृष्ण की पितु: . पिता से 
पुन्नान ६. पुत्र सर्वे 4... सभी 
दश-दश ५. दश-दश आत्म १०. आत्म- 
अबला: । ३. पत्नियों ने सम्पदा।।. ११. गुणों में 


एलोकाथ--श्रीकृष्ण की उन पत्नियों ने एक-एक करके दश-दश पुत्र उत्पन्न किये। जो पिता से सभी 
आत्म-गुणों में किसी बात में कम नहीं थे ।। 


द्वितीयः श्लोक: 
शहादनपंण वीक्ष्य राजपुत्योड्च्युतं स्थिनम्‌ ! 
प्रेष्ठ न्‍्यमंसत स्व स्वं न तत्तक््वविदः ख्रियः ॥श। 


पदच्छेद-- पृहात्‌ अनपगम्‌ वीक्ष्य राजपुत्यः अच्युतम्‌ स्थितम । 
प्रेष्ठम्‌ न्‍्यमंसत स्वम्‌ स्वम ने तत्त्वविदः स्त्रियः ॥ 
शब्दा्थे-- 
गहात्‌ १. घरसे प्रेष्ठम्‌ ८. उनकी सबसे अधिक प्यारी 
अनपगम्‌ २. न जाने वाले न्यमंसत 5. समझती थीं 
वीक्ष्य ५. देख कर स्वम्स्वमू ७. अपने को 
राजपुत्याः ६. राजकुमारियाँ नतत्‌ ११. उन भगवान्‌ की 
अच्युतम्‌ ४. श्री कृष्ण को तत्वविदन: १२. महिमा नहीं जानतो थी 
_स्थितम्‌ । ३. सदा वहीं रहने वाले स्त्रिय:॥. १० वे स्त्रियाँ 


 श्लोकार्थ--घर से न जाने वाले सदा वहीं रहने वाले श्री कृष्ण को देखकर राजकुमारियाँ अपने को 
द भगवान्‌ श्रीकृष्ण की सबसे अधिक प्यारी समझतो थीं। वे स्त्रियाँ उनकी महिमा को नही 
जानती थीं ॥। 


 फार्म---३७ 
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5 मं 
तृतीयः श्लोकः 
आप आर । म्क और, श 
चावब्जकोशवदनाथतबाहुनेत्रसप्रे महासरसवी ज्षितवल्गुजल्पे: । 
विद कर. *%.. ओऔ हे 
सम्मोहिता मगवतो न मनो विजेतु स्वेविश्वमैः समशकन्‌ वनिता विभूरुन॥।रे॥ 


] 


पदच्छेद- चार अब्जकोश वदन आयत बाहु नेत्र सप्रेमत हास-रस वीक्षित बल्गु जल्पेः। 
सम्मोहिता भगवतः न सनः विजेतुम्‌ स्वेः विश्वमैः समशकन्‌ वनिता विभुम्नः ।। 








शब्दार्थ-- 

सारु ५. सुन्दर सम्मोहिता १२. मोहित रहतो थीं (अत एव) 
अब्जकोश ४. कमल-कली के समान भगवतः ३. भगवान श्रीकृष्ण के 

वदन ६. मुख न सनः १४, उनके मन को 

आयत बाहुनेत्र ७. विशाल बाहु और नेत्र. विजेतुम्‌ १५. जीतने में 

सप्रेम ८. प्रेम भरी स्वे-विश्रमैः १३. अपने हाव-भावों से 
हाप-रस दे. मुसकान रस मयी समशकन्‌ १६. समर्थ न हो सकीं 
वीक्षितवल्गु. १०. चितवन और मधुर वनिताः २. वे सुन्दिरियाँ 

जल्पः । ११. वाणी से विभुम्न:॥। १. आत्मानन्द में एक रस स्थित 


प्रलोकार्थ--आत्मा नन्‍्द में एक रस स्थित वे सुन्दरियाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के कमल को कली के समान 
सुन्दर मुख, विशाल, बाहु और नेत्र प्रेम भरी, मुसकान, रस मयी, चितवन और मधुर वाणी से 
मोहित रहती थीं। अत एवं उनके मन को अपने हाव-भावों से जीतने में समथ न हो सकों । 
थे प्तो नि 
चतुथः श्लोकः 
स्मायावलोकलवदशितमावहारिश्र मण्डलप्रहितसौ रतसन्जरशौण्डे! । 
की ९ कं न 
पत्न्यस्तु घोडशसहस््रमनड्बाणैयस्येन्द्रियं विभधितु' करणेन शेकुः ॥४॥ 
पदच्छेद--स्माय अवलोक लव दरशित भावहारि श्रूमण्डल प्रहित सौरत मन्त्र शोण्डः । 
पत्न्यः तु षोडश सहस्नम्‌ अनड्भ बाण: यस्प इच्द्रियम्‌ विभथितुम्‌ करण: न शेकुः ।। 


शब्दार्थ-- 

स्माय ४. मन्द-मन्द मुसकान एवम्‌. पत्न्‍थ: तु ३. पत्नियाँ 

अवलोकलबव॒ ४५. तिरछी चितवन द्वारा षोडश १. सोलह 

दशित ६. दिखाये गये सहुख्नम्‌ २. हजार 

भाव हारि ७. भाव और अनड्भध बाणेः १२. काम बाणों से 
भूमण्डल ८५. भौंहों के यस्य इन्द्रियम १३. जिनकी इन्द्रियों को 
प्रहित 4. इशारे से विमथितुमू १४. अपनी ओर खीं बने में 
सोरतमन्त्र १०, सुरत को मन्त्रणा में करण १५, किसी प्रकार 

शौण्ड:ः । ११. कुशल नशेकुः॥. १६. समर्थन हो सकीं 


श्लोकाथ-- सोलह हजार पत्नियाँ मन्द-मन्द मुसकान एवम्‌ तिरछी चितवन द्वारा दिखाये गये भाव 
और भौंहों के हे इशारे से सुरत को मन्‍्त्रणा में कुशल काम बाणों से जिनकी इन्द्रियों को 
अपनी ओर खींचने में किप्ती प्रकार समर्थ न हो सकीं ।। द 


अ० ६१ | दशमः स्कन्धः [ २३६१. 
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पञ्चमः श्लोकः 
हत्थ रमांपतिसवाप्य पति स्थ्रियस्ता ब्रह्मादयोउषपि न विद! पदवी यदीयाम । 
भेजुमंदाविरतसेधितयानुरागहासावलोकनवसड्सलालसायम्‌ ।५|। 


पदच्छेद -इत्यम्‌ रमापतिम्‌ अवाष्य पतिस्‌ स्त्रियःताः ब्रह्मा आदयः अपि न विदुः पदवीम यदीयाम । 
भेजुः मुदा अविरतम्‌ एघधितया अनुराग हास अवलोक नवसज्भाम लालसा आद्यम ॥। 


शब्दार्थ-- 

इत्थम्‌ ६. इस प्रकार भेजुः १६. कहने लगीं 

रमापतिम्‌ २. लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण को. मुदा ११९, आनन्द से 

अवाप्य पतिम ७. पति के रूप में पाकर अविरतम्‌ 5 निरन्तर 

स्न्रियः ता ८, वे स्त्रियाँ एधितया १०, बढ़े हुये 

ब्रह्मा आदय: अपि१. ब्रह्म आदि भी अनुराग १२. प्रैमभरी 

न॑ विदृुः ४. नहीं जानते हैं उन हास अवलोक १३. मुसकराहट मधुर चितवत 
पदवीम्‌ ३. मांग को नव सद्भम १४. नव समागम की 
पदीयाम्‌ । २. जिनके लालसा आद्यम्‌ ।।१५. लालसा आदि से 


एलोकार्थ--ब्रह्मा आदि भी जिनके मार्ग को नहीं जानते हैं, उन लक्ष्म।पत्ति श्रीकृष्ण को इस प्रकार 
के रूप में पाकर वे स्त्रियाँ निरन्तर बढ़े हुये आनन्द से प्रेम भरी मुतकराहट, मधुर 
चितवन, नव समागम की लालसा आदि से कहने लगीं ।। 


पष्ठः श्लोकः 
युदूगमासनवराहणपादशॉचताम्बूलविश्रमणवी जनगन्धसाल्ये! | 


केशप्रसारशयनस्नपनो पहायंदौसीशता अपि विभोविंदघु) सम दास्यम्‌ ॥६॥ 
दच्छेद--प्रति उद्गम भासन वराहुण पाद शौच ताम्बूल विश्वमण वीजन गन्ध मालये: । 
केश प्रसार शयन स्नपन उपहार्यें: दासोशता अपि विभो: विदधुः सम दास्यम्‌ ।। 


शब्दा्थ -- 

प्रतिउद्गम १. अगवानी केश प्रसार ५. केश संवारना 
आसनवराहंण २. आसन उत्तम सामग्रियों से पूजन शयनस्तनपत दे. सुलाना नहलाना और 
पाद शौच ३. चरण प्रक्षालन उपहायें: १०. अनेक प्रकार के भोजन इत्यादि 
ताम्बूल ४. ताम्बूल दासीशता ११. संकड़ों दासियों के रहते हुये 
विभ्रमण ५. विश्राम कराना अधिविभोः १२. भी वे पत्नियाँ भगवान्‌ की स्वयं 
वोजन ६. पंखा झलना विदध्ुः सम १४ क्रिया करतो थीं क्‍ 
गन्धमाल्य: । ७. सुगन्ध लगाना फूनों के हार और दास्यम्‌॥।. १३. सेवा 


श्लोकार्थं--अगवानी, आसन, उत्तम सामग्रियों से पूजन, चरण-प्रक्षालन, ताम्बुल, विश्राम कराना, 
सुगन्ध लगाना, फूलों के हार पहिनाना, केश संवारना, सुलाना, नहुलाना और अनेक 
प्रकार के भोजन इत्यादि कराना सैकड़ों दासियों के रहते हुये भी वे पत्नियाँ भगवान्‌ 
की स्वयं सेवा करती थीं ॥। 




















२६२ | श्रीमद्भागवते [ ॥० ६१ 
सप्तमः श्लोक 
तासां या दशपुन्राणां कृष्णस्रीणां पुरोदिताः । । 
अष्ठो महिष्यस्तत्पुत्नान्‌ प्रयुम्नादीन्‌ गणासि ते ॥७॥ 
पदच्छेद-- तासाम्‌ या: दश पुत्राणाम्‌ कृष्ण स्त्रीणास्‌ पुरोदिता: । । 
अष्टो महिष्यः तत्‌ पुत्रान्‌ प्रदुस्तन आदीन यूणामरि ते ॥॥ | 
शब्दार्थ-- | 
तासाम्‌ १, उन अष्टो ६. जोभाठ 
या: दश २. दस-दस महिष्यः ७. पटरानियाँ 
पुत्राणाम्‌ ३. पुत्रों वाली तत्‌ दी. उनके 
कृष्ण ४. क्रष्ण पुत्रान्‌ १२, पत्रों को 
स्त्रीणाम ५, पत्नियों में प्रद्यस्त १०. प्रद्य॒स्त 
पुरोदिता:।. ५. पहले बताई जा चुकी हैं. आदीन ११. आदि 


गुणामि ते।। १३. तुमसे बता रहा हैं 


श्लोकार्थ--उन दस, दस पुत्रों वाली कृष्ण-पत्नियों में जो आठ पटरानियाँ पहले बताई जा चुको हैं 
उनके प्रशस्न आदि पुत्रों को तुमसे बता रहा हैँ ॥। 


अष्यटपः श्लोक: 
५ ६ ञे हू 
चारुद्षवण; सुदंष्णश्च चरुदेहृश्च बीयवान । 





सुचारुश्चारुगुप्तश्च 'भरद्रचारुस्तथापरः ॥८॥ 

पदच्छेद-- चारदेष्ण: सुदेष्णश्च॒ चारुदेहश्च वीयेवान । 
सुचारु: चारुगुप्त: च भव्चारुः तथा अपरः ॥। 

शब्दार्थ-- द 
चारदेष्ण: १. चारुदेष्ण सुचारः... ७. सुचारु 
सुदेष्ण: २. सदेष्ण चारुगुप्तः ५. चारगुप्त 
8 ३. ओर च्‌ ८५. और 
चःरुदेह: ५. चारुदेह भद्रचार: १२. भद्गचारु था 
बी ६. तथा तथा १०. तथा 
वीयवानं। ४. पराक्रमी अपरः । ११. दूसरा 
एोका+- चारुदेष्ण, सुदेष्ण और पराक्मी चारुदेह तथा सुचार और चारुगुषप्त तथा दूसरा 


भंद्रतार था॥। 






दशमः स्कन्ध: 


नवमः श्लोकः 
चारुचन्द्रो विचारुश्च चारुश्च दशमों हरे! । 
प्रद्युम्नप्रसुखा जाता रुक्सिण्यां नावसाः पितुः ॥६॥ 


( २६३ 


'कननयब+- ता “०: +थ्तक 
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/ पदच्छेद- चवारुचन्द्र: विचार: व चारुः च दशमः हुरेः। | 

। प्रयुम्त प्रसुखाः जाता: रुक्मिण्याम्‌ नं अवमाः पितुः ॥ 
शब्दार्थ-- | 

| चारुचन्द्रः १. चाहचन्द्र प्रद्यम्न ६. प्रशम्त : हि 
विचारुः २. विचार प्रमुखा: ७, आदि हु 
त्त ३. और जाता: १०. उत्पन्न हये जो 
चारु: च ४. चारु तथा रुक्मिण्यास द रुक्मिणी के गर्भ से 
दशमः ५. दशम ने अवधा: १२ किसी बात में कमः नहीं थे 
हूरेः । ८. श्रीकृष्ण के पुत्र पितु: ॥। ११. पिता से हक 


श्लोकार्थ--चारुचन्द्र विचार और चाह तथा दशम प्रच्॒म्नादि रुत्िंमणी के गर्भ से उत्पन्न हुये । 


जो पिता से किसो बात में कम नहीं थे ॥ 
दशमः श्लोकः 


भालुः सुसान! स्वसोनु! प्रमानुम नुर्मास्तथा । 


एलोकारथ--भानु, सुभानु, स्वर्भानु, प्रभानु, भानुमान्‌ तथा चन्द्रभावु, बृहद्भानु तथा भाठवाँ 


अतिभानु था । 


अन्द्रभानवृ हृड्धानरतिभानुस्तथाष्टमः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- भानुः सुभानुः स्वर्भानुः प्रभानुः भानुमान्‌ तथा । 
। चन्रभानुः बृहद्भानुः अतिभानुः तथा अष्टमः ॥। 
शब्दार्थ-- ' 
भानुः १. भानु चन्द्र भातु: 3. चन्द्रभानु 
सुभानुः २. सुभानु बृह:दनुः ८५. बृहद्ध।नु 
स्वर्भानुः ३. स्वर्भानु अतिभानुः ११. अतिभानु था 
प्रभानुः ४. प्रभातु तथा ५ तथा. ः 
भानुमान ५, भानुप्ान्‌ अष्टमः॥।.. १०. आठवां 
तथा । ६. तथा 
























श्लोकार्थ--श्रीभानु और प्रतिभानु ये दश पुत्र सत्यभामा के थे। साम्ब, 
और सहस्नजित्‌ ॥। 


द्ादशः श्लोकः 





२६४ | श्रीमद्भागवते [ अ०. ६१. 
एकादशः श्लोकः 

श्रीमान! प्रतिभानश्च सत्यभामात्मजा दश। 

साम्बः सुमित्रः पुरुजिच्छुतजिच्च सहस्नजित्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- श्रीभानुः प्रतिभानुः च सत्यभामा आत्मजा: दश। 

साम्बः सुमित्रः पुरुजित्‌ शतजित्‌ च सहस्नजित्‌॥ 

शब्दार्थ--- 
ओभानुः १. श्रीभानु साम्बः ७. साम्ब 
प्रतिभानुः ३. प्रतिभानु सुमित्रः ५. सुमित्र 
च्‌ २. और पुरुजित्‌ ५. पुरुजित्‌ 
सत्यभामा ६. सत्यभामा के थे शतजित्‌ १०, शतजित्‌ 
सात्मजा ४. पुत्र च्‌ ११. और 
क्र्श। ४. वे दश सहस्नजित्‌ ॥। १२. महस्नजित्‌ 


सुमित्र, पुरुजित्‌ु, शतजित्‌ 


विजयश्चित्रकेतुश्व वसुसमान द्वविड! ऋतुः । 
जाम्बवत्याः खुता छय ते सांम्बाद्या! पितसंमता! ॥१२॥ 


_ पृदच्छेद-- विजय चित्रकेतः: च वसुमान्‌ द्रविडः क्रतः। 
जाम्बबत्या: सुताः हि एते साम्बआद्या: पितु संमता ॥॥ 
शब्दार्थ-- 
विजय १. विजय जाम्बवत्याः ५. जाम्बवती के 
ब्वित्रकेतु: २. चित्रकेतु सुताः दे. पुत्र थे 
च्‌ ४५, ओर ए्ते ७. ये 
बसुमात्‌ रे. वसुमान्‌ साम्ब १०. साम्ब 
द्रविड: ४. द्रविद आदयाः ११, आदि । 
क्रतु: । $. क्रेतु प्ति १२, पिता (श्रीकृष्ण को) 
समताः॥ . १३. बहुत प्यारे थे 


ताकाथ--विजय, चित्रकेतु, वसुभान्‌, द्रविड और क्र 


पु ये जाम्बवती के पुत्र थे। साम्त्र आदि पिता 
श्रीकृष्ण को बहुत प्यारे थे ॥| 
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अ० ६१ | देशभ: स्फेंन्ध: | २६५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
वीरश्चन्द्रोौउश्वसेनश्व चित्रगुवंगवान. वृष) । 


छा 
आमः शड्कुबसुः श्रीमान्‌ कुन्तिनोग्नजितेः सुताः ॥१३॥ 
पृदच्छेद-- वीरः चन्द्र: अश्वसेतः च चित्रगुः वेगवान वृष:। 
आमः शहकुः वसुः श्रीमान कुन्ति: नाग्नजिते: सुताः ।। 








शब्दा्थ-- 

वीरः १. वीर आमः ८. आम 

चन्द्रः २, चन्द्र शहस्कुः 5. शडमकु 

अश्वसेनः ३, अश्वसेन वसुः १०, वसु और 

त्त्‌ ४. और श्रीमान्‌ ११. परम तैजस्वी 

चित्रगुः ५. चित्रगु कुन्ति: १२, कुन्ति ये 

वेगवान्‌ ६. वेगवान्‌ नार्तजितेः १३. नाग्नजिति के 

वृष: । ७. वृष सुताः ॥। १४. पुत्र थे 

एलोकार्थ--वी र, चन्द्र, अश्वसेन, और चित्रगु, वेगवान्‌, वृष, आम, शडकु, वसु और परमतेजस्वी 
कुन्ति ये नाग्नजिति के पुत्र थे ॥ 


चतुदंशः श्लोक 


श्र॒तः कविव्ृषों वीरः खुबाहुशेंद्र एकलः। 
शान्तिदेशः पूणमासः कालिन्द्याः सो सकोज्वरः ॥१४॥ 
पृदुछेद--- श्रुतः कवि: व॒ुष: वीरः सुबाहुः भद्र: एकल: । 
शान्ति: दर्श: पूर्णणास: कालिन्धाः सोमकः अवरः ।। 


शब्दा्थ--- 

श्रतः १, श्रुत शान्तिः ८. शान्ति 

कविः २. कवि द्शः 5. दश 

वृष: ३. वृष पर्णंभमासः . १०. पूर्णमास 

बीरः ४. वीर कालिन्धा: १३. कालिन्दी के पृत्र थे 
सुबाहुः ५. सुबाहु . सोमकः १२. सोमक ये 

भद्रः ६. भद्र अवरः ।। ११. सबसे छोटा 
एकल: । ७. एक 


एलोकार्थ--श्रुत, कवि, वृष, वीर, सुबाहु, भद्र, एक शान्ति, दर्श, पूर्णणास, सबसे छोटा सोमक थे 
कालिन्दी के पुत्र थे ॥। 
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१ल्‍चदशः श्लोकः 
_ प्रधोषो गात्रवानिसहो बला प्रबल ऊध्बग: । 
साद्रयाः पुत्रा महाशक्ति;ः सह ओजो5्पराजितः ॥ १५॥ 


पदच्छेद -- प्रधोष: गानवान्‌ सिहः बलः प्रबल: ऊध्वंगः । 
साद्या पुत्रा: महाशक्तिः सहु ओजः अपराजित:ः ।। 





शब्दार्थ-- द 

प्रधोषः १. प्रघोष माद्याः ११. माद्री के 

गान्नवान्‌ २. गात्रवान्‌ पुत्ना: १२. पुत्र थे 

घिहः ३. सिंह महाशक्तिः ७. महाशक्ति 

बल: ४. बल सह्‌ः ५... सह 

प्रबल: ५. प्रबल . ओज:ः ५. ओज और 

ऊध्वंग: । ६. ऊध्वंग अपराजितः ॥ १०. अपराजित थे 

श्लोकार्थ--प्रघोष, गात्रवानू, सिह, बल, बल, ऊध्वंग, महाशक्ति, सह, ओज' और अपराजित ये 
माद्री के पुत्र थे 

| 


पोडशः श्लोक: 


वृको हर्षोड्निलो गधों वर्धनोज्नाद एवं च । 
महाशः पावनो वहििमिच्रविन्दात्मजाः कज्ुधिः ॥१६॥ । 

पदच्छेद-- वृकः हषः अनिल; गृश्नः वधनः उच्चादः एवं च। 
महाशः पावन: वह्लिः मित्रविन्दा आत्मजा: क्षति: ॥ 
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मे कक आदर लक न कल 


शब्दार्थ-- 

बुक: १. बृक .. भहाशः ५.  महाश 

हर्ष: २. हर्ष... पावन: दे... पावन 
अनिलः ३. अनिल बन्निः १०. वह्नि और 
गुश्न: ४. गृध्न मित्रविच्दा १२. मिन्रविच्दा के 
बंधन: ४. वधन जात्मजाः १३. पृत्र थे 
उन्नाद: ६. उन्नाद क्षुधि: ॥ ११. क्षधिये 
एवच। ७, और हु 


४७8 + हर अनिल, गृध्न, वधंन, उन्नाद और महाश, पावन, वह्तनि और क्षधि ये पिन्रनिन्‍्दा 
$ पृत्र थे ।॥। ह॒ 








ः 
टू 
रू । 





न 
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पदच्छेद-- 


शब्दा्थ--- 


संग्रामजित 


बृहत्सेन: 


श्रः 
प्रहरण: 


अरिजित्‌ । 


एलोकाथ-- संग्रामजित, बृहत्सेन, श्र, प्रह 
ह के पुत्र थे ॥। 


पृदच्छे ३-..- 


शब्दार्थ --- 


दोष्तिमान्‌ 
ताम्रतप्त 
आद्या; 
रोहिण्याः 
तनया; 
हरेः। 


श्लोकाथ- श्रीकृष्ण की पत्नी रोहिणी से दीप्तिमान्‌, ताम्र 
.... रुक्‍मवती के महाबली अनिरुद्ध हुये !। 


फार्म--३८ 


संग्रामजिदू बृहत्सेनः 
जयः सुभद्रो भद्गराया 


दरशभ: स्कस्ध: 


सपादशः श्लोकः 


शूर। पहरणोडरिज़ित्‌ । 
वाभ आयुश्चव सत्यक! ॥१७॥ 


संग्रामजित्‌ ब्रृहत्सेनः शूरः प्रहरण: अरिजित्‌ । 
जय; सुभद्रः भद्दाया: वासः आयुः थे सत्यकः ।। 


१. संग्रामजित 
२. बृहत्सेन 
३. शूर 

४. प्रहरण 
५. अरिजित्‌ 


जय: ६. 
सुभद्र: - ७, 
भद्राया: ११. 
बास: ण 
आयु: च ५ 
संत्यकः ।॥ १०. 


अष्दशः श्लोकः 


दीप्तिमांस्ताम्रतप्ताद्या रोहिण्यास्तनया हरे! | 
प्रयुम्नाच्चानिरुद्धोड्मद्ुक्मवत्यां. महाबल! ॥१८॥ 


दोप्तिमान्‌ ताम्रतप्त आद्याः रोहिप्या: तनया: हरेः । 
प्रयुस्तात्‌ च अनिरुद्ध: अभुत्‌ रक्‍सवत्याम्‌ सहाबलः ॥। 


च् 


दीप्तिमान्‌ 
ताम्रतप्त 

आदि 

१. रोहिणी से 

६. पुत्र हुये 

१. श्रीकृष्ण की पत्नी 


हि 


प्रधुस्नातच ७. 


अनिरुद्दः १०. 
अभ्ृत्‌ ११. 
स्वमवत्यामू. ५. 
सहाबल:।। दे, 


जय 

सुभद्र 

भद्रा के पृत्र थे 
वाम 

आयु और 


सत्यक ये 
रण, अरिजितू, जय, सुभद्र, वाम, आयु और सत्यक ये भद्रा 


ओर प्रद्य॒म्त से 
अनिरुद्ध 

हुये 

रुक्‍्मवती के 
महाबलो 


तप्त, आदि पुत्र हुये! और प्रध्॒म्त से 
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एकोनविशः श्लोक 
पुत्यां तु रुक्मिणो राजन नामना भोजकदे पुरे | 
एतेषां पुत्नपौत्राक्ष बमभूव॒ुः कोटिशों रछूप। 
मातरः कृष्णजातानां सहर्रनाणि च षोडश ॥१६॥ 
पृदच्छेद-- पुञ्याम्‌ तु रुक्मिण: राजन नाम्ता भोजकटे पुरे। 
एतेषाम्‌ पुत्र-पौत्रा: च बभुवः कोटिशः नप। 
मातरः कृष्ण जातानाम्‌ सहस्नाणि च षोडशः ।। 
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शब्दा्थ-पृश्याम्‌ तु ५. पुत्री थी नप। १०, है राजन ! 

रुविमण: ४. रुक्‍मी को एक सातरः १३. मातायें । 
राजन्‌ १. है राजन ! कृष्ण ११. श्रीकृष्ण के । 
ताप्ता ३, नामक जातानाम्‌ १२, पुत्रों की ल्‍ 
भोजकटे पुरे। २. भोजकटपुरी में सह्नाणि १५. हजार से (अधिक थीं) । 
एतेषाम्‌ ६. इन सबके न्न ५. क्योंकि | 
पुत्र-पौनच्रा: ७. पुत्र और पीत्र घोडशः।। १४. सोलह | 


बभुवः कोटिशः ५. करोड़ों की संख्या में हुये 
एलोकार्थ--है राजन्‌ ! भोजकठ नामक नगर में रुक्मी की एक पुत्री रक्मवती थी। इन सबके पुत्र 
और पोत्र करोड़ों की संख्या में हुये । क्योंकि हे राजन ! श्रीक्षष्ण के पुत्रों की मातायें 
सोलह हजार से अधिक थीं ।। ध 
वेशः श्लोकः 
राजोवाच-- कथ रुक्म्यरिपुत्राय प्रादादू दुहितरं युधि। 
कृष्णेन परिभृतस्त हन्तु' रन्धं प्रतीक्षते। 
एतदाख्याहि से विद्वन्‌ द्विबोववाहिक सिथः ॥२०॥ 
पृदच्छेद-- कथम्‌ रुक्‍मी अरिपुत्राय प्रादात्‌ दुहितरस्‌ युधि। 
कृष्णेन परिभुतः तम्‌ हन्तुम्‌रन्प्रम॒प्रतीक्षते । 
न अख्याहि से विद्वन्‌ द्विषोः बेबाहिकम मिथः ।। 


शब्दार्थ- कथम्‌ ६. हन्त॒म्‌ रन्क्रम ८. मारने के लिये अवसर की 


रुक्मी ३. रुक्‍मी ने प्रतीक्षी। . १०, प्रतीक्षा में था (फिर) 
कक ४. शत्रु के पुत्र को (अपनी) एतद्‌ आख्याहि १४. यह बतलाइये 

प्रादात्‌ दृहितरस्‌ ५. पुत्रों दी मे १३. मुझे 

युधि कृष्ण १. युद्ध में श्रीकृष्ण से विद्वन्‌ ७. है विद्वन्‌ (रक्‍्मी तो) 
परिभुृतः २. तिरस्कृत द्विषोः ११. दो शज्रओं में 

तम्‌ । ५. कृष्ण को वेवाहिकम्‌ मिथ: ।।१२. परस्पर वैवाहिक सम्बन्ध कैसे हुआ 


श्लोकार्थ--युद्ध में श्रीकृष्ण से तिरस्कृत रुक्मी ने शत्रु के पुत्र को अपनी पुत्री कैसे दी । कृष्ण को 
भारने के लिये वह अवसर की प्रतीक्षा में था। किर दो शत्रओं में वेवाहिक सम्बन्ध 
कैसे हुआ | मुझे यह बतलाइये ।। | 
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एकविंशः श्लोक: 
अनागतसतीत॑ च व्तसानसतीन्द्रियम । 
विप्रकृष्ट डयवहितं सम्थक्‌ पश्यन्ति योगिनः ॥२१॥ 





पदच्छेद-- अनागतम्‌ अतीतम्‌ च वतंमानम्‌ अतीन्द्रियम । 
विप्रकृष्टम्‌ व्यवहितम्‌ सम्यक पश्यन्ति योगिनः ।। 
शब्दार्थ-- 
अनागतम्‌ २. भविष्य विप्रकृष्मू॒ ७. बहुत दूर या 
अतीतम्‌ ३. भूत व्यवहितम्‌ ८५. आड़ में पड़ो हैं 
चच्‌ ४. और .. सम्यक्‌ 4. भली-भाँति 
वर्तमानम्‌ ५४. वतमान की सभी बातें... पश्यन्ति १०, जानते हैं 
अतीन्द्रपम्‌। ६ जो इन्द्रियों से परे योगिनः॥।. १. योगी जन 


श्लोकार्थं--योगी जन भविष्य, भूत और वर्तमान को सभी बातें, जो इन्द्रियों से परे, बहुत दूर या आड़ 
में पड़ी हैं, भली-भाँति जानते हैं ।। 


द्राविशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--ब्रृतः स्वयंवरे साक्षादनड्ोड्ड्युतस्तया । 
राज्ञ। समेतान्‌ निजित्य जहारेकरथों युधि ॥२२॥ 


पदच्छेद--- बृतः स्वयंवरे साक्षात्‌ अनद्धड अद्भयुतः तथा। 

राज्ः समेतानू निजित्य जहार एकरथः घुधि॥। 
शब्दाथे--- 
बतः ६. वरण कर लिया राज्ञ: ५. राजाओं को 
स्वयंवरे १. स्वयंवर में सम्तेत्तान्‌ ७. वहाँ पर इकटठे हुये 
साक्षात्‌ ४. साक्षात्‌ निजित्य ११. जीत कर 
अनज्धः ४. कामदेव (अनिरुद्) को. जहार १२. रुक्‍्मवती को हर लाये 
अद्भयुत:ः ३. शरोप्धारी एकरथ: १०. अकेले ही वे 
तया । २. रुकक्‍्मवती ने युधि ॥। डे. युद्ध में 


श्लोकार्थ-स्वयंवर में रक्मवती ने शरीरधारी साक्षात्‌ कामदेव को वरण कर हछिया | वहाँ पर इकट्ठे 
हुये राजाओं को युद्ध में अकेले ही वे जीतकर रुक्‍्मवती को हुर लाये ॥ 
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पृदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
यद्य प 
अनुस्मरत्‌ 
वरम 
र्क्पी 
कृष्ण 


अवमानितः । 


३. 
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त्रयोविशः श्लोक 
यद्यप्पनुस्मरन्‌ बरं॑ रुकमी कृष्णावभानित! । 
व्यतरद्‌ भागिनेयाय रझुरतां कुबन्‌ स्वरुः प्रियम्‌ ॥२३॥ 


यद्यपि अतुस्मरन्‌ वर रुक्‍्मी कृष्ण अवमानितः । 
व्यतरत्‌ भागिनेयाय सुताभ्‌ कुर्बन्‌ स्वसुः प्रियम्‌ ॥॥ । 


यद्यपि व्यतरत्‌ 
स्मरण था (फिर भी उसने) भागनेयाय 
शत्रता का सुताम्‌ 
र्क्मी को कुवेन्‌ 
श्रीकृष्ण से स्व्सुः 
अपमानित प्रियम्‌ ॥। 


१३. 


१०. 


१4. 
छे 
७, 


पल 





ब्याह दी 
भानजे को 
अपनी बेटी 
करने के लिये 
बहन को 
प्रसन्न 








श्लोकार्थ--यद्यप्रि श्रीकृष्ण से अपमानित रुक्‍मो को शत्रता का स्मरण था। फिर भी उसने बहुन को 


पदज्छेद-..- 


शब्दाथं--- 
रुक्मिषण्या: 
तनयाम्‌ 
राजन 
फृतवर्स 


उुतः 
बली | 


एलोकार्य--है राजन ! रक्मिणी की 
पुत्त वली ने विवाह किय 





प्रसन्न करने के लिये भानजे को अपनी बेटी व्याह दी ॥ 


चतुविशः श्लोक! 


रुक्सिण्यास्तनयां राजन्‌ कुतवमखुतो बली। 
उपयेसे विशालाक्षीं कन्यां चारुसतीं किल ॥२४॥ 


रुक्मिण्या: तनयाम्‌ राजन कृतवर्स सुतः बली । 
उपयेमे विशालाक्षोम्‌ कन्याम्‌ चारुमतीम्‌ किल ॥। 


हक ॥ कि के आह आकार 


रुक्मिणी की 


पुत्री 

है राजन ! 
कृतवर्मा के 
पृत्त 

बली ने 


उपयेमें 


विशालाक्षीम्‌ 


कन्याम्‌ 
चारुसतीम 
किल ॥। 





१०. 
४. 
दर 
के 


४8 


विवाह किया 
बड़ी-बड़ी आँखों वाली 
कन्या से 

चारुमतोी नामक 

ऐसा सुना जाता है 


पुत्री बड़ी-बड़ी आँखों वाली चारुमती नामक कन्या से कृतवर्मा के 
| ॥ ऐसा सुना जाता है ॥। 





दशमः: स्कन्ध: [ ३०१ 


पञचर्विशः श्लोकः 
दौहितरायानिरुद्धाय पौत्रीं रुक्‍्म्यददाद्धरे! | 
रोचनां बद्धवरोष्पि स्वसु) प्रियचिकीबया ! 


जानजन्नधर्म तदू यौन स्नेहपाश।नबन्धन! ॥२५॥ 
पदच्छेद-- दोहिन्राय अनिरुद्धाय पौन्नोम्‌ रुकी अददात्‌ हरे 


रोचनाम्‌ बद्धवरः अपि स्वसुः प्रियचिकीर्षया । 
जानन्‌ अधम्रम्‌ तत्‌ योनम्‌ स्नेह पाश अनुबन्धन: ।। 





शब्दार्थ-- द 

दोहिनराय १२, नातो स्वसुः ६. बहन रुक्मिणी को 
अनिर्द्धाय १३. अनिष्द्ध को प्रियचिकीर्षया । ७. प्रसन्न करने की इच्छा से 
पोच्नीम १४. पोजत्रों जानन्‌ ११. जानते हुये भी 

र्क्मी ३. रुक्‍मी ने अधमम्‌ १०. धर्म के प्रतिकूल 

अददात्‌ । १६. ब्याह दो तत ८. उस 

हरेः १. श्रीक्षष्ण से योनस्‌ ठे.. विवाह सम्बन्ध 

रोचनाम्‌ १५. रोचना स्नेह पाश ४. स्नेह बन्धन में 

बद्ध वरः अपि २. शज्नुता में बंधे होने पर भो अनुबन्धनः॥॥ ४५. बँध कर 


श्लोकार्थ श्रोक्ृष्ण से शत्रुता में बँधे होने पर भी रुक्‍्मी ने स्नेह बन्धन में बँधकर बहन रुक्मिणी को 
प्रसन्न करने की इच्छा से उस विवाह सम्न्ध को धर्म के प्रतिकूल जानते हुये भी नाती 
अनिरुद्ध को पौन्री रोचना से ब्याह दो ॥ 


प्टविंशः श्लोक 
तस्मिन्नभ्युदये रांजन्‌ रुक्मिणी रामकेशवौ । 


पुर भाजकटद जरछः साम्बप्रयम्नकादयः) ॥२६॥ 
पदच्छेद-- तस्मिन्‌ अभ्युदये राजन रुक्म्रिणोी राम केशवों। 
पुरमु भोजकटम्‌ जर्पुः साम्ब प्रदुस्तक आदयः ।। 


शब्दार्थ-- 

तस्मिस्‌ २. उस पुरम्‌ ११. नगर में 
अभ्युदये ३. विवाहोत्सव में भोजकटम १०. भोजकट 
राजन्‌ १. हे राजन ! जम्मुः १२. गये 
रुक्मिणो ४. रुक्‍क्पिणो साम्बः ७. साम्ब 
राम ५. बलराम प्रद्यस्तक ८, प्रद्यम्त 
कफेशवो । ६. श्रीकृष्ण आदय: ।। ५... आदि 


श्लोकाथ-- हे राजन्‌ ! उस विवाहोत्सव में रक्मिणी, बलराम, श्रोकृष्ण, प्षास्ब, प्रच्यम्न आदि भोजकट 
नगर में गये ।। 








भर 








३०२ ] श्रीमद्भागवते [अ ६१ 
वि 
पप्तविशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ निवृत्त उद्बाहे कालिड्ञरप्रसुखा नपाः | 
$ .. एँ ३. 
क्‍ हृष्तास्ते रक्मिणं प्रोचुबलसक्षेविनिज्य ॥२७॥ 
पदच्छेद-- तस्मिन्‌ निवृत्त उद्ाहे कालिज्भः प्रमुखाः नुपाः । 
दृष्ता: ते रक्मिणम्‌ प्रोचुः बलस्‌ अक्षेः विनिर्जय ।। 
शब्दाथं-- ह 
तस्मिन्‌ १. उस दृप्ता: ८. घमंडी 
निवृत्त ३. सम्मन्न हो जाने पर ते ७. उस 
उद्वाहे २. विवाह के रुक्मिणम 5. रुक्‍्मी से 
कालिड ४. कलिड्ठ नरेश प्रोच: १०. कहा कि 
प्रमुखाः ५. आदि बलम्‌ ११. बलराम को । 
नपाः। ६. राजाओं ने अक्षे: १२. पासों के खेल में | 
| विनिजय ।। १३. जीत लो । 


इलोकार्थ--उस विवाह के सम्पन्न हो जाने पर कलिज्भ नरेश आदि राजाओं ने उस घमंडी रुक्मी से 
कहा कि बलराम को पासों के खेल में जीत लो ।। 


अष्यविशः श्लोकः 
अनज्ञज्ञो छग राजन्नपि तदृव्यसनं महत्‌। 
इत्युक्तो बलमाहुथ तेनाक्ष रुक्म्यदीव्यत ॥२८॥ 





पदच्छेद -- अनक्षज्ञ: हि अयम्‌ राजन्‌ अपि तत्‌ व्यसनम्‌ महत्‌ । 

इति उक्त: बलस्‌ आहुय तेन अक्षे: रुक्मी अदीव्यत ॥। 
शब्दार्थ-- बज 
अनक्षज्ञ: ४. पासों का खेल नहीं जानता है इति 5. ऐसा 
हि ३. निश्चित ही उक्तः १०. कहा जाने पर 
अयम २. वहु बलम्‌ ११. बलराम को 
राक्षन्‌ १. है राजन ! आहय १२. बुलाकर 
अपि ५. फिर भी तेन १३. उनके प्ताथ 
तल ६. उसे (इसका) अक्षे: १५, चौसर 
व्यसनम्‌ ८. व्यप्न है रुक्मो १४. रुक्‍मो 
मह॒त्‌ । ७. बहुत बड़ा अदीव्यत ॥॥ १६. खेलने लगा 


फ्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! वह निश्चित हो पासों का खेल नहीं जानता है। फिर भी उसे इसका 


बहुत बड़ा व्यसन है। ऐसा कहा जाने पर बलराम को बुलाकर उनके साथ रुकी. 
चौसर खेलने लगा ।। . 

















जन न नशन ट 








पदच्छेद-- 


अयुतम॒ 
राम: तन्न 
आददे 
पणम्‌ । 
तम््‌तु 
रुक्मो 
अजयत्‌ 


देशम: स्केन्ध: 


एकोनत्रिशम्श्लोक:...... 
शर्त सहखसयुत रामस्तत्ाददे पणम्‌ । 
तंतु रुक्म्यजयत्तञ्र कालिज्र। प्राहसदू बलम । 
९ 3५. 
न्‍्तान सन्दशयन्नच्चेनोरृष्यत्तद्धलायुचः ॥२६॥ 
शतम्‌ सह्नभ्‌ू अयुतभ्‌ रामः ततन्र आददे पणम्‌। 
तम्‌ तु रुकसी अजयत्‌ तत्र कालिड्ः प्राहसद्‌ बलम्‌ । 
दन्तान्‌ सन्दर्शयन्‌ उच्च: न अभ्ृष्यत्‌ तद्‌ हल आयुधः ।। 


शब्दाथं--शतम्‌ सहल्लम्‌ २. सो हजार और कालिंग १०. कालिग नरेश 
रे. दस हजार (मुहरों का) प्राहमद्‌ १५. हँसने लगा 
१. वहाँ बलराम ने बलम । १४, बलराम पर 
५, लगाया दन्तान्‌ ११. दाँतों को 
४. दाँव सन्दशयन्‌ १२. दिखाकर 
६, उसे तो उच्चेः १३. जोर से 
७, रुक्‍मी ने नअभृष्यत्‌ १०, सहन नहीं किया 
5. जीत लिया तद्‌ १६. उसे 
प्ः वहाँ 


तत्र 


हल आयुधम्‌ ।। १७. बलराम ने 


एलोकार्थ--वहाँ बलराम ने सो हजार और दस हजार मुहरों का दाँव लगाया | उसे तो रुफ़्मीं ने 


वहाँ जीत लिया। कलिंग नरेश दांतों को दिखाकर जोर से बलराम पर हँसने लगा। 
उसे बलराम ने सहन नहों किया ।। 


पृदच्छद--- 


शब्दाथं- तत: 
लक्षम्‌ 

र्क्मी 

भगुह्लात 

ग्लहम्‌ 

तंत्र 

अजयत्‌ बलभ्‌ । 


त्रिशः श्लोकः 
ततो लक्ष रुक्म्पगह्मादू ग्लहं तत्राजयदू बलः । 
5 छो ५ 
जितवानहमसित्याह रुकमी केतवसाओितः ॥३०॥ 
ततः लक्षम्‌ रुक्‍मी अगुह्लाद ग्लहम्‌ तत्र अजयत्‌ बलः । 
जितवान्‌ अहम्‌ इति आह रुक्‍मी कंतवम्‌ आश्रित: ॥। 


१. तब जितवान्‌ १५. जीता है 
४. एक लाख का अहम्‌ १३. मैंने 

२. रुक्‍मी ने इति १२. यह 

६. लगाया उसे आह ११, कहने लगा 
५. दांव र्क्प्ी ८. रुक्‍्मी 

३. वहाँ फतवम्‌ दे... पृतता का 
७. बलराम ने जीत लिया. आशधितत:। १०. आश्रय लेकर 


श्लोकार्थ- तब रुवमी ने वहाँ एक लाख का दाँव लगाया । उसे बलराम ने जीत लिया । रुक्मी धरृत॑ता 
से कहने लगा यह मैंने जीता है ।॥ 








३०४ ] 


पदच्छंद -- 


शब्दार्थ -- 
मन्युना 
क्षभित: 
श्रीमान 
समुद्र 

इ्व 

पवणि । 


जात्यारुणाक्षोषरुषा . न्‍्यबूद॑ 


#ै.. 


७७ ॥ी ..0 शफए आए 


श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोकः 
मन्युना जुभितः शऔमान सझृद्र इव पवणि | 


ग्लहमाददे ॥३१॥ 


मन्युता क्षुभितः श्रीमानू समुद्र इब पर्वणि। 
जात्या अरुण अक्षः अतिरुषा न्यबुंदम्‌ ग्लहम आददे ।। 


क्रोध से 

क्षुब्ध हो गये 

बलराम जी 

समुद्र में ज्वार आ गया है 
मानों 

पूणिमा के दिन 


जात्या ७, 
अरुण प्र 
अक्षः अं 
अतिरुषा १०. 
न्यबंदम ११. 


ग्लहम्‌ आददे ॥। १२, 


स्वभाव से ही 

लाल 

आँखों वाले उन्होंने 
अत्यन्त क्रोध से 
दस करोड़ मुद्रा का 
दाँव लगा दिया 


इ्लोकार्थ-बलराम जी क्रोध से क्षुब्ध हो गये। मानों प्णिमा के दिन समुद्र में ज्वार आ गया 


पदच्छेद--- 


शब्दा्थ--- 
तम्‌ च 
अपि 
जितवान्‌ 
राम! 
धर्मंण 
छलम्‌ 
आश्चितः । 


श्लोकार्थ-- उसे भी ब 


मैने जीता है। यहाँ ये कलिग नरेशादि 


हो | स्वभाव से 
लगा दिया ॥। 


कर 


हू 
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3. 
प् 


लराम ने घर्मं से जीत लि 


द्वात्रिशः श्लोक: 
त॑ चापि जितवान्‌ रामो धर्मणच्छुलमाश्रितः | 


रुकसी जित॑ मयाज्रेसे बदन्तु प्राश्निका इति ॥१श। 
तम्‌ च अपि जितवान्‌ राम: धर्मेण छलम्‌ आश्रित: । 


रुक्मो जितम्‌ मया अन्न इसे वदस्तु प्राश्निका: इति ॥। 


उसे 

भी 

जीत लिया (परन्तु) 
बलराम ने 

धर्म से 

छल का 

आश्रय लेकर (कहा) 





रुक्मी ६, 
जितस्‌ १०. 
सपा कै 
अन्न इमे ११. 
बदन्तु १४, 
प्राश्निकाः १२. 
इति १३. 


ही लाल आँखों वाले उन्होंने अत्यन्त क्रोध से दस करोड़ मुद्रा का दाँव 


रुक्मो ने 

जीता है 

मैंने 

यहाँ ये 

निर्णय दें 

कलिग नरेशादि सभासद 
इसका 


या। परत्तु रुक्‍मी ने छल का आश्रय लेकर कहा, 
सभासद इसका निर्णय दें ॥ 








अं० ६१ ] 
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स्कन्घः 


त्रयस्त्रिशः श्लोक: 


दशम: 





तदान्रवीज्नमोवाणी बलेनेव जिलो ग्लह3। 
९5 कदर है 23६ 
घमंतो वचनेनव रुकी चवदलि वे मसषा ॥३३॥ 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थ -- 

तदा पृ. 

अब्रवीत्‌ ३. 

नभः वाणी २. 
बलेन ६. 

एव ७, 

जितः ् 

ग्लहः । प्, 


तेदा अन्नवीत्‌ तभः 


वाणी बलेच एवं जितः ग्लहः । 


धर्मत:ः वचनेन एवं रुक्‍्सी वदति वे सृषा।॥। 

तब धर्मंतः ४. धर्मपूर्वक 
कहा कि वचनेन ५. कहने से 
आकाशवाणी ने एव १३, ही 

बलराम ने रु्क्मो १०. रुक्‍मी 

ह्ठी घदति १४७. कह रहा है 
जीता है 2 ११. निश्चित रूप से 
दाँव मृषा ।। १२. भिथ्या 


एलोकार्थ--तब आकाशवाणी ने कहा कि धर्मपृर्वेक कहने से बलराम ने हो दाँव जीता है। रुक्‍्मी 
निश्चित रूप से मिथ्या ही कह रहा है ।। 


चतुस्तिशः श्लोकः 


श्र 
लासनाहत्य वंदर्मों दुष्दराजन्यचोदित! 
सड्नष्ण परिह्सत्‌ बसाबे कालचोदितः ॥१४॥ 


पृदच्छेद्‌-- 
शब्दार्थ--- 

ताम्‌ है.» 
अनादत्य २, 
वेदर्भः ६. 
दुष्ट ३ 
राजन्य ५ 
चोदितः। धर, 


ताम्‌अनादुत्य बेदभः दुष्टराजन्य चोदितः । 
सड्भूषणम्‌ परिहसन्‌ बनाये काल चोदितः ॥। 


उस (आकाशवाणी का) सद्धूघबणमू द॑. 
तिरस्कार करके परिह्सनू. १०. 
विद पति रुक्‍्मी बभाषे ११. 
दुष्ट काल ७, 
राजाओं से चो वित:ः ।। हैं, 
प्रेरित 


बलराम जो की 

हंसो उड़ाते हुये 
बोला 

जिसके सिर पर मोत 
सवार थी 


एलोकार्थ--उस आकाशवाणी का तिरस्कार करके दुष्ट राजाओं से प्रेरित विदभ-पति रुक्‍्मी, जिसके 
सिर पर मौत सवार थी, बलराम जी की हंसी उड़ाते हुये बोला ॥ 


फार्म--३६ 








श्री मदभागवत्ते । 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः । 
नेवाज्ञकोबिदा यूथ गोपाला वनगोचराः | | 
अच्चेदीव्यन्ति राजानो बाणेश्व न भमवाहशाः ॥३१५॥ 4 


पृदच्छेद्‌--- ने एबं अक्षकोबिदाः यूयम्‌ गोपालाः वन गोचराः । | 
अक्षेः दोव्यन्ति राजानतः बाण: च ने भवादशा: ॥। । 

शब्दार्थ-- ह 

न॒एव ७. नहीं हैं अक्षैः ५. पास हु । 

अक्ष ५. जुआ खेलने में दीव्यन्ति १२. खेलते हैं 

कोविदा: ६. निपुण राजानः ११. राजा लोग 

घुयम्‌ १. आप लोग बाण: १०, बाणों से 

गोपाला: ४. ग्वाले हैं ह। 3. ओर 

वन २. वन में न १४. नहीं 

गोचराः।।. ३. पूमने वाले भवादशा:॥ १३. आप जेसे (क्या जाने) 


श्लोकार्थ--आप लोग वन में घूमने वाले गवाले हैं। जुआ खेलने में निपुण नहीं हैं। पासों से और 
बाणों से राजा लोग खेलते हैं। आप जैसे क्या जानें ।। 
 पटत्रिशः श्लोकः 
रुक्मिणवमधिक्षिप्तों राजभिश्योपहासितः। 
ऋुद्ध: परिघरसुद्यम्य जध्ने त॑ रुम्णसंसदि ॥३६॥ 
पदच्छेद-- रुक्सिणा एवम्‌ अधिक्षिप्त: राजपिः च उपहासितः । 
कुद्धः परिघम्‌ उद्चम्थ जध्ने तम्‌ नुम्ण संसदि॥। 


शब्दार्थ -- 

रुक्मिणा १. रुकी के... परिधम्‌ ७. भुदगर 

एवम्‌ २. इस प्रकार उद्यभ्य ४, उठाकर 
अधिक्षिप्तः ३. आश्षेप और जध्ते १२. मार डाला 
राजपमि: ४. राजाओं के तम्‌ 5. उस (रुक्मी को) 
उपहायस्तत:। १. उपहास करने पर नम्ण १०. मांगलिक 

क़दः ६. क्रूद्व हये बलराम ने संसदि।।._ ११. सभा में हो 


ललोकार्थ - रुक्‍्पी के इस प्रकार आक्षेप और राजाओं के उ 


ह .... उपहास करने पर क्रुद्ध हुये बलराम ने मुदगर 
उठा कर उस रुक्‍मी को मांगलिक सक्ना में ही द 


मार डाला ॥। 











अ्रु० ६१ | 
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पंदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


कलिज्भ 
राजम 
तरसा 
गृहीत्वा 
दशमे 
पदे । 





दशम: स्कन्धः | 


| ३०७: 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
कलिड़राज तरसा गहीत्वा दशमे पदे। 


दन्‍लानपातयत्‌ कुद्दों योडहसद्‌ विवृतेद्दिजः ॥३७॥ 


कलिज्भः राजम्‌ तरतसा गुृहीत्वा दशमे पदे। 
न्तानू अपातयत्‌ क्रुद्ध/ यःअहसद्‌ विवृतेः हिजें: ।। 








२. कलिड्ध दन्तान्‌ १२. दाँतों को (तोड़कर) 
३. राज को अपातयत्‌. १३. गिरा दिया 
१०, हंठात्‌ क़्द्धः १. क्रद्ध बलराम ने 
१. पकड़कर यः ४. जो पहले 
८, दश ही अहसद्‌ ७. हँसता था 
है. कदम पर विवृतः ६. दिखाकर 

द्विजः ।। ५. दाँत 


एलोकार्थ--ऋद्ध बलराम ने कलिड्भराज को जो पहले दाँत दिखाकर हँसता था। दस ही कदम प्र 


पदच्छेद--- 


शब्दा्थ -- 
अन्य 
निर्भिन्न 
बाहु ऊरु 
शिरसः 
रुधिर 
उक्षिता: । 


हठात्‌ पकड़कर दाँतों को तोड़कर गिरा दिया ॥ 


.... अष्यत्रिशः श्लोक 


अन्ये निभिन्नवाहरुशिरसो रुधिरोज्षिताः । 


राजानो दुद्गुबुर्भीता बलेन परिघादिताः ॥हेय॥ 
अन्‍्ये विभिन्न बाहु ऊर शिरसः रुधिर उल्षिताः। 
राजानः दुद्॒बः भीताः बलेन परिघ अदिताः।॥॥ 


5. दुसरे राजानः १०. राजा लोग 
४9. टूटी हुई द्द्र्वुः १२. भागते बने 
५. बाँह, जाँच और भीता: ११, भयभंत होकर 
६. सिर वाले तथा बलेन १. बलराम के 
७. रुधिर से परिध.. २. मुद॒गर को 
८. लथपथ अदिता: ॥॥ ३. चोट से 


एइलोकार्थ- बलराम के मुद्गर की चोट से ठूठी हुई बाँह और जाँघ तथा सिर वाजे तथा मंधिर से 


लथपथ दूसरे राजा लोग भयभीत होकर भागते बने ।] 














३०५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६१ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
निहते रुक्मिणि श्याले नाब्रवीत्‌ साध्वसाधु वा | 
रुक्मिणीबलयोा राजन स्नेह'मड़भयाद्धरि! ॥३६॥ 











पृदच्छेद-- निहते रक्मिणि श्याले न अनब्नवीत्‌ साधु असाधु वा। 

रुक्मिणो बलयः राजन्‌ स्नेह भद्धभभयात्‌ हरिः।॥। 
शब्दार्थ-- निहुते ७. मार दिये जाने पर रुविसणी २. रुक्मिणी के 
रुक्मिणी ६. झक्मिणी के बलय: ३. पति ५ 
श्याले ५. अपने साले राजन १. है राजन ! ४ 
ने .. १३. नहीं स्नेह ८, स्नेह के 
साधु ११. भला भयात्‌ १०. भय से | 
असाधु वा। १२. या बुरा कुछ भी हरिः ।। ४. श्रीकृष्ण 


एलोवार्थ-है राजन्‌ ! रुक्मिणी के पति श्रीकृष्ण अपने साले रुक्मी के मार दिये जाने पर स्नेह के भंग 
होने के भय से भला या बूरा कुछ भी नहीं बोले !। 


चतुश्चवारिशः श्लोकः 
ततोड्निरुद्धं सह सू्यया वरं रथं समारोप्य ययुः कुशस्थलीम । 
रामादयों भोजकटादू दशाहों! सिद्धाखिलार्था सघुसूदनाअया। ॥४०॥ 


पदच्छेद-- ततः अनिरुद्धम्‌ सह सूर्यया वरस्‌ रथम्‌ समारोप्य ययुः कुशस्थलीम । 
रास आदयः भोजकटात्‌ दशाहः सिद्ध अखिल अर्थाः मधुसूदन आश्रयाः ।। 


इलोकार्थ - तत्मश्च'त्‌ सम्पूर्ण प्रयोजन के सिद्ध हो जाने पर श्रीकृष्ण के आश्रित बलराम आदि यदुवंशी 
भोजकट नगर से अनिरुद्ध को नव विवाहिता पत्नी के साथ श्रेष्ठ रथ पर बेठाकर 
द्वारकापुरी को चले गये ।। क्‍ 

इति श्रीमज्भागवते महापुराणे पारमहंस्थां संहितायां ड़ 

दशमस्कन्ध उत्तराधें अनिरुद्धविवाहे रुक्मिबधो 
नामैकषष्टितमोध्ध्यायः ।॥ ६१॥। 


शब्दार्थ--ततः १. तत्पश्चातु राम ७. बलराम 

अनिरुद्धाछमू ११. अनिरुद्ध को आदयः ५. आदि गा 
सह १३. साथ भोजकटात्‌_ १०. भोजकट नगर से ह 
सूय या १२. नव विवाहिता पत्नो के... दशाई: ५. यदुवंशी रे 
वरम्‌ १४. श्रेष्ठ सिद्ध ४. सिद्ध हो जाने पर | 
रथम्‌ १५. रथ पर अखिल २. सम्पूर्ण 
समारोप्प १६. बेंठाकर ... अर्था: ३. प्रयोजन के दे 
ययः १८. चले गये मधुसुदन ५. श्रीकृष्ण के हे 
कुशस्थलीम्‌। १७. द्वारका पुरी को आश्रया:॥।. ६. आश्रित ड़ 











श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्ध! 
द्विप्पण्व्टिसस्न: ल्याययय: 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-- बाणस्थ तनयासूषासुप्भेसे. यवृत्तसः । 
तत्र युद्धमभूदू घोर हरिशक्वरयो मंहत्‌ । 
एतत्‌ सर्व महायोगिन्‌ समाख्यातुं त्वमहेसि ॥१॥ 
पृदच्छेद -- बाणस्यप तनयाम्‌ ऊषास उपयेसे यदृत्तमः । 


तत्र युद्धम अभुत्‌ घोरमभ हरिशद्धूरयोंः महत्‌। 
एतत्‌ सर्वम्‌ महायोगित्‌ सम्‌ आख्यातुम्‌ त्वम्‌ अहँसि ।। 


गब्दार्थ-वाणस्प १. बाणासुर को घोरम ८. भयंकर 

तनयाम्‌ २. पृत्री हंहिशड्भरूरयो: ७. श्रीकृष्ण और शद्धूर में 
ऊषाम ३. ऊषा से महत । ८, बड़ा 

उपये पे ५. विवाह किया था एतत्‌ १३. यह 

बदुत्तम:।. ४. थे बंशियों में श्रेष्ठ (अनिरुद्ध ने) सर्वेभ्‌ १४. सब 

तंत्र ६. वहाँ पर महायोगिन १२. है महायोगी ! 

पुद्धम १०. युद्ध सम्‌ आख्यातुम्‌ ११. बताने के लिये 
अभुत्‌ ११. हथभा था त्वमू अहंसि ॥॥१६. आप योग्य हैं 


इलोकार्य--बाणासुर की पुत्री ऊषा से यदुवंशियों में श्रेष्ठ अनिरुद्ध मे विवाह किया था। वहाँ पर 
श्रीकृष्ण और शद्भूर जो में बड़ा भयंकर युद्ध हुआ था। है महायोगिन्‌ ! यह सब बताने 


के लिये आप योग्य हैं ।। सन 
द्वितीयः श्वीकः 


श्रीशुक उवाच--बाणः पत्रशतज्येष्ठो बलेरासीन्महात्मनः । 
सेन वासनरूपाय हरथेष्दायि मेंदिनी ॥२। 


पदच्छेद-- बाण: पुत्र शत ज्येष्ठः बलेः आसोत्‌ महात्मनः। 

सेव बासन रूपाय हरये अदायि मेदितों।॥। 
एब्दार्थ- बाण: ५. बाण येन ०५. जिस (बलि ने) 
पुत्र ४. पुत्रों में वबामन 4६... वामन 
शत ३. सो रूपाय १०. ख्पधारो 
ज्येष्ठः ६, सबसे बड़ा हरये ११. हरि को 
बलेः २. बलि के अदाषि १३. दे दी थी 
आसोत््‌ ७, था मेदिनी ॥। १२. पृथ्वों 
महात्मम:॥. १. महात्मा 


ए्लोकार्थ--महात्मा बलि के सौ पुत्रों में बाण सबसे बड़ा था। जिस बलि ने वामन रूपधा री हुरि 
को पृथ्वी दे दी थी ।। 











पदच्छेद-- 


णशब्दार्थ - 
तम्य 
ओरस: 
सुतः 


शिवभक्ति 
रतः सदा । 


१ 
२ 
३. 
बाण: ४. 
रू 
६. 


श्रोम:द्रागवते 


कर 
तृतीयः श्लोकः 
तस्यौरस! सुतो बाणः शिवभक्तिरतः सदा । 
समानयो बदान्यों धीर्मांश्च सत्यसन्धों रहत्॒त! ३! 


तस्यऔरसः सुतो बाण: शिवभ्नक्तिरतः सदा । 


[ अ० ६३ 


मान्यः वदान्यः धीमान च सत्यसन्धः दृढ़ ब्रतः ।। 


उसका 
औरस 

पुत्र 

बाण 

शद्भूर की भक्ति में 
सदा रत रहता था 


फानह्ध। ७, 
वदाच्य: ८. 
धीमान्‌ घर 
च सत्यसन्धः १२. 
दूँ 0. 
त्रतः। १9%. 


वह माननोय 

अत्यन्तदानी 

बुद्धिमान 

और अटल प्रतिज्ञा वाला था 
दृढ़ 

व्र्ती 


श्लोकार्थ--उसका औरस पुतन्न बाण शद्भूर की भक्ति में सदा रत रहता था। वह माननीय अत्यन्त 
दानी बुद्धिमान्‌ दृढ़ त्रती और अठल अतिज्ञा वाला था ।। 
(ः 
चत॒थः श्लोक: 
शोणिताख्ये पुरे रम्पे स राज्यमकरोत पुरा । 
तस्य शस्भोः प्रसादेन किक्कारा इच लेज्भरा! । 


सहस्नरबाहुवाद्येन 
शोणितारुये पुरे रम्ये स राज्यम्‌ अकरोत्‌ पुरा । 


पंदच्छेद--- 

गद्दार्थे -- 

शोणितआख्ये १. 
पुरे रम्ये २. 
सः राज्यमू रे. 
अक रोत्‌ . 
पुर।। है; 
तह्प १०, 
शम्भोः ६. 
प्रसादेन ७, 


श्लोकार्थ--शो णित नामक रमणीय न 
वे देवगण उसकी नौकर के सम्मान सेवा में रहते 
ताण्डत नृत्य में बाजे बजाकर शद्धृःर को सन 


तस्य शम्भो: प्रसादेन किड्धारा इब ते असराः । 


ताण्डवेउ्ता षयन्स्ध इस ॥४॥ 


सहल्न बाहुः वाद्येन ताण्डडे अतोषयत्‌ मृडम्‌ ।॥। 


शोणित नामक 
रमणोय नगर में 
वह राज्य 
करता था 
पूर्वकाल में 
उसकी 

शंकर की 

कृपा से 


गर में वह राज्य करता 


किद्धूररा: शः 


व १२, 
ले ध, 
अमराः । पे 
सहख बहु: १३. 
वाद द १४, 
ताण्डवे १५. 


अतोषयन्‌ मृडम्‌।।१६. शंकर को संतुष्ट किया था 
था। पूवकाल में शंकर की कृपा से 
थे। उसको हजार भुजायें थीं। उसने 
तुष्ट किया था || | 





नौकर के 
समान सेवा में रहते थे 
वे 


देवगण 
उसकी हजार भुजायें थों 
बाजे ब॒जाकर 


उसने ताण्डव नृत्य में 














अ० ९२ | 


| ं ्ीिजडापपपपयपययपपापधपधपभ/।णभ।हत।ए/पपप:पखखपप/एएणपफ भा पैेपहपफपफपू++ 





दंशेभ: स्केन्धे 





जिओ लनग"-++__ 


बे. 
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१ फ 
भगवान्‌ सवलूलेश! शरण्यों भमक्‍तवत्सल! । 
वरेणच्छन्दयामास स त॑ वन्र पुराधिपम ॥५॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दा रथ 


भगवान्‌ 
सर्वे 
भूतईशः 
शरण्पः 
भक्त 
वत्सलः । 


६. 


एलोका्थ--सभी प्राणियों के स्वामी शरणागत-रक्षक भक्त-वत्सल भगवान शद्धूर ने उससे वर माँपने 


भगवाद्‌ सवभुतईशः शरण्यः भक्त वत्सलः । 


बरेण छन्दयामाप्त सः तम्‌ बद्ने पुरअधिपस्‌ ॥। 


भगवान शद्भूर ने (उससे) बरेण ७, 
सभी छत्दवामास प. 
प्राणियों के स्वामी सः दे. 
शरणागत रक्षक तम्‌ गा 
भक्त वत्रे पृ, 
वत्सल पुरअधिपम्‌ ।। १२. 


वर 

माँगने के लिये कहा 
उसने 

उससे 

वर माँगा कि 


आप मेरे नगर के रक्षक 


बनें 


के लिये कहा । उसने उनसे वर माँगा कि आप मेरे नगर के रक्षक बनें ।। 


स एकदा55हं गिरिशं पाश्वस्थं 
किरीटेनाकवर्णेन 


पदच्छेद--- 


शुब्दार्थ-- 
सः 

एकदा 
आह 
गिरिशम्‌ 
पाश्व॑स्थम्‌ 
वीये 
दु्संद: । 


न 


#<द <# ०८ ०८ 


0 


२. 


श्लोकाथ-- बल-पोरुष के घमण्ड में चुर उसने एक बार सभीप में स्थित शद्भूर से सूर्य के समान 


पृष्ठः श्लोक: 


चीयदुमदः । 


सस्पृशह्लतत्पद स्वजम्‌ | ६|! 


सः एकदा आह गिरिश्र्‌ पाश्व॑स्थम्‌ बो्ये दुर्सेदः । 
क्िरीटेन अर्कवर्णेन संस्पुशन्‌ तत्‌ पद अस्बुजस्‌ ॥। 


उसने 

एक बार 

कहा 

शद्धूर से 
समीप में स्थित 
बल-पोरुष के 
घमण्ड में चुर 


किरोटेव र् 
अके (७, 
वर्णन प. 
संध्पृशन्‌ १३. 
त्त्‌ १०. 
ध्द ११, 
अम्बुजम्‌ ॥। ११. 


चमकीले मुकुट से उनके चरण कमल को छूकर कहा ।। 


मुकुट से 
से के समान 


चमकोले 
छूकर 
उनके 
चरण 
कमल को 
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पदच्छेद--- 





शब्दार्थ-- 
नमस्पे 
त्वाम्‌ 
महादेव 
लोकानाम्‌ 
। गुएम्‌ 

हे ईश्वरम्‌ । 


ला अ  िक 82509: 30222 20272 2 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
दो:सहस्रम्‌ 
त्व्या 
दत्तम 
परम 
भाराय 

से 

अभवत्‌ । 












नमसस्ये त्वां महादेव लोकानां गुरुसीश्वरम ! 


कामपूरासराडःधिपम्‌ ॥७॥ 
नमस्ये त्वामु महादेव लोकानाम्‌ गुरुमु ईश्वरभ। 
पुंसाम्‌ अपूर्ण कामानाम्‌ काम पुर अमर अड्गपत्रिपम््‌ ।। 


पुसामपू्णकासानां 


४. 


एलोकाथं--है महादेव ! लोकों के गुरु और ईश्वर आपको नमस्कार करता हूँ। मनुष्यों को कामना पृ 
करने के लिये आप कल्प वृक्ष हैं ॥ 


श्रोमदभागवते 


पप्तमः श्लोकः 





नमस्कार करता हूँ पुंसाम्‌ ७, 
आपको पृणकामानाम्‌ ८, 


है महादेव ! काम छः 
लोकों के पुर १०. 
गुर और अमर ११. 


ईपवर अहप्रिपम ।। १३ 


अष्टमः श्लोक! 


[ भ०. ६२ 





मनुष्यों की 

अपूर्ण कामनाओं की 
कामना 

पूर्ण करने के लिए आप... 
देव (कल्प) | 
वृक्ष हैं पर 


> >-ंक मर उतयलाकाए ४“ छऋछ बा ह मा 32 22202 50067 52060 * 05260: 2 


ब्लड 


दोःसहसत्र त्वचा दत्त पर॑ भाराय मेड्मचत | 
त्रिलोक्यां प्रतियोद्धांर न लगे त्वदते समम ॥८।॥ 


दो:सहल्लम्‌ त्वया दत्तम्‌ परम्‌ भाराय से अभवत्‌। 
त्रिलोक्याम्‌ प्रतियोद्धारमस्‌ न लगे त्वदुते समम्‌॥। 


रा 20 एक इक दए 


जे, 
श्लोकार्थ -हे भगवान्‌ ! आपने दो हजार भजायें 
गइ हैं। तीनों लोकों में अ 
रहा है ॥ 


दो हजार भुजायें त्रिलोक्यामु ५. 
आपने प्रतियोद्धारम्‌ ११. 
मुझे दीं न १२. 
केवल ये लभे १३. 
भार रूप त्बद्ते ः 
मेरे लिये समस्‌ ।। १०. 


हो गई हैं 





मुझे दीं। केवल ये मेरे लिये भार रूप हो 
पके सिवाय सुझे अपने समान कोई योद्धा नहीं मिल 


तीनों लोक में 

योद्धा 

कोई नहीं 

मिल रहा है 

आपके सिवाय (मुझे) 
अपने समान का 


27222 023003223 न 
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नवमः श्व्ता 
कण्ड्त्या निम्मृतेदोंभिययुत्छदिंग्गजानहम । 

आद्यायां चणयन्नद्रीन्‌ भीतास्तेडपि प्रदुद्गुबुः ॥8॥ 
प्रदच्छेद-- कण्ड्त्या निभृ्तेदोधिः युयुत्युः दिग्गजानू अहम । 
आद्यायाम्‌ चूर्णयन्‌ अद्वीन्‌ भीताः ते अपि प्रदुद्वव॒ः ।। 


शब्दार्थ--: 

कण्ड्त्या १. खुजलाहट से आद्यायाम्‌ ६. मार्म में 

निभृतः २. भरी हुई चूर्णयन्‌ ५. तोड़ता-फोड़ता हुआ 
दोधिः ३. बाहों से .. अंव्रीन ७, पहाड़ों को 

युयुत्सुः ४. युद्ध करने का इच्छुक भीता; ११. परन्तु डर कर 
दिश्गजान्‌ 4. दिग्गजों की ओर चला गया ते अपि १०, वे भी 

अहम्‌।... #. में प्रदद॒त:)॥. १२. भाग गये 


इलोकार्थ--है भगवान्‌ ! खुजलाहट से भरी हुई बाँहों से युद्ध करने का इच्छुक मैं मार्ग में पहाड़ों 
को तोड़ता-फोड़ता हुआ दिग्गनों की ओर चला गया । परन्तु वे भी डर कर 
भाग गये ॥। 


दशमः श्लोकः 
तच्छू त्वा' भगवान्‌ क्रद्धः केतुस्ते भज्यते यदा । 
त्वहपंघ्न॑ 'भवेन्सूढ संयुगं॑ मत्समेन ते ॥१०॥ 
पृदच्छेद-- तत्‌ श्रुत्वा भगवान्‌ क़ृद्धः केतु: ते भज्यते यद्य। 


त्वत्‌ दर्पध्तम्‌ भवेत्‌ सुढ संयुगम सत्‌ समेत ते॥ 


शब्दार्थ--- 

तत्‌ १. यह त्बत्‌ १४, तैरा 

श्रुत्वा २. सुनकर दपेध्नस्‌ १५. घमण्ड चूर करने वाला 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ शद्भूर ने भवेत्‌ १६. होगा 

क़द्धः ४. क्रद्ध होकर कहा मुढ ५. है मूर्ख ! 

केतुः ५- ध्वजा संयुगभ्त्‌ १३. युद्ध 

ते ७. तेरी मत्‌ १०. मेरे 

भज्यते 5. टूट जायेगी (उस समय). समेन ११. समान योद्धा से 

यदा । ६. जिस समय ते ॥। १२. तेरा 


एलोकार्थ--यह सुनकर भगवान्‌ शद्भूर ने क्रुद्न्‍ध होकर कहा--हे मूर्ख! जिस समय तेरी ध्वजा 
टूट जायेगी उस समय मेरे समान योद्धा से तेरा युद्ध तेरा घमण्ड चूर करने 
वाला होगा ।॥ 

फार्म--४३० 
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एकादशः श्लोकः 









हत्युक्तः कुमतिह घट) स्वशृह प्राविशन्द्प । । 

प्रतीज्षन गिरिशादेश स्ववीयनशन कुघीः ॥११॥ | 

पदत्त८ दू--- इति उक्तः कुमति: हृंष्ट: स्वगहस प्राविशत नप । ।$ 

प्रतीक्षन्‌ गिरीश आदेशम्‌ स्ववीय्य तशवम्‌ कुधीः ॥। 

शब्दार्थ--- | 

द्ति २. ऐसा प्रतीक्षन्‌ १४. प्रतीक्षा करने लगा | 

उक्तः ३. कहने पर गिरोश १२. शद्भूर के । 

कुमतिः ४. दुर्बृद्धि (बाणासुर) आदेशम्‌ १३. भआदेशानुसार युद्ध की | 

हृष्टः ५, हषित होकर स्व दे... अपने । 

स्वगृहम्‌ ६. अपने घर में वीय १०. पराक्रम का ' 

प्राविशत्‌ ७. चला गया (वह) नशनभ ११. नाश करने वाले । 
नूप । १. है राजन ! कुधीः ।॥ ८. मुख 


उ्लोकार्थ-? राजन ! ऐसा कहने पर दुर्बद्धि बाणासुर हषित होकर अपने घर में चला गया। 
वह मूर्ख अपने पराक्रम का नाश करने वाले शद्भूर के आदेशानुस्तार युद्ध की प्रतीक्षा 
करने लगा ; 


ह्ादशः श्लोकः 


तस्थोषा नाम दुहिता स्वप्ने प्रा्युस्निना रतिम्‌ | 


कन्यालमत कापन्तेन 


दुहिता 
स्वप्ने 


रतिम्‌ । १३. 
एलोकार्थ -- उसकी ऊषा नाम की एक कन्या थी । उस कन्या ने पहले न देखे गये और न 
सुन्दर प्रदुम्ग-पृत्र अनिरुद्ध के साथ समागम्त प्राप्त किया ॥। 


१ 
२. 
नाम ३. 
५ 
र्‌ 
। 


१२. 
प्रद्यस्तिता १). 


प्रागदृष्यश्रुतेत सा ॥११॥ 


तस्थ ऊषा नाम दुहिता स्वप्ले प्राद्यस्तिता रतिस । 


कन्या अलभत कानन्‍्तेन प्राक अदृष्ट श्रुतेन सा।। । 
उमप्तकी कन्या ६. कन्या ने 
ऊषा अलभत १५. प्राप्त किया 
नाम की कान्तेन १०, सुन्दर | 
एक कन्या थी प्राक ७. पहले | 
स्वप्न में अदृष्ट ८. न देखे गये ओर 
प्रद्य स्न॒ पुत्र ( अनिरुद्ध के श्रुतेव ८. न सुने गये क्‍ 
साथ ) ' 
समागम सा।। ५. उस | 





अ० ५२ ] दशम: स्कन्ध: [ ३१५४ 


त्रयोदशः श्लोक! 


सा तत्न तमपश्यन्ती क्वासि कान्तेति वादिनी । 


सखीनां मध्य उत्तस्थी विहला घीडिता म्शम्‌ ॥११॥ 
पृदच्छेद्‌्--- सा तत्र तम्‌ अपश्यन्ती क्वाप्ति कास्तेति वादिती। 
सखीनाम्‌ भध्ये उत्तस्थों वि्धला ब्रोडिता भृशम्‌ ॥। 





शब्दार्थ--- 

सा १. वह सखीनाम ८. सखियों के ही 
तत्र २. वहाँ मध्ये ८. बीच 

तम्‌ ३. उसे उत्तस्थों १०. उठ बेठी और 
अपश्यन्ती ४. देखकर विह्नला ११. विद्वलतापुर्वक 

क्वासि ६. कहाँ हो ब्रोडिता. १३. लज्जित हुई 

कान्त इति ५. प्रिय तम यह  भुशम्‌ ।। १२. बहुत 

वादिती । ७ बोलती हुई 


इलोकार्थ-- वह वहाँ उसे न देखकर प्रियतम कहाँ हो यह बोलती हुई सखियों के मध्य उठ बेढी 
और विह्वलतापूर्वक बहुत लज्जित हुई ।। 


(३ श्‌ लं 
चतुदशः श्लीकः 
बाणस्य मन्त्री कुरभमाण्डश्चित्रलेखा च तत्खुता । 
सख्यपएच्छुत सखीसू्ां कोतूहलसमन्विता ॥१४॥ 


पृदच्छेद-- बाणस्यथ मनत्री कुम्भाण्ड: चित्रलेखशा व तत्‌ सुता। 
सखी अपुच्छत्‌ सखीम्‌ ऊषाम्‌ कोतृहल समन्विता ॥। 


शब्दार्थ-- 

बाणस्प १. बाण का सखी ७. सखो (चित्रलेखा ने) 
मन्त्री २. मन्त्री अप॒च्छत्‌ १२. पूछा । 
कुश्माण्ड: ३. कुम्माण्ड था सखीम्‌ १०. सखी 
चित्रलेखा ६, चित्रलेखा थी ऊषाम ११. ऊषा से 
चतत्‌.. ४. और उप्तको कौतूहुल... 5८: आश्चर्य से 

सुता। ५. पुत्री समन्विता ॥ ई. युक्त होकर 


इलोकाथथ--बाण का मन्‍्त्री कुम्भाण्ड था। और उप्तकी पुत्री चित्रलेखा थी। सखी चित्रलेखा ने आशचर्य 
से युक्त होऋर सखी ऊषा से पूछा ।। | 
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पञ्चदशः श्लीकः 
क॑ त्व॑ सगयसे सुभ्रः कीहशस्ते सनोरथः । 
हस्तग्राहं न॒तेध्यापि राजपुच्युपलक्षये ॥१५॥ 





पदच्छेद-- कम््‌ त्वम पझृगयसे सुश्रः कीदृशःते सनोरथः। 
हस्तग्राहमू न ते अद्य अपि राज पुत्रि उपलक्षये।॥। 


शब्दा्थे -- 

३, किसे हस्तग्राहमू ११. पाणिग्रहण 

२. तुम त्त १२, नहीं किया है 
मृगयसे ४, खोज रही हो ते १०. तुम्हारा 
सुभ्र:ः १. है सुन्दरी ! अद्य अपि 5. अभो तक (किसी ने) 
कीद्शःते ५. कसा तुम्हारा राजपुत्रि ७. है राजकुमारी ! 
मनोरथः॥. ६. मनोरथ है उपलक्षये ।। 5. मैं देखती हूँ कि 


एलोकार्थ--हे सुन्दरी ! तुम किसे खोज रही हो ? तुम्हारा कसा मनोरथ है ? हे राजकुमारी ! 
मैं देखती हूँ कि अभी तक किसी ने तुम्हारा पाणिग्रहण नहीं किया है ॥। 


पोटशः श्लोकः 


ऊषोवाच--. दृष्ठ! कश्चिन्नरः स्वप्ने श्यास! कमललोचनः 
पीतवासा बृहहुय्ोंद्बाषितां हृदयकृस! ॥१६॥ 


पृदच्छेद-- दृष्टः कश्चित्‌ नरः स्वप्ने श्यापसः कमल लोचनः | 
पीतवासाः बूहतू बाहुः योषिताम्‌ हृदयद्भमः ।। 





शब्दार्थ-- 

. देखा है पीतवासा: ६. पीताम्बरधारी 

किसी एक पुरुष को बृह्त्‌ ७. लम्ब्री-लम्बी 

स्वप्ने स्वप्त में बाहुः ५. भुजाओं वाला तथा 

श्यामः 9. जो साँवला योषिताम 4. स्त्रियों का 
कमललोचन: । ५. कमल नयन हेवयज्भमः )। १०. चित्त चुराने वाला है हे 


द्ष्टः 
कश्चित मरः 


ल्ज् जे ना 


श्लोकार्थ--स्वप्न में किसी एक पुरुष को देखा है। जो साँवला, कमल नयन, पीताम्बरधारो, लम्बी- 
लम्बी! भुजाओं वाला तथा स्त्रियों का चित्त चुराने वाला है॥ 
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सप्तदशः श्लीकः 
लमह मसागये कानत पाययित्वाधघर मसचु। 
क्वापि यातः स्पृह्ययतीं छिप्त्वा मां बृजिनाणवे ॥१७॥ 
पृदच्छेद-- तम्‌ अहम्‌ सृगये कान्तम्‌ पायमित्वा अधरम्‌ मधु। 
क्वापि यातः स्पृहयतीम्‌ क्षिप्त्वा सास वुजिन अर्णवे ।। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ २. उस क्वापि १३. कहीं 
अहम १. में यातः १५, चला गया 
मृगये ४. खोज रही हूँ (जो) स्पहयतीम_ ५. तरसती हुई 
कान्तम ३. प्रियतम को क्षिप्त्वा १२. डालकर 
पाययित्वा ७. पिलाकर साम्‌ दे. मुझे 
अधरम ५. (अपने) अधरों का वृजिन १०. दुःख 
मधु। ६. मधु (मुझे। अणवे | ११ संसार में 


लोकार्थ-- मैं उस प्रियतम को खोज रही हूँ, जो अपने अधरों का मधु मुझे पिलाकर तरसती हुई मुझे 
दु:ख संसार में डालकर कहों चला गया ।॥। 


शष्यदशः राकः 
चित्रलेखोवाच--उयसन लेड्पकषोमि जिलोक्यां यदि भाव्यते । 


तसानेष्ये नरं यसते सनोहतों तसादिश ॥१८)॥ 
पदच्छेद्‌-- व्यसनम्‌ ते अपकर्षामि त्रिलोक्याम्‌ यदि भाव्यते । 
तम्‌ आलनेष्ये नरम्‌ यः ते मनः हर्ता तम्‌ आदिश॥। 


शब्दार्थ-- 

व्यसनस्‌ २. दुःख तम्‌ ७. तो उस 

ते १. मैं तुम्हारा आनेष्ये दे. ले (आऊंगी) 
अपकर्षासि ३. दूर कर दूँगी नरम्‌ ५. मनुष्य को मैं 
त्रिलोक्याम ५, तीनों लोक में कहीं भी वह यः ते १०. जो तुम्हारा 

यदि ४. यदि सनः हर्ता ११. चित्तचोर है 

भाव्यते । ६. होगा और उसे तुम तम्‌ आदिश ॥ १२. उसे चित्र में बतला दे । 


पहुचान लोगी 
श्लोकार्थ--मैं तुम्हारा दुःख दूर कर दूँगी। यदि तीनों लोक में कहीं भी वह होगा और उसे तुम 
पहचान लोगी तो उस पुरुष को मैं ले आरऊँगी। जो तुम्हारा वित्तचोर है, उसे चित्र 
में बतला दो ।। | क्‍ 








 दैपृ८ ॥ श्रीमद्भागवते [ भर ६२ 


एकोनविंशः श्लोकः ५ 
हत्युकत्वा. देवगन्धवसिद्धचारणपन्नगान्‌ । 
दृत्यविद्याधरान्‌ यक्ञान्‌ मनुजांश्व यथालिखत्‌ ॥१६।| 


पदच्छेद-- इति उक्त्वा देव गन्धर्व सिद्ध चारण पद्नगान्‌। 
देत्य विद्याधरान्‌ यक्षान्‌ मनुजान्‌ च यथा अलिखतु ।। 








शब्दार्थ -- 

इ्तति १. यह देत्य ८५... दैत्य 
उक्त्वा २. कहकर (उसने) विद्याधरान दे. विद्याघर 

देव ३. देव यक्षान्‌ १०. यक्ष 

गन्धवं ४. भन्धरवं मनुजान्‌ १२. मनुष्यों के 

सिद्ध ५, सिद्ध ह ११. और 

चारण ६. चारण यथा १३, ज्यों के त्यों चित्र 

पन्नगान्‌ । ७... नाग अलिखत्‌॥ १४. बना दिये 


ए्लोार्थ-- यह कहकर उसने देवता, गन्धर्व, सिद्ध, चारण, नाग, देत्य, विद्याधर, यक्ष और मनुष्यों के 
ज्यों के त्यों चित्र बना दिये । 


विंशः श्लोकः 


सनुजेषु च सा वृष्णोन शूरमानकदुन्दुभिम । 
व्यलिखद्‌ रामकृष्णी च प्रयुमनं बीक्ष्य लज्जिता ॥२०॥ 


पदच्छेद--- मनुजेषु च सा वष्णीन्‌ शुरम्‌ु आनकदुन्दु्सिम्‌ । + 
व्यलिखत्‌ रामक्ृष्णों च प्रद्यस्नप बोढ्ष्य लज्जिता।। 

शब्दा थैं--- 

मनुजेषुच्च २. मनुष्यों में व्यलिखत्‌ ७, चित्र बनाये 

सा १. उसने रामक़ृष्णौ ६. बलराम और कृष्ण के 

बृष्णोन २. वृष्णि वंशियों में चप्रहुस्नमू ८५. और वह प्रद्य म्त को 

श्रम ४. श्र (वसुदेव के पिता). वीक्ष्य दे. देखकर । 

आनकदुन्दुभिम्‌ । ५. वसुदेव जी लज्जिता ।। १०. लज्जित हो गई ।। ऊ 





श्लोका्यं--उसने मनुष्यों में वुष्णिवंशियों भें शुर (वसुदेव के पिता) वसुदेव जी, बलराम और 
श्रीकृष्ण के चित्र बनाये । और वह प्रद्य मन को देखकर लज्जित हो गई । 





अ० ६२ | 


पृदल्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अनिश्द्धम 


विलिखितम्‌ 


वीक्ष्य 

ऊषा 
अवाइसमुखी 
हिया । 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ 





५ 
३. 
७. 
५. 
७. 
५. 


हि] 





दशम: स्कन्ध: 


एकविशः श्लोक: 
अनिरुद्ध विलिखितं वीत्योषावाड'ु्ली हिया | 
सोष्सावसाविति प्राह स्मयमाना महीपले॥२१॥ 


अनिरुद्धम्‌ विलिखितम्‌ बीक्ष्य ऊषा अवाहमुखी हिया। 
सः असो असो इति प्राह स्समयमाना महोपते॥। 


अनिरुद्ध का 
चिन्न्‌ 

देखकर 

ऊषा ने 

सिर झुका लिया 
लज्जा से 


सः छा; 
अम्ो दे, 
असो १०, 
इ्ति ११. 
पग्राहु स्मयस्ताना १३. 
सहीपते ।। है 


यही है, ऐसा उसने मुप्तकराते हुये कहा । 
द्राविशः श्लोकः 


चित्रलेखा तमाज्ञाय पौत्र कृष्णस्य योगिनी । 
यथो विहायसा राजन्‌ द्वांरकाँ कृष्णपालिताम्‌ ॥२२॥ 


चित्रलेखा तम आज्ञाय पोत्रस कृष्णस्थ योगिनी। 
ययों विहायसा राजन्‌ द्वारकाम्‌ कृष्णपालिताम ॥। 


पदच्छेद---- 


शब्दार्थ--- 


चित्रलेखा 
तम्‌ 
आज्ञाय 
पौत्रम्‌ 
कृष्णस्य 
योगिती । 


५ एफ 
+ हि 


2<द 9 ७6 


हो 


२. 


चित्रलेखा 

उसे 

भली-भाँति जानकर 
पौन 

श्रीकृष्ण का 
योगिनी 


ध्धौ १२. 
विहायतसा हम 
राजन्‌ १. 
द्वारकाम्‌ १०, 
कृष्ण पप 


पालितासू ॥.. द॑. 


[ ३१६ 


वह 
यही है 

: यही है 
ऐसा (उसने) 
मुसकराते हुये कहा 
है राजन ! 


| अनिरुद्ध का चित्र देखकर ऊपा ने लज्जा से सिर झुका लिया। वह यही है, 


पहुँची 

आकाश मार्ग से 
है राजन ! 
द्वारकापुरी में 
श्रीकृष्ण से 
सुरक्षित 


श्लोकाथं--है राजन्‌ ! योगिनी चित्रलेखा उसे श्रीकृष्ण का पौत्र भली-भाँति जानकर श्रीकृष्ण से 
सुरक्षित द्वारकापुरी में आकाश मार्ग से पहुँची ॥ 
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त्रयोविशः श्लोकः 


तत्र सुप्तं खुपयह्ढके प्राद्युम्नि योगमास्थिता | 
का की + भय ५ झ् ३ 
गहीत्वा शोणितपुर सख्य प्रियभदशयत्‌ ॥२३॥ 





पदच्छेद-- तत्र सुप्तम सुबयंद्ध प्रादुस्तिमु योगस आस्थिता। 
गृहीत्वा शोणित पुरम्‌ छख्य प्रिय अदर्शयत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- | 
तत्र १, वहाँपर गृहीत्वा ७, उठाकर 

सुप्तम्‌ २. सोये हुये शोणितपुरम्‌ ५. शोणितपुर ले आयी और 

सुपयेडू २. सुन्दर पलंग पर सख्य 5. सखी ऊषा को 

प्राद्यस्निम्‌ ४. अनिरुद्ध को प्रियम्‌ १०, उसके प्रियततम का 

योगम्‌ ४, थोंग विद्या के अदशंयत्‌ ॥। ११. दर्शन करा दिया 


आस्थिता । ६, प्रभाव से 


इलोकार्थ- वहाँ पर सुन्दर पलंग पर सोये हुये अनिरुद्ध को योग विद्या के प्रभाव से उठाकर 
शोणितपुर ले आयी ओर सखी ऊषा को उसके प्रियतम का दर्शन करा दिया ।। 


तुर्वि' 
चतुविशिः श्लोकः 
साचत॑ झुन्दरवर विज्ञोक्य झ्ुदितानना | 
दुष्प्रेत्े स्वग॒हे पुरु्भ! रेसे प्राद्यमिनिना समम ॥२४॥ 


पदच्छेद-- सा च तम्‌ सुन्दर वरम्‌ विलोक्य मुदित आनता। * 
दुष्प्रेक्ये स्वगहे पुम्भिः रेसे प्राय्म्तिना समस्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

साच १. बहु भी दृष्प्रेक्ष्य ८. ने देखे जाने योग्य 

तम्‌ २. उस स्वगहे 5५. अपने भवन में 

सुन्दर ३. सुन्दर पुम्भि: ७. पुरुषों द्वारा 

वरम ४. वर फ़ो रेमे १२. विहार करने लगी 

विलोक्य ५. देखकर प्रादम्निता १०, अनिसद्ध के 
मुदित आनना । ६. प्रसन्न मुख होकर समम्‌ |! ११. साथ क्‍ 


श्लोकाथ--वह भी 2४ उस सुन्दर वर को देखकर प्रसन्न मुख होकर पुरुषों द्वारा न देखे जाने योग्य अपने 
भवन में अनिरुद्ध के ्राथ विहार करने लगी |। 





आ० ६२ ! दंशम: स्कन्धः [ ३२१ 
कम कक नल 


पञचविशः श्लोकः 
पराध्यवांस: खग्गन्धघूपदीपासनादिशि! 
पानभोजनभक्यश्च वाक्य! शुअ्रषयाचितः ॥२५॥ 


पदच्छेद -- पराध्य वासः खक गरध धपदीप आसन आदिभ्िः 
पान भोजन भक्ष्यः च वाक्य: शुश्रधया अधितः ॥ 





शब्दार्थ-- 

पराध्य १, वह बहुमूल्य पान ८. पीने 

बासः २. वस्त्र भोजन 5. भोजन करने तथा 

स्र्क ३. पुष्पों के हार भक्ष्ये: १०. निगल जाने योग्य पदार्थों 

ग्न्थ ४. इत्र फुलेल त् ११, और 

धपदीप ५. धृपदीप वाक्य: १२. सुन्दर वचनों से 

आसन ६. आसन शुश्रष पा १३. एवम सेवा शुश्रषा से 

आदिभि:। ७. आदिसे अचित ।। १४. अनिरुद्ध की अर्चना करतो 
थी । 


श्लोकार्थ--वह बहुमूल्य, वस्त्र, पृष्पों के हार, इत्र फुलेल, धृूपदीप, आसन, आदि से पीने, भोजन 
करने तथा निगल जाने योग्य पदार्थों से भर सुन्दर वचनों से एवम सेवा शुश्रषा से 
अनिरुद्ध की अर्चना करतो थी ॥ 


पटविशः शोक; 


गूह! कन्यापुरे शश्वत्‌ प्रव्ृद्धस्नेहया तथा। 


नाहगणान स॒बुबुधे ऊषयापहतन्द्रिय! ॥२६॥ 
पदच्छेद-- गृढः कन्यापुरे शश्वत्‌ प्रवृद्ध स्‍्नेहया तथा। 
ने अहः गणान्‌ स बुबधे ऊषया अपहृतइन्द्रियः ॥ 


शब्दार्थ--- 

गृढः २. छिपे रहने वाले न १२. नहीं 

कन्यापुरे १. कन्या के अन्तः पुर में अहः गणानू ११. दिनों के समूह को 

शश्वत्‌ ३. निरन्तर सः १०. अनिरुद्ध ने 

प्रवद् ४. बढ़ते हुये बुब॒धे १३. जाना 

स्नेहया ५. स्नेह वाली ऊषया ७. ऊषा के द्वारा 

तया । ६. उस अपहृत ८५. अपहरण किये गये 
इ्न्द्रियः 5. चित्त वाले 


प्लोकार्थ--कन्या के अन्तः पूर में छिपे रहने वाले निरन्तर बढ़ते हुये स्तेह वाली उस ऊषा के द्वारा 


अपहरण किये गये चित्त वाले अनिरुद्ध ने दिनों के समुहु को नहीं जाना ।। 
फार्म--४१ 





३२२ | श्री मंदभा गेवर्त [ अ० ६२ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तां तथा थदुवीरेण झुज्यमानां हतब्रताम। 
कर यु $ व... 
हेतुभिलज्षयाश्रऋराप्रीता दुरवच्छुदं! ॥२७॥। 


पृदच्छद -- ताम्‌ तथा यदुवीरेण भज्यमानाम्‌ हत बताम्‌ । 
हेतुमिः लक्षय/म्‌ चक्रः आप्रीताम्‌ दुरवच्छदे: ।॥। 
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शब्दार्थ-- 


ताम्‌ भ, उस ऊषा में (पहरेदारों ने) हेतुमिः ७, कारणों को देखा जो 
तथा २. उस प्रकार लक्षयाम्‌ १०, सूचना 

पदुवीरेण १. यदुकुमार के द्वारा चक्ः ११. दे रहे थे 

भुज्यमाना ३. भोगी जातो हुई (अतः). आप्रीताम्‌ ५. बहुत प्रसन्न रहने वाली 
हुत ८५, नष्ट कौमार दुरवच्छदे:।। ६. सुस्पष्ट 

वब्ताम्‌ । 5. ब्रेत को 


श्लोकार्थ--यदु कुमार के द्वारा उस प्रकार भोगी जाती हुई अतः बहुत प्रसन्न रहने वाली उस ऊषा 
में पहुरेदारों ने सुस्पषष्ट उन कारणों को देखा जो नष्ट कौमार ब्रत की सूचना दे रहे थे ।। 


अष्णविशः श्लोकः 


फ.. लिप ५) 
भटा आवेदयाश्क्तू राजस्ते दुहितुवंयम | 
विचेष्टितं लक्षयामः कनन्‍्यायाः कुलदूषणम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद--- भटाः आवेदयन्‌ चक्रः राजन ते दृहितुः वयम। 
विच्रेष्टितम्‌ लक्षयामः कन्यायाः कुल दृषणम्‌ ।। 
शब्दार्थ--- 
भठा: १. पहरेदारों ते (बाणासुर से) वयम्‌। क्‍ ५, हम लोग 
आवेदयानू २. निवेदन विचेष्टितम्‌ १०. रंगढंग 
चकः ३. किया लक्षयामः ६. देख रहे हैं (कि) 
राजन्‌ ४. हैं राजन ! कन्याया: 5. राजकुमारी का 
ते ७. आपको कुल ११. कुल को 
दृहितुः ८. पुत्री दृषणम ।। १२. दृषित करने वाला है 


ए्जोकार्थ “हरेदारों ने बाणासुर से कहा--हें राजन्‌ ! हम लोग देख रहे हैं कि आपकी पुत्री 
राजकुमारी का रंग ढंग कुल को दूषित करने वाला है॥ 





क््० ६२ ] दशम:ः स्कम्ध: ! ३२३ 


एकोनत्रिशः श्लोक! 


अनपायिभिरस्माशिगप्तायाश्च गहे प्रभो। 
कन्याया दूषणं पुस्मिदष्प्रक्ञाया न विज्ञह ॥२६॥ 








पदच्छेद-- अनपायिश्निः अस्माभिः गुप्ताया: च गहे प्रभो। 

कन्यायाः दृषणम्‌ पुम्भिः दुष्प्रेक्षापाः न विद्यहे ॥। 
शब्दार्थ-- 
अनपायिति: ३. बिन क्रम टूटे कन्याया: ु.. कन्या का 
अस्माभिः ४. हम लोगों के द्वारा दृषणम्‌ १०, दृषित होना 
गुप्तायाः ६. सुरक्षित पुस्मिः ७, पुष्षों के द्वारा 
चर २, फिर दुष्प्रेक्षाया: ८५. न देखने योग्य 
गहे ५. महल में न १२. नहीं आ रहा है 
प्रभो । १. है प्रभो ! विद्यहे ।। ११. हमारो समझ में 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! फिर बिना क्रम टूटे हम लोगों के द्वारा महल में सुरक्षित पृस्षों के द्वारा न देखने 
. योग्य कन्या का दूषित होना हमारी समझ में नहीं आ रहा है ।। 


त्रिशः श्लोकः 


लतः प्रब्यधितो बाणो दुहितुः आुलदूषणः । 
त्वरित! कन्‍्यकागार प्राप्तोष्द्राक्षीद्‌ यदृद्वहम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- ततः प्रव्यथितः बाणः दुहितुः श्रुत दूषण:। 
व्वरितः कन्यका आगारम्‌ प्राप्त: अद्राक्षीत यदुउद्गहम्‌ ।। 
शब्दाथ-- 
ततः १. तदननन्‍तर त्वरितः ७. शीघ्र 
प्रव्पथित: ५. बहुत दुःखो होकर कन्यका ८... कन्या के 
बाण: ६. बाणासुर ने आगारम्‌ ५. महल में 
दुहितुः २. पुत्री का प्राप्त: १०. पहुँचने पर वहाँ 
श्रत ... ४७. सुनकर अद्राक्षीत्‌ १२ देखा 
दूषणः । २. दूषित होना यदुउद्गहम्‌ू । ११. यदुवंशी अनिरुद्ध को 


भ्लोकाथ्थ--तदनन्तर पुत्री का दूषित होना सुनकर बहुत दुःखो होकर शीघ्र कन्या के महल में पहुँचने 
पर वहाँ यद॒वंशो अनिरुद्ध को देखा ॥। 





३२४ | श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोक: 
कामात्मजं त॑ श्रुवनेकसुन्दरं श्याम पिशड्ाम्बरमम्ब॒जेक्षणम्‌ । 
बृह्द्सुज कुण्डलकुन्तलत्विषां स्मितावलोकेन च मण्डिताननम ॥३१॥ 
पदच्छेद--काम आत्मजम्‌ तस्‌ भुवन एक सुन्दरभ्‌ श्यामम्‌ पिशज्धः अम्बरम्‌ अस्बुज ईक्षणम्‌ । 
बृहत्‌ भुजम्‌ कुण्डल कुन्तल त्विषा स्मित अवलोकेस थे सण्डित आनना ।। 
शब्दार्थं- काम १. कामावतार (प्रद्य॒म्त) के बृहत्‌ भुजमू दे. लम्बी भुजाओं वाले 
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आत्मजम्‌ २. पुत्र कुण्डल १० कुण्डल और 5 

तम्‌ भवन ३. अनिरुद्धको देखा त्रिभुतन में जो कुन्तलत्विषा ११. घंघराले बालों की 

एक सुन्दरम्‌ ४. एक मात्र सर्वश्रेष्ठ सुन्दर स्मित १२. कान्ति से मुसकराहट तथा 
श्यामम.. ५. श्याम वर्ण वाले अवलोकेन १३. चितवन से 

पिशज्भ अम्बरम्‌ ६. पीले वस्त्र धारण करने वाले च १९. और 

अम्बज ७, कमल के समान मण्डित १५, विभुषित 

ईक्षणम । ८. नेत्र वाले आन स्‌।। १६. मुख वाले थे 


प्रलोकार्थ-- कामावतार प्रद्ुस्त के पुत्र अनिरुद्ध को देखा । त्रिभुवन में जो एक मात्र सर्वश्रेष्ठ सुन्द्र, 
श्याम वर्ण, पीले वस्त्र धारण करने वाले, कमल के समान नेत्र वाले, लम्बी भुजाओं 
वाजे, कुण्डल भौर घुघराले बालों को कान्ति से और मुसकराहुट तथा चितवन से 
विभुषित मुख वाले थे ।। 


द्वात्रिशः सलोकः 
व्यन्तमक्षे! प्रिययामिन्॒रूणया तदज्नसज़्स्तनकु डक सस्रजस्‌ | 
बाहोदधानं मघुमल्लिकाश्नितां तस्याग्र आसीनसवेह्य विस्मितः !। ३२॥ 


पदच्छेद--दीव्यन्तम्‌ अक्षेः प्रियया अभिनुस्णया तत्‌ अद्भसज्भः स्तन कुडकुम स्रजम्‌ । 
बाह्दो: दधानम्‌ मधुमल्लिकाश्रिताम्‌ तस्थाः अग्रे आप्तोनम्‌ अवेक्ष्य विस्मितः ।। 


शब्दार्थ-दोव्यन्तम्‌ ४. खेलते हुये बाह्दीः ११. दोनों भुजाओं के मध्य (गले में) 
अक्षेः ३. पासों से दधानस्‌ १२. घारण किये हुये (और) 
प्रियया २. प्रियतमा के साथ मधुमल्लिका 5. मधुमालती (बसंती बेला) से 
अभिनम्णया १. खूब सजी-धजो हुई श्रिताम्‌ ५. शोभित 

तत्‌ अद्भ ५. ऊषा के बड़ों का तस्था: अग्ने १३, ऊषा के आगे 

सड़ स्तन ६. सम्पक होते से स्तनों की आसीनम्‌ १४. बैठे हुये (अनिरुद्ध को) 
कुटकुम ७. केशर लगे हुये तथा अवेक्षप १५. देखकर 

ज़जम्‌। १०. पृष्प हार को विस्मितः ।। १६. बाणासुर आश्चय॑ 


ए्लोकार्थ- खूब सजी-धजी हुई प्रियतमा के साथ पासों से खेलते हुये ऊषा के अज़्ों का सम्पर्क होने 
से स्तनों को केसर लगे हुये तथा मधुमालती, बसंती बेला से शोभित पुष्पहार को दोनों 
भुजाओं के मध्य गने में धारण किये और ऊषा के आगे बंठे हुये अनिरुद्ध को देखकर 
ते ण।सुर आश्चर्य चक्रित हो गया ॥ द 


निजिसलनन “+करबमा ७--+>्म करन ०००/३१००॥ 
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त्रयस्त्रिश। श्लोकः 
स॒तं प्रविषद ब्ृतमाततांयिमिमस्रनीकेरवलोक्य साधवः | 


छः $ छू. # 
उच्यम्ध सौव परि् व्यवस्थितों धथानलकोी दण्डचरों जिधांसया ॥३१॥ 
पदच्छेद--. सः तम्‌ प्रविष्टम बतम्‌ आततापि'भः भठंः अनीकः अवलोक्य माधव: । 
उद्यम्प मोबेम्‌ परिधम्‌ व्यवस्थितः यथा अन्तकः दण्डधरः जिघांसया ।। 





शब्दार्थ-- 

सः तम्‌ ६ उस बाणासुर को उद्यम्प १२. उठाकर 

प्रविष्टम्‌ ५. महल में प्रवेश किये हुये. मौव॑स्‌ १०. धनुष और 

वृतम्‌ ४. साथ परिधम्‌ ११. मुदगर 

आततायिभिः १. आततायों ध्यवस्थित १३, डट गये 

भटे: २. योद्धाओं तथा यथा १४. मानों 

अनोीक:ः ३. सेनिकों के अन्तकः १६. मृत्यु (यम खड़ा) हो 
अबलोक्य ७, देखकर (उन) दण्डधरः १५. काल दण्ड लेकर 
माधव: । ८५. (माधव) अनिरुद्ध ने जिधांत्या ।। &. उन्हें मार देने के लिये 


एलोकार्थ--आततायी योद्धाओं तथा सनिकों के साथ महल में प्रवेश किये हुये उप्त बाणासुर को 
देखकर उन माधव अनिरुद्ध ने उन्हें मार देने के लिये घनुष और मुद्गर उठाकर डट गये । 


मानों काल दण्ड लेकर मृत्यु (यम खड़ा) हो !। 
चतुस्त्रिश श्लोकः 
जिघृत्नया तान्‌ परितः प्रसपतः शुनो खथा सूकरयूथपो5हनत्‌। 
ते हन्यमाना भवनाद्‌ विनिगता निमिनज्नसू्धोरुछजाः प्रदुद्गुव॒ुः ॥२४॥ 


पदच्छेद--. जिघक्षया तानू परितः प्रसपतः शुनः यथा सुकर यूथपः अह॒नत्‌ । 
ते हन्यमानाः भवतात्‌ विनिगेंताः नि्मिन्न सूर्ध ऊरु भजाः प्रदुदुव॒ुः ॥। 


शब्दार्थ-- 

जिघक्षया १. उनको पकड़ने की इच्छा से ते १०. वे सैनिक 

तान्‌ ४. उन (सैनिकों को) हन्यमानाः ८. मारे जाते हुये 

परितः २. चारों ओर पे भवनात्‌ १४. महल से 

प्रसपेंत: ३. आक्रमण करते हुये विनिर्गंताः १५. निकल 

शुनः ८५ कुत्तों को (मार डाले) विभिन्न १३. टूट-फूट गये थे 

यथा ६. जेपे मृर्ध ११. जिनके पिर 

सुकर यूथपः ७. सुअरों के दल का नायक ऊरुभुजा १२. जाँघ भुजा (आदि अज्भ) 
अहनत्‌ । ५, (अनिरद्ध उसी प्रकार)मार देते प्रदुद्वः॥॥। . १६. भागे 


लोकार्थ--उनको पकड़ने की इच्छा से चारों ओर से आक्रमण करते हुये उन सैनिकों को अनिरुद्ध 
उसो प्रकार मार देते जैसे सुअरों के दल का नायक कुत्तों को मार डाले । मारे जाते हुये 
वे सैनिक जिनके सिर, जाँघ, भुजा आदि अज्भ टूट-फूट गये थे महल से निकल भागे।॥। 
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पञ्चत्रिशः श्लोक 
त नागपाशेबलिनन्दनो बली घ्नन्त स्वसन्यं कुपितो बचबन्ध हे ) 
ऊषा भृ्श शोकविषादविहनला बद्ध॑ निशम्याश्रकलाक्ष्यरौदिषीत्‌ ॥३५॥ क्‍ 








पदच्छेद-- 
तस्‌ नागयपाशेः बलिनन्दनः बली घ्नन्तम्‌ स्वसेन्यम कुपितः बबन्ध ह। 
ऊषा भृशम्‌ शोक विषाद विह्लला बद्धम्‌ निशम्य अश्वुकला अक्षी अरोदिषीत ।॥। 
शब्दार्थ -- 
तम्‌ ६. अनिरुद्ध को ऊषा १४. ऊषा 
नागपाशे: ७. नागपाश से भशम्‌ १५. बहुत 
ब्रलिनन्‍्दनः: ३. बाणासुर ने शोक विषादः ११. शोक और विषाद से 
बली २. बलवान विह्नला १२. विह्वल एवम्‌ 
घ्नस्तम ५. मारते हये बद्धम्‌ 5. उसे बंधे हुये 
स्वसेन्यम ४. अपनी सेना को निशस्य १०. सुनकर 
कृपित: १. क्रोध से भरे हुये अश्रुकला अक्षो १३. आँसू से भरे नेत्नों वाली 
बबन्ध हु । ८. बाँध लिया अरौदिषोत्‌ ।। १६. रोने लगी 
इलोकार्थ--- 


क्रोध से भरे हुये बलवान्‌ बाणासुर ने अपनी सेना को मारते हुये अनिरुद्ध को नागपाश से 
बाँध लिया। उसे बंधे हुये सुनकर शोक और विषाद से विह्ल एवम्‌ आँसू से भरे हुये 
नेत्रों वालो ऊषा बहुत रोने लगी॥ 


मे इति भ्रीम:्भधागवते महापुराणे पारमहंस्थां संहितायां 
का द दशमस्कन्धे उत्तराधें अनिरुद्धबन्धों 
ताम द्विषष्टितमोष्ध्याय: ।॥६२।। 





श्रीमद्भागवतमहा पुराणम 
दशसः स्कन्धः 
ब्विष्पष्ल्टिसक्तः अलछस्यायथ:ः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अपश्यतां अनिरुद्ध तद्बन्धूनां च भारत | 


मर (३ 
चत्वारों वाषि का मासा व्यतीयुरनुशोचताम ॥१। 
पृदच्छे द-- अपश्यतां च्‌ आनिरुद्धम्‌ तत्‌ बन्धूनाम व्‌ भारत । 
चत्वारः वाधिकाः मासाः व्यतीयु: भनु शोचताम्‌ ॥॥ 


शब्दा्थ-- 

अपश्यताम्‌ ४. नहीं देखते हुये चत्वारः ८. चार 

त् १. और वाषिका: ७. बरसात के 

अनिरुद्धम्‌ ३. अनिरुद्ध को सासाः 5. मास 

तत्‌ ५. उनके व्यतीयुः ११. बीत गये 

बन्धूनाम च॒ ९. बन्धुओं के अनुशोचताम्‌ ॥॥।१०. शोक करते हुये 

भारत । २. हे परीक्षित्‌ ! 

ए्लोकार्थ--और हे परीक्षित्‌ ! अनिरद्ध को नहीं देखते हुये उनके बन्धुओं के बरसात के चार मास 
शोक करते हुये बीत गये ।॥। 


द्वितीयः श्लोकः 


नारदात्तदुपाकण्य वार्ता बद्धस्य कम च। 


प्रययु! शोणितपुरं वृष्णयः कुष्णदेवताः ॥१॥ 
पदच्छेद-- नारदात्‌ तत्‌ उपाकण्य वार्ताम्‌ बद्धस्य कर्म च। 
प्रययु: शोणित पुरम्‌॒ वुष्णयः कृष्ण देवता: ॥। 


शब्दा्थ-- 

नारदात्‌ १. नारद से प्रययुः १२. चढ़ाई कर दी 
तत्‌ ४. किया हुआ वह शोणित १०, शोणित 
उपाकर्ण्य ६. सुनकर पुरम्‌ ११. पुर पर 

वार्ताम्‌ ३. समाचार (तथा) उसका वृष्णयः ८. यदुवंशियों ने 
बद्धस्य २. बंधे हुये (अनिरुद्ध ) कृष्ण ७ श्रीकृष्ण को ही 
कम च । ५. कार्य भी देवताः ।। ८. देवता मानने वाले 


एलोकार्थ--नारद से, बँधे हुये अनिरुद्ध का समाचार तथा उस्तका किया हुआ वह कार्य भी सुनकर 
श्रीकृष्ण को ही देवता मानने वाले यदुवंशियों ने शोणित पुर पर चढ़ाई कर दी ।॥॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
प्रयम्नो युयुधानश्व गदः साम्बोड्थ सारणः । 
नन्‍्दोपनन्दभद्राद्या रामकुृष्णानुवतिनः ।,३॥ 


पदच्छेद -- प्रद्य म्तः युयुधानः चर गदः साम्बः अथ सारणः । 
नन्‍द उपनन्द भद्र आद्याः रास कृष्ण अनुवर्तितः 


अधिक 


शब्दार्थ-- 

प्रद्य म्तः ४. प्रद्मन नन्द छे.. नन्‍द 

युयुधानः ५. (युयुधाव) सात्यकि उपनन्द १०. उपनन्द और 

सगवः ६. और गद भद्र' ११. भरद्र 

साम्बः ७. साम्ब (तथा) आद्या: १२. आदि ने (शोणित पुर) 
को घेर लिया 

अथ १, अब... रामकृष्ण २. बलराम ओर श्रीकृष्ण के 

सारण: । ८. सारण अनुवर्तितः ॥ ३. अनुयायी 


हलोकार्थ--अब बलराम और श्रीकृष्ण के अनुयायी प्रद्यस्त, सात्यकि और गद, साम्ब तथा सारण, 
नन्‍्द, उपनन्द ओर भद्र आदि ने शोणित पुर को घेर लिया ॥। 


(९! 
चतुथः श्लीकः 
अक्षौ हिणी भिद्ठांदशनि! समेताः स्वतोदिशम । 
रुर्धुवोणनगरं समन्तात्‌ सात्वतषमभाः ॥४॥ 


पदज्छेद--- अक्षोहिणीन्रिः द्वादशभि: समेता: स्वतः दिशम्‌। 
रुरधु: बाण नगरम्‌ समन्‍्तात्‌ सात्वत ऋषभा:ः॥। 
शब्दार्थ-- 
अक्षोहिणीमिः ४. अक्षौहिणी सेना के रुरुधुः १०. घेर लिया 
द्वादशभिः ३. बारह बाण वंगरभ ५. बाणासुर के नगर को 
_ समेता: ५ साथ समन्‍्तात्‌ 5- चारों ओर से 
सर्वेत: ६. व्यूहु सात्वत २. यदुवंशियों[नि 
दिशम । ७. बनाकर ऋषभ:ः ।। १. श्रेष्ठ 


इ्लोकार्थ-- श्रेष्ठ यदुवंशियों ने बारह अक्षोहिणी सैना के साथ ब्यूह बनाकर बाणासुर के नगर को 
चारों ओर से घेर लिया ॥ 





अ० ६३ ] दशम! घ्कन्ध! 
अपन न 


पञचमः श्लोकः 
भज्यसानपुरोद्यानप्राकाराद्यंलगो परम । 
प्रेत़्माणो रुषाविष्टस्तुल्यसैन्योडमिनिययां ॥५॥ 


पदच्छेद--. भज्यमान पुरउद्यान प्राकार अट्वाल गोपुरम्‌। 
प्रेक्षणाणः रुषा आविष्टः तुल्य सैन्य: अभिनिर्ययौं ।। 





शब्दाथे--- 

भज्यमान ६. तोड़े जाते हुये प्रक्षमाण: ७. देखकर 

पुर १. नगर के रुषा ५. क्रोध से 

उद्यान २. उद्यान आविष्ड: 5८. भरा हुआ बाणासुर 
प्राकार ३. परकोटे तुल्य १०. समान (१२ अक्षोहिणी) 
अट्ठाल ४. बुजे और सेन्यः ११. सेना के साथ 

गोपुरम्‌ । ५. सिहद्वारों को अभिनियंयौं )। १२. नगर से निकल पड़ा 


एलोकाथ---नगर के उद्यान, परकोटे बुर्ज और सिहद्वारों को तोड़े जाते टुये देखकर क्रोध से भरा 
हुआ बाणासुर समान (१२ अक्षोहिणी) सेना के साथ नगर से निकल पड़ा ॥। 
पृष्ठ: श्लोकः 
छह 2 सु 
बाणाथ भगवान्‌ रुद्र/ ससखुतं) प्रमथत्र तः। 
आरुह्मय नन्दिव्ृषम युयुधे रामकृष्णयो! ॥३॥ 
पदच्छेद -- . बाण अर्थे भगवान्‌ रुद्रः ससुतेः प्रमथथः बृतः। 
आरुह्य नन्दि वृषभम्‌ युयुधे राम क्रृष्णयोः॥। 


शब्दा्थ-- 

बाण अर्थ १. बाणासुर के लिये आर्य 5. सवार होकर 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ नन्दि ७. न॒न्दि 

रुद्रः ३. शद्भूर वृषभम्‌ ०. बेल पर 
ससुतः ४. पुत्रों और युयुध॑. १२. युद्ध करने लगे 
प्रमथ: ५. प्रमथ गणों के रास १०. बलराम और 
ब॒तः । ६. साथ कृष्णयो: )। ११. श्रीक्षष्ण से 


श्लोकार्थं--बाणासुर के लिये भगवान्‌ शद्भूर पुत्रों और प्रमथ गणों के साथ मन्‍्दी बैल पर सवार होकर 
बलराम और श्रीकृष्ण के साथ युद्ध करने लगे ॥ 
फार्म--४२ 



















३३० | श्रीमद्भागवते | भ० ६३ 
सप्तमः श्लोक+ 
* ७ ६ 
आसीत्‌ सुतुसुल युद्धमदूखुत रोमहषणम्‌ | 
कृष्णशक्ूरयों राजन प्रद्यम्नगुहयोरपि ॥७)॥ 


पृदच्छेंद-- आसोत्‌ सुतुमुलम युद्धमू अद्भुतभ्‌ रोम हषणम्‌। 
कृष्ण शड्भ.रथों: राजन्‌ प्रद्युस्त ग्रुहयोः अपि॥ 





शब्दा्थ-- 

आसीत १२. हुआ क्रष्ण २. श्रीकृष्ण और 
सुतुमुलम ८. घमासान ओर शड्भारयोः ३. शद्भूर में तथा 
पुद्धम ११. युद्ध राजन्‌ १. है राजन 
अद्भुतम ७, अदभुत प्रदुम्त ४. प्रध्ुम्त और 
रोम दे... रोमाव्च गुहयोः ५. कातिकेय में 
हर्षणम। १०. कारी अधि ।॥। ६. भी 


एलोकार्थ--हे राजन ! श्रीकृष्ण और शद्भूर में तथा प्रद्यम्न और कारतिकेय में भी अदुभुत घमासान 
रोमाअ्चकारी युद्ध हुआ ॥। 


अष्टमः श्लोकः 
कुम्भाण्डकूपकणो भ्यां बलेन सह संयुगः 
साम्बस्य बाणपुत्रण वाणन सह सात्यके! ॥८॥ 


पदच्छेद-- कुम्भाण्ड कपकर्णाभ्यामु बलेन सह संयुगः। 
साम्बस्य बाणपुत्रेण. बाणंन सह सात्यके: 


शब्दार्थ-- 

कुम्भाण्ड १. कुम्भाण्ड और साम्बस्य ५. साम्तब का 
कपकर्णाभ्यामु २. कृपकर्ण का बाण ६. बाणासुर के 
वलेन ३. बलराम के पुत्रेण ७. पुत्र के साथ और 
सह ४. साथ सह 4... साथ 

संयुगः । ११. युद्ध हुआ सात्यकेः॥.. ५. सात्यकि के 


श्लोकार्थ-कुम्भाण्ड और कूपकर्ण का बलराम के साथ, साम्ब का बाणासुर के पुत्र के साथ और 
सात्यकि के साथ बाण का युद्ध हुआ ।। 
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पृदच्छेद-. 


शब्दार्थ-- 
ब्रह्म 

आदयः 

सुर अधीशाः 
मुनयः 

सिद्ध 
चारणाः । 


है 


>द ०८ ० ०0 ० 


झा 


६. 





दशमः: स्कन्ध।) 


नवमः श्लोकः 
ब्रद्मादयः सुराधीशा झुनय! सिद्धचारणा! । 
गन्धर्वाप्सरसो यक्षा विमानेद्र ष्दुमागभन ॥६॥ 


ब्रह्म आदयः सुर अधीशाः मुनयः सिद्ध चारणाः। 


गव्धवं अप्सरसः यक्षाः 


ब्रह्मा 

आदि 

बड़े-बड़े देवता 
मुनि 

सिद्ध 

चारण 


गन्धवें (9, 
अप्सरस; प्् 
यक्षाः न 
विमाने: १०, 
द्रष्ट्म्‌ हा 


आगमन्‌ ।। १२. 


[ ३३१ 





विमानें: द्रष्टुम आगमन्‌ ।। 


गन्ध्र्व 

अप्पराय और 
यक्ष 

विमानों से युद्ध 
देखने के लिये 
आये 


एलोकार्थ-- ब्रह्मा आदि बड़े-बड़े देवता मुनि, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरायें और यक्ष विमानों से युद्ध 
देखने के लिये आये ॥ 


पृदच्छेद--- 


शब्दाथे-- 
शड्धूर 
अनुच रान्‌ 
शोरिः 
भुत 
प्रमथ 


गुहकान्‌ । 


२. 
३. 
१. 
४. 
२. 


६. 


दशमः श्लोकः 


शह्टरानुचराज्छौ रिमूतप्रसथग॒ह्मकान 
डाकिनीयांतुधानांश्च वेतालानू सविनायकान ॥१०॥ 


शद्भार अनुचरान शोरिः भुत प्रमथ गुह्मकान्‌। 
डाकितीः यातुधानान्‌ू च वेततालानू स विनायकान्‌ ॥। 


शिव के 

अनुचरों 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
भूत 

प्रमथगण 

गुह्यक 


डाकिनीः ७. 
यातुधानानू. ५.- 
न्त्‌ 5. 
बेतालान्‌ १०. 
सः ११. 


विनायकान्‌ ॥। १२. 


डाकिनी 

रक्षोगण 

ओर 

वेतालों के 

साथ क्‍ 
विनायकों को खदेड़ दिया 


एलोकाथ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शिव के अनुचरों, भूत, प्रमथ गण, गुह्यक, डाकिनी, रक्षो गण, और 
वेतालों के साथ विनायकों को खदेड़ दिया । 
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एकादशः श्लोकः 
प्रेतमातृपिशाचांश्च कूष्माण्डान ब्रह्मरात्रसान । 
8 रे ३ वि 
द्रावयामास तीच्षणाग्र! शरः शाह्ुधनुश्च्युतेः ॥११॥ 
पदच्छेद-- प्रेत मातृ पिशाचान्‌ च कृष्माण्डान्‌ ब्रह्मराक्षसान्‌ । 
द्रावयामास तीक्ष्णाग्र: शरेः शाद्भंधनुः च्युते: ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्रेत १. प्रेत गण द्रावयासास ११. खदेड़ दिया 

मात॒ २. मातृ गण तीक्षणा ग्रे: 5. तीखी नोक वाले 
पिशाचान्‌ ३. पिशाच शरेः १०, बाणों से मार-मार कर 
च ४. ओर शाउंधनुः ७. शाज्ु नामक धनुष से 
कृष्माण्डानू_ ४. कृष्माण्ड च्युतः ।। ८५. छूटे हुये 


ब्रह्मराक्षतान। ६. ब्रह्मराक्षसों को 
श्लोकाथं--प्रेत गण, मात गण, पिशाच, हध्माण्ड, ब्रह्म राक्षसों को शार्ड् नामक धनुष से छूटे हुये 
तीखी नोक वाले बाणों से मार-मार कर खदेड़ दिया | 
द्रादशः श्लोक: 
एथग्विधानि प्रायुडहक्त पिनाक्यसत्राणि शाहिंणे । 
प्रत्यस्जे!ः शसयास शाहंपाणिरविस्मितः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- प्रथक्‌ विधानि प्रायुडक्त पिनाकी अस्त्राणि शाड्िणे । 
भत्यस्त्र: शमयामास शाज्भंपाणिः अविस्मितः॥। 


शब्दार्थ-- 

उथक ३. विभिन्न प्रति 5. विरोघ्ी 

विधानि ४. प्रकार के अस्त्रे: १०. अस्त्रों से (उन्हें) 

पायुड्सक्त ६. प्रयोग किया शमसयामास ११. शान्‍्त कर दिया 

पिनाकी १. शद्भूर जी ने शाज़रपाणि: ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 

अस्त्राणि ५ अस्त्रों का अविस्मित: )। ५८. बिना विस्मय के 
शाडिणे | २. श्रीक्षष्ण पर हे । 


श्लोकार्थ-शद्धूर जो ने श्रीकृष्ण पर विभिन्न प्रकार के अस्त्रों का प्रयोग किया 
बिना विस्मय के विरोधी अस्त्रों से उन्हें शान्त कर दिया ||. 


! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 





स्ड 
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त्रयोदशः श्लोक) 


ब्रह्मास्तरस्य च ब्रह्मास्त्र वायव्यस्य च पावतम । 
से ७५ ५ 
आउ्नेयस्थ च पाजन्य नेज पाशुपतस्थ च ॥१३॥ 





पृदच्छेद-- ब्रह्म अस्त्रस्य च ब्रह्मास्त्रम वायव्यस्थ च पार्वतम । 
आस्नेयस्थ च पा्जन्यमू नेजम्‌ पाशुपतस्थ च।॥। 
शब्दा्थें-- 
ब्रह्म अस्त्रस्य १. श्रीकृष्णने ब्रह्मास्त्र के लिये आम्नेयस्य ६. आन्नेयासंत्र के लिये 
चब्नह्म अस्त्रसम २ ब्रह्मास्त्र का और चपाजन्यमू ७. पा्जन्यास्त्र का 
वायव्यस्प ३. पार्वतास्त्र के नजम्‌ १०. नारायणास्त्र का. प्रयोग 
किया 
च्‌ ४ लिये पाशुपतस्थप दे. पाशुपतास्त्र के लिये 
पावतम्‌ । ५. पार्वतास्त्र का च्‌।। प. और 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने ब्रह्मास्त्र के लिये ब्रह्मास्त्र का और पार्वतास्त्र के लिये पार्व॑तास्त्र 
का, आग्नेयास्त्र के लिये पाज॑न्यास्त्र का और पाशुपतास्त्र के लिये नारायणास्त्र का 
प्रयोग किया ॥ 


५ 
चतुदंशः श्लोकः 
मोहयित्वा तु गिरिशं ज़म्भणास्त्रेण जम्मितम | 
बाणस्थ एतनां शौरिजघानासिगदेषुभिः ॥१४॥ 


पदच्छेंद-- मोहयित्वा तु गिरिशम्‌ जूस्भणास्त्रेण जुस्मितम्‌। 

बाणस्थ पृतनाम्‌ शौरिः जघानअसि गदेषुतिः ॥॥ 
शब्दा्थ-- 
मोहयित्वा. ५. मोहित करके पुतनाम्‌ ११. सेना को 
तुगिरिशम ४५. शद्भूर को शोरि: ६. भगवान श्रीकृष्ण 
जुम्भण १. जुम्भण जधान १२. मारने लगे 
अस्त्रेण २. अस्त्र से अस्त ७. तलवार 
जम्मितम। ३. जम्भाई लेते हुये गदा ५. गदा और 
बाणस्य १०, बाणासुर की इशुमि:।।.. ४. बाणों से 


एलोकार्थ--जुम्भणास्त्र से जर भाई लेते हये शद्भूर को मोहित करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तलवार, 
गृदा और बाणों से बाणासुर की सेना को मारने लगे ।॥। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
स्कन्दा.प्रद्यम्नवाणौधेरयमानः. समन्ततः । 
अख्ग विम्ुश्चन्‌ गाजरेम्यः शिखिनापाक्रमद्‌ू रणात्‌ ॥१५॥ 


१दच्छेद-- स्कन्दः प्रधुम्न बाणओघेः अद्यंग्रागः समन्ततः। 
असुग्‌ विमुचन्‌ गात्रेभ्यः शिखिना अपाक्रमत्‌ रणात्‌ ।। 





शब्दार्थ-- 

ह्कन्दः ५. कातिकरेय असुक्‌ ७. रक्त को धारा 
प्रधम्न १. प्रद्यम्त के विम्ुश्चन्‌ ५०. बहाते हुये 
बाणओघे: २. बाण-समहों से गात्रेभ्य: ६. अड्चों से 
अद्यंमान: ४. पीड़ित होते हुये शिखिना दे. मयूर द्वारा 
समन्‍तत:।. ३. चारों ओर से अपाक्मत्‌ ११. भाग निकले 


रणात्‌ 3 १०. रभभुमि से 


श्लोकार्थ--प्रधम्त के बाण समृुहों से चारों और से पीडित होते हये कार्तिकेय अड्ों से रक्त को धारा 
बहाते हुये मयूर द्वारा रणभुमि से भाग निकले ।। 


पोडशः श्लोकः 
कुम्माण्डः कूपकर्णश्च पेततुमसलार्दितौ । 
दुदब्र चुस्तदनीकानि हतनाथानि सबतः ॥१६॥ 
पदच्छेद -- कुस्भाण्ड' कपकर्ण: च पेततुः घुसल अदितौ। 
दुदुब:ः ततू अनोीकानि हतनाथानि सवंतः ॥ 


शब्दा्थ--- 

कुम्भाण्ड: १. कुम्भाण्ड डुंढरवुः १२. भागने लगी 
कपकर्ण: ३. कृपकर्ण (बलराम जी के) तत्‌ ७. उनकी 

च २. ओर अनीकानि ५. सेनायें 
पेततुः ६. गिर पड़े हृत १०. मारे जाने पर 
मसल ४. मूसल से नाथातनि ५. सेनापति के 
भ्रदितों । ५. पीडित होने पर स्वतः ॥॥ ११. चारों ओर 


सलोका्थ--कुम्भाण्ड और कूपकर्ण बलराम जी के मूसल से पीडित होने पर गिर पड़े । उनको सेनाय 
सेनापति के मारे जाने पर सब ओर भागने लगीं।॥। 


अं० ६३ ) 


दर्शभ$ स्कन्धें; 
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पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


विशीयंमाणम्‌ 


स्वबलम्‌ 
दृष्ट्वा 
बाणः 
अति 
अमषणः । 


सप्तदशः श्लोकः 


(3 $ | 
विशीयमाणणं स्वबलं दृष्दवा बाणोड्त्यमरषणः । 


हम हे रह. 
कुष्णमभ्यद्रव॒त्‌ संख्ये रथी हित्वव सात्यकिम्‌ ॥१७)॥। 
विशीर्यमाणम्‌ स्वबलम्‌ दुष्दवा बाणः अति अम्षणः । 
कृष्णम्‌ अभ्यद्रवत्‌ संख्ये रथी हित्वा एवं सात्यकिम्‌॥ 


२ 
१ 
३. 
४. 
4 
दि 


मारी जाती हुई 
अपनी सेना को 
देख कर 
बाणासुर 
बहुत ही 


क्रद् हुआ (तथा) 


फृष्णम्‌ 


अभ्यद्रवत्‌ 


संख्ये 
रथी 
हित्वा 
एव 


सात्यकिम १। 


१२. 
१३. 


छ, 


६ 


र्फ 
१०, 


श्रीकृष्ण की ओर 
दौड़ पड़ा 

वह युद्ध में 

रथ में बैठा हुआ 
छोड़कर 

ही 

सात्यकि को 


ए्लोकार्थ--अपनी सेना को मारी जाती हुई देखकर बाणासुर बहुत ही क्र.द्ध हुआा। तथा वह युद्ध में 
रथ में बैठा हुआ ही सात्यकि को छोडकर श्रीकृष्ण जी की ओर, दोड़ पड़ा ॥॥ 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
धन्‌षि 
आकृष्प 
युगपद्‌ 
बाणः 
पश्चच 
शतानि 
त्ते 


अष्टदशः श्लीकः 


धन॑ष्याकृष्ध यगपद्‌ बाणः पश्चशतानि वे। 
एकेकस्मिज्छुरा हो द्वौ सन्‍्दधे रणदुमंदः ॥१८॥ 


थए १० ही ७ 


श्री खंड 


छः 


धनूंषि आक्रृष्य युगपद्‌ बाणः 


पश्चशतानि च। 


एक-एकस्सिनू शरों द्वौ-ो सन्दधे रण दुर्मदः॥। 


धनुष 
खींचकर 
एक साथ ही 
बाणासुर ने 
पाँच 

सो 

और 


एक- 


एकस्मिन्‌ 


श्रों 
हो-द्ो 
सन्द्धे 
रण 
दु्मंद: ।। 


१०. 
११. 
प३. 
१२. 
१४. 

4. 

२. 


एक 
एक पर 
बाण 
दो-दो 
चढ़ाये 
रण से 
उन्मत्त 


ए्लोकार्थ--रण से उन्मत्त बाणासुर ने एक साथ ही पाँच सो धनुष खींचकर ओर एक-एक पर दो-दो 
बाण चढ़ाये ॥ 








पदच्छेद-..... 


शब्दार्थ-- 
तानि 
चिच्छेद 
भगवान्‌ 
धरनृषि 
युगपत्‌ 
हरिः | 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविशः श्लोकः 
तानि चिच्छेद भगवान्‌ धनृंषि युगपद्धरिः । 










[| श्र० ६३ | 





सारथि रथमश्वांश्व हत्वा शहुमपूरयत ॥१६॥ 


तानि चिच्छेद भगवान्‌ धनूंषि युग्पत्‌ हरिः। 
सारथिम्‌ रथम्‌ अश्वान्‌ च ह॒त्वा शद्भम्‌ अप्रयत्‌ ॥। 


२, 


४26 ७0७ :# (छी चए 


उन सारथिम्‌ 
काट डाला रथम्‌ 
भगवान्‌ अश्वान्‌ 
धनुषों को चच 

एक साथ हंत्वा शद्भम्‌ 
श्रीकृष्ण ने अपुरयत्‌ ।। 


प्‌, 
के 
१०. 
७, 
११. 
१३. 


सारथि 

रथ एवम्‌ 

घोड़ों को 

और 

विनष्ट करके शह्भु 
बजाया 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन धनुषों को एक साथ हो काठ डाला। और सारथि, रथ एवम्‌ 


पदच्छेद--.- 


शब्दार्थ--- 
तत्‌ 

माता 
कोटरानाम 
नग्ता 

मुक्त 
शिरोरहा । 


श्लोकार्थ--उसकी कोटरा नाम की माता 
नज्जी होकर श्रीकृष्ण के सामने खड़ी हो गई | 


घोड़ों को विनष्ट करके शद्भू बजाया ।। 


विंशः श्लोकः 


तन्‍्माता कोदरा नाम नग्न मुक्तशिरोरुहय । 


पुरोड्वतरथे  कृष्णस्थ पुत्रप्राणरिरक्षया ॥२०॥ 


तत्‌ माता कोटरा नाम नग्ना सुक्त शिरोरुहा । 
पर: अवतस्थे क्ृष्णस्य पुत्नप्राण रिरक्षया ।॥। 


् 


है 
रे, 
रे 
दे 
ष 
9 


उसकी पुर: 

माता अक्तस्थे 
कोटरा नाम की कृष्ण स्य 
नज़ी होकर पुत्र 
खोलकर प्राण 

बालों को रिशक्षया ॥। 


११. 


१३. 
१०. 


४. 
+. 
मु 


पुत्र के प्राणों को बचाने की इच 


सामने 

खड़ी हो गई 
श्रीकृष्ण के 

पुत्र के 

प्राणों को 

बचाने की इच्छा से 


छा से बालों को खोलकर 
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एकविशः श्लोक: 
ततस्तियड-छुखो नग्नामनिरीक्षन गदाग्रजः | 
बाणश्च तावदू विरथशिद्ुुन्नधन्वाविशत्‌ पुरम ॥२१॥ 


पृदच्छेद--- ततः तियंड्सुखः नग्नाम्‌ अनिरीक्षन्‌ गदद अग्रजः । 
बाण: च तावत्‌ विरथः छिन्नधन्वा आविशत्‌ पुरम्‌॥ 





शब्दार्थ-- 

ततः १. तदननन्‍तर बाण: च ७. बाण भी 
तिर्यहमुखः. ५. अपने मुंह को फेर लिया तावत्‌ ६. तब तक 

नग्तास्‌ ३. नड्जी कोटरा को विरथः ५. रथ हीन हो जाने से 
अनिरीक्षन ४. न देखते हुये छिन्नधन्वा ५. धनुष कट जाने तथा 
गदअग्नमत:।. २. भगवान्‌ श्रीक्षष्ण ने आविशत ११, चला गया 

द द पुरम्‌ ।। १०. नगर में 


एलोकार्थ--तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नज्भी कोटरा को न देखते हये अपने मूह को फेर लिया। 
तब तक बाण भी धनुष कट जाने तथा रथ हीन हो जाने से नगर में 
चला गया ॥। 


द्राविशः श्लोकः 
विद्राविते भूतगणे ज्वरस्तु तचिशिरास्थि 
अभ्यधावत दाशाह दहन्नषिव दिशों दश ॥२२॥ 


पृदच्छेद-- विद्राविते भुतगणे ज्वरस्तु त्रिशिरा; त्रिपात्‌। 
अभ्यधावत दाशाहुमू दहुनू इब दिशः देश ॥ 


शब्दार्थ--- 

विद्राविते २, भाग जाने पर अभ्यधाबत्त १२. दोड़ा 

भुतगर्णे १. भूत-ग्णों के दाशाहूम्‌ ११. श्रीकृष्ण की ओर 
ज्वरः ६. ज्वर दहुन्‌ १०. जलाता हुआ 
तु ३. वह इ्व ७, मानों 
त्रिशिराः ४. तीन शिर और दिशिः ८५. दशों 

त्रिपात । ५. तीन पैर वाला दशा ५5... दिशाओं को 


श्लोकाथं--भूत-गणों के भाग जाने पर वह तीन सिर और तोन पैर वाला ज्वर मानों दशों दिशाओं 
को जलाता हुआ श्रीकृष्ण की ओर दोड़ा ॥ 
फार्म--४३ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
अथ नारायणो देवस्तं दृष्दवा व्यस्तजज्ज्वरम | 


माहेश्वरी वेष्णवश्च युयुधाते ज्वरावुभों ॥२३॥ 
पृदच्छेद-- अथ नारायणः देवः तम्‌ दष्दवा व्यसुजत्‌ ज्वरम्‌। 
महेश्वरः वेष्णव: च॑ युयुधाते ज्वरो उभो ॥! 





शब्दार्य-- 

अथ १. तदनन्तर माहेश्वरः ५. माहेश्वर 
नारायण: ३. नारायण ने वष्णव: १०. वेष्णव 

देव: २ भगवान्‌ चर ५. ओर 

तम््‌ ४. उस्मे युयुधाते १३. आपस में लड़ने लगे 
दृष्ट्वा ५, देखकर ज्व्रो १२, ज्वर 

व्यसृजत्‌ ७. छोड़ा (अब) उभो ॥॥ ११. दोनों 

ज्वरम । ६. (अपना) ज्वर 


एलोकार्थ-तदनन्तर भगवान्‌ नारायण ने उसे देखकर अपना ज्वर छोड़ा । अब माहेश्वर और वैष्णव 
दोनों ज्वर आपस में लड़ने लगे ।। 
विः ण्ल 
चतुविशः श्लोक 
व्‌ रे कर 0 
माहश्वरः समाकन्दन वष्णवेन बलादितः 
अलब्ध्वामयमन्यत्र भमीतो साहेश्वरो ज्वरः 
शरणार्थी हृषीकेशं तुष्ठाव प्रयताञ्जलिः ॥२४॥ 
पदच्छेद -- माहेश्वरः समाक़नन्‍्दन वेष्णेन बलादितः 


अलब्ध्वा अभयम अन्यत्र भीतः माहेश्वरः ज्वरः 
शरणार्थोी हृषीकेशम्‌ तुष्टाव प्रयत्त अज्जलिः ॥। 


शब्दार्थे--- 

माहेश्वरः ३. माहेश्वर ज्वर माहेश्वरः 5. माहेश्वर 

समाक़न्दन्‌ ४. अन्त में चिल्लाने लगा ज्वरः। १०, ज्वर 

वष्णवेन १. वैष्ण ज्वर के शरणार्थी १२, शरण में गया और 
बलादित:। २, तेज से पीड़ित होकर हृषीकेशम्‌ ११. श्रीकृष्ण की 
अलब्ध्वा ७. न देखकर तुष्टाव १५. स्तुति करने लगा 
अभपम्‌ ६. त्राण प्रयत १३. नम्नता पूर्वक 

अच्यत्र ५. कहीं भी अज्जलिः ॥ १४. हाथ जोड़कर 

भीतः ८. भयभीत होकर |... 


श्लोका्थं--वेष्णव ज्वर के तेज से पीड़ित होकर माहेश्वर ज्वर अन्त में चिल्‍लाने लगा। कहीं भी 


त्राण ने देखकर भयभीत होकर माहेश्वर ज्वर श्रीकृष्ण को शरण में गया, और नम्रता 
पूर्वक हाथ जोड़कर स्तुति करने लगा | 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
ज्वर उवाच--नमासि त्वानन्तशक्ति परेश स्ोत्मानं केवल ज्ञप्तिसातम । 
विश्वोत्पत्तिस्थानसंरो पहेतु यत्तद्‌ ब्रह्म ब्रह्मलिड प्रशान्तम ॥२५॥ 
पदच्छेद--. नमामि त्वा अनन्त शक्तिम्‌ परेशम्‌ सर्व आत्मानं केवल ज्ञाप्ति सात्रम । 
विश्व उत्पत्ति स्थान संरोध हेतुम्‌ यत्‌-तत्‌ ब्रह्म ब्रह्मलिड्भम प्रशान्तम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

नमामि १६. प्रणाम करता हैं विश्व ७. संसार की 

त्वा १५. आपको मैं उत्पत्ति ८. उत्पत्ति 

अनन्त १. अनन्त शक्ति वाले स्थान संरोधभ ८. स्थिति और संहार 
शक्तिम्‌ २. परमेश्वर हेतुम॒ १०, कारण 

परेशम्‌ ३. सबके यत्‌-तत्‌ १४. स्वरूप 

आत्मानम्‌ 9. आत्मा ब्रह्म १३. ब्रह्म 

केवलम्‌ ५. अद्वितीय बह्मलिड्रस १२. श्रुतियों द्वारा वणित 
जप्तिमात्रमू। ६. ज्ञान स्ररूप प्रशान्तम्‌ ॥॥ ११. समस्त विकारों से रहित 


सलोकार्थ -अनन्त शक्ति वाले, परमेश्वर, सबके आत्मा, अद्वित य, ज्ञान स्वरूप, संसार की उत्पत्ति, 
स्थिति और संहार के कारण समस्त विकारों से रहित, श्रतियों द्वारा वणित, ब्रह्म स्वरूप, 
आपको मैं प्रणाम करता हूँ ॥। 


पटविशः श्लोक 


कालो देव कर्म जीवः स्वभावों दुृव्य ज्ञेत्र प्राण आत्मा विकारः 
तत्सड्डातो बीजरोहप्रवाहस्त्वन्मायषा तनह्निषेध प्रपच्य ॥२६।॥ 
पदच्छेद-- काल: देव कर्म जीवः स्वभावः द्रव्यम्‌ क्षेत्रम्‌ प्राणः आत्सा विकारः ) 
तत्‌ सद्भातः बीजरोह प्रवाहः त्वन्माया एबा तत्‌ निषेधम्‌ प्रपच्ये ॥ 


शब्दार्थ-- 

कालः १. काल तत्‌ सद्भातः ५. इन सब का लिद्ध शरीर 

दवम्‌ कर्म २. अदुष्ट कर्म बीजरोह ५. बोजाइकुर 

जीव: ३. जीव प्रवाह: १०. न्याय से, कर्म और उससे 
शरीर को उत्पत्ति 

स्वभाव: ४. स्वभाव त्वन्भाया ११. यह आपकी माया है 

द्रव्यम क्षेत्रमू ५. सूक्ष्म भूत शरीर एथा तत्‌ १२. आप उस माया के 

प्राण: आत्मा ६. प्राण आत्मा निषिध १३, निषेध की परम अवधि हैं 

विकारः । ७. अहंकार, इन्द्रियाँ, प्चभत प्रप्ये ॥।. १४. मैं आपकी शरण ग्रहण करता है 


एलोकार्थ-- काल, अदृष्ट कर्म, जीव, स्वभाव, सूक्ष्म भूत, प्राण, अहंकार, इन्द्रियाँ, पत्चभुत, इन सबका 
लिज्जू शरीर, बीजाइकुर न्याय से, कर्म और उससे शरीर को उत्पत्ति यह आपको माया 
है। आप उस माया के निषेघ की परम अवधि हैं। में आपको शरण ग्रहण करता हू ॥। 
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सप्तविंशः श्लोकः. 
नानाभावलीलयेबो पपन्‍नेदेवान साधुल्‍लोकसेतून. बिभषि।. 


डर हे (े छू छू. 

हंस्युन्मागोन्‌ हिंसया वतमानान्‌ जन्मेतत्ते मारहाराय भसे! ॥२७॥ 
पदच्छेद--. नानाभावे: लीलया एवं उपपन्नेः देवान्‌ साधन लोक सेतृत्‌ बिभषि। 
हँसि उन्‍तागनि हिसया वर्तसानान्‌ जन्मएतत्‌ ते भारहाराय भूमेः ।। 


०4३१ -कजसरकालपनपत पतन अूत-+- "० ८०... 


शब्दार्थ-- क्‍ । 
नाना ३. अनेक प्रकार के हंसि १२. संहार करते हैं । 
भाव: ४. खप्रों से उन्मार्गान्‌ 5. कुमा्ग गामी और 

लीलया १, आप लोला से ही हिसया १०, हिंसा 

एवं उपपच्चीं:. २. बने हुये वर्तमानान ११. करने वालों का 

देवान ५. देवता जन्म एतत्‌. १९. यह अवतार 

साधन ६. साधु तथा ते १३. आपका का 
लोकसेतृन ७. लोक मर्यादाओं को भारहाराय १६. भार उतारने के लिये ही हुआ है. 
बिभरषि । 5. धारण तथा पोषण करते हैं भमे:।॥। १५. भूमि का 


श्लोकार्थ--आप लीला से ही बने हये अनेक प्रकार के रूपों से देवता, साधु तथा मर्यादाओं को धारण 
तथा पोषण करते हैं । कुमागंगामी और हिंसा करने वालों का संहार करते है। आवका 
यह अवतार भूमि का भार उतारने वे: लिये ही हुआ है ।। 


अष्यविंशः श्लोकः 
तप्तो5हं ते तेजसा दुःसहेन शान्तोग्रेणात्युल्बणेन ज्वरेण । 
तावत्तापो देहिनां तेब्डपिसूल नो सेवेरन यावदाशानुबद्धा; ॥ २८॥| 
पदच्छेद-- तप्तः अहम ते तेजसा दुःसहेन शान्तः उप्रेण अति उल्बणेन ज्वरेण। 


.._तावत्‌ तापः देहिनास्‌ ते अडप्रिपुलम नो सेवेरनू यावत्‌ आशा अनुबद्धा: ।। 
शब्दार्थ-- 


तप्तः ०. तप गया हैँ तावत्‌ १०. तभी तक 

अहम्‌ ते १. मैं आपके ताप: ११. ताप रहता है 

तेजसा ७. तेजसे देहिनाम ५. प्राणियों को 

दुःसहेन ६. असहनीय ते अड्ध्रिमुलस्‌ १४. आपके चरणों के मूल का 
शान्त: २. शान्त नों १६. नहीं 

उग्रेण ३. उग्र और सेवेरन १५. सेवन करते हैं 

अति उल्बणेन ४. अत्यन्त भयानक यावत्‌ १२. जब तक वे 

ज्वरेण। ५. ज्वर के आशा अरृबद्धा१३. आशा में बँघे रहने से 


श्लोकार्थ--मैं आपके शान्त, उग्र और अत्यन्त भयानक ज्वर के असहनीय तेज से तप गया हूँ । 


प्रा णियों को तभी तक ताप रहता है । जब तक वे आशा में बंधे रहने से आपके चरणों के 
मूल का रे वन नहीं करते हैं ॥। द 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच--अभ्रिशिरस्ते प्रसन्नोउस्मि व्येतु ते मज्ज्वराद सथम्‌ | 





यो नो स्मरति संवाद तस्य त्वन्न सवेद्‌ सयम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- त्रिंशिरः ते प्रसन्न: अस्मि व्येतु ते मज्ज्बरात्‌ भयम्‌ । 

यः नो स्मरति संतादम्‌ तस्य त्वन्न भवेत्‌ भयम्‌ ।! 
शब्दा्थ-- 
न्रिशिरः ते १९. है त्रिशिरा ! मैं तुमसे यः ७. जो व्यक्ति 
प्रसक्त: अस्मि २. प्रसन्न हूँ रनों ८, हम दोनों के 
व्येतु ६. दूर हो गया स्मरति १०. स्मरण करेगा 
ते ४. तुम्हारा संवादम्‌ तस्थ ८. संवाद का उसे 
मत ज्वरात्‌ ३. मेरे ज्वर से त्वत न भवेत्‌ ११. तुमसे नहीं होगा 
भयात्‌ । ५. भय भयभ्‌ ।। १२, भय 


एलोकार्थ-हे तरिशिरा ! मैं तुमसे प्रमन्न हूँ। मेरे ज्वर से तुम्हारा भय दूर हो जाय । जो व्यक्ति हम 
दोनों के संवाद का स्मरण करेगा, उसे तुम से भय नहीं होगा द 
त्रिशः श्लोकः 
इत्युक्तो5्च्युतमानरूप गतो साहेश्वरो ज्वरः । 
बाणस्तु रधमारूढः प्रागाद्ोत्स्पज्ञनादेनम्‌ ॥३०॥ 


पृदच्छेद-- इति उक्तः अच्चुतम आनम्य गतः माहेश्वरः ज्वरः । 
बाणः तु रथम्‌ आरूढः प्रागात्‌ योत्स्यनू जनादंनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

ध्ति १. इतना बाण: ८. बाणासुर 

उक्तः २. कहा जाने पर तु १३. पुन: 

अच्युतम्‌ ५. श्रीकृष्ण को रथम्‌ 5. रथ पर 

आनम्प ६. प्रणाम करके आरुद्र: १०. सवार होकर 
महेश्वरः ३. माहेश्वर प्रागात्‌ १४. आ गया 

गतः ७. चला गया योत्स्पन्‌ १२. युद्ध करने के लिये 
ज्व्रः । ४. ज्वर जनादनमसम्‌ ।। ११. श्रीकृष्ण से 


एलोकार्थ--इतना कहा जाने पर माहेश्वर ज्वर श्रीकृष्ण को प्रणाम करके चला गया। बाणासुर रथ 
प्र सवार होकर श्रीकृष्ण से युद्ध करने के लिये पुनः आ गया ॥ 
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एकरत्रिशः श्लोक 
ततो बाहुसहखंण  नानायुधघरोड्सुरः । 


सुमोच परमक्रुद्धों बराणांश्यक्रायुधे रुप ॥३१॥ 
पदच्छेद--- ततः बाहु सहर्लेण नाना आयुध धरः असुरः । 
मुमीच परमक़्द्ध: बाणान चक्र आयुधे नप ॥। 











। 
#॥ 
। 
। 
५ 
रू 
! 


शब्दार्थ -- 

ततः २. तदनन्तर मुमोच १४. छोड़ने लगा 
बाहु ४. बांहों में परम 5. अत्यन्त... 
सहल्नण ३. हजार क्र १०. कुपित होकर 
नाता ५, अनेक प्रकार के बाणान ११. बाणों को 
आयुध ६. अस्त्र-शस्त्र चक्र १२. चक्र 

घरः ७. घारण करने वाले आपु्धे १३. पाणि भगवान्‌ पर 
असुरः । ८. असुर ने नप ।॥। १. है राजन ! 


इलोकार्थ- है राजनू ! तदनन्तर हजार बाँहों में अनेक प्रकार के अस्त्र-शस्त्र धारण करने 


वाले असुर अत्यन्त कुपित होकर बाणों को चक्रपाणि भगवा नू प्र छोड़ने 
लगा || 


.. द्वत्रिशः श्लोकः 
तस्थास्यतोड्स्राण्यसकृच्चक्रेण क्षुरनेसिना । 


चिच्छेद भगवान्‌ बाहन शाखा इव वनस्पतेः ॥३२॥ 
पदज्छेद-- तस्य अस्यतः अस्त्राणि असकृत्‌ चक्रेण क्षरनेमिता । 
चिच्छेद भगवान्‌ बाहुनू शाखा इब बनस्पते: ॥ 


शब्दार्थ-- 

तंस्य ४. उसको चिच्छेद 5. उसी प्रकार काटने लगे 
अस्यतः ३. छोड़ते हुये भगवान ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अस्त्राणि २. अस्त्रों को बाहन्‌ ५. भुजाओं को 

असकझत्‌ ). बार-बार शाखा १२. डालियों को काट रहा हो 
चक़ण ८. चक्र से ड्ब १०. जैसे कोई 


क्षुरनेतिना। ७. छुरे के समान धार वाले. बनस्पते: ।। ११. वृक्ष की 
श्लोकार्थ- बार-बार अस्त्रों को छोड़ते हये उसको भुजाओं को भगवान्‌ श्रोकृष्ण छरे के समान 


धार वाले चक्र से उसी प्रकार काटने लगे जैसे कोई वृक्ष को डालियों को काट 
रहा हो ॥ द द 





आप फ्रमयफ़ातान 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
बाहुषुच्छिद्यमानेघधु बाणस्थ सगवान भवः । 
मक्तानुकम्प्युपन्नज्य चकऋक्रायधसभाषत ॥१३३॥ 


पृदच्छेद-- बाहुषु छिद्यमानेषु. बाणस्थ भगवान्‌ भवः । 
भक्त अनुकस्पी उपब्रज्य चक्र आयुधम अभाषत )। 





शब्दार्थ-- 

बाहुषु ३. बाँहों को (देखकर) भक्त अनुकम्पी ४. भक्तों पर दया करने वाले 
छिद्यमानेषु २. कटतो हुई उपक्रज्य ५. पास जाकर 

बाणस्य १. बाण को चक्क ७. चक्र 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ आयुधम्‌ ८. अस्त्र वाले श्रोक्ृष्ण के 
भव: । ६. शद्भूर अभाषत । १०. बोले 


एलोकार्थ--बाण की कटती हुईं बाँहों को देखकर भक्तों पर दया करने वाले भगवान्‌ शड्भूर चक्र 
अस्त्र वाले श्रीकृष्ण के पास जाकर बोले ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
५ फ ९ छ 
श्रीदद्ध उवाच--त्वं हि ब्रह्म पर ज्योतिगढं ब्रह्मणि वाडममगे । 
य॑ पश्यन्त्यमलात्मान आकाशमिव केवलम ॥३४॥ 


पृदच्छेद--- त्वम् हि ब्रह्म परम्‌ ज्योतिः गूढ़म बरह्मणि वाइमये । 
पश्पन्ति असल आत्मानः आकाशम्‌ इब केवलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ हि १, आप ही यम्‌ ७. जिल्हें 

ब्रह्ा ६. ब्रह्म पश्थन्ति २. देखते हैं 

परम्‌ ज्योतिः ४. परम ज्योतिः स्वरूप अमल ८. निर्मल 

गृढम्‌ ४ छिपे हये आत्मनः दे. अन्तः करण वाले (योगी) 

ब्रह्मणि ३. वेद में आकाशम्‌ १०. आकाश के 

वाइमये । २. वाणीमय इच केवलम्‌ ।। ११. समान निर्विकार ओर 
निलेप 


श्लोकार्थ--आप ही वाणीमय वेद में छिपे हुये परम ज्योति: स्वरूप ब्रह्म हैं। जिन्हें निर्मल अच्तः 
करण वाले योगी आकाश के समान निविकार और निलेंप देखते हैं ।। 
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पतचत्रिशः श्लोक: 
नाभिनभो5रिनसुखभम्बु रेतो दयौः शीषसाशा अ्रतिरडघिरु्ी । 
चन्द्रो मनो घसय हगके आत्मा अह समुद्रो जठर॑ सुजेन्द्र! ॥३५॥ 
पदच्छेद-- नानिः नभः अग्नि: सुखम्‌ अम्बु रेतः दो: शीषंम्‌ आशा श्रुति: अकह्ृत्रिः उर्वी । 
चन्द्र: मनः यस्‍्य दृकू अर्कः आत्मा अहम्‌ ससुद्रः जठरम भुजेर्द्र: ।। 





शब्दार्थ-- 

नाभिः २. नाभि है चन्द्र: मनः 5... चन्द्रमा मन और 
नभ:ः १. आकाश आपकी यस्प ११, जिन आपका 
अग्निमुखम ३. अग्नि मुख है दूकू अकं: १०. सूर्य नेत्र हैं 
अम्बुरेत: ४. जल वीय॑ है आत्मा १२. अहंकार 

दो: शीषम ५. स्वगं पर अहुम्‌ १३. मैं (शिव) 
आशा ६. दिशाये समुद्रः १४. समुद्र 

भ्र्तिः ७. कान हैं और जठरम्‌ १५. पेट और 
अड्डःच्रिः उर्वी । ५. पृथ्वी चरण हैं भुजेन्द्र ॥। १६. भुजायें इन्द्र हैं 


श्लोकार्थ--है भगवन्‌ ! आकाश आपकी नाभि है। अग्नि मुख है, जलवीय॑ है, स्वर्ग सिर है, दिशायें 
कान हैं और पृथ्वी चरण है। चद्धमा मन और सूर्य नेत्र हैं। जिन आपका अहंकार मैं 
शिव, समुद्र पेट और भुजायें इन्द्र हैं।। 


पटत्रिशः श्लोकः 
रोसाणि यस्पौषधयोथ्म्बुवाहाः केशा विरिश्वो घिषणा विसम: 
कि रह * उप 
प्रजापतिह दय यरय घमः स॒ वे भवान्‌ पुरुषो लोककल्प) ॥३६॥ 
पदच्छेद-- रोमाणि यस्य ओषधयः अम्बु वाहाः केशा: विरिश्चः घिषणा विसगः। 
प्रजापति: हृदयस्‌ यस्य धर्म: सः वे भवान्‌ पुरुषः लोक कल्प: ॥। 


काका 


शब्दार्थ-- 

रोमाणि ३. रोम हैं प्रजापति: ५. प्रजापति 

यस्य २. जिनके हृदयम्‌ १२. हृदय है 

ओषधय: १. ओपषधिियाँ यस्य ११. जिनका 

लाचुवाहा: ४. मेघ धर्मः १०. धर्म 

शा: ५. केश हैं सः वे १३. वे ही 

विरिच्ञः ६. ब्रह्मा भवान्‌ १६. आप हैं 

घिषणा ७. बुद्धि है पुरुष: १५. पुरुष 

विसर्ग: । ५. लिज्भध और लोक कल्पः ।। १४. सम्पूर्ण लोक के समान 


श्लोकार्थ--ओष धियाँ जिनके रोम हैं। मेघ फ्रेश हैं, ब्रह्मा बुद्धि है; प्रजापति लिझ्ध और धर्म जिनका 
हृदय है। वे ही सम्पूर्ण लोक के समान पुरुष आप हैं ।॥ 





अ० ६३ ] दंशम: स्केन्ध: | ३४५ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
तवावतारोध्यसकुण्ठधासन घमसस्‍्य गुप्त्ये ज़गतो भवाय | 
वर्य च सर्वे भवतानुभाविता विभावयामों सुबनानि सप्त ॥३७॥ 


पदच्छेद--..._ तब अबवतारः अयम्‌ अकुण्ठ धामन्‌ धर्मस्य गुप्त्ये जगतः भवाय । 
वयम्‌ च सर्वे भवता अनुभाविता; विभावयासः भवनानि सप्त ॥। 





तव ३. आपका वयम्‌ दे... हम 

अवतारः ५. अवतार च ११. भी 

अयम्‌ ४... यह सर्वे १०. सब 

अकुण्ठ १. अखण्ड भवता १२. आपसे 
धामन.. २. ज्योत्तिः स्वरूप अनुभाविताः १३. प्रभावित होकर 
धर्मस्थ गुप्त्ये. ६. धर्म की रक्षा और विभावधामः १६. पालन करते हैं 
जगतः ७. संसार को भुवनानि १५. भवनों का 
भवाय । ८, अभिवृद्धि के लिये है सप्त ।। १४. सातों 


एलोकार्थ--अखण्ड ज्योति: स्वरूप आपका यह॒ अवतार धर्म की रक्षा और संसार की अभिवृद्धि 
के लिये है । हम सब भी आपसे प्रभावित होकर सातों भुवनों का पालन करते हैं ॥। 


अष्यत्रिशः सलोकः 
2५ कि क्र के. 
त्वमेक आद्यः पुरुषो5द्वितीयस्तुयः स्वच्ग्वेतुरहेतुरीश! | 
डे रे ब् 
प्रतीयसेष्थापि यथाविकारं स्वनायया सवगुणप्रसिद्ध्य ॥३८॥ 


पदच्छेद--.._त्वम्‌ एकः आद्यः पुरुषः अद्वितीयः तुर्येः स्वदुक हेतुः अहेतुः ईशः । 
प्रतीयसे अथापि यथा विकारम्‌ स्वसायया सर्व गुण प्रसिद्धय ।। 





शब्दाथ -- 

त्वम एक: १. आप एक और प्रतीषते १४. प्रतीत होते हैं 

आद्यः पुरुष: २. आदि पुरुष अथापि ५. तो भी 

अद्वितीय: तुर्यंः ३. अद्वितोय तुरीय तत्त्व यथा १३. अनुसार 

स्वद्क्‌ ४. स्वयं प्रकाश विकारमू १२. विकार के 

हेतुः ५. सबके कारण स्वमायया ११. अपनी माया से 

अहेतुः ६. हेतु रहित और सर्वगुण 4. तीनों गुणों को 

ईशः । ७. ईश्वर हैं प्रसिद्धयें 0 १०. प्रकाशित करने के लिये 


एलोकार्थ- आप एक और आदि पुरुष, अद्वितीय, तुरीय तत्त्व, स्वयं प्रकाश, सबके कारण, हेतु रहित 
और ईश्वर हैं। तो भी तीनों गुणों को प्रकाशित करने के लिये अपनो माया से विकार के 
अनुसार प्रतीत होते हैं ॥॥ द 
फार्म--४४ 











३४६ ] ध्रीमद्भागवते [ अ० ६३ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
यथेव सूथः पिहितरछायया स्वया छवायां च रूपाणि च सश्रकास्ति । 
एवं ग्रणेनापिहितो ग्॒ुणांस्त्वमात्मप्रदीपो ग्रुणिनश्च भूमन्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- यथेव सूर्य: पिहितः छावया स्वया छायाम्‌ च्‌ रूपाणि च सतचकास्ति । 
एवम्‌ गुणेन अपिहितः गुणान्‌ त्वम्‌ आत्स प्रदीपः गुणिनः च भुमन्‌ ॥। 











शब्दार्थ-- 

यथेव २... जैसे एवम १०, उसी प्रकार 

सूर्य: ३. सूर्य गुणेन ११. गुणों 

पिहितः ६. ढक जाता है अविहितः १२. ढढके हये 

छायया ५. छाया (बादल) से गुणान्‌ १५. गुणों 

स्व्या ४, अपनी त्वम १४५, आप 

छायाम च ७, और बादल आत्म प्रदीप: १३. स्वयं प्रकाश 

रूपाणि च ८. रूपों को गृणित:च १६. और गुणियों को (प्रकाशित 
करते हैं) 

स्चकास्ति। . प्रकाशित करता है भूमन्‌।। . ५. है प्रभो! 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! जैसे सूये अपनी छाया बादल से ढक जात । है और रूपों को प्रकाशित करता 


है, उसी प्रकार गुणों से ढके हुये स्वयं प्रकाश भाप गुणों ओर गुणियों को प्रकाशित 
करते हैं ।। 


चतुश्चवारिशः श्लोकः 
न्मायामोहितधियः पुत्रदारण हा दिषु । 
उन्मज्वन्ति निमज्ञन्ति प्रसक्‍ता बजिनाणणवे |४०॥ 
पदच्छेद--- यत्‌ माया मोहित धघियः पुत्र दार गृह आदिषु । 
न्मज्जन्ति निमज्जन्ति प्रसक्ताः वजिन अर्णवे ।। 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ माया १. जिनको माया से उन्मज्जन्ति. ६. डूबने 

मोहित २. मोहित निमज्जन्ति १०. उतराने लगते हैं 
धिय: ३. बुद्धि वाले (मनुष्य) प्रसक्ताः ६. आसक्त होकर 
पुत्र-वार ४. पुत्र, स्त्रो वृजिन ७. दुःख के 

गृह आदिषु। ५. घर आदि में अर्णवे ।। 5. साभर में 


श्लोकारथ - जिनको माया से मोहित बुद्धि वाले मनुष्य पृत्र, स्त्री, घर आ 


रे दि में आसक्त होकर होकर 
दुःख के सागर में डूबने उतराने लगते हैं ॥। क 





अ० ६३ ] दशम: स्कन्ध: [ ३४७ 


एकचलारिशः श्लोकः 
देवदत्तमिस लब्ध्चा नलोकमजितेन्द्रियः । 
यो नादरियेत त्वत्पादी स शोच्यों द्यात्मवश्वकः ॥४१॥ 
पृदच्छेद-- देव दत्तम्‌ इमम्‌ लब्ध्वा नुलोकम्‌ अजितेच्द्रिय: । 
यः न आदरियेत त्वत्‌ पादो स शोच्यः हि आत्मवच्चक:ः ।। 





शब्दार्थ-- 

देव दत्तम्‌ १. है देव |! आपके दिये हुये. न ८, नहीं 

इमम्‌ २. इस आदब्रियेत ५. आदर करता है 
लब्ध्वा ४. पाकर त्वत्‌ पादों ७. आपके चरणों का 
नलोकम्‌ ३. मनुष्य लोक को स १०, वह 

अजितेन्द्रियं:।+ ६. अजितेन्द्रिय पुरुष शोच्य: है. ११. शोचनीय है तथा 

पः ५. जो द आत्मवच्चकः ।। १२. अपने को धोका देता है 


एलोकार्थ--हे देव ! आपके दिये हुये इस मनुष्य-जलोक को पाकर जो अजितेन्द्रिय पुरुष 


आपके चरणों का आदर नहीं करता है, वह शोचनीय है तथा अपने को धोखा 
दे रहा है ।। 


द्िचलवारिशः श्लोकः 
यरत्वां विखुजते सत्य आत्मान प्रियमीश्वरम । 
विपययेन्द्रियाथीर्थ विषभत्त्यसूत त्यजन ।|४१॥ 


पदच्छेद--- यः त्वाम्‌ वि्नजते मर्त्य: आत्मानम्‌ प्रियम्‌ ईश्वरस । 
विपर्यय इन्द्रिय अर्थ अर्थम्‌ विषम्‌ अत्ति अम्ृृतम्‌ त्यजन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो विपयेय ७. विपरीत 
त्वाम्‌ 5. आपको इन्द्रिय अर्थ ६. विषय के 
विसृजते १०. छोड़ देता है (वह) अर्थम्‌ ८. तत्त्व 

सत्य: २. मनुष्य विषम्‌ अत्ति १२. विष खाता है 
आत्सानम्‌ ३. आत्मा अमृतम्‌ ११. अमृत को 
प्रियम्‌ ४. प्रिय त्यजन्‌ ।। १. त्याग कर 
ईश्वरम्‌ । ५. ईश्वर ओर 


एलोकार्थ --जो मनुष्य, आत्मा, प्रिय, ईश्वर और विषय के विपरीत तत्त्व आपको छोड़ देता है, वह 
अमृत को त्याग कर विष खाता है ॥ 








३४८५ ] क्रीम रभागवते [ अ० ६३ 


त्रिचलारिशः श्लोकः 
अह ब्रह्माथ विबवुधा घुनयश्यामलाशया। | 
स्वात्मना प्रपन्नास्त्वासात्सान प्रेष्ठमीश्वरम ॥४३॥ 6 


पदच्छेद--. अहम ब्रह्म अथ विब॒धा घुनयः च अमल आशया:। 
सर्व आत्मना प्रपन्नाः त्वाम आत्मानमस्‌ प्रेष्ठम्‌ ईश्वरम्‌ ॥। 


हु 
रू 
हि. 
। 
रू 
डा 
! 


शब्दार्थ-- ै 

अहम्‌ १. में स्चे १२. सब । 

ब्रह्म २. ब्रह्म आत्मना ११. प्रकार से ।$ 

अथ ३. भौर प्रपन्ना: १४. शरणागत हैं पर 
विबधा: ४. देवता त्वाम्‌ ११. आपके ः 

पुनयः ७. मुत्ति आत्मानम्‌ ८. सबके आत्मा 

च्‌ अमल ५, एवम निर्मल प्रेष्ठम्‌ ू. अत्यन्त प्रियः और 

आशयाः । ६. चित्त वाले इश्वरमु ॥ . १०. ईश्वर 


प्रलोकार्थ--मं, ब्रह्म और देवता एवम्‌ निर्मल चित्त वाले मुनि सबके आत्मा अत्यन्त प्रिय और ईश्वर 
आपके सब प्रकार से शरणागत हैं ।। 
चतुश्चला रिशः श्लोकः 
त॑ त्वा जगत्स्थित्युदबान्तहेतु' सम॑ प्रशान्त सुहृदात्मदैवम । 
अनन्धमेक जगदात्मकेत॑ भवापवर्गाय भजाम देवम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद- तम्‌ त्वा जगत्‌ स्थिति उदय अन्त हेतुम्‌ समम्‌ प्रशान्तम सुहृद्‌ आत्म देवस । 
अनन्यमू एकम्‌ जगत्‌ आत्म केत्‌ भव अपवर्गाय भजाम देवस्‌ ॥। 





शब्दार्थ-- 
तम्‌ त्वा ३. हम उन आप अनन्यम्‌ १२. अद्वितीय 
जगत्‌ स्थिति ५. संसार की स्थिति एकम्‌ १३. एक 
उदय ६. उत्पत्ति और जगत्‌ १४. जगत के 
| अन्त ७. प्रलय के आत्म १५, आभाधार तथा 
के हेतुम ससस ५. कारण सम केतम्‌ १६. अधिष्ठान हैं 
गे प्रशान्तम्‌ दे. परम शान्त भव १. संसार से 
क्‍ मुहर १०. सुहृद्‌ अपदर्गाय २. मुक्त होने के लिये 
आत्म दवम्‌। ११. आत्मा, इष्ट देव भजास देवम्‌ ॥। ४. देव का भजन करें (जो) 


श्लोकार्थ-- संसार से मुक्त होने के लिये हम उन आप देव का भजन करते हैं, जो संसार की स्थिति, 
उत्तत्ति और प्रलय के कारण सम, परम शात्त, पृहृद, आत्मा, इष्टदेव, अद्वितीय, एक, 
ज़गतू के आधार तथा अधिष्ठान हैं ।। द द 





अ० ६३ ] दशम: सकन्ध। [ ३४६ 





पतचचलारिश श्लोकः 
अय ममेष्ठों दयितोउ्लुबती मथाभय दत्तसस्तुष्य देव | 
सम्पाद्यतां तदू मवतः प्रसादों यथा हि ते देत्यपतो प्रसाद: ॥४५॥ 


पदच्छेद-- अथम्‌ मम इष्टः दयितः अनुवर्ती मया अभ्यम्‌ दत्तम्‌ अमुष्य देव । 
सम्पाद्यतामू तद्‌॒ भवतः प्रसावः यथा हि ते देत्यपतों प्रसादः।। 


शब्दार्थ-- 

अयम्‌ २. यह (बाणापुर) सम्पाद्यताम १६. कीजिये 

मम दुष्ट: ३. मेरा अभीष्ट तंद्‌ 5. इसलिये 

दयितः ४. प्रिय और भवत: १४. (वसा इस पर भी) अपना 
अनुवर्तो ५. आज्ञाकारी है प्रसाद: १५. कृपा प्रसाद 

सया अभयम्‌ ७. मैंने अभयदान यथा १०, जेपा 

दत्तम्‌ ८. दिया है हि ते ११. आपका 

अपुष्य ६. इसे देत्धपतौ १२. देत्यराज (प्रक्कलाद) पर 
देव । १. दे देव ! प्रसाद ॥। १३. क्ृपाप्रसाद है 


इलोकार्थ--हे देव ! यह बाणासर मेरा अभीष्ट, प्रिय और आज्ञाकारी है। इसे मैंने अभयदान 
दिया है। इसलिये जैसा आपका देत्यराज प्रक्लाद पर कृपाप्रसाद है वैसा इस पर 
भी क्ृपाप्रसाद कीजिये ।। 


पटचलारिशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच--यदात्थ भगवंस्त्वन्ञ। करवांम प्रिय तब | 
भवतो यद्‌ व्यवसितं तन्मे साध्वनुमोदितम ॥४६॥ 


पृदच्छेद -- यत्‌ आत्मा भगवन्‌ त्वम्‌ नः करवाम प्रियम्‌ तव । 
भवतः यत्‌ व्यवसितम्‌ तत्‌ में साधु अनुमोदितम्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

यत्‌ आत्मा. ३. जो कहा है भवतः ७, आपका 

भगवतत्‌ १. हे भगवन ! यत्‌ ८. जी 

त्वम्‌ नः २. आपने हममे व्यवसितसू. ८. निश्चय था 

करवाम ६. करगे तत्‌ मे १०. उसका मैने 

प्रियम्‌ ४. वह प्रिय साधु ११. अच्छी तरह 

तव । ५, आपका अनुमो दितम्‌ ।। १२. अनुमोदन कर दिया है 


एलोकार्थ--हे भशवन्‌ ! आपने हमसे जो कहा है वह प्रिय आपका करेंगे। आपका जो निश्चय था, 
उसका मैंने अच्छी तरह अनुमोदन कर दिया है ।। 
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श्रीमद्भागवते 





साचलारिशः श्लोकः 


[ थ० ६३ 


हे 
' 


सके पकनला न लत 


अवध्योष्य मसाप्येष वरोचनिसुतोड्सुरः । 
प्रहादाय वरो दत्तो न वच्यों मे तवान्वथ! ॥४७॥| 


अवध्यः अयम्‌ मस्त अपि एषः वरोचनि सुतः असुरः । 
प्रह्मादाप वरः दत्त न वध्यः में तब अच्चयः ॥। 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ -- 
अवध्प: 
अयम 

मम 

अपि 

एप: 
वरोचनिसुत: 
असुरः । 


8 


हद दत 8क उठ 0ए. 


न मारने योग्य है क्योंकि) प्रह्नलादाय 


यह वबरः 

मेरे लिये दत्तः 

भी न 

यह वध्यः 
बलिका पुत्र मे तव 
बाणासुर है अच्चयः ।। 


प, 
त 
१०. 
१३. 


१४ 


११. 
१३. 


मैंने प्रह्लाद को 
वर 

दिया था कि 
नहों 

मारूगा' 

में तुम्हारे 
वंशज को 


श्लोकार्थ--यह बलि का पुत्र बाणासुर है। यह मेरे लिये भी न मारने योग्य दे । क्योंकि मैंने प्रक्नाद 
को वर दिया था कि मैं तुम्हारे वंशज को नहीं मारूँगा | 


अष्टचलारिशः श्लोकः 


दर्पोपशसनायास्य॒प्रव्क्णा बाहवों मया। 
सूदितं च बल भूरि यच्च जारायितं खबः ॥४८॥ 


दपः उपशमनाय अस्य प्रवृक्‍्णाः बाहुबः मया। 
सुदितम्‌ च बलम्‌ भूरि यत्‌ च भारायितम्‌ भुवः ।। 


पृंदछंद-- 


शब्दा्थ-... 
दपः 
उपशमनाय 
अंस्य 
प्रचुकणा: 
बाहव: 
मया । 


न्न्बॉकिं 
ह 


क् 


० हद 40 ९26 ८० 


शलोकार्थ--इसके अभिमान को चुर करने के 
ओर इसकी बहुत बड़ी सेना का 
बनी हुईं थीं ॥। 


इसके अभिमान को सूदितम 

चूर करने के लिये चर. 

इसकी बलम्‌ 

काट दिया है भूरि 

भुजाओं को पत्‌ च॑ 

मैंने भाराधितम्‌ 
भुव: || 


१०, 
७. 
डे 


घे. 


है 
हा 


१३. 


संहार कर दिया है 


ओर 


इसकी सेना का 
बहुत बड़ी 

जो 

भार बनी हुई थी 
पृथ्वी के लिये 


लिये मेंने इसकी भुजाओं को काट दिया है । 
टार कर दिया है जो पृथ्वी के लिये भार 
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एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
चत्वारोष्स्य सुज्ञाः शिष्दा मविष्यन्त्यजरामरा: | 

पाषदसुख्यो भवतों नकुतश्चिद्धयोब्सुरः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- चत्वारःइत्य भजा: शिष्टाः भविष्यन्ति अजर अमराः । 
पाषदमुख्यः भवतः न कुतः चिझ्भूयः असुरः ॥| 


शब्दार्थ-- 

चत्वारः ३. चार पाषेद 5. पार्षदों में 
अस्य १. इसकी मुख्यः १०, मुख्य होगा 
भुजाः ४. भुजाये भवतः  - ५. यह आपके 
शिष्टाः २. शेष न १४, नहीं है 
भविष्यन्ति. ७. हो जावेगी कुतः चिद १२. कहीं से भी 
अजर ५. अजर और भय: १३. भय 
अमराः । ६. अमर असुर:॥॥। ११. इस असुर को 


एलोकार्थ--इसको शेष चार भुजाय अजर ओर अमर हो जावेंगी। यह आपके पार्षदों में मुख्य होगा । 
इस असुर को कहीं से भी भय नहीं है !। 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


इति लब्ध्वामयं कृष्णं प्रणम्य शिरसाखुरः । 
प्राद्यम्नि रथमारोप्य सवध्वा समुपानयत्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद-- इति लब्ध्वा अभयम्‌ क्ृष्णम्‌ प्रणम्य शिरसा असुरः । 
प्राद्धसम्निन्‌ रथम्‌ आरोप्य सवध्वा समृउपानयत्‌ ॥॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार असुरः । ४. बाणासुर 

लब्ध्वा ३. पाकर प्राद्यम्तिम्‌ ८. अनिरुद्ध को 
अभयम २. अभयदान रथम्‌ १०. रथ पर 

कृष्णम्‌ ५. शीक्षष्ण को आरोप्य ११. बेठाकर 

प्रणम्य ७. प्रणाम करके सवध्वा 4... वधू (ऊषा) के साथ 
शिरसा ६. सिरसे सम्‌उपानयत्‌ ॥। १२. ले आया 


श्लोकार्थ-- इस प्रकार अभय दान पाकर बाणासुर श्रीकृष्ण को सिर से प्रणाम करके अनिरुद्ध को बधू 
ऊषा के साथ रथ पर बंठाकर ले आया ॥। 
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एकपञ्वाशत्तमः श्लोक! 
अक्षौहिण्या परिव्रतं सुवासःसमलडःकुतम्‌ । 
सपत्नीक पुरस्कृत्यः यथी रुद्रालु छोदितः ॥५१॥ | 


पदच्छेद-- अक्षोहिण्या परिवृतम्‌ सुवासः सम्‌ अलडकृतस्‌ । 
सपत्नीकम्‌ धुरस्कृत्प ययों रुद्र अनुमोदितः॥। 


शब्दार्थ-- 

अक्षौहिण्पा ७. एक अक्षोहिणी सेना सपत्नीकम्‌ ६. पत्नी सहित अनिरुद्ध को 
परिवृतम्‌ ५. के साथ पुरस्कृत्य दे. आगे करके द 
सुवासः | ३. सुन्दर वस्त्र और ययो १०. (श्रीकृष्ण ने) प्रस्थान किया 
सम्‌ ५. युक्त झ्द्र १. महादेव से 

अलडकतम्‌। ४. आशृषणों से अनुमोदितः ॥। २. सम्मति लेकर 


एलोकार्थ--महादेव से सम्मति लेकर सुन्दर वस्त्र और आशभ्ृषणों से युक्त पत्नी सहित अनिरुद्ध को एक 
अक्षोहिणी सेना के साथ आगे करके श्रीकृष्ण ने प्रस्थान किया ॥ 


दिपञ्चाशत्तमः श्लोकः. 
स्वराजधानीं समलडःकुनां ध्वजे! सतोरणैरुक्षितमागचत्वराम | 
विवेश शहुगनकदुन्दुभिस्वनेरभ्युद्यतः पौरसुहृदुद्विजातिसि। ॥५२॥ 


पदच्छेद-- स्व राजधानीम सम्‌ अलइःकताम्‌ ध्वज: सतोरणे: उक्षित मार्ग चत्वराम्‌ । 
विवेश शद्भू आनकदुन्दुति स्वनेः: अभियद्यतः पौर सुहृदद्विजातितिः ॥। 


शब्दा्थ-- 

सब १४. अपनी विवेश १६. प्रवेश किया 

राजधानीमू_ १५. राजधानो में शड्ड १. श्डों और 

सम्‌ अलइकतम्‌ १०. सुसज्जित तथा आनकदुन्दुभि: २. ढोलों की 

ध्वजः ५. झंडियों और स्वनः ३. ध्वतनियों के साथ 

सतोरणे: 5. तोरणों से अभिव्यतः. ७. अग॒वानी किये जाते हुये 
(श्री क्ृष्ण ले) 

उक्षित ११. सींचे गये पौर ४. पुरजनवासियों 

सा्गं १२. मार्गों मौर सुहृद्‌ ५. भित्रों और 

चत्वतााम। १३. चोराहों वाली द्विजातिभि: ।। ६. ब्राह्मणों के द्वारा 


श्लोकार्थ--श््लों और ढोलों की ध्वनियों के साथ पुरजनवासियों, मित्रों, और ब्राह्मणों के द्वारा 
अगवानी किये जाते हुये श्रीकृष्ण ने झंडियों ओर तोरणों से सुसज्जित तथा सींचे गये 
मार्गों बोर चौराहों वालो अपनी राजधानी में प्रवेश किया ॥॥ 
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त्रिपञआ्चाश त्मः श्लोक: 
य एवं कृष्णविजय शह्ूरेण च संयुगस्‌ | 
संस्मरेत्‌ प्रातरुत्थाय न तस्य स्थात्‌ पराजयः ॥५३॥ 








पदच्छेद-- 

यः एक्स कृष्ण विजयम्‌ शद्धूरेण च संयुगम्‌ । 

संस्मरेत प्रातः उत्थाय न तस्य स्थात्‌ पराजयः ॥। 
शब्दार्थन- 
यः १. जो संस्मरेत्‌ 3. स्मरण करता है 
एवम्‌ २. इस प्रकार प्रातः ७. प्रातःकाल 
कृष्ण ४. श्रीकृष्ण के उत्थाय ८. उठकर 
विजयम ६. विजय को (कथा का) नतसत्य १०. उसकी नहीं 
शड्धूरेण ३. शद्भूर जी के साथ स्पात्‌ १२. होती है 
चसंयुगस्‌+।॥ *. युद्ध और पराजय: ।॥। ११. पराजय कहीं भी 
एलोकार्थ-- 


जो इस प्रकार शड्भूर जी के साथ श्रीकृष्ण के विजय को कथा का प्रातःकाल स्मरण करता 
है उसकी कहीं भी पराजय नहीं होती है ॥। 


इति श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्पां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधें अनिरुद्धानथन 
ताम त्रिषष्टितमो5उध्याय: ।।६३॥॥। 





फार्स-- ४५ 
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मिद्भागवतमहा पृराएम्‌ क्‍ 
दरशास:; स्कन्धचः 
च्त्तुःप्पण्ल्टिसस्तः अशछ्यानय:ः 
प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--एकदो पचन॑ राजन. जम्सुयदुकुमारकाः । 
विहते साम्बप्रद्यम्नचारुभानुगदादयः ॥१॥ 
पदच्छेद-- एकदा उपवनभ राजन जम्मुः यदु कुमारकाः । 
विह॒तंम॒ साम्ब प्रधुस्न चारु भानु गद आदयः ॥। 


शब्दाथे-- 

एकदा . एक बार विहतंभ १०. घूमने के लिये 
उपवनस ११. उपवन में साम्ब ३. साम्ब 
राजन्‌ १. है राजन ! प्रधम्त ४. प्रद्य॒म्न 
जग्सुः १२. गये चारु भानु ५. चारु-भानू 
यदु प्र यदुवंशो गद ६. गद 
कुमारकाः 5. कुमार आदय: ॥। ७. आदि 


सलाकाथ--ह राजन ! एक बार सास्ब, प्रद्यस्त, चारु, भान, गद, आदि यहुवंशी कुमार घुमने के लिये 
उपवन में गये | 


द्वितीयः श्लोक: 
ऋडित्वां सखुचिरं तत्न विचिन्चन्तः पिपासिताः । 


जल निरुदके कूपे ददशुः सच्त्वमद्ख्ुतम ॥श। 
पृदच्छद-- क्रोडित्वा सुचिरम्‌ तत्र विचिन्चन्तः पिपासिताः । 
जलम्‌ तिःउदके कपे ददशुः सत्त्वम अद्भुतम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

क्रोडित्वा ३. क्रीडा करके ज्ञलम्‌ ५. जल 

सुचिरम्‌ २. बहुत समय तक . निःउदके ७. एक जल रहित 
तत्र १. वहाँ पर क्‌पे ८. कुयें में 
विधिन्वन्त: ६. ढूँढते हुये उन्होंने दद शुः ११. देखा 
पिपासिताः। ४. प्यासे होने पर सत्त्वम्‌ १०. जीव को 


अद्भतम्‌ ॥।। &. अलौकिक 


श्लाकार्थ--बहाँ उर बहुत समय तक क्रौड़ा करके प्यासे होने पर जल ढूँढते हुये उन्होंने एक जल रहित 
कुय में अलौकिक जोव को देखा । 
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तृतीयः श्लोकः 
कुकलास गिरिनिर्म वीत््य विस्मितमानसाः । 
तस्य चोद्धरणे यत्नं चऋपस्ते कृपयान्विताः ॥१॥ 


पृदच्छेद-- कृकलासम्‌ गिरिनिभम्‌ वीक्ष्य विस्मित सानसाः। 
तस्य च उद्धरण यत्नम्‌ चक्करः ते कृपया अन्विताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

कृकलासम्‌ ३. गिरगिट को तस्यप च १०, उसके 

गिरि १. पर्वत के उद्धरणे ११. उद्धार के लिये 
निभम्‌ २. समान आकार के एक यत्नम्‌ १२. प्रयत्न 

वीक्षय ४. देखकर चक्रः ते ७. वे लोग करने लगे 
विस्मित ५. आश्चर्य चकित कृपया ८. दया के 
भानसाः । ६. चित्त होकर अन्विताः:॥॥ . ५. वश होकर 


एलोकार्थ--पर्वत के समान आकार के एक गिरशिठ को देखकर आश्चर्य चक्रित चित्त होकर वे 
लोग दया के वश होकर उसके उद्धार के लिये प्रयत्न करने लगे । 


थः के 
चतुथः श्लोकः 
५ है हे एि हे 
चमजस्तान्तवः पाशबद्धवा पतितमभंकाः। 
नाशक्नुवन्‌ समुद्धतु कृष्णायाचख्युरुत्खुकाः ॥४॥ 


पदच्छेद -- चर्मजे: तानन्‍्तवेः पाशेः बद्धवा पतितम्‌ अभेंकाः । 
न अशवनुवन्‌ समुद्धतु कृष्णाध आचख्युः उत्सुका:॥। 


शब्दार्थ-- 

चमंज:ः ३. चमड़े ओर तत ७. नहीं 

तान्तव: ४. सूत की अशक्‍नुवमू ८५. सके (तब) 

पाश: ५. रस्सियों से समुद्धतु ८. निकाल 

बद्धवा ६. बाँधकर कृष्णाय १० श्रीकृष्ण के पास जाकर 
पतितम्‌ २. गिरे हुये (गिरगिट को). आचख्पुः १२. निवेदन किया 

अभंकाः । १. जब बालक गण (कुर्ये में) उत्सुकाः॥॥ ११. कोतूहल पूर्वक 


श्लोकार्थ--जब बालक गण कुयें में गिरे हुये गिरगिट को चमड़े और सूत की रस्सि यों से बाँध कर 
नहीं निकाल सके तब श्रीकृष्ण के पास जाकर कौतूहल पूर्वक निवेदन किया ॥। 
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पञ्चमः श्लोकः 

तत्रागत्यारविन्दाज्षञोी भगवान विश्वमावन! । 

वीच्यपोज्जहार चामेन ते करेण स लीलथा ॥५॥ 


ः 
हि 
रा 
की 
व 
भा 
|] 
रू 
री 
डर 
5 





पृदच्छेद--- तत्र आगत्य अरविन्दाक्ष: भगवान्‌ विश्व भावन:। 

वीक्षय. उज्जहार बामेन तम्‌ करेण सः लीलया ॥। 
शब्दार्थ--- 
ततन्र ६. वहाँ वीक्षय ५. देखकर कक 
आगत्य ७. आकर उज्जहार १३. बाहर निकाल लिया 
अरविन्दाक्ष:/. ३. कमल नयन वामेन १८. बायें 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ तम्‌ ८. उसे 
विश्व १, संसार के करेण ११. हाथ से 
भावत:ः। २, जीवन दाता सः ५. श्रीकृष्ण ने 

लीलया ।। १२. लीला पूर्वक 





एलोका्थं--संसार के जीवनदाता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने वहाँ आकर उसे देखकर बायें हाथ 
से लीला पूर्वक बाहुर निकाल लिया ।। ट 


पृष्ठः श्लोक: 
स उत्तमश्लोककराभिश्ष्टो विहाय सद्यः कुकलासरूपस्‌ । 


मी ९ ५ 
सन्तप्ततासाकरचारुवण: स्वग्यदूसुतालकुरणाम्बरखक्‌ ॥६॥ 
सः उत्तमश्लोक कर अभिमृष्ट: विहाय सद्यः कृकलासरूपम । 
सन्तप्त चामोकर चारुवर्ण: स्वर्गी अद्भत अलडु-रण अम्बर स्रके ।। 





पदच्छेद-.- 


शब्दा्थ-- 
सः १. वह सन्तप्त ५. तपाये हुये 
उत्तमश्लोक १३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का चामोकर 5. सोने के समान 
करअभिमृष्ट: ३. स्पश होते हो चारुवर्ण०.. १०. सुन्दर बर्णे 
विहाय ७. त्याग कर स्वर्भो ११. दिव्य एवम्‌ 
सद्यः ४. तत्काल अद्भुत १२. अद्भुत 
ककलास ५, गिरगिट का अलज्लरण . १३, आशभृषणों 
रूपम्‌ । ६. स्वरूप अम्बर १४. वस्त्र और 
स्र्क्‌ । “४. पुष्पों के हारों से शोभित 
हो गया 


एलाकाथ- वह भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्पर्श होते ही तत्काल गिरगिट 


हुये सोने के समान सुन्दर वर्ण, दिव्य एवम्‌ अद्भुत आभूषण, 
शोभमित हो गया ।। | 


का स्वरूप त्याग कर तपाये 
वस्त्र और पुष्पों के हारों से 








सप्तमः श्लोक: 
पप्नच्छ विद्वानपि तन्निदान जनेषु विख्यापयितु छुकुन्दः । 
करत्व महाभाग वरेण्यरूपो देवोत्तम त्वां गणयापि नूतन ॥७॥ 
पदच्छेद--.. पप्रच्छ विद्वान अपि तत्‌ विदानस्‌ जनेघु विख्यापयितुम्‌ घुकुन्दः । 
कः त्वम महाभाग वरेण्यरूपः देव उत्तमस्त्‌ त्वाम्‌ गभयाप्ति नूचम्‌ ।। 





शब्दार्थ-- 

पप्रच्छ 5. पूछा कः १२. कौन हौ ? 
विद्वान ३. जानते हुये त्वन्न ११. तम 

अपि ४. भी सदाभाण 6. है महाभाग ! 
तत्‌ १. उसका वरेण्यरूप:. १०. सुन्दर रूप वाले 
निदानम्‌ २. कारण देव उत्तमम १५. देवताओं में श्रेष्ठ 
जनेषु ६. लोगों को त्वाम्‌ १३. मैं तुम्हें 
विख्यापयितुम॒ ७. बताने के लिये (उससे). गणयामि १६. समझता है 
कुन्दः । ५. श्रीकष्ण ने नूतम्‌ ।। १४. निश्चित रूप से 


इलोकार्थ -- उसका कारण जानते हुये भी श्रीकृष्ण ने लोगों को बताते के लिये उससे पूछा। 
है महाभाग ! सुन्दर रूप वाले तुम कोन हो? मैं तुम्हें निश्चित रूप से देवताओं में श्रेष्ठ 
समझता हूँ ।। क्‍ 
परष्टमः श्लोक 
+ ७ ३. ५ 
दशामिमसां वा कतमेन कमंणा सम्प्रापितोष्स्थतदहं। खुभद्र । 
आत्मानसाख्याहि विवित्सतां नो यन्‍्मन्यसे नः क्षममत्र चक्तुम्‌ ॥८5! 
पदच्छेद-- दशामिसास्‌ वा कतमेन कर्मणा सम्प्रापित: असि अतत्‌ अहे: सुभद्र । 
आत्मानम आख्याहि विवित्सताम्‌ नः यत्‌ मन्यमे नः क्षमस्‌ अन्न वक्तुम्‌ ।। 





शब्दार्थ-- 

दशासिमामु_ ४. तुम इस दशा को आत्मानसम. ११५. अपना 

चा्‌ २. अथवा आख्याहि. १६- परिचय दो 

कतमेन ३. किस विवित्सताम्‌ १३. जानने के इच्छुक 
कमंणा ४. कर्म से तः १४. हम लोगों को 
सस्प्रापित... ६. पहुँचा दिये गये यत्‌ ५. यदि 

अधि ७ हो सन्‍्यसे न: १२. उचित समझते हो तो 
अतत्‌ अहँ:... 5. तुम इसके योग्य नहीं हो. क्षत्रम्‌ अत १०. हम लोगों को यहाँ 
सुभद्र । १. है कल्याण मूति | वक्त॒म्‌ ॥ ११. बतलाना 


इलोकार्थ--हे कल्याण मूर्तें ! अथवा किस कर्म से तुम इस दशा को पहुँचा दिय्रे गये हो। तुम इसके 
योग्य नहीं हो । यदि हम लोगों को यहाँ बतलाना उचित समझते हो तो जानने के इच्छुक 
हम लोगों को अपना परिचय दो ॥। 
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नवमः श्व्तोकः 
श्रीशुकु उवाच--इति सम राजा सम्पृष्ठः कृष्णेनानन्तमूतिना । 
साधव॑ प्रणिपत्थाह किरीटेनाकबचसा ॥६॥ 


पदच्छेद-- इति सम राजा ससम्पृष्ट: कृष्णेन अनन्त सृतिना। 
माधवम्‌ प्रणिपत्य आह किरीटेन अर्क बचंसा॥॥। 
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शब्दार्थ -- 
| इति सम ४. इस प्रकार माधवम्‌ १०, भगवान्‌ को 
" राजा ६. राजा ने प्रणिपत्य.. ११. प्रणाम करके 
। सम्पृष्ट: ४. पूछे जाने पर .. आह १२. कहने लगे 
। कृष्णेन ३. श्रोकष्ण के द्वारा किरीटदेन 5. मुकुट झुकाकर 
क्‍ अनन्त १, अनन्त अक ७. सुर्य के समान 
तिना । २. रूप वाले भगवान्‌ वर्चसा ।। ८. चमकने वाले 


ए्लोका्थं--अनन्त रूप वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार पूछे जाने पर राजा सूर्य के समान 
चमकने वाले मुकुट झुकाकर भगवान्‌ को प्रणाम करके कहने लगे ॥ 


देशमः श्लोकः 
भग उबाच- न॒गो नाम नरेन्द्रोड्डमिद्वाकुतनयः प्रभो। 
दानिष्वांख्यायसानेषु यदि ते कणमस्पृशम्‌ ॥१०॥| 


पदच्छद-- नृगः नाम नरेन्‍्द्रः अहम इक्ष्याक्‌ तनयः प्रभो। 
दानिषु आख्यायमानेषु यदि ते कर्णम्‌ अस्पृशन्‌ ॥। 


शुब्दार्थ--. 

सगः ५. नृग दानिषु ५. दानी पुरुषों की 

नाम ६. नामक आख्याय 4... गिनती 

नरेन्द्र: ७. राजा हूं मानेषु १०. की जाते समय 

अहम्‌ २. मैं यदि १३. मेरा नाम भी 

इृदव।क्‌ ३. इक्ष्वाकु का ते ११. आपके 

तनय: ४. पृत्र कणम्‌ १२. कानों में 

प्रभो । १ है प्रभो! अस्पृशन्‌ । १४. अवश्य पड़ा होगा 


इलोकार्थ --हे प्रभो ! मैं दकवाऊु का पुत्र तृग नामक राजा हूँ । दानो पुरुषों की गिनती की जाते समय 
भापके कानों में मेरा नाम भी अब 'य पड़ा होगा । 
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एकादशः श्लोक: 


कि नु तेडविदित नाथ स्वभूतात्मसाक्षिण! 
कालेनाव्याहतरशो वस्येष्थापि तवाज्ञया ॥११॥ 


पृदच्छेद्‌ -- 

शब्दार्थ-- 

किम नु हो 
ते ष्प 
अविदितम १०, 
ताथ १. 
सर्वंभुत २. 
आत्म ३. 
साक्षिण: । ४. 


किम्‌ नु ते अविदितम्‌ नाथ स्व भुत आत्म साक्षिण: । 
कालेन भ्रव्याहुत दृशः वक्ष्ये अथापि तब आज्ञया ॥। 


क्या 

आपसे 

छिपा है 

हे स्वामिन्‌ ! 
सभी प्राणियों की 
वृत्ति के 

साक्षी हैं (तथा) 


कालेन 
अव्याहुत 
द्शः 
वक्ष्पे 
अथावि 
तव 
आज्ञया ।॥। 


१३. 


काल से 
अबाधित 

ज्ञान वाले 

सब कुछ कहेंगा 
तो भी 

में आपकी 
आज्ञा से 


इ्लोकार्थ-हे स्वामिन्‌ ! सभी प्राणियों को वृत्ति के साक्षी हैं। तथा काल से अबाधित ज्ञान वाले 
आपसे क्या छिपा है। तो भी मैं आपकी आज्ञा से सब कुछ कहँगा .। 


द्वादशः श्लोकः 
यावत्य! सिकता भूमेयावत्यों दिवि तारकाः । 


यावत्यों वषधाराश्च तावतीरददां सम गाः 


सिकता: 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यावत्य: २. 
सिकता: ३ 

भुमे: है 
यावत्य: ७. 
दिवि भर 

तारका: । ६. 


$ 


क्र 


यावत्य:; 
यावत्य: 


जितने 
घूलिकण हैं 
पृथ्वी के 
जितने 
आकाश में 
तारे हैं 


यावत्य: 
वर्षधारा: 
््‌ 
तावती: 
अददाम्‌ 
सम गा: ।। 


१३. 
११. 


॥१२॥ 


भुसेः यावत्यः दिबवि तारकाः। 
वर्ष धाराः च तावतीः अददास्‌ सम गा: ॥। 


जितनी 
वर्षा की धारायें हैं 
ओर 

उतनी हो 
दान की थीं 
गौयें मैंने 


5 


श्लोकार्थ--पृथ्वी के जितने धूलिकण हैं। जितने आकाश में तारे हैं। और जितनी वर्षा की धारायें हैं। 
उतनी ही गौय मैंने दान की थीं |॥ 








श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोक: 


_सडर्चरकरया, 


३६० 














पयस्विनीस्तरुणी! शीलरूपग॒णोपपन्ना! कपिला हेमशड़ीः | द | 


न्यायाजिता रूप्यखुराः सबत्सा दुकूलमालामरणा ददावहमस ॥१३॥ 


दच्छेद---. परयस्विनीः तरुणी: शीलरूप गुण उपपंन्ना: कपिला: 


न्याय अजिता रूप्य खुरा: सवत्सा: दुकल माला आभरणा: ददो अहम ।। 


हेम शज़ीः । 


शब्दार्थ-- । 
पयस्विनी: १. दुधारू न्याय अजिता ७. न्याय के धन से प्राप्त । 
तरुणो: २. नौजवान र्प्य ८. चाँदी के । 
शील ३. सीधी खुरा 5 खुरों वाली 

रूपगुण ४. रूप ओर गुणों के सबत्सा: १०. बछड़े सहित 

उपपन्ना: ५. युक्त (सुलक्षणा) दुकूलभाला ११. वस्त्र, माला और 

कपिला: १३. कपिला गौये आभरणा: १२. आशभुषणों से सबण्जित 


हेमशड्रो:। ६. सोने के सींगों वाली ददो अहम्‌ ।॥। १४. 


एलोकार्थ-- दुधारू, नौजवान, सीधी, रूप और गुणों से युक्त, सुलक्षणा, 


मैंने दी थीं 
सोने के सींगों वाली, न्याय के 


धन से प्राप्त, चाँदो के खुरों व/लो, बछड़े सहित, वस्त्र, माला और आभुषणों से सज्जित 


कपिला गौय मैंने दी थीं ।। 
ण्ल गे 
चतुदशः श्लीकः 


स्वलडःकुतेभ्यो ग्रणशीलवदुभ्यः सीदत्कुडुम्बेम्ध ऋतत्रतेभ्यः । 


तपःश्षुतत्नह्मवदान्यसद्भ्य। प्रादां युवभ्यों 
पदच्छेद-- स्वलइ्छतेम्य: गुण शोल वद्भ्य: सीदत्‌ कुट्म्बेध्य: 


शब्दार्थ-- 

स्वलडकृतेभ्यः १. वस्त्र आभूषणों से सनी तप: रे 
गुण २ ग्रुणऔर श्रुत १०. 
शील ३. शील से वह ११. 
वद्भ्य: ४. युक्त बदान्य १२, 
सोदत ४. कष्ट में पड़े हुये सद्ध्यः १३. 
कुट्म्बेभ्य: ६. कृटुम्ब वाले प्रादाम्‌ १६, 
ऋत ७. सत्य पुवकध्य: १४. 
व्रतेभ्यः । ८. ब्रती द्विजपुद्भवेभ्य: ।। १४, 


श्लोका८--हे प्रभो ! मैंने वस्त्र, आभुषणों से सजी, गुण और शील से 
वाले, सत्यव्रती, तपस्वी, शास्त्रों और वेदों को जानने वाले, 
पच्चरित युवक और श्रेष्ठ ब्राह्मणों को दान दी थीं ॥ 


द्विजपुड़वेभ्य! ॥१४॥ 
ऋत ब्रतेभ्य:। 


तपः दुत बह्म वहान्य सदृध्य: प्रादाम्‌ युवध्यः ह्विजपुद्भवेध्य: ॥॥ 


तपस्ची 

शास्त्रों और 

वेदों को जानने वाले 

अतिशय विद्यादान करने वाले 
संच्चरित्र 

दान दी थीं 

युवक और 

श्रेष्ठ ब्राह्मणों द 
युक्त, कष्ट में पड़े हुये, कुटुम्ब 
अतिशय विद्यादान करने वाले 








अ० ६४ ] दरशमः स्कन्ध: [ ३६१ 
पञचदशः श्लोकः 
गोमूहिरण्यायतनाश्यहस्तिन! कन्या! सखदासीस्तिलरूप्यशय्या। । 


९ कर 9 (े 
वांसांसि रत्नानि परिच्छुदान रथानिष्द च यज्ञेश्चरितं च पूतम ॥१५॥ 
पदच्छेद--. गोसू हिरण्प आयतन अश्व हुस्तिनः कन्या: सदासीः तिलरूप्य शब्याः । 
वासांसि रत्तानि परिच्छदान्‌ रथान्‌ दृष्टम्‌ च यज्ञः चरितम्‌ च पुतंम्‌ ॥। 





शब्दार्थ - 

गोशु १. गाय-भूमि वासांसि दे... बस्त्र 

ह्रिण्य २. सुवर्ण रत्नाति १०, रत्न 

आयतन ३. घर परिच्छदान ११. घर को सामग्री 

अश्व हस्तित: ४. घोड़े हाथी स्थान्‌ १२. और रथ (प्रदान किये) 
कन्याः ६. कन्यायें दुष्ट १४, यजन 

सदासी: ५, दासी सहित च यज्ञ: १३. फिर अनेकों यज्ञों से 
तिल ७. तिल चरित्मूच १५. किया तथा 

रूप्प शय्याः। ५. चाँदी-शय्या' पूतभ ॥। १६. कुर्ये, बावली आदि बनवाये 


ए्लोकार्थ-हे प्रभो ! मैंने गाय, भुभि, सुवर्ण, घर, घोड़े, हाथी, दासी सहित कन्याये, तिल, चाँदी, 
शय्या, वस्त्र, रत्न, घर को सामग्री और रथ प्रदान किये। फिर अनेकों यज्ञों से यजन 
किया । तथा कुर्ये, बावली आदि बनवाये ॥ 


पृडराः रीकः 
87. ्ः ५ 
कस्यचिद्‌ दविजसुख्यस्व अ्रष्दा गौसम गोधने । 


सम्पृक्ताविदुषा रा च भया दत्ता ह्विजातये ॥१६॥ 


पदच्छेद-- कस्यचित्‌ द्विज मुख्यस्य क्राष्टा गौःसस गोधने। 
सम्पक्ता अविदुषा सा व सया दत्ता द्विजातये ।॥ 


शब्दार्थ-- 

कस्यचित्‌ १. किसी सम्पृक्ता ८. आ मिली 
द्व्जि ३. ब्राह्मण को अविदुषा १०. अनजान में 
मुख्यस्य २, श्रेष्ठ सा ११. उसे 

भ्रष्टा ५. बिछुड़ कर च 5. और 

गौः ४... गाय मया १२. मैंने 

मम ६. मेरी दत्ता १४. दान कर दिया 
गोधने । ७. गायों में द्विजातये ॥। . १३. दूसरे ब्राह्मण को 


श्लोकार्थ--किसी श्रेष्ठ ब्राह्मण की गाय बिछुड़कर मेरी गायों में आ मिली और अनजान में उसे मैंने 
दूसरे ब्राह्मण को दान कर दिया ॥ द 
फार्मे--४६ 











२६२ ] श्रीमद्धांगवते | अं ६४ 


सप़दशः श्लीकः 
तां नीयमानां तत्स्वासी दृष्द्वोबाच समेति तम्‌ । 6 
ममेति प्रतिग्राह्माह वगो मे दत्तवानिति ॥१७॥ । 
पदच्छेद-- ताम्‌ नीयमानाम्‌ तत्‌ स्वामी दृष्ट्वा उवाच सम इति तम्‌ । । 
मस्त इति प्रति ग्राही आह नुगः में दत्तवानू इति॥। 








शब्दार्थे-- 

ताम्‌ १, उस गाय को मम ११. मेरी है 
ह नीयमानामु ३. ले जातो हुईं इ्ति १०, यह 
तत्‌ स्वामी ४. उसके स्वामी ने प्रतिग्राही ०. दान ले जाने वाले 
(ब्राह्मण) ने 

दृष्ट्वा ३. देख कर आह दे. कहा कि 

उवाच ६. कहा नृगः १३. राजा नृग ने 

मम इति ७. यह मेरी गाय है मे दत्ततानू १४. मुझे दी है 

तम्‌ । ५. उस (ब्राह्मण) से इति ॥। १२. यह 


श्लोकाथ--उस गाय को ले जाती हुई देखकर उसके स्वामी ने उस ब्राह्मण से कहा । यह मेरी 


गाय है। दान ले जाने वाले ब्राह्मण ने कहा यह मेरी गाय है। राजा नूग ने यह 
मुझे दी है !। 


अष्ददशः श्लोकः 


विप्रो विवदसानौ सामसूचतुः स्वार्थलाधकौ | 


भवान दातापहतेंति तच्छ त्वा मेडभवद्‌ भ्रमः ॥१८॥ 
पदच्छेद--. विप्रों विवदमानों माम्‌ ऊचतुः स्वार्थ साधकों। 


भवान्‌ दाता अपहूर्ता इति तत्‌ श्रुत्वा से अभवत्‌ भ्रम: ।। 


शब्दार्थ -- 
विप्रो ४. दोनों ब्राह्मण भवान्‌ ८. आपने मुझे 
विवदसानौ १. झगड़ते हुये दाता 5. दी है (दूसरे ने कहा 
सास ५. मुझसे अपहूर्ता १०. आप चोर हैं 
ऊचतु:ः ६. बोले इति ७. यह 
स्वाथ । २. स्वार्थ तंत शुत्पता ११. वह सुनकर 
साधको । रे. सिद्ध करने वाले अभवत्‌ भ्रम: ।।१२. मुझे भ्रम हो गया 

| 


श्लोकाथ- हे प्रभो ! क्षगड़ते हये स्वार्थ सिद्ध करने वाले दोनों ब्राह्मण मुझसे बोले । यह आपने मुझे 


द है। दूसरे ने कहा आप चोर हैं। वह सुनकर मुझे भ्रम हो गया ॥ 








दशम: स्कन्ध: [ ३६३ 


एकोनविशः श्लोकः 


अनुनीतावुभौ विप्रौं धमकुच्छुगतेन वे। 
गवां लक्ष प्रकृष्दानां दास्याम्येषा प्रदीयताम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अनुनीतो 
उभो 
विध्रो 

धर्म 
कृ्च्छ 
गतेन व । ० 


है 


2० ०? 2६ ०० 


अनुतीतो उभो बिप्रौ धर्म कृच्छ गतेन वे। 
गवाम्‌ लक्षस्‌ प्रकृष्टानाम्‌ दास्पानि एपा प्रदोयताम्‌ ।। 


अनुनय-वितय किया (कि) गवास्‌ डे... गोएं 

उन दोनों द लक्षम्‌ ७. मैं आपको एक लाख 
ब्राह्मणों से प्रकृष्टानाम 5. बहुत उत्तम 

धर्म दास्यासि १०. दूँगा 

संकट में एषा ११. यह गो 

पड़े हुये' मैंने प्रदीयत्ताम)। १२. मुझे दे दीजिये 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! धर्म संकट में पड़े हुये मैंने उन दोनों ब्राह्मणों से अनुनय-विनय किया कि मैं 
आपको बहुत उत्तम एक लाख गोएँ दूँगा । यह गो मुझे दे दीजिये ।। 


 विशः श्लोक: 


मवन्तावनुगह्वीता किक्वरस्थाविजानतः । 
समुद्धरत मां कुच्छात्‌ पतन्तं निरबरेष्शुचौ ॥२०॥ 


पृदच्छेद -- 


शब्दार्थें-- 

भवन्तों ३ 
अनुगह्लीताम्‌ ४. 
किद्धरस्प २. 
अविजानतः । १ 
समुद्धरत १०. 


एलोकाथ्थ--हे विप्रौ ! 


भवन्तो अनुगह्हीताम्‌ किड्धूरस्थ अविजानतः । 
समुद्धरत माम्‌ कच्छात्‌ पतन्तम्‌ निरये अशुचो ॥। 


आप दोनों माम्‌ ८. मुझे 

कृपा को जिये कच्छात्‌ 5. कष्ट से 
मुझ सेवक पर पतन्तम्‌ ७. मिरते हुये 
न जानते हुये निरये ६. नरक में 
बचा लीजिये अशुचो ।। ५, घोर 


न जानते हुये मुझ सेवक पर आप दोलों कृपा कीजिये। घोर नरक में गिरते हुये 


मुझे कष्ट से बचा लीजिये ॥। 











३६४ ] श्री मद्भागवते [ भ० ६४ 


एकविंशः श्लोकः 
नाह प्रतीच्छे वे राजज्नित्युकत्वा स्वाम्यपांमत | 
नान्यदू गवामप्ययुतमिच्छासीत्यपरों थयौ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- न अहम्‌ प्रतोच्छ वे राजन्‌ इति उक्त्वा स्वामी अपाक्षमत्‌ । 
न अन्यत्‌ गवाम्‌ अपि अशुतम्‌ इच्छमसि इति अपरः यथों ।। 
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शब्दार्थ--- 

न अहम्‌ ४. मैं कुछ नहीं (लगा) न ११. नहीं 

प्रतीच्छे ३. बदले में अन्यत्‌ ५. दूसरी 

वे २. निश्चित रूप से गवाम्‌ अपि १०, गोएँ भी 

राजन १. हे राजन ! अयुतम ८. दम हजार 

इति उक्‍त्वा ५. यह कहकर इच्छामि १२, चाहता 

स्वामी ६. (गाय का) स्वामी इति अपर: १३. ऐसा कहकर द्सरा 
अपाक़्मत्‌। ७. चला गया (और) ययो ॥। १४. (ब्राह्मण भी) चला 


श्लोकार्थ-है राजन्‌ ! निश्चित रूप से बदले में मैं कुछ नहीं लूगा। यह कह कर गाय का स्वामों 


वेजा गया। दस हजार गोएँ भी दूसरी नहीं चाहता हूँ। ऐसा कहकर दूसर! ब्राह्मण भी 
चला गया ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
एतस्मिन्नन्तरे यास्‍्येदतनीतोी यमक्षयम । 
यमेन एष्टस्तजञाह देवदेव जगत्पते ॥२२५॥ 
पदच्छेद--- एतस्मिन्‌ अन्तरे याम्यः इतेः नीतः यप्तक्षयम्‌ । 
पसेन प्रृष्ट: ततन्न अहम देवदेव जगत्पते ।॥ 


शब्दाथे- 

एतस्मिन्‌ ३. इस यमेत्त ११. यम ने 

अन्तरे ४. बीच पृष्ठटः १२. पूछा 

याम्य: ४. यम ये; तत्र 5. . वहाँ 

द्तः ६. दूत मुझे अहम्‌ १०. मुझ से 

नीत: ७. ले गये देवदेव १. हे देवाधिदेव ! 
पमक्षयम्‌ ॥ ५. यमपुरी जगत्पते ॥_ २. जगत के स्वामी 


श्लोकार्थ-हे दवाध्िदेव ! जगत के स्वामी ! 
यम ने पृछा ॥ द 


इस बीच यम के दूत मुझे यम पुरी ले गये वहाँ मुझ से 
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त्रयोविशः श्लोक: 
पूर्व स्वसशुर्भ सुडमले उताहों ह॒पते शुभम | 
नान्‍त दानस्य घसस्य पश्ये लोकस्थ मास्वतः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- पुवंम त्वनू शुभ्रम्‌ भुडक्षे उताहों नुपते शुभ । 
न अन्तम्‌ वानस्य धर्मस्य पश्ये लोकस्यथ भास्वतः ॥ 





शब्दार्थ-- 

पृर्व॑म्‌ २. पहले ते १३. नहीं 

त्बम्‌ ३. तुम अन्तम्‌ १२. भनन्‍्त 

शुभम्‌ ४. पाप का दानस्प ५. तुम्हारे-दान और 
भुदक्षे ५. फल भोगोगे धमस्थ १०, धर्म के फल स्वरूप प्राप्त 
उताहो ६. या पश्ये १४. देख रहा हूँ 

नुपते १. है राजन्‌ ! लोकस्प ११. लोक का 

शुभम्‌ । ७. पुण्य का भास्वतः ।।. 5. तेजस्वी 


एलोकार्थ--हे राजन ! पहले तुम पाप का फल भोगोगे या पुण्य का ? तेजस्वी तुम्हारे दान और धर्म 
के फलस्वरूप प्राप्त लोक का अन्त नहीं देख रहा हूँ ।। 


च विः 

चतुषिशः श्लोक 
पूर्व देवाशुम झुब्ज इति भाह पतेति सः | 
तावदद्राक्षमात्मानं कुकलास पतन्‌ प्रभो ॥२४॥ 


पृदच्छेद्‌-- पुवंम देव अशुभम्‌ भुड्जे इति प्राह पतेति सः। 
तावत्‌ अद्राक्षम्‌ आत्मानम्‌ कृकलासम्‌ पतन्‌ प्रभो॥। 
शब्दा्थ-- 
पुर्वेम्‌ देव १. महाराज पहले मैं तावत्‌ 4. उसी क्षण 
अशभम्‌ २. पाप का फल अद्राक्षम्‌ १३. देखा 
भज्जे ३. भोगना चाहता हूं आत्मानभसू ११. अपने को 
इति ४०. मेरे इस प्रकार कहते ही. कृुृकलाससम १२. गिरगिट के रूप में. 
प्राह ६. कहा पतन्‌ १०, पिरते हुये मैंने 
पतेति ७. गिर जाओ प्रो ।। ५. है प्रभो ! 
सः। ५, यमराज ने 


एलोकार्थ--महाराज ! पहले मैं पाप वा फल भोगना चाहता हूँ। मेरे इस प्रकार कहते ही यमराज 
... ने कहा गिर जाओ। हे प्रभो ! उसी क्षण गिरते हुये मैंने अपने को गिरग्रिट के रूप 
में देखा ॥ 








कक 
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पदच्छेद--- 
शब्दार्थ-- 
ब्रह्मण्पस्य ४ 
बदान्यस्प ३. 
तब ९, 
दासस्य रा 
केशव । १. 


ब्राह्मणों के सेवक' 
अत्यन्त दानी 


आपके 
दास (और) 
है भगवन्‌ ! 


पञ्चविशः श्लोकः 
ब्रह्मण्यस्थ वदान्यस्थय लबव॒दासस्थ केशव । 


6 ४ 
स्सतिनायापि विध्वस्ता भवत्सन्दशनाथिनः ॥१२५।। 
ब्रह्मण्पय्प वदान्यस्थ तव दासस्थ केशव । 
स्मृति: न अद्यापि विध्वस्ता भवत्‌ सन्दर्शन अधिन:ः॥॥ 


श्रीमद्भागवते [ब०्६३. | 





स्मृतिः ८. (पूर्वजन्म की) स्मृति 
न अद्यापि 5. आज भी नहीं 
विध्वस्ता १०. नष्ट हुई है 

भवत्‌ संदर्शन ६. आपके दर्शन के 
अधिनः ॥। ७. अभिलाषो (मेरे) 


एलोकार्थ--है भगवन्‌ ! ब्राह्मणों के सेवक, अत्यन्त दानी, आपके दास और आपके दर्शन के अभिलाषी 
मेरे पूर्वजन्म की स्मृति आज भी नहीं नष्ट हुई है ॥। द 


पडविश: श्लोक: 


स त्व कर्थ मम विभो5क्षिपथ! परात्सा योगेश्वरे: श्रतिशशामलहद्विमाव्यः । 
साक्षादधोक्षज उसूष्यसनान्धवुद्ध स्थान्मेज्लुहश्य इह यस्थ भवापवर्गः ॥२६॥ 
पदच्छेद--सः त्वम्‌ कथम्‌ समर विभो अक्षिफथः परात्सा योगेश्वरे: श्रुतिदृशा असलहृद विभाष्यः । 


शब्दार्थ-- 
सः १. 
त्व्स ७. 
कथम्‌ १०. 
मम पर, 
बविभो १, 
अक्षिपथ:ः रद 
परात्मायोगेश्वरे: ३. 
श्ुतिद्शा ४. 
अमलहुद भू. 
विभाव्य: । ६. 






जो 


आप 
कंसे आ गये 
मेरे 


हे प्रभो ! 


नेत्रों के सामने 

परमात्मा योगीशएवरों दारा 
उपनिषदों को दृष्टि से 
निर्मल चित्त में 

चिन्तन करने योग्य 


करने योग्य हैं, वे आप मेरे 
से मोक्ष मिलता है, उसे अ। 
मेरे सामने कंसे दृष्टि गोचर हो रहे है ;। 


साक्षात्‌ अधोक्षज उरुव्यसन अन्धबुद्धे स्थात में अनुदृश्यः इह यस्य भव अपवर्ग: ।। 


साक्षात्‌ १५. सामने 

अधोक्षज ११. है परमात्मन्‌ 

उरुव्यसन १५. भनेक प्रकार के दुःखों से 
अन्ध्बुद्धे १६. किकतंव्य विप्रूढ बने 


स्पात्‌ २०. हो रहे हैं 

मे १७. मेरे 

अनुदृश्यः १८- दृष्टिगोचर केसे 

इ्हु १२. यहाँ 

यस्यभ्नच १३. जिसे संसार से 

अपबर्गं: ।।_ १४. मोक्ष मिलता है उसे आप 
दशन देते हैं 


श्लोकार्थ-हहे प्रभो ! जो परमात्मा योगीःवरों के द्वारा उपनिषदों की दृष्टि से निर्मल चित्त में चिन्तन 
नेत्रों के सामने केसे आ गये । हे प्रमात्मन ! यहाँ जिसे संसार 
प दशन देते हैँ । अनेक प्रकार के दुःखों से किकर्तव्य विमूढ बने 
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सप्तविशः श्लोकः 
देवदेव जगन्नाथ गोविन्द पुरुषोत्तम । 


नारायण हृषीकेश पुृण्यश्लोकाच्युताव्यय ॥२७॥ 


पृदच्छेद--- देवदेव जगन्नाथ. गोविन्द. पुरुषोत्तम । 
नारायण हुषीकेश पुण्यश्लोक अच्चुत अव्यय )। 





शब्दार्थ-- 

देव १. है देवों के नारायण ६. नारायण 

देव २. देव हृषीकेश ७. इन्द्रियों के स्वामी 
जगन्नाथ ३. जगत्‌ के स्वामी पुण्यश्लोक ८. पवित्र कीति 

गोविन्द ४. गोविन्द अच्युत दे, अच्युत 

पुरुषोत्तम |. ५. पुरुषोत्तम अव्यय ॥। १०. अविनाशी (मुझे आज्ञा दे) 


एलोकार्थ--हे देवों के देव ! जगतु के स्वामी, गोविन्द, पुरुषोत्तम, नारायण, इन्द्रियों के स्वामी, पवित्र 
कीरति, अच्युत, अविनाशी मुझे आज्ञा दे ॥ 
अष्यविशः श्लोक: 
अनुजानीहि मां कृष्ण यान्‍्तं देवगति प्रभो। 
यत्र क्वापि सतश्चेतो भ्यान्से त्वत्प्दास्पदम ॥२८॥ 


पदच्छेद--- अनुजानीहि माम्‌ कृष्ण यान्तस्‌ देवगतिस्‌ प्रभो। 
यत्र क्वापि सतः चेतः भुयात्‌ से त्वत्पद आस्पदम्‌ ।॥। 


शब्दार्थ-- 

अनुजानीहि. ७. आज्ञा दें पत्र क्वापि.. ५. जहाँ कहीं भी 
माम्‌ ६. मुझे सत्तः 5. रहते हुये 

कृष्ण २, श्रीकृष्ण चेत: ११. चित्त 

यान्तम्‌ ५. जाते हुये भुयात्‌ १४. रहे 

देव ३. देव मे १०. मेरा 

गतिम्‌ ४. लोक को व्वत्पद १२. आपके चरणों में 
प्रभो । १. है प्रभो ! आस्पदस ।। १३. लगा 


ए्लोकार्थ-हे प्रभों ! श्रीकृष्ण ! देवलोक को जाते हुये मुझे आज्ञा द। जहाँ कहीं भी रहते हुये मेरा 
चित्त आपके चरणों में लगा रहे ॥। 
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एकोनत्रिशः श्लोक 
नमस्ते सवभावाय ब्रह्मणेडनन्तशक्तये । । 
कृष्णाय वाखुदेवाय योगानां पतथे नम! ॥२६॥ 


" 
;6 
| 
! 


पदच्छेद -- नमस्ते सर्वे भावाय ब्रह्मणें अनन्त शक्तये। 
कृष्णाय वासुदेवाय योगानाम पतये नम्रः ॥ 
शब्दार्थ-- । 
नमस्ते १. आपको नमस्कार है कृष्णय ७. श्रीकृष्ण । 
सर्वे २. समस्त वासुदेवाय ८. वासुदेव और 
भावाय ३. कार्य-क्रारण रूप योगानास के. थोगों के 
ब्रह्मणे ४. ब्रह्म प्तथे. १०. स्वामी को 
अनन्त ५. अनन्त मनंसः ।। ११. नमस्कार है 
शक्तये । ६. शक्ति वाले 


श्लोकार्थ--आपको नमस्कार है । समस्त कार्य-कारण रूप, ब्रह्म, अनन्त शक्ति वाले, श्रीकृष्ण, वासुदेव 
और योगों के स्वामो को नमस्कार है ॥। 


त्रिशः श्लोकः 
इत्युक्त्वा त॑ परिक्रम्य पादों स्एच्दवा स्वसौलिना । 
अनुज्ञातो विमानाग्र-यमारुहत पश्यतां नणाम्‌ ॥१३०॥ 


पद>छेद-- इति उक्त्वा तम्‌ परिक्रम्य पादौ स्पृष्टवा स्व भौलिना । 
अनुज्ञातः विमान अग्रयम्तु आरहत पश्यताम नृणाम्‌ ।। 


शब्दार्थ--- 

इति उकत्वा १. यह कह कर अनृज्ञातः ७. उनसे आज्ञा लेकर 
तम्‌ २. उनकी विमान ११. विमान पर 
परिक्षम्य ३ै. परिक्रमा करके (ओर) अग्रयम्‌ १०, उत्तम 

पादों ५, चरणों का आरुहत १२. चढ़ गया 
स्पृष्ट्वा ६. स्पर्श करके पश्यताम्‌ 4. देखते ही देखते 
स्व मॉलितना। ४. अपने मस्तह से नृणास्‌ ।॥। ८. लोएणों के 


श्लोकार्थ--यह कह कर उनकी परिक्रमा करके और अपमे मस्तक से चरणों का स्पर्श करके उनसे 
आज्ञा लेकर लोगों के देखते हो देखते उत्तम विमान पर बढ़ गया ।॥ 
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एकत्रिशः श्लोकः 


कृष्ण: परिजन प्राह सगवान्‌ देवकीसुतः। 

ब्रह्मण्यदेवो धर्मोत्मा राजन्यानलुशिक्षयन ॥३१॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण: परिजनम्‌ प्राह भगवान्‌ देवकी सुतः। 
ब्रह्मण्यदेवः धर्मात्मा राजन्यान अनु शिक्षयन्‌ ।। 











शब्दार्थ-- 
कृष्ण ५. श्रीक्षष्ण ने ब्रह्मण्यदेवः.. १. ब्राह्मणों के भक्त 
परिजनम्‌ दै. अपने कुटुम्ब के लोगों से. धर्मात्सा २. धर्मात्मा 
प्राह १०. कहा राजन्यान्‌ ६. क्षेत्रियों को 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अनु- ८. देने के लिये 
देवकोसुतः:। ३. देवकी के पुत्र शिक्षयन्‌ ॥। ७. शिक्षा 
एलोकार्थ-ब्राह्मणों के भक्त, धर्मात्मा, देवकी के पुत्र, भगवान्‌ श्रोक्ृष्ण ने क्षत्रियों को शिक्षा देने के 
लिये अपने कुठुम्ब के लोगों से कहा ।। 
द्वात्रिशः श्लोक 


दुजरं बत ब्रह्मस्थ॑ सुकक्‍्तसग्नेमनागपि । 

तेजीयसो5पि किझ्ुत राज्ञासीश्वरमानिनाम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद--- दुर्जरम बत ब्रह्मस्वम्‌ भुक्तम अग्नेः सनागू अपि। 
तेजोयसः अपि किसुत राज्ञाम ईश्वरमानिनाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

दुजरम्‌ दे... पचा नहीं सकता' तेजीयसः ६. तेजस्वी व्यक्ति 

बत १. खेद है कि अपि ७. भी 

ब्रह्मस्वम्‌ २. ब्राह्मण का घन किम्ुत ८. उसे 

भत्तम्‌ ४७. छीन करके राज्ाम्‌ १२. राजाओं का कहना ही 
क्‍या है 

अग्नेः ५. अग्नि के समान ईश्वर १०. फिर अपने को ईश्वर 

मनाक्‌ अपि। ३. थोड़ा भो मानिनाम्‌ )। ११. मानने वाले 


एलोकार्थ--खेद है कि ! ब्राह्मण का धन थोड़ा भी छीन करके अग्ति के समान तेजस्वी व्यक्ति 
भी उसे पचा नहीं सकता । फिर अपने को ईश्वर मानने वाले राजाओं का तो कहना 
ही क्‍या है ॥ 
फार्म--४७ 
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पदच्छेद--- 


शब्दा्थ-- 
कृष्णः 
परिजनम्‌ 
प्राह 
भगवान्‌ 


देवकीसुतः । 





दंशंम: स्कृन्ध: 


एकत्रिशः श्लोकः 


[ १६६ 








कुषणः परिजन प्राह भगवान्‌ देवकीखुतः। 
ब्रह्मण्यदेवों धर्मोत्मा राजन्याननुशिक्षयन ॥३१॥ 
कष्णः परिजनम्‌ प्राह भगवान्‌ देवकी सुतः। 
ब्रह्मण्यदेवः धर्मात्मा राजन्यान अनु शिक्षयन्‌ ॥. 


हा 
ही 
१०, 
४. 
३. 


श्रीकृष्ण ने ब्रह्मण्पदेव: १. ब्राह्मणों के भक्त 
अपने कुटुम्ब के लोगों से. धर्मात्मा २. धर्मात्मा 

कहा राजन्यान्‌ ६. क्षेत्रियों को 
भगवान्‌ अनु- ८. देने के लिये 
देवकी के पूत्र शिक्षयन्‌ ॥।. ७, शिक्षा 


एलोकार्थ-ब्राह्मणों के भक्त, धर्मात्मा, देवकी के पुत्र, भगवान्‌ श्रोक्ृष्ण ने क्षत्रियों को शिक्षा देने के 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ --- 


दुर्जरम्‌ 
बत 
ब्रह्मस्वम्‌ 
भुत्तम्‌ 


अस्नेः 


मनाक्‌ अपि । 
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लिये अपने कुठुम्ब के लोगों से कहा ।। 


दात्रिशः श्लोक! 


दुजुरं बत बहास्य॑ शुक्तमग्नेमनागपि । 
तेजीयसो5पि किझ्ुत राज्ञासीश्वरमानिनाम्‌ ॥३२॥ 


दुजरस्‌ बत ब्रह्मस्वभ्त भुक्तम अरने: सनागू अपि। 
तेजोयसः अपि किमुत राज्ञाम्‌ ईश्वरमानिनाम्‌ ॥ 


है 


२. 
३. 


पचा नहीं सकता 


खेद है कि 


ब्राह्मण का घन' 


छीन करके 


अग्नि के समान 


थोड़ा भी 


तेजीयसः ६. तेजस्वी व्यक्ति 

अपि ७. भी 

किघुत ८५,  उसप्ते 

राज्ञाम्‌ १२. राजाओं का कहना ही 
क्या हे 

ईश्वर १०, फिर अपने को ईश्वर 

सानिताम्‌ )। ११. मानने वाले 


ए्लोकार्थ--खेद है कि |! ब्राह्मण का धन थोड़ा भो छीन करके अग्नि के समान तेजस्वी व्यक्ति 
भी उसे पा नहीं सकता । फ़िर अपने को ईश्वर मानने वाले राजाओं का तो कहना 
ही क्या है ॥ 


फार्म--४७ 
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के आस नननाननाजनाणण।जिणएीखणज जज जय न +« 


त्रयस्त्रिशः श्लोक: 
नाह हालाहलं मनन्‍ये विष यस्‍्थ प्रतिक्रिया। 
ब्रह्मस्व॑ हि विष प्रोक्‍्तं नास्य प्रतिविधिभसंदि ॥३३॥ 
पदच्छेद-- ने अहम्‌ हालाहलम्‌ सन्‍्ये विषस्‌ यस्य प्रतिक्षिया। 
ब्रह्मस्थम हि विषम प्रोक्तम्‌ न अस्य प्रतिविधि:भुवि ।। 


शुब्दार्थ-- 

ते ४. नहीं ब्रह्मस्वम्‌ ८. वस्तुतः ब्राह्मण का घन 
अहम १. मैं हि ५. ही द 
हालाहलम २. हेलाहल विषम प्रोक्तम १०. विष कहा गया है 
मन्ये ५. मानता हैं (क्योंकि। ३ १४. नहीं है 

विषम्‌ ३, विष को अस्य ११. इसकी 

पस्य ६. उसकी प्रतिविधिः १३. चिकित्सा 
प्रतिक्तिता। ७. चिकित्ता होती है भुवि ।॥। १२. प्रुथ्वी पर 


ए्लोकार्थ-- मैं हुलाहल विषको नहीं मानता हूँ । क्योंकि उसकी चिकित्सा होती है । वस्तुतः ब्राह्मण 
का धन हो विष कहा गया है। इसकी प्रथ्वी पर चिकित्सा नहीं है। 


चतुघ्लिशः श्लोकः 


हिनस्ति विषमत्तारं वहिरद्धि! प्रशाम्यति | 


कुल समूल दहति ब्रह्मस्वारणिपावकः ॥३१४॥ 
पृदच्छेद-- हिनस्ति विषम्‌ भत्तारम्‌ वह्तनिः अद्धिः प्रशाम्यति। 
कुलमू समुलम्‌ दहुति ब्रह्मम्व अरणि पावकः ॥। 


शब्दार्थे--- 

हिनस्ति ३. मार डालता है और कलम्‌ ११. कुल को 

विषम्‌ १. विष (केवल) समुलम्‌ १०. सारे 

भत्तारम्‌ २. खाने वाले दहति १२. जला डालती है 

बह्निः ४. अग्नि ब्रह्मस्व ७. किन्तु ब्राह्मण के धन रूप 
अड्धिः ५ जल से अरणि ८, काष्ठ को द 
प्रशाभ्यति। ६. शान्त को जा सकती है. पालकः ॥। डे. जो अग्नि होती है 


एलोका्थ--विष केवल खाने वाले काले को मार डालता है। और अग्नि जल से शान्त की जा सकती 


है। किन्तु ब्राह्मण के धन रू काष्ठ की जो अग्नि होती है वह सारे कुल को जला 
डालती है ।! 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
ब्रह्ममव दुरलज्ञात सुक्‍त हन्ति अजिपूरुषम । 
प्रसह्य तु बलादू झुक्‍त॑ दश पूर्वानू दशापरान ॥१५॥ 
पदच्छेद--- त्रह्मस्वम्‌ दुर॒अनुज्ञातम्‌ धुक्तम्‌ हन्ति त्रिपुरुषम । 
मसह्य तु बलात भुक्तम्‌ दश पूुर्वान्‌ दश अपरान्‌ ॥ 





शब्दार्थ-- 

ब्रह्मत्वम १. ब्राह्मण का धन तु ६. परन्तु 

दुरअनुज्ञातम्‌ २. बिना उसकी आज्ञा के बलात ७. बलपूर्वक 

भुक्तम्‌ ३. भोगा जाने पर भक्‍तम्‌ ८, भोगने पर 

हन्ति १२. नष्ट कर देता है द्श 5... देश 

त्रिपुरषम्‌। ४७. तीन पीढ़ियों को तथा पूर्वानि ०, पहले की और 

प्रसह्म ५. ह॒ठ करके दश अपरान्‌ ।। ११. दश बाद की पीढ़ियों को 


श्लोकार्थ--ब्राह्मण का धन बिना उसकी आज्ञा के भोगा जाने पर तोन पीढ़ियों को तथा हुठ करके 
परन्तु बल पूर्वक भोगने प्र दस पहले की और दस बाद की पीढ़ियों को नष्ट कर 
देता है ॥। 


पदत्रिशः श्लोक: 
राजानो राजलक्ष्म्यान्धा नात्मपातं विचक्तते। 
निरय येष्मिमन्यन्ते ब्रह्मस्व साथ. बालिशाः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- राजानः राजलक्ष्म्या अन्धाः न आत्मपातम्‌ विचक्षते। 
निरयम्‌ ये अभिमन्यन्ते ब्रह्मस्वम्‌ साधु बालिशाः॥। 


शब्दार्थ -- 
राजान:ः ३. राजा निरयम्‌ १२. नरक में गिरते हैं 
राजलक्ष्म्या ४. राज लक्ष्मी से ये १. जो 

अन्धाः ५, अन्धे होकर अभिमन्यपन्ते ११. हंड़प कर 
न ७. नहीं ब्रह्मस्वम्‌ ८. ब्राह्मण का प्रन 
आत्मपातम॒ ६. अपने अधः पतन को... साधु १०. अच्छी प्रकार 
विचक्षते । ८. देखते (वे ही) बालिशाः ।। २. मुख 


एलोकार्थ- जो मूर्ख राजा 'राजलक्ष्मी से अन्धे होकर अपने अध: पतन को नहीं देखते वे ही ब्राह्मण 
का धन अच्छी प्रकार हड़प कर नरक में गिरते हैं ।। 
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लक कि मर मल कलर म कर मजे वशम बी जल जल कह निजी हद टली कम न 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

गह्न्ति यावतः पांसून ऋन्‍्दतासश्रुविन्दवः। 

विधाणां हतबृत्तीनां वदान्यानां कुडुस्विनाम ॥३७॥ 


पदच्छेद-- गृहल्लन्ति यावतः पांसुन क्न्‍्दताम्‌ अश्रु बिन्दवः । 
विप्राणाम्‌ हृत वृत्तीनाम्‌ वदान्यानाम्‌ कुटस्बिनास्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

गहल्लन्ति ११. भिगोती हैं विप्राणाम्‌ ५. ब्राह्मणों के... 
यावतः. ४. जितने ह्र्त १. छीन ली गई है 
पांसन १०. श्वृत्रि कणों को वत्तीनाम्‌ २. जीविका जिनकी ऐसे 
कन्दताम्‌ ६. रोने से वदान्यावाभम्‌ु ३. उद्दर हृदय और 
अभ्रु ७. आँसू की कुटुम्बिनाम्‌ )। ४. कुटुम्ब वाले 


बित्दवः।. ५. बँँदे 


श्लोकार्थ-छीन ली गई है जीविका जिनकी ऐसे उदार हृदय और कुटुम्ब वाले ब्रःह्वाणों के रोने से 
आँसू को बूँदं जितने धूलि-कर्णों को भिगोतो हैं। (उतने वर्षो तक जीविका छीनने वाले 
को नरक में रहना पड़ता है) | 


अष्टात्रिशः श्लोकः ॥ 
राजानो राजकुल्याश्र तावतो5ब्दान्निरडकुशाः | 
कुम्भी पाकेषु पच्यन्ते ब्रह्मदायापहारिण! ॥१८॥ 


पदच्छेद-- राजानः राजकुल्या: च तावतः अब्दान्‌ निरहकुशाः । 

कुम्भीपाकेषु पच्यन्ते. ब्रह्ददाय. अपहारिण: ।। 
शब्दा्थ -- 
राजातः. ४. राजा निरहकुशाः। . ३. निरडकुश 
राजकुल्धा: ६. उसके वंशजों को कुम्भीप!केषु 5. कुम्भीपाक नरक में 
त्त ५. और पच्यन्ते १०. दुःख भोगना पड़ता है 
तावत: ७. उतने ब्रह्म दाय १. ब्राह्मणों का धन 
अब्दानू ५. वर्षों तक अपहारिण: ॥। २. अपहरण करने वाले 


श्लोकार्थ--ब्राह्मणों का धन अपहरण करने वाले निरडकुश राजा और उसके वंशजों को उतने वर्षो 
तक कृम्भी पाक नरक में दु:ख भोगना पड़ता है | 
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एकीनचलारिशः श्लोकः 
स्वदत्ता परदत्तां वा ब्रह्मतृत्ति हरेच्च यथः | 
९ कह 
घष्टिवषबसहस्त्राणि विष्ठायां जायते कृमिः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- स्वदत्ताम्‌ परवत्ताम्‌ वा ब्रह्मवृत्तिम्‌ हरेत्‌ च यः । 
पष्टिवर्ष सहस्नाणि विष्ठायाम्‌ जायते क्रमिः।। 


शब्दार्थ-- 

स्वदत्ताम २. अपनी दी हुई पष्टिवए. ६. साठ द 
परदत्ताम्‌ वा ३. दूपरे की दी हुई या सहस्नाणि ७. हजारखर्षो" तक 
ब्रह्मव॒त्तिम॒ ५. ब्राह्मण की जीविका का. दविष्ठायाम ८. विष्ठा का 
हरेत च ५. हरण करता है वह जायते. १०, होता है 

यः । १. जो (मनुष्य) कृसिः! ।। ८. कीडा 


एलोकार्थ-जो मनुष्य अपनी दो हुई या दूसरे की दी हुई या ब्राह्मण की जीविका का हरण करता 
है, वह साठ हजार वर्षो तक विष्ठा का कीड़ा होता है ।। 


चल्वारिशः श्लोकः 
न से ब्रह्मधन॑ भूयादू यद्‌ गशब्ध्वाल्पायुषों नराः 
राजिताश्च्युता राज्याद्‌ भवन्त्युद्नेजिनोपहय! ||४०॥ 


पृदच्छेद-- : न मे ब्रह्म धनम्‌ भुयात्‌ यत्‌गृदध्वा अल्पआयुषः नराः। 
पराजिताः च्युताः राज्यात्‌ भवन्ति उद्देजिनः अहयः ॥। 


शब्दार्थ-- 

नमे २. मेरे राजकोष में न पराजिताः ७. शत्रुओं से पराजित 
ब्रह्मधनम्‌ १. ब्राह्मण का धन च्युताः ५. अ्रष्ट और (मरने पर) 
भुयात्‌ ३. होवे (क्योंकि) राज्यात्‌ 5. राज्य से 

पत्‌गद्ध्या ४. जिसकी इच्छा करके भवन्ति १२. होते हैं 

अल्पआयुषः ५. थोड़ी आयु वाले उद्देज़िच:ः १-. कष्ट देने वाले 

नराः। ६. मनुष्य अहयः ॥॥.. ११. साँप 


एलोकार्थ- ब्राह्मण का धन मेरे राजकोष में न होवे। क्योंकि जिसकी इच्छा करके थोडी 
आयु वाले मनुष्य शत्रुओं से पराजित, राज्य से भ्रष्ट और मरने पर कष्ट देने वाले साँप 
होते हैं ।। 








१७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 


एकचलारिशः श्लोकः 
विप्रं कुतागसमपि नेव द्रह्मत मामकाः। 
घ्नन्त बहु शपन्‍्त वा नमरकुरुत नित्यशः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- विप्रम्‌ कृत आगसम्‌ अपि न एवं द्रह्मत मामका: । 
प्लन्तम्‌ बहु शपच्तम्‌ वा नमः कुरुत नित्यशः॥। 








शब्दार्थ-- 

विप्रम ५. ब्राह्मण से प्नन्तम ८. मारते हुये 

कृत ३. करने पर बहु १०. बहु 

आगसम्‌ २. अपराध शपनन्‍्तभ््‌ ११. शाप देते हुये भी उन्हें 
अपि ४. भी चा ८. अथवा 

नएव ७. नहीं करो नमः १३. नमस्कार 

व्ुह्मत ६. द्रोह कुरुत १४. करो 

मामकाः। १. भेरे आत्मीयो नित्यशः ।। १२. नित्य 


एलोकार्थ-मेरे आत्मीयो, अपराध करने पर भी ब्राह्मण से द्रोह नहीं करो । मारते हुये अथवा बहुत 
शाप देते हुये भी उन्हें नित्य नमस्कार करो ।। 


दिचिलारिशः श्लोकः 
यथाह प्रणमे विप्राननुकाल॑ समाहित! । 
तथा नम्त यूयं च यो5न्यथा से स दण्डभाक्‌ ॥४२॥ 


पंदच्छेद-- यथा अहम्‌ प्रणसे विप्रान्‌ अनुकालम्‌ समाहितः । 
तथा नम्मत यूयम्‌ च यः अन्यथा से सः दण्डभाक ।। 


शब्दार्थ-- 

यथा १. जिस प्रकार तथा ७. उसी प्रकार 

अहम २. मैं नमत 5. नमस्कार करो 
प्रणमे ६. प्रणाम करता हूँ यूयम्‌ च 5. तुम लोग भ। 

विप्रान्‌ ३ ब्राह्मणों को यः अन्यधा १०. जो ऐसा नहीं करेगा 
अनुकालसू ४. तीनों समय मेंसः ११. बह भेरे 

समाहितः। ५ सावधानी से दण्डभाक्‌ ॥।_ १२. दण्ड का भागी होगा 


श्लीकार्थ- जिस प्रकार मैं ब्राह्मणों को तीनों समय सावधानी से प्रणाम करता हैं, उसी प्रकार तुम 
लोग भी नमस्कार करो। जो ऐसा नहीं करेगा, वह मेरे दण्ड का भागी होगा ॥ 








ह 


अ० ६४ | 





पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ब्राह्मण अथः 
हि्‌ 

अपहृतः 
हर्तारम्‌ 


पातयति 
अधः । 





दंशभ: स्केन्ध: क्‍ [ ३७५ 
टिक सर पल लमिसक्‍हन 
त्रयश्चला रिशः श्लोक। 
ब्राह्मगार्थों छापहतों हतार॑ पातयत्यघः । 
अजांनन्तमपि हांने छूगं ब्राह्मणयौरिव ॥४३॥ 
ब्राह्मण अर्थ: हि अपहृतः ह॒र्तारम्‌ पातयति अधः। 
अजानन्तम्‌ अपि हि एसम्‌ नृगम्‌ ब्राह्मण गौः इब ॥। 


२. ब्राह्मण का धन अजानन्तभू ४. अनजान में 

१. क्योंकि अपि हि १०. भो उसे लेने वाले 

३. चुराया जाने पर एनस्‌ ११. उस 

४. चुराने वाले का नृगम्‌ १२. नग को (नरक में डाल 
दिया) 

६. गिरा देता है ब्राह्मण ७. ब्राह्मण की 

५. नीचे गो: इबं॥ . ५. जेसे गाय ने 


श्लोकार्थ--क्योंकि ब्राह्मण का घन चुराया जाने पर चुराने वाले को नीचे गिरा देता है । 
जसे ब्राह्मण को ग्राय ने अनजान में भी उसे लेने वाले उस नृग को नरक में 
गिरा दिया । 


पदच्छेद-..- 


शब्दार्थ-- 
एवम 
विभ्राव्य 
भगवान्‌ 
मुकुन्द: 
द्वारकोकसः । 


चतुश्चवारिशः श्लोकः 
एवं विश्राव्य भगवान सुकुन्दों द्वारकौकसः । 
पावनः सवलोकानां विवेश निजमन्दिरम्‌ ॥४४॥ 
एक्स विश्वाव्य भगवान्‌ मुकुन्द: द्वारकौकसः । 
पावनः सर्वलोकानाम्‌ विवेश निज मन्दिरम्‌ !। 


१, इस प्रकार पावन: ५. पवित्र करने वाले 
३. सुनाकर सवलोकानाम्‌ ४. समस्त लोकों को 
६. भगवत धिवेश १०. चले गये 

७. श्रीकृष्ण नि्जि ८. अपने 

२. द्वारकावासियों को सन्दिरमु ॥॥। ४. भवन में 


श्लोकार्थ--इस प्रकार द्वारकावासियों को सुनाकर समस्त लोकों को पवित्र करने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अपने भवन में चले गये ।। 


इति श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहुंस्पां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधे नृगोपाख्यानं 
नाम चतुःषष्टितमो$्ध्यायः ॥॥६४।। 













श्रीमदभागवतमहा पुराशम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्नऊ्च्यप्पप्लिसन्नः अलछय्नाव्य: 


प्रथमः श्लीकः 





श्रीशुक उवाच--बल मद्र!ः कुरुओ्रेष्ठ भगवान रथलास्थितः । 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
बलभद्रः 
कुरुश्नेष्ठ 
भगवान 
रथम्‌ 


आस्थित: । 


सुद्द दिदत्तुरुत्कण्ठ 


त् 


ढ खुद 40 20 


कै 


पर 


सुहृद्‌ दिवृक्षुः उत्कण्ठः प्रययो नन्‍द गोकुलम। 


बलराम जी सुहृद्‌ श्र 
हे परीक्षित्‌ ! दिवृक्षुः ३. 
भगवान्‌ उत्कण्ठः ४. 
रथ पर प्रयर्यो १०. 
सवार होकर नन्‍्दगोकुलम्‌ ।। . 


प्रथयो ननन्‍्दगोकुलम ॥१॥ 
बलभद्रः कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ रथम्‌ आस्थितः । 


मित्रों एवं बन्धुओं को 
देखने के इच्छुक एवं 
उत्कण्ठित 


गये ह 


नन्‍्द के गोकुल (ब्रज में) 


ए्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! मित्रों एवं बन्धुओं को देखने के इच्छुक एवम्‌ उत्कण्ठित भगवान्‌ बलराम जी 


पृदल्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
परिष्वक्तः 


चिरः 
उत्कष्ठेः 
गोपः 


एव च। 


रथ पर सवार होकर नन्‍्द के गोकुल ब्रज में गये ।। 


द्वितीयः श्लोकः 


प्रिष्वक्तश्चिरोत्कण्ठेगों पिेगों पी भिरेव 
रामोडमिवाद्यपितरावाशीमिरमिननिदतः ॥श॥| 
परिष्वक्त: चिरः उत्कण्ठेः गोपेः गोपीमिः एवं व । 
रामः अभिवाद्य पितरों आशोरभिः अभिनन्दितः ॥॥ 
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४५ 
१. 


आलिगन किया रासः ७, 
बहुत दिलों से अभिवाद्य . 
उत्कण्ठित पितरों हि 
गोपों ओर आशीर्भिः १०, 
गोपियों ने अभिनन्दितः ।। ११. 
भी उनका 


चच। 


बलराम जी ने 
अभिवादन करके 
माता ओर पिता का 
उनके आशोर्वाद से 
अपने को क्वतार्थ किया 


एलोकार्थ--बहुत दिनों से उत्कण्ठित गोपों और गोपियों ने भी उनका आलिगन किया। 


बलराम जी ने माता और पिता का अभिवादन करके उनके आशीर्वाद से अपने को 
कृतार्थ किया ॥। 





पदच्छेद--- 


एब्दार्थ - 


चिरम्‌ 
नः 
पाहि 
दाशाहे 
स 
अनुजः 


<ण ० “3? छ #ग 
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स् 


श 


जगदीश्वरः ५. 
एलोकार्थ- बलराम जी ! छोटे भाई श्रीकृष्ण के साथ चिरकाल तक हमारी रक्षा कर। यह कहकर 


गोद में उठाकर आलिगन करके नेत्रों के जल से भिगो दिया ।॥। 


गोपवबृद्धांश् विधिवद्‌ यविष्ठेरभिवन्दितः 
यथावयों यथासख्य घथासम्बन्धमात्मनः 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ -- 


गोप 
वृद्धान्‌ 


विधिवत 
यविष्ठे: 
अभिवन्दितः । 


रे 
३२. 
त्त १. 
४ 
४ 
ँ्‌ 





देशम! स्कंन्ध) 


तृतीयः श्लोकः 
चिर॑ नः पाहि दाशाह सानुजों जगदीश्वरः । 
इत्यारोप्याइुमालिड्य नेचे! सिषिचतुजलेः ॥१॥ 
चिरम्‌ नः पाहि दाशाहे स अनुजः जगदीश्वरः । 
इति आरोप्य अड्भ[म्‌ आलिड्य नेत्र: सिषिचतुः जले: ॥। 


चि'रकाल तक 
हमारी 

रक्षा कर 

बलराम जी ! 

साथ 

छोटे भाई श्रीकृष्ण के 
जगत्‌ के स्वामी 


इति 
आरोप्प 


अद्धम्‌ 
उगालिहण्य 


नेत्र 


सिधिचतु: 
जलः ।। 


चतुर्थ: रलाकः 


घ. 
१०. 
हल 
६ 
१२. 
१४, 


१३. 





यह कह कर 
उठाकर 

गोद में 
आलिगन करके 
नेन्नों के 

भिगो दिया 
जल से 


॥४॥। 


गोप वृद्धानू च विधिवत्‌ यविष्ठः अभिवन्दितः। 
यथा वयः यथा सख्यम्‌ यथा सम्बन्ध आत्मनः ॥। 


गोपों को 

बड़े-बड़े 

तथा 

विधिपूर्वक प्रणाम किया 
छोटे-छोटे गोपों ने 
उन्हें प्रणाम किया 


य्यां 

बय; 

यथा 
सख्यम्‌ 
यथा 
सम्बन्धम्‌ 
आत्मनः 


छ 

पा 
१०. 
११. 
पर 
१३. 
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जैसी 

अवस्था 

जैसी 

मित्रता और 

जैसा 

सम्बन्ध था (सबसे मिले) 
अपनी 


ए्लोकार्थ-तथा बड़े-बड़े गोपों को विधिपूर्वक प्रणाम किया। और छोटे-छोटे गोपों ने उन्हें 


प्रणाम किया । अपनी जेंसी अवस्था, जेपी मित्रता ओर जैसा सम्बन्ध था। 
सबसे मिले ॥। 


फार्म--४५८ 








मा 


श्राम:्भागवते ! औ० ६६४ 





पृञचमः श्लोकः 


समुपेत्यांथ गोपालान हास्यहस्तग्रहादिभि!ः । 
विश्रान्त खुखमासीन पप्च्छु! पर्यपागताः ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

सम्॒पेत्य ३. 
अथ है; 
गोपालाम्‌ ९, 
हास्य ४. 
हस्त ५. 
ग्रह ६५ 
आदिभिः।॥. ७, 


समुपेत्य अथ गोपालान हास्य हस्त प्रह आदिभिः । 
विश्वान्तम्‌ सुखभ्‌ आसीनम्‌ पप्रच्छः परिउपागताः ॥ 


पास जाकर विश्रान्तम्‌ ७. विश्राम पाने पर 

इसके बाद सुखम ८५. सुखपूर्वक 

ग्वाल वालों ने आसीनम्‌ 5. बैठे हुये (बलराम जी से) 
हेसी पप्रच्छः १२. पूछा 

हाथ परि १०. चारों ओर से 

मिलाने उपागताः ॥ ११. शआाये हुये गोपों ने 

आदि से 


एलोकार्थ--इसके बाद ग्वाल वालों ने पास जाकर हँसी, हाथ मिलाने आदि से विश्वाम पाने पर सूख 
पूर्वक बैठे हुये बलराम जी से चारों ओर से आये हुये गोपों ने पूछा ॥ 


पृष्ठः श्लोकः 


एष्टारचानासय स्वेघु प्रमगद्गदया गिरा। 
कृष्ण कमलपनच्ाक्षे संन्यस्ताखिलराघसः ॥६।। 


पदजण्छेद -- 
शब्दायं-.... 

द्र्ष्टाः १० 
५. १, 
अनामयम्‌ ्ै्‌ 
स्वेषु प्‌ 
प्रेमगदगदया १५१. 
गिरा। १२. 


श्लोकार्थ--फिर कमल नयन श्रीकृष्ण के लिये त्यागे 


2८टाः च अनामयम्‌ स्वेषु प्रेमगदगदया गिरा। 
कृष्ण कमलपत्राक्षे संन्यस्त अखिल राधस: ॥। 


प्रश्त किये जाने पर कृष्ण ४. श्रीकृष्ण के लिये 
फिर कमल २. कमल 

कुशल पन्नाक्षे २. नयन 

स्वजनों के बारे में संन्यस्त १. त्यागे हुये 
प्रैमगदगद अखिल ६. समस्त 

वाणी से (उनसे पूछा) राधस: ।। ७. भोग वाले गोपों ने 


हुये समस्त भोग वाले गोपों ने स्वजनों के बारे में 


ऊँशल भ्रश्न किये जाने पर प्रैमगद्गद वाणी से उनसे पूछा ॥ 


५पपक ०९8००५०५॥५७५०४७९२७०००९५०५१०७-५५+०७४५०५७०५७>००५०१०४५५०५८००५+०७५५०-०६७७८५७०७५.... ४. 
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बी न हब लब मल 23 कम बन जल कट 46 पक कम शशि किक किलिकक भी; 


सप्तमः श्लोक: 
कच्चिज्नो बान्धवा राम सर्व कुशलमासते | 
कच्चित्‌ स्मरथ नो राम यूय दारखुतानिवताः ॥७॥ 


प्दच्छेद--- कच्चित्‌ नः बान्धवा: राप सर्वे कुशलम आसते। 
कच्चित्‌ स्मरथ नः राम यूयम्‌ दार सुत अन्विताः ॥। 





शुब्दार्थ-- 

कच्चित्‌ ७. क्या. कच्चित्‌ १२. कभी 

नः २. हमारे स्मरण १४. स्मरण करते हैं ? 
बान्धवाः ४. बन्धुगण नः १३. हमारा 

राम १. हे बलराम जी ! राम ८५. बलराम जी 
सर्वे ३. सभो यूयम्‌ ११. आप लोग 
कुशलम्‌ ५. कुशल से दार सुत 5. स्त्री, पुत्र 
भासते । ६. हैंन अन्विताः।। १०. आदि के साथ 


श्लोकार्थ--है बलराम जी ! हमारे सभो बन्धुगण कुशल से हैं न । क्या हे बलराम जी ! संत्री-पुत्र आदि 
के साथ आप लोग कभी हमारा स्मरण करते हैं । 


अष्टमः श्लोकः 
दिष्य्या कंसो हतः पापो दिष्दया सुक्ताः सुहज्जनाः। 


निहत्य निजित्स रिपून्‌ दिष्व्या दुग समाश्निताः ॥८॥ 
पदच्छेद-- दिष्टया कंसः हुतः पापः दिष्टया सुक्ताः सुहत्‌ जनाः । 
निहत्य निरजित्य रिपुन्‌ दिष्टया दुर्गभ समाशिता:॥। 


शब्दार्थ-- 

दिष्ट्या १. भाग्य से निहुत्य ८ू. मार कर (अथवा) 
कंसः हतः ३. कंस मारा गया निजित्य १०. जीत कर 

पाप: २. पापी रिपृ्‌ ८. शत्रुओं को 

दिष्टिया ४. भाग्य से ही . दिष्टया ७. भाग्य से हो आप लोग 
मुक्ता: ६. बन्धन से मुक्त हो गये. दुर्गंम्‌ ११. किले में 

सुहृत्‌ जना:। ५. बच्धुगण समाश्चिता: ।। १२. निवास करते हैं ।। 


एलोकार्थ--भाग्य से पापी कंस मारा गया। भाग्य से हो बनच्धुगण बन्धन से मुक्त हो गये। 
भाग्य से ही आप लोग शत्रुओं को मार कर अथवा जीत कर किले में निवास 
करते हैं ।॥ 
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नवमः श्लोकः 
९१ 

गोप्यो हसन्त्यः पप्नच्छू रामसन्दशनाहताः । 

कच्चिदास्ते सुख कृष्ण पुरस्त्नीजनवल्लमभः ॥६॥ 
पदच्छेद-- गोप्पो हसन्त्यः पप्रच्छः रामसन्दशेन आदृताः । 

कच्चित्‌ आस्ते सुख्म्‌ कृष्ण: पुरस्त्री जनवल्लभः ।। 

शब्दार्थ-- ५ 
गोप्यः ४. गोपियों ने कच्चित्‌ १२ न 
हसन्त्यः ५. हंस कर आसस्ते ११. हैं 
पप्नच्छः ६. पूछा सुखस्‌ १०. सुख से तो 
राम १, बलराम जी के कृष्ण: ८5. श्रीकृष्ण (अब) 
सन्दर्शन २. दर्शन से पुरसत्रीजण ७. नगर वासिनो स्त्रियों के 
आदुताः । ३. सम्मानित वबल्‍लभः ।।. ५. प्यारे 


श्लोकार्थ-बलराम जी के दशशत से सम्मानित गोपियों ने हँसकर पूछा। नगरवासिनी स्त्रियों के 
प्यारे श्रीकृष्ण अब सुख से तो हैं न ? 


दशमः श्लोक 


कच्चित्‌ स्मरति वा बन्धून पितर सातर च सः 
अप्यसो मातर द्र॒ष्ट सकृदष्यागमिष्यति 
अपि वां स्मरतेष्स्माकसनुसेवां महाखुजः 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थ -- 

कच्चित्‌ १. 
स्मरति * अर 
वा बन्धन्‌ ४. 
पितरम्‌ ३. 
मातरम्‌ च सः। २. 
अपि असोौ ६. 
सातरभम्‌ ३, 
द्रष्टुम्‌ प्‌. 


।।१०॥। 


कच्चित्‌ स्मरति वा बन्धून्‌ पितरम्‌ मातरम च सः। 
अपि असो माठरम्‌ द्रष्टम सकृत्‌ अपि आगमिष्यति । 
अपि बा स्मरते अस्माकस्‌ अनुसेवाम्‌ महाभुजः ।। 


क्या कभी 

स्मरण करते हैं 

या भाई बन्धुओं का 
पिता का 

वे माता 

क्या वे 

माता को 

देखने के लिये 


सकृत्‌ दे, 
अपि १०. 
आगपभिष्यति । ११. 
अपि वा २२. 
स्मरते १६, 
अस्माकस १४. 
अनुसेवाम॒ १५. 
महाभजः: ।। १३. 


एक बार 

भी 

यहाँ आयगे 

क्या 

स्मरण करते हैं 
हम लोगों की 

सेवा का 

महाभुज (श्रीकृष्ण) 


श्लोकाथ--क्या कभी वे माता-पिता काया भाई बन्धुओं का स्मरण करते हैं। क्या वे माता को 


देखने के लिये एक बार भी यहाँ आयेंगे। क्‍या महाभुज श्रीकृष्ण हम लोगों की सेवा का 
स्मरण करते हैं '। 
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एकादशः श्लोकः 
सातर प्तिर आतन्‌ पतीन्‌ पुज्रान स्वसरपि | 


यदथ जहिमस दाशाह दुस्त्यज्ञान्‌ स्वजनान प्रभों ॥११॥ 
पृदच्छेद-- मातरम्‌ पितरम्‌ भ्रातन्‌ पतीन्‌ पुत्नान्‌ स्वसः अपि। 
यत्‌ अथें जहिम दाशाह दुस्त्यजान्‌ स्व जनान प्रमो॥। 


शब्दार्थ-- 

मातरभ्‌ ७. माता यत्‌ २. जिनके 

पितरम्‌ ५. पिता अथे ४. लिये 

भ्रात॒न्‌ &ै. भाई जहिम १४. त्याग दिया (क्या वे हमें 
के भूल गये) 

पतीन १०. पति दाशाहु ३. यदुवंशी श्रीकृष्ण के 

पुत्रान्‌ ११९ पुत्र और दुस्त्यजान ५. बहुत कठिनाई से त्यागने 

योग्य 
ध्वसः १२. बहनों को स्वजनानू. ६. स्वजन सम्बन्धियों को 
अपि । १३. भी (हम ने) प्रभो । १. हे प्रभो ! 


इलोकार्थं-हे प्रभो ! जिन यदुवंशों श्रीकृष्ण के लिये बहुत कठिनाई से त्यागने योग्य स्वजन 
सम्बन्धियों को, माता-पिता, भाई, पति, पुत्र और बहनों को भी हमने त्याग दिया। 
(क्या वे हमें भूल गये) ।॥। 


द्वादशः श्लीकः 
ता नः सद्यः परित्यज्य गतः संद्िनसोंहृदः । 
कथ नु ताहश स्लीमिन श्रद्धीयेत भाषितम्‌ ॥१२॥ 
पृदच्छेद-- ताः नः सद्यः परित्यज्य गतः संछिन्न सोहदः । 
कथम्‌ नु तादुशम्‌ स्त्रीभिः न भ्रद्धोयेत भाषितस्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताः नः १. ऐसी हम लोगों को कथम नु १०. केसे 

सद्यः ३. तुरन्त तादुशम्‌ ५. वेसे व्यक्ति के 
परित्पज्य २. त्याग कर [वे) स्त्रीभिः ७. स्त्रियाँ 

गतः ६. चले गये न ११. नहीं 

संछिन्न ५, तोड़ कर श्रद्धीयेत १२. विश्वास कर 
सोहदः ४. सौहाद प्रेम को भाषितम्‌ ॥| ८5. वचन पर 


एलोकार्थ--ऐसी हम लोगों को त्याग कर वे तुरन्त सोहादं प्रेम को तोड़ कर चले गये । स्त्रियाँ वसे 
व्यक्ति के वचन पर कैसे नहीं विश्वास कर || 
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त्रयोदशः श्लोकः 
कथ नु गह्नन्त्यनवस्थितात्मनो वचः कुतघ्नस्थ ब॒ुधाः पुरखियः । 
गृहन्ति वे चित्रकथस्य सुन्दरस्मितावलोकोच्छवसितस्मरातुराः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- कथम्‌ नु गुह्लन्ति अनवस्थित आत्मनः वचः कृतध्नस्य बुधाः पुरस्त्रियः । 
गृह्नन्ति व चित्र कथस्प सुन्दरस्मित अवलोक उच्छवसित समर आतुराः ।। 








शब्दाथ-- 

कथम्‌ नु ७. क्‍यों गृह्लन्ति १६. उनकी बातों में आ जाती 
होंगी 

गृह्लन्ति ८. आने लगीं वे थे. निश्चित ही (तगरनारियाँ 

अनवस्थित ४. चब्चल चित्र १०. रंगबिरंगी 

आत्मन: ५. चित्त वाले (श्रीकृष्ण की) कथस्पय ११. मीठी-मीठी बातें बनाने 

वाले 

वचः ६. बातों में सुन्दरस्मित १२. सुन्दर मुसकान से युक्त 

कतघ्नस्प ३. केतघ्न अवलोक १३. चितवन और 

बुधा: १. चतुर उच्छृसित १४. ठंडी श्वासों से 

पुरस्त्रि:ः।. २. नगर-नारियाँ समर आतुराः ।। १५. कामातुर होकर 


एलोकार्थ-- बलराम जी ! नगर नारियाँ चञ्चल चित्त वाले श्रीक्षष्ण की बातों में क्यों आने लगी । 
निश्चित ही नगर-नारियाँ रंगबिरंगी मोठो-मीठो बातें बनाने वाले सुन्दर मुसकान से 
युक्त चितवन और ठंडी श्वासों थे कामातुर होकर उनकी बातों में आ जाती होंगी ॥ 


कह पलक शा के छ 
ध चतुदंशः श्लोक 
।क नस्तत्कथया गोष्यः कथा! कथयतापरा। । 
यात्यस्माभिचिना कालो यदि तस्य तथेव नः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- किम्‌ नः तत्‌ कथया गोप्यः कथा: कथयत अपराः। 
याति अस्माभिः विना कालः यदि तस्य तथैच मः ।॥। 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ ५. क्या काम है पाति १४. कट जाता है तो 

त्तः २. हमें अध्माभिः १०. हमारे 

तैत्‌ ३े. उनकी चिना ११. बिना 

कथया ४. बात से काल: १३. समय 

गोष्य: १. हे गोपियों ! यदि दे... यदि 

कथा: ७. बातें त्स्प १२. उनका 

कथयत ८५. कहो तथा एव. १५. बसे ही 

अपरा: । ६. दूसरों नः ।। 3६, हमारा भी समय कट जायेगा 


इलोकार्थ--हे गोपियों ! हमें उनकी बात से क्या काम है। दूसरी बातें कहो। यदि हमारे बिना उनका 
समय कट जाता है तो वैसे ही हमारा समय भी कट जायेगा ॥ 
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पृदच्छेद --- 


शब्दार्थ--- 


हति 
प्रहसितम्‌ 
शोरेः 
जल्पितभ्‌ 
स्तारु 
बीक्षितम्‌ । 


पञ्चदरश!ः साकः 


दशभ: घ्कंन्ध: 


कर 


[ ३४३ 





इलि प्रहसितं शौरेजल्पितं चारु वीक्षितम। 
गति प्रेसपरिष्वक्ञ स्मरन्त्यों रुरुदुः ख्रियः ॥१५॥ 
इति प्रहसितम्‌ शोरे: जल्पितम्‌ चारु वोक्षितम्‌ । 

गतिस्‌ प्रेम परिष्वड्भम्‌ स्मरन्त्यः रुरुदुः स्थ्रियः ।। 


5. 


उ्ब्ड ॑जछ 0 ०७ ..39 


६. 


इस प्रकार 
हंसी 
श्रीकृष्ण की 
बातें 

सुन्दर 
चितवन 


गतिस 

प्रेम 
परिष्वद्धम 
स्मर्त्यः 
रुरुठुः 
स्त्रियः | 


७. चाल 


११९. 
११. 


. प्रैमपर्वक 


आलिज्भुन का 
स्मरण करती हुई 
रोने लगीं 
गोपियाँ 


एलोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण को बातें, हंसी, सुन्दर चितवन, चाल, प्रैम पूर्वक्र आलिज्भुन का स्मरण 


पृदच्छेद्‌--- 


शब्दार्थ--- 


सद्भूषंण 

ताः 

कृष्णस्थ 
न्देशः 


हृदयड्भमेः । 


करती हुई गोपियाँ रोने लगीं ।। 
पोडशः श्लोकः 


५ 
सड्डषणस्ताः 
सानत्वयधामास भगवान नानानुनयकोविदः ॥१६॥ 


श्र 


डी डी2 ७ &? /£ 


सद्भूषंग: ताः कृष्णस्य सन्देशः ह॒ृव्यज्भसे 
सानत्वयामास भगवान्‌ नाना अनुनय कोचिदः ॥ 


बलराम जी 


उन लोगों को 


श्रीकृष्ण के 
सन्देशों से 
हृदय प्पर्शी 


सानत्वधामास १०. 


भगवान्‌ 
गाना 
अनुनय 
कोबिंदः ।। 


४. 


कृष्णस्थ सन्देशेह दयहुसेः । 


शा 
कै 


सान्‍्त्वना देने लगे 
भगवान्‌ 
अनेक प्रकार के 


१३० 
२. अनुनय-विनय करने में 
३. 


निपुण 


ए्लोकार्थ--अनेक प्रकार के अनुतय-विनय करने में निपुण भगवान्‌ बलराम जी उन लोगों को श्रीकृष्ण 


के हृदयस्पर्शी सन्देशों से सान्त्वना देने लगे ॥ 
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सप्तदशः श्लीकः 


हो मासौ तत्न चावात्सीन्भ्रध साधवसेव च । 
रामः क्षपासु भगवान्‌ गोपीनां रतिसावहन्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- हो मारसों ततन्न च अवात्सीत्‌ मधुम्‌ माधवस्‌ एबं च । 
रामः क्षयासु भगवान्‌ गोपीनाम्‌ रतिस्‌ आवहन्‌।। 


शब्दार्थ-- 
हो मासों ७, दो मास रामसः २. बलराम ने 
ततन्रच ८, वहाँ पर क्षपासु ३. रात्रि के समय 
आवात्सीतू_ १२. बिताये भगवान्‌ १. भगवान्‌ 
मधुम्‌ डे. चेत्र और गीपीनाभ्‌ ४. गोपियों की 
माधवम्‌ १०. वैशाख रतिम्‌ ५, रतिकी 
एव सच । ११. भी आवहन्‌ ॥।. $ वृद्धि करते हुये 
 इलोकार्थ-भगवान्‌ बलराम ने रात्रि के समय गोपियों की रति की वृद्धि करते हुये दो मास वहाँ पर 
चेत्र और वैशाख भी बिता दिये । 
अष्टदशः श्लाकः 


पूणचन्द्रकलामूष्टे.. कौसुदीगन्धवायुना । 
यमुनोपवने रेमे सेविते स्न्नीगणेव तः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- पुर्णं चन्द्रकला भुष्टे कौमुदी गन्ध वायुना। 
यमुना उपबने रेसे सेविते स्त्री गणः बृतः ॥ 


शब्दार्थ--- 

पूर्ण १. पूर्ण यघुना ८. यमुना के किनारे 
चन्द्रकला २. चन्द्रमा की कला से उपचने 5. उपवन में (बलराम जो) 
मृष्टे ३. उज्ज्वल तथा रेमे १२, विहार करते थे 

कोुर्द ४. कुमुदिनी की सेविते ७. सेवित 

गन्ध ५. सुगन्ध से युक्त स्त्रीगणः १०, स्त्रियों के समूह से 
बायुना। ६. वायुसे बुतः ।। ११. घिरे 


स्लोकार्थ--पूर्ण चन्द्रमा की कला से उज्ज्वल तथा कुमुदिनी की सुगन्ध पे युक्त वायु से सेवित यमुना के 
किनारे उपवन में बलराम जी स्त्रियों के समृह से घिरे हुये विहार करते थे । 











च्च्टू 
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एकोन विशः श्लोकः 
वरुणप्रषिता देवी वारुणी वृक्षकोदरात्‌। 
पतन्ती तदू बन॑ खब स्वगन्धेनाध्यवासयत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- वरुण प्रेषिता देवी वारुणी वक्ष कोटरातू। 
पतन्ती तद्‌ वनम्‌ सर्वेम्‌ स्वगन्धेन अध्यवासयत्‌ ।। 





शब्दार्थ--- 

वरुण १, वरुण की पत्ती ७, बह निकलीं और 
प्रेषिता २. भेजी हुई तत्‌ ८५. उस 

देवी ४. देवी वनम्‌ १०. वन को 

वारुणी ३. वारुणी सबंध 5. सम्पूर्ण 

वक्ष ५. एक वृक्ष के स्वगन्धन ११. अपनी सुगन्ध से 

कोटरात्‌ । ६. कोटर से अध्यवासयत्‌ ।। १२. सुवासित कर दिया 


एलोकार्थ--वरुण की भेजी हुई वारुणी देवी एक वृक्ष के कोटर से बह निकलीं और उस सम्पुर्ण वन को 
अपनी सुगन्ध से सुवासित कर दिया ॥। 


विश!ः श्लोकः 
तें गन्ध मधुधाराथा चायुनोपहतं बल; । 


आधायोपगतस्तत्र ललनामभिः सभ॑ पपौ ॥२०॥ 
पृदच्छेद-- तम्‌ गन्धम्‌ सधुधाराया: वायुना उपहत्तम्‌ बलः। 
आध्राय उपगतः ततन्न ललनाभिः समस्‌ पपों॥ 


शब्दार्थ -- 

तम्‌ ४. उस आध्राय ६. संघकर 

गन्धम्‌ ५. सुगन्ध को उपगतः दे. आये ओर 
मधुधारायाः ३. मधुधारा को तत्र ५. वहाँ पर 

वायुना १. वायु के द्वारा ललनाधभिः. १०. श्मणियों के 
उपहतम्‌ २, लायी गई समम्‌ ११. साथ उसे 

बल: । ७. बलराम जी पपो ।। १२. पीने लगे 


श्लोकार्थ--वायु के द्वारा लायी गई मधुधारा की उस सुगन्ध को सुघकर बलशम जी वहाँ पर आये । 
और रमणियों के साथ उसे पीने लगे || 
फार्म--४८े 
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एकविंशः श्लोकः 
उपगीयसानचरितो वनिताभिहलायुधः । 
वनेषु व्यचरत्‌ क्षीबो मदविह्ललोचनः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- उपगीयसमान चरितः वनितामिः हल आयुधः 
वनेषु व्यचरत क्षीबः मदविद्वल लोचनः ॥। 


शब्दार्थ-- 

उपगीयसान २. गाये जाते हुये वनेषु दे. वन में 

चरितः ३. चरित वाले व्यचरत्‌ १०. विचर रहे थे 
वबनमिताभिः १, रमणियों के द्वारा क्षीबः ६. मतवाले एवम्‌ 
हल ४. हल का मदविहलल ७. मद से विह्वल 
आयुधः । ५. आयुध रखने वाले लोचनः ।। 5. नेत्र वाले होकर 


एलोकार्थ--रमणियों के द्वारा गाये जाते हुये चरित्र वाले और हल का आयुध रखने वाले बलरामजी 
मतवाले एवम्‌ मद से विह्वल नेत्र वाले होकर वन में विचर रहे थे ॥। 


द्राविशः श्लोकः 


स्रम्वभेककुण्डलो भत्तों चेजयन्त्था च मालया | 
बिभ्रत्‌ स्मितसुखाम्भोज स्वेदप्रालेयभूषितम्‌ |२२॥ 


पदच्छेद-- स्नग्वी एककुण्डलः मत्तः वेजयन्त्या व मालया। 

बिश्वत्‌ स्मित सुखाम्भोजम्‌ स्वेद प्रालिय भुषितम्‌ ।। 
शब्दा थे-- 
स्रग्वो १. पुष्पहार विध्च्त्‌ झे. धारण किये हुये (और) 
एककुप्डल: २. एक कुण्डज स्मित ५. मुस्कराहुट 
मत्तः ६. मतवाले (बलराम) मुखास्भोजम ७. मुख कलम में 
बंजयन्त्या ४. वंजयस्ती स्वेद ११. पसीने की बंदों से 
च्त् ३. तथा प्रलिय १०, हिमकण के समान 
मालया। ६. माला से विभूषित भूषितम्‌ ॥। १२. शोभायमान थे 


श्लोकार्थ -पुष्पहार, एक कृष्डल तथा वेजयन्ती माला से विभूषित, मतवाले बलराम मुख कमल में 
मुस्कराहट धारण किये हुये और हिंमकण के समान पसीने की बंदों से शोभायमान थे ॥। 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
स॒ आजुहाबव यछुनां जलक्रीडाथमी श्वरः । 
निज वाक्यसनाहत्य मत्त इत्याप्गां बलः | 
अनागतां हलाग्रेण कुपितो विचकष ह ॥२१॥ 
पदच्छेद--- सः आजुहाव यपसुनाम्‌ जलक्वीडा अर्थम ईश्वरः। 
निजम्‌ वावयम अनादुत्य भत्तः इति आपगास्‌ बल: । 
अनागतम्‌ हुल अग्रेण कुपितः विचकर्ष ह॥। 
शब्दार्थ-- 
सः १, उन मत्तः ७. मतवाले हो रहे हैं 
आजुहाव ६. बुलाया (किन्तु ये) इति ८५. यह सोच कर (वे नहीं आईं) 
यमुनाम्‌ ४. यमुना को आपगास्‌ १२. यपुना को 
जलक्नीडा ३. जलक़ीडा बल: । १४. बलरामजी ने 
अर्थम॒ 9७. करने के लिये अनागताम १३. नहीं आयी (ये देख कर) 
ईश्वर: । २. स्वंशक्तिमान्‌ ने हल १६, हल के 
निजम्‌ ५- अपने अग्रेण १७. अग्न भाग से (उन्हें) 
वाक्यमू. १०. वचन का कुपितः १५. क्रद्ध होकर 
अनावृत्य. ११. अनादर करके विचकर्ष है ।। १८. खोंचा 


एलोकाथं--उन सर्वशक्तिमान्‌ ने जल-क्रोडा करने के लिये यमुना को बुलाया । किन्तु ये मतवाले 
हो रहे हैं, यहु सोच कर वे नहीं आयीं अपने वचन का अनादर करके यमुना को न 
आये देख कर बलराम जी ने क्रद्ध होकर हल के अग्र भाग से उन्हें खींचा ॥ 


चतुविशः श्लोक! 
पापे त्व॑ मामवज्ञाय यनज्ञायासि मयाउ्हुता। 


नेष्ये त्वां लाइलाग्रग शतघधा कामचारिणीम ॥२४॥ 
पदच्छेद -- पापे त्वम्‌ माम्‌ अवज्ञाय यत्‌ न आयासि सया आहुता । 
नेष्ये त्वाम्‌ लाड्रल अग्रेण शतधा काम चारिणीम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

पापे त्वम्‌ १. पापिनी तू नेष्ये १२. ले आऊंगा 

साम्‌ २. मेरा त्वासम्‌ लाड़्ल <. तुझे हल के 

अवज्ञाय ३. तिरस्कार करके अग्रेण १०. अग्र भाग से 

यत्‌ ४. जो शतधा ११. सौ टुकड़े करके 

न आपधासि ६. नहीं आ रहो है काम ७ सोस्वेच्छा से 

सया आहुता । ५. मेरे बुलाने पर चारिणीम )॥। ५. आचरण करने वाली 


एलोकार्थ--पापिनी ! तू मेरा तिरस्कार करके जो मेरे बुलाने पर नहीं आ रही है । स्वेच्छा से आचरण 
करने वाली तुझे हल के अग्न भाग से सौ टुकड़े करके ले आऊंगा | 
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प>चविशः श्लोकः 
एवं निमत्सिता भीता यझुना यदुनन्‍्दनम । 
उचाच चकिता वाच पतिता पादयोदू प ॥२५॥ 


पदच्छेद--- एवम्‌ निर्भेत्सिता भीता यमुना यदुनन्‍्दनस । 

उबाच चकिता वाचस्‌ पतिता पादयोः नुप ॥। 
शब्दार्थ -- 
एवम २. इस प्रकार उवाच ११. बोलीं 
निर्भत्सिता ३. डॉटने पर चकिता ६. चकित होकर 
भीता ४. डरी हुईं वाचम्‌ १०. गिड़गिड़ा कर 
यमुना ५. यमुना पतिता 5. गिर पड़ी (और) 
पदुनरदनस्‌ । ७. बलराम जी के पादयो: ८. पैरों पर 

नप ।। १. है राजन ! 


श्लोकाथं--है राजनू ! इस प्रकार डॉटमे पर डरी हुई यमुना चकित हो कर बलराम जी के पैरों 
पर गिर पड़ीं और गिडगिडा कर बोलीं ।। 


पटविशः श्लोकः 
रास रास सहाबाहों न जाने तव विक्रमम । 


यस्थेकांशेन विधुता जगती जगतः पते ॥२६॥ 


पदरच्छेद--- राम राम महाबाहो न जाने तव विक्रमस्‌। 
यस्य एक अंशेव विधुता जगतो जगतः पते ।॥। 


शब्दार्थ--- क्‍ 

राम २. लोकाभिराम पस्य ८५. जिस 

राम ४. बनराम जी एक दे. एक आप के 
महाबाहो ३. महापराक्रमी अंशेन १०, (अंश मात्र शेष जी) 
न जाने 3. नहीं जान पायी कि विधुता १२. धारण करते हैं 

तव ५. मैं आपका जंगतो ११. जगत को 

विक्रमूं। ६. पराक्रम जगतः पते ।। १. हे जगत के स्वामी ! 


श्लोकार्थ-- हे जगत्‌ के स्वामी ! लोकाभिराम, महापराक्रमी बलराम जी मैं आपका पराक्रम नहीं 
जान पायी कि आपके एक अंग्र मात्र शेष जी जगत को धारण करते हैं ॥। क्‍ 











अ० ६५ ! दशम: स्कच्ध:ः [ ३८४ 


लय: 








सप्तविशः श्लोकः 
पर॑ समाव॑ भगवतो सगवन्‌ मासजानतीम्‌ | 
श्र ए ् यि रे प्‌ कप 
मोक्‍्तुमह सि विश्वात्मन्‌ प्रपन्नां मक्तवत्सल ॥२७॥ 


पृदच्छेद-- परम भावम्‌ मगवतः माम्‌ भगवन्‌ अजानतीम्‌ । 

मोक्तम्‌ अहंसि विश्वात्मन्‌ प्रपन्नाभ्‌ भक्तवत्सल ।। 
शब्दार्थ-- 
परम्‌ ५. वास्तविक मोक्तुम्‌ ११. छोड देने 
प्रावम्‌ ६. स्वरूप को अहृध्ति १२. योग्य हैं 
भगवत: ४७. भगवान्‌ के विश्वात्मन्‌ ३. है विश्वात्मन्‌ ! 
भगवन्‌ १. है भगवन्‌ ! प्रपन्नाम्‌ १०. शरणागत को आप 
भामभ्‌ दे. मुझ पदवत्सल ।। २. हे भक्तवत्सल ! 
अजानतीम । ५ न जानती हुई 


पएलोकार्थ -टे भगवन्‌ ! हे भक्तवत्सल ! हैं विश्वात्मन्‌ * आप भगवान्‌ के वास्तविक स्वरूप को न 
जानती हुई मुझ शरणागत को आप छोड देने योग्य हैं ।। 


अष्यविशः श्लोकः 
लतो व्यछुअद्‌ यसुनां याचितो भगवान बल; | 
विजगाह जल॑ स्त्रीसि! करेणुमिरिवेभराद ॥२८॥ 


पदच्छेद -- ततः व्यमुश्चत्‌ यघपुनाम्‌ यात्रितों भगवान्‌ बलः। 
विजगाह जलम्‌ स्त्रीभिः करेगुतिः इंव इभराट्‌॥। 
शब्दार्थ -- 
ततः १. तदननन्‍तर विजगाह दे... क्रीडा करने लगे 
व्यमुश्चत्‌ ६. छोड दिया (और) जलम्‌ ५. वैसे ही जल 
यमुनाम्‌ ५. यमुना को स्त्रीभिः ७. वे स्त्रियों के साथ 
पाचित: २. प्रार्थना किये जाने पर. करेणुश्निः १२. हथिनियों के साथ करता है 
भगवान ३. भगवान्‌ द्व १०, ज॑ंस 
बलः। ४. बलराम ने इसराद ॥।. ११. गेंजराज 


पलोकार्थ- तदनम्तर प्रार्थना किये जाने पर भगवान्‌ बलराम ने यमुना को छोड़ दिया। और वे 
स्त्रियों के साथ वैसे ही जल क्रीड़ा करने लगे जेसे गजराज हथिनियों के साथ करता है ॥। 








३८० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६५ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
काम विहत्य सलिलादुत्तीणोयासितामबरे । 
भूषणानि सहाहांणि ददौ कानितिः शुभां खजम ॥२६॥ 
पदच्छेद-- कामम्‌ विहृत्य सलिलात्‌ उत्तीणयि असित अम्बरे । 
भूषणानि महाअर्हणि ददों कान्तिः शुभाम्‌ ख़जम ।। 





शब्दार्थे-- 

कामम्‌ १. यथेष्ट भूषणानि दे. आभूषण (और) 
विहृत्प २. विहार करके (जब वे) महाअर्हाणि ५. बहुमूल्य 
सलिलात्‌ू ३. जल से द्दो १२, दिया 
उत्तीर्णाय. ४. निकले तब उन्हें कान्तिः ५. लक्ष्मीजी ने 
असित ६. दो नील शुभाम्‌ १०. पवित्र 

अम्बरे । ७. वस्त्र  ख्रजम्‌ ।। ११. हार 


ए्लोकार्थ-- यथेष्ट विहार करके जब वे जल से बाहर निकले तब उन्हें लक्ष्मी जी ने दो नील वस्त्र, 
बहुमूल्य आभूषण और पवित्र हार दिया ॥। 


त्रिशः श्लोकः 
वसित्वा वाससी नीले सालासामसुच्य काश्वनीम । 


रेजे स्वलडःकुतो लिप्तो साहेन्द्र इच वारणः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- वसित्वा वाससो नोले मालाम्‌ आमुच्य काच्वनीस । 
रेजे सुअलडकृतः लिप्तः माहेन्द्र; इव वारणः ॥। 


शब्दार्थ-- 

वंसित्ता :. पहन कर रेजे १२. शोभायमान हुये 

वाससो २. वस्त्र सुअलइकृत: ५, सुन्दर भूषणों से विभूषित 
होकर 

नीले १, दोनों नीले लिप्तः ७. अज्भ राग लगा कर 

मालाम्‌ २. माला साहेच्द्र: दे. इन्द्र के 

आमुच्य ६९. गले में डाल कर ड्घ ११. समान 

काचनीम्‌ । ४. सोने को बारण: । १०. हाथी के 


श्लोकार्थ- दोनों नीले वस्त्र पहन कर, सोने की माला गले में डाल कर, अद्भराग लगा कर, सुन्दर 
भषणों से विभूषित होकर इन्द्र के हाथी के समान शोभायमान हुये ॥। 








अ० ६५ ] दंशमः स्कंन्ध: [ ३४८१ 


एकत्रिशः श्लोक: 
अद्यापि दृश्यते राजन यझुनाउड्कुष्टवत्मना । 
बलस्यानन्तवीयस्थ वीय सूचयतीव हि ॥११॥ 


पदच्छेद-- अद्य अपि दृश्यत्ते राजन्‌ यघुना आक्ृष्ट वत्मता। 
बलस्य अनन्त वीयस्य वीयेंम सुचयति इब हि।॥। 





शब्दार्थ-- 

अद्य ५, आज बलस्य १२. बलराम के 
अपि ६. भी अनन्त १०, अनन्त 

दृश्यते ७. दिखाई देतो है वीय॑स्य ११. शक्ति वाले 
राजन्‌ १. है राजन्‌ वीय॑म्‌ १३. पराक्रम की 
यमुना ४. यमुना सृचयति १४. सूचना दे रही है 
आफ़ुष्ट २. खींचे हुये द्व ८. मानों 

बत्मेना । ३. मार्ग से हि! दे. वह 


एलोकार्थ--हे राजन ! खींचे हुये मार्ग से यमुना आज भी दिखाई देती है। मानों वह अनन्त शक्ति 
वाले बलराम के पराक्रम की सूचना दे रही है ।। 


द्वात्रिशः श्लोकः 
एवं सर्वा निशा याता एकेव रप्ततो ब्रजे । 


रामस्पाजलिप्तचित्तस्य माचुयेंत्र जयोषिताम्‌ ॥१श॥ 


पदच्छेद -- एवम रामस्य सर्वाःनिशा: याताः एका इब रमतः बजे । 
रामस्य आक्षिप्त चित्तस्य साधुयः न्नज योषिताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार रामस्य ७. बलराम जी के 
सर्वाशनिशा: १०. सभी रात्रियाँ आक्षिप्त ५. मुग्ध 

पाता: १२. व्यतीत हो गई चित्तस्य ६. चित्त वाले 
एका इव._ ११. एक ही रात्रि के समान सादे: ४. मधुरिमा से 
रमसतः दे, रमण करते हुये श्न्ज २, ब्रज 

ब््जे । ८५. ब्रज में योषिताम ।। ३. बालाओं को 


श्लोकार्थ-- इस प्रकार. ब्रजवालाओं की मधुरिमा से मुग्ध चित्त वाले बलराम जी के ब्रज में रमण 
करते हुये सभी रात्रियाँ एक ही रात्रि के समान व्यतीत हो गई ॥। 
श्रीम:दूगगवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
बलदेवविजये यमुनाकषणं ताम पश्चषष्टितसः अध्यायः ।६५॥ 








श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 


दशपम।; स्कन्चई 
प्यलपष्नमष्च्टिसन्नः आलय्यायय: 


प्रथम! श्लीकः 


« >- » के 
श्रीशुक उवाच--नन्दब्रज गते रासे करूषाधिपतिह प। 
वासुदेवोष्ह मित्यज्ञो दूतं कृष्णाय प्राहिणोत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- नन्‍्दक्षजम गते रासे करूष अधिपतिः नृप। 
वासुदेवः अहम इति अज्ञः दृतम्‌ कृष्णाय प्राहिणोत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

नन्‍्दत्रजम ३. नच्द के ब्रज में बासुदेवः अहम १२. वासुदेव मैं हें 
ग्ते ४. चले जाने पर हति ११९. कि 

रामे २. बलराम जी के अज्नेः ६. अज्ञात्तो 

करूष ५. करूष देश के द्तम्‌ 5. एक दूत 
अधिपतिः ७. राजा ने कृष्णाय ८. श्रीकृष्ण के पास 
न्‌प । १. है राजन ! ।हिणोंत्‌ १. १०. भेजा 


श्लोकाथ--है राजन्‌ ! बलराम जी के नन्द के ब्रज में चले जाने प्र करूष देश के अज्ञानी राजा ने 
श्रीकृष्ण के पास दूत भेजा कि वासुदेव मैं हैँ ॥। 
हितीयः श्लोकः 
त्व बासुदेवोीं मगवानवतीणों जगत्पतिः | 
#/*५ फ कक कै 
इते प्रस्तोंभतों बालमेन आत्मानमच्युतम्‌ ॥२॥ 
पृदच्छेद्‌-- व्वम्त वासुदेवः भगवान अबतीण्ण: जगत पतिः। 
इति प्रस्तोभितः बाले: सेने आत्मानम्‌ अच्पुतम्‌ ।। 


शब्दा्थ-- 

त्वम्‌ ३. आपने इति ७. इस प्रकार 
बासुदेवः: २. वासुदेव के रूप में प्रस्तोक्षितः. 5. बहकाया हुआ वह 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ बाले: ८. मुर्खों द्वारा 
अवतीण्ण: ६. अवतार लिया है मेने १२. मान बैठा 

जगत्‌ १. संसार के आत्मानस्‌ १०. अपने को 

पत्ति २. स्वामी अच्युलम्‌ ॥॥ ११. भगवान्‌ 


श्लाकार्थ- संसार के स्वामी आपने वासुदेव के रूप में अवतार लिया है। इस प्रकार मूर्खो द्वारा 
बहंकाया हुआ वह अपने को भगवान्‌ मान बैठा ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
दूत च प्राहिणोन्मन्दः कृष्णायाव्यक्तवत्सने । 
द्वारकार्यां यथा बालो नपो बालकुतोड्बुधः ॥१॥ 


पदच्छेद-- दृतम्‌ च प्राहिणोतु मब्दः कृष्णय अव्यक्त वर्त्मने । 
द्वारकायाम्‌ यथा बालः न॒पः बालकृतः अबुधः ॥। 





शब्दार्थ--- 

दूृतम्‌ च ११. दूत द्ारकायाम्‌ १०. द्वारका में 

प्राहिणोत्‌ १२. भेज दिया यथा १. जंसे 

मन्दः ५, मन्दमति बाल: ३. बालक 

कृष्णाय ५. श्रीकृष्ण के पास नपः ४. राजा होता है (वसे ही) 
अव्यक्त ७. अचिन्त्य बालकुत २. बालकों का बनाया 
बत्मने । ५. गति वाले अबुध: ।। मूर्ख ने 


६, 
एलोकाथ-- जेसे बालकों का बनाया बालक राजा होता है। वैसे ही मन्द मति मूर्ख ने अविन्त्य गति 
वाले श्रीकृष्ण के पास द्वारका में दूत भेज दिया ।॥। 


थ पे श्ष्ण्‌ँ 
चतुथः श्लोक: 
दृतस्तु द्वारकामेत्य समायामास्थित अछुम्‌ । 
कृष्ण कमलपन्ञाक्ष राजसन्देशमनब्रवीत्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- दूतः तु द्वारकाम्‌ एत्य सभायाम्‌ आस्थितम्‌ अभुम्‌ । 
कृष्णम्‌ कमल पत्राक्षम्‌ राज सन्देशम्‌ अन्नवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दूतः तु १. दूत ने कृष्णम्‌ 5. शीक्ृष्ण पे 
दवारकाम्‌ २. द्वारका में कमल ६. कमल 
ए्त्य ३२. आकर पतन्राक्षम्‌ ७. नथन 
सभायामु ४. सभा में राज १०, राजा का 
आस्थितम्‌ ४५. बेठे हुये सन्देशमू ११. सन्देश 
प्रभम । ५. भगवान्‌ अब्वीत्‌ ॥॥। १२. कहा 


श्लोकाथ-- दूत ने द्वारका में आकर सभा में बेठे हुये कमल नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण से राजा का 
सन्देश कहा ।। 
फार्म---५७० 








३८४ ] श्रीम:्भागवंते [ क० ६६ 
पञ्चमः श्लोकः 
वासुदेवोउ्वतीणॉडहसेक एच न चापरः। 
मूतानासलुकम्पाथ त्वं तु सिथ्याभिधां त्यज ॥५॥ 
पृदच्छेद-- वासुदेवः अवतीर्ण- अहम एकः एवं नच अपरः। 
भुतानाम्‌ अतुकम्पाथंम्‌ त्वम्‌ तु मिथ्या अभिधाम्‌ त्यज ॥। 
शब्दार्थ--- 
वासुदेवः ३. वासुदेव के रूप में भुतानाम्‌ १, प्राणियों पर 
अवतीर्णण. ४. अवतीर्ण अनुकम्पाथम्‌ १६. अनुग्रह करने के लिये 
अहम्‌ एकः ४. एक मात्र मैं त्बम्‌ तु दे. तुम अपना 
एव ६. ही हूं सिथ्या १०. सिथ्या 
नच ८. नहीं है अभिधाम्‌ ११, नाम 
अपरः। . ७. दूसरा कोई त्यज ।॥ १२. छोड दो 





श्लोकार्थ--प्राणियों पर अनुग्रह करने के लिये वासुदेव के रूप में अवृतीर्ण 
कोई नहीं है। तुम अपना मिथ्या नाम छोड दो ॥। 


पृष्ठः श्लोकः 


यानि त्वसस्मच्चिहानि सोढयादू बिभर्षि सात्वत। 
त्यक्त्वेहि मां त्व॑ शरणं नो चेदू देहि मसाहवम ॥६॥ 


एक मात्र मैं ही हूँ। दूसरा 


पृदच्छेद-- यानि त्वम्‌ अस्मत्‌ चिह्नानि मौढ्यात्‌ बिभ्रषि सात्वत। 
त्यक्त्वा एहि माम्‌ त्वम्‌ शरणम्‌ नोचेत्‌ देहि सम आहवस्‌ ॥। 
शब्दा्थं-- 
याति ७. जो त्यक्त्वा ८५. उन्हें छोड़ कर 
त्वम्‌ ९. तुमने एहि ११. आओ 
अस्मत्‌ ५. मेरे मास्‌ त्वम ५. पुम मेरी 
चिह्नानि ६. चिह्त शरणम्‌ १०. शरण में 
मोढ्यात्‌_ ३. मू्खता वश नो चेत्‌ १२. अन्यथा 
बिभथि ७. धारण कर रखे हैं देहि १४. करो 
सात्त।4 १. यदुवंशी ममआहवस्‌ ॥। १३. मुझसे युद्ध 


श्लोकार्थ--प्रदुवंशी तुमने मूर्खता वश जो मेरे चिह्न धारण कर रखे हैं। उन्हें छोड़ कर तुम मेरी 
शरण में आओ। अन्यथा मुझसे युद्ध करो ॥ 















९ डे सकी 
सप्तमः श्लोकः 
जे 6 
श्रीशुक उवाच--कत्थनं॑ तदुपाकण्य पौण्ड्कस्थाल्पमेघसः । 
।' भ्ट् रे 
उग्नसेनादयः सभ्या उच्चकेजहरुस्तदा ॥७॥ 
पदच्छेद-- कत्थनस्‌ तत्‌ उपाकण्य पौंण्डुकस्य अल्प मेधतः । 
उग्रसेन आदयः सभ्याः उच्चकेः जह॒सुः तदा।॥। 
शब्दार्थ-- 
कत्थनम्‌ ६. बहकाने वाली बात उमग्रसेत ८५. उम्रसेन 
ही किज तत्‌ ५. यह आदयः १. आदि 
उपाकण्यं ७. सुन कर समभ्या: १०, सभासद्‌ 
पौण्डकस्य ४. पौष्डुक को उच्चक:. ११. जोर जोर से 
अल्प २. अल्प जहसुः १२. हुंसने लगे 
मेधसः । ३. बुद्धि बाले तदा ।। १. तब 
30 एइलोकार्थ--तब अल्प बुद्धि वाले पोण्डुक की यह बहकाने वाली बात सुन कर उम्रसेन आदि सभासद्‌ 


जोर-जोर से हंसने लगे; ।। 
अष्टमः श्लोकः 
उबाच दूत भगवान परिहासकथामनु । 
उत्स्क््ये सूह चिह्ानि यसत्वमेव विकत्थसे ॥८॥ 


पदच्छेद-- उवाच दूतम्‌ भगवान्‌ परिहास कथाम्‌ अनु । 
उत्स्रक्ष्ये मुढ चिह्नानि येः त्वम्‌ एवम्‌ विकत्थसे ॥। 


शब्दा्थें-- 

उवाच ६ कहा उत्ल्रक्ष्य 5 छोड़ंगा 

दूतम्‌ ५. दूत से मद ७. मुर्ख (मैं चक्र आदि) 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने चिह्नाति ८५. चिह्नों को (उन पर) 
परिहास १. हंसी को ये: त्वम्‌ १०. जिनके बहकाने से तू 
कथाभ्‌ २. बात के एवम्‌ ११ इस प्रकार 

अनु । ३. पश्चात्‌ विकत्थसे ।। १२. बहु रहा है 


- एलोकार्थ-- हंसी की बात के पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने दूत से कहा---मूर्ख ! मैं चक्र आदि चिह्लों को 
जन पर छोडंगा, जिनके बहकाने से तू इस प्रकार बहक रहा है ॥ 
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७ ्७8लल्‍ददूघूघधघूध रररररररर्््“ाखभभहफनईजहलहहसहशण दणदक्‍ल।फण।”?/?ए प।पथख/-: 


नवमः श्तोकः 
रे 
सुख तदपिधायाज्ञ कड्यभ्रवदेतव् तः । 
शयिष्यसे हतस्तत्र भमविता शरणं शुनाम ॥६॥ 


पदच्छेद-- मुखम्‌ ततु अपिधाय अज्ञ कड़क गुृधवरटः वृतः। 
शयिष्यसे हतः तत्र भविता शरणम्‌ शुनाम्‌ ॥) 





शब्दार्थ -- 

मुखम्‌ ५. मुँह को शपिष्यसे. १०, सो जायेगा (और) 
तत्‌ ४. उस हतः ३. माराजा कर 
अपिधाय. ६. छिपाकर तत्र २. वहाँ तू 

अज्ञ १. मुख भविता १३, होगा 

कड्क ७. चोल शरणम्‌ १२. शरण 

गृश्रवटः 5५. गीध, बटर भादि से शुत्म॥. ११. कुत्तों की 

बुत: । दे. घिर कर द 


ए्लोकार्थ--मूर्ख ! वहाँ तू मारा जाकर उस मुँह को छिपाकर चील, बढेर आदि से घिर कर सो 
जायेगा, और कुत्तों की शरण होगा ।। 


दशमः श्लोकः 
इति दृतस्तदाक्षेप॑ स्वामिने सवभाहरत। 
कृष्णोषपि रथमास्थायथ काशीसुपजगाम हू ॥१०॥ 


पदच्छेद-- इति दृतः तत्‌ आशक्षेपम्‌ स्वासिने सर्वम आहरत । 
कृष्ण: अपि रथम्‌ आस्थाय काशीम्‌ उपजगाम हु ॥। 


शब्दार्थ-- 

इ्ति १, इस प्रकार कृष्णः ८. श्रीकृष्ण ने 
द्तः ३. दूत अपि 4. भी 

तत २. उसका रथम्‌ १०, रथ पर 
आक्षेपत्‌ ५. आशक्षेप युक्त वचन आस्थाय ११, चढ़ कर 
स्वामिने ६. अपने स्वामी के पास काशीम्‌ १२. काशी पर 
सवम्‌ ४. समस्त उपजगाम हु ॥ १३. चढ़ाई कर दी 


आहरत्‌। ७. ले गया (और) 


श्लोकार्थ-इस प्रकार उसका दूत समस्त आक्षेप युक्त वचन अपने स्वामी के पास ले गया । और 
श्रीकृष्ण ने भी रथ पर चढ़ कर काशी प्र चढ़ाई कर दो || 
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विन माााा७॥७7ए./श//श//"/"//शशशशश॥0॥॥७॥७७७७॥७७७एएए 24+२+९+४० ०, 


एकादश! श्लोक! 


पौण्ड्को5पि तदुद्योगछुपलम्य अहारथ! | 
अक्ञौ हिणीभ्यां संयुकतों निश्चऋाम पुरादू द्॒तम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद पॉण्डूकः अपि तत्‌ उद्योगम उपल्य महारथः। 
अक्षो हिणीभ्याम्‌ संयुक्त: निश्चक्राम पुरात्‌ द्रतम्‌ ॥। 











शब्दार्थ-- 

पौण्डुकः ५. पोण्ड्क अक्षोहिणीभ्याम्‌ ५. दो अक्षोहिणी सेना 
अपि ६. भी संयुक्त: . ८. लेकर 

तत्‌ १, उनकी निश्चक्षाम ११. बाहर निकला 
उद्योगम्‌ ९. चेष्ठा को पुरात्‌ १०, नगर से 
उपलब्ध ३. जान कर दृतम्‌ ।। ७. शीघ्र 


महारथः । ४. महारथी 


इलोकार्थ--उनकी चेष्टा को जान कर महारथी पौण्डूक भी शीघ्र दो अक्षौहिणी सेना लेकर नगर 
से बाहर निकला ॥॥ 


दादशः श्लोकः 
तसथ . काशिपतिमित्र पाष्णिग्राहोउन्वयान्नुप । 
अक्षौहिणीमिस्तिसख्भिरपश्यत्‌ पौण्ड्क॑ हरि ॥१२॥ 


पृदच्छेद-- तस्य काशोपति: सिन्रम्‌ पाश्णिग्राहः अन्वयात्‌ । 

अक्षो हिणीभिः तितुनिः अपश्यत्‌ पौण्डुकम्‌ हरिः ।॥। 
शब्दार्थ-- 
तस्प ९, उधप्का नूप । १. है राजन्‌ ! 
काशीपतिः ४. काशी नरेश अक्षोहिणीमिः ५. अक्षौहिणी सेना लेकर 
मित्रम्‌ ३. भिन्न तिसुभिः ७. तीन 
पाष्णि ५, सहायता अपश्यत्‌ १२, देखा 
ग्राहः ६. करने के लिये पोण्ड्क्रमू ११. पौण्ड्क को 
अन्बयात्‌ 5... पीछे-पीछे आया हुरिः ।। १०. अब श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ-हे राजन ! उसका मित्र काशी नरेश सहायता करने के लिये तीन अक्षोहिणी सेना लेकर 
पीछ-पीछे आया । तब श्रीकृष्ण ने पौण्ड्क को देखा ।। 
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त्रयोदशः श्लोकः 
| 

शह्ारयंसिगदाशाइश्री वत्साद्यपलज्षितम्‌ | 

बिश्राणं कौस्तुममणि वनमसांलाविभूषितम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- शडख अरि अपि गदा शाड्भ श्रीवत्स आदि उपलक्षितम्‌ । 

बिभ्राणम्‌ कौस्तुभ मणिसम वनसाला विभुषितस्‌ || 

शब्दार्थ-- 
शडख १. शबडख उपलक्षितम्‌। ७. युक्त 
अरि २. चक्र बिश्राणमू १० धारण किये हुये तथा 
अप्ति ३. तलवार कोस्तुभ ८. कौस्तुभ 
गदा ४. .गदा मणिम्‌ 5. मणि 
शाउई: ५. शाद्धभ धनुष वनमाला ११. वनमाला से 
श्रीवत्स आदि ६. श्रीवत्स चिह्न आदि से विभृषितम्‌ ॥। १२. विभृुषित (पौण्ड्क को देखा) 


एलोकार्थ-है राजन्‌ ! खड्ख, चक्र, तलवार, गदा, शाज्भ धनुष. श्रीवत्स आदि से युक्त कौस्तुभ 
मणि धारण किये हुये, वनमाला से विभुषित पौण्डुक को देखा ।। 


चतुदंशः श्लोकः 


कोशेयवाससी पीते वसान गरुडध्वजम । 


अमृल्यमौल्याभरणं 


स्फुरन्मकर कुण्डलम्‌ ॥१४)॥ 


पदच्छेद-- कोशेय वाससी पीते वसानस्‌ गरुड़ ध्वजम । 
अमुल्य मोल्य आभरणम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम ।॥। 
शेल्दार्थ-- 
कोशेय १. रेशमी अमुल्य ७, अमूल्य 
वाससी ३. वस्त्र मोल्य ०. मुकुट एवं 
पीते २. पीले आभरणम्‌ दै. आभृषण वाले तथा 
वस्तानस्‌ ४. पहने हुये स्फ्रन्‌ १०. जगमगाते हुये 
गरुड़ ५. गरुड़ के चिन्ह से मकर ११. मकराक्ृत 
ध्वजम । ६. अंकित ध्वज वाले कुण्डलस )। १२. कुण्डल व। ले (पौण्डक को देखा) 


श्लोका्थ--रेशमी पीले वस्त्र पहिने हुये गरुड़ के चिह्न से अंकित 


ध्वजा वाले अमुल्य मुकुट एवं 


आभूषण वाले तथा जगमगाते हुये मकराक्षत कुण्डल वाले पौण्डक को देखा ।। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
हृष्टवा तमात्मनस्तुल्यवेष कुत्षिससास्थितम्‌ । 
यथा नं रहक्रगत विज्ञहास भ्ुर्श हरि।॥१५॥ 


पृदच्छेद-- दृष्ट्वा तम्‌ आत्मन: तुल्य वेषम्‌ क्ृत्रिमम्‌ आस्थितम्‌ । 
यथा तटम्‌ रज्ः गतम्‌ विजहास भृशम्‌ हरिः॥ 





शब्दा्थं-- 

दृष्ट्वा ११. देख कर यथा ५. समान 

तम्‌ १०. उसे नटठसम्‌ ५. अभिनेता के 
आत्मनः १. अपने रज्ः ६. रंग मंच पर 
तुल्य २. समान गतम्‌ ७. आये हुये 
वेषम्‌ ३. वेश वाले विजहास १४. हंसने लगे 
कृत्रिमम ४. बनावटी भुशम १३. खिल-खिला कर 
आस्थितम्‌ ॥। ५. रूप धारण करके हरिः:।। १२. श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ--अपने समान वेश वाले बना बटी झप धारण करके रंग मंच पर आये हुये अभिनेता के 
समान उसे देख कर श्रीकृष्ण खिल-खिला कर हंसने लगे ॥ 


पोडशः श्लोकः 
शूलैगदाभिः परिषेः शक्त्यूष्टिप्रासतोंमरेः । 
असिभिः पहिशिबोणेः प्राहरन्नरयों हरिम ॥१६॥ 


पदच्छेद-- शुलेः गदाप्निः परिघे: शक्ति ऋष्ठि प्रास तोमर: । 
असिभ्िः पट्टिशः बाणः प्राहरन्‌ अरयः हरिस्‌ ॥॥ 


शब्दार्थ-- 

शुलः ३. त्रिशल असिभिः १०, तलवार 
गदाभधिः ४. गदा पद्विश: ११. पट्टिश और 
परिध: ५. मुदगर बाण: १२. बाणों से 
शक्ति ६. शक्ति प्राहरत्‌ १३. प्रह्मर किया 
ऋष्टि ७... ऋष्टि नरयो १. शत्रुओं ने 
प्रास ८५. भाला हरिम ।। २. श्रीकृष्ण पर 


तोमर: । ८. तोमर 


श्लोकार्थ--शत्रुओं ने श्रीकृष्ण पर त्रिशुल, गदा, मुदगर, शक्ति, ऋष्टि, भाला, तोमर, तलवार, 
पट्टिश और बाणों से प्रह्र किया ॥॥ 
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सप़दशः श्लोकः 
कुष्णस्तु तत्पौण्ड्ककाशिराजयोबल गजस्यन्दनवाजिपत्तिमत्‌ । 


छ रे | अप 
गदासिचऋषुमिरादयद्‌ क्षुश यथा युगानते हुतझुकू एथक्‌ प्रजा ॥१७॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण: तु तत्‌ पोण्डुक काशिराजयो: बलम्‌ गज स्थन्दन बाज़ि पत्तिमत । 
गदा अति चक्रेषुभिः आदयत धृशम्‌ यथायुगान्ते हुतभुक प्रथक प्रजा: ॥। 





शब्दार्थ-- 

कृष्ण तु ५. वसे ही श्रीक्षष्ण ने गदा असि ११. गदा, तलवार 

तत्‌ ६. उस चक्रेषुश्मि: १४, चक्र ओर बाणों से 
पौष्ड्क ७. पौण्डक और आदंयत १६, तहस-नहस कर दिया 
काशिराजयोः ५. काशिराज की भुशम्‌ १५. बहुत ही 

बलम्‌ गज ८. सेना, हाथी यथायुगान्ते. १. जैसे प्रलय के समय 
स्पन्दन. १०. रथ हुतभुक २. अग्नि 

वाजि ११. घोड़े और प्रथक्‌ ३. सभी प्रकार के 
पत्तिमत्‌। १२. पैदल की चतुरगिनी सेना को प्रजा: ।। ४. प्राणियों को जला देता है 


श्लोकाथ--जसे अग्नि सभी प्रकार के प्राणियों को जला देता है, वैसे ही श्रीकृष्ण ने उस पौषण्डुक 
ओर काशिराज को सेना, हाथी, घोड़े और पैदल की चतुरंगिनी सेना को गदा, तलवार, 
चक्र ओर बाणों से बहुत ही तहस-नहस कर दिया ।। 


अशदशः श्लोकः 
आयोधन तद्रथवाजिकुब्जरद्विपत्खरोष्ट्रेररिणावखण्डिते! । 


बभो चितं समोदवहं समनस्विनासमाक्रीडन सूतपतेरिवोल्वणम ॥१८॥ 
पदच्छेइ--- आयोधनम्‌ तत्‌ रथ वाज्ि कुण्जर द्विपत्‌ खर उष्हें: अरिणा अवखण्डिते: । 
ब्ों चितम्‌ मोदवहम्‌ मनस्विनाम्‌ आक्रोडनम भुतपतेः इब उल्बणम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

आयोधनम्‌ २. रणभृमि बच्चो १६. लग रही थी 

तत्‌ १, बहु चितम्‌ ५. पट गईं (जिससे वह) 
रथ वाजि ५. रथ, घोड़े सोदयहम्‌ १५. आनन्द वायक 
कुझजर ६. हाथी मनस्विनाम्‌ १४. शूर वीरों के लिये 
ट्विपत्‌ ७. मनुष्य आक्रीडनस्‌ू १३. क्रीडास्थली और 
खर उच्टेः ८. गधे और ऊंटों भूतपते: ११. भूतनाथ (शंकर) की 
अरिणा ३. चक्रसे शव १०. मानों ' 
अवखण्डितें:। ४. खण्ड-खण्ड हुये उल्यणम्‌ )॥। १२. भयंकर 


श्लोकार्थ- वहु रणभूमि चक्र से खण्ड-खण्ड हुये रथ, हाथी, घोड़े, मनृष्य, गधे और ऊँटों से पट 


गई। जिससे वह मानों भूतनाथ शंकर की भयंकर क्रीडास्थली और श्रवीरों के लिये 
आनन्द दायक लग रही थी | 
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. एकोनविशः श्लोक 
अथाह पौण्डूक॑ शोरिभों भोः पौण्डक यद्‌ मवान | 
दूतवाक्यमेन मामाह तान्यश्लाण्युस्खजआसि ते॥१६॥ 


मदद अथ आह पोण्डुकम्‌ शोरिः भो-भोः पोण्डुक यत्॒भवान्‌ । 
दुतवाक्पेत माम्‌ आह तानि अस्व्राणि उत्सुजामि ते ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. अब इतवाक्येत. ५. दूत के द्वारा 
आह 9७. कहां मास 5. मुझे 
पौण्डुकम्‌ ३. पोण्डुक से आह १०. कहलाया था 
शौरिः २. श्रीकृष्ण ने ताभि ११, उन 
भोभो: १३ आर अस्क्षण. १३२. अस्त्रों को 
पौण्डुक ६. पौण्ड्रक उत्सूेजांमि १४. छोड़ रहा हैं 
यत्मबान । ७. जो तूने ते) १३. तुझ पर 


एलोका्थ--अब श्रीकृष्ण ने पौण्डूक से कहा । अरे ! पोण्डुक जो तूने दूत के द्वारा मुझे कहलाया था, 
उन अस्त्रों को तुझ पर छोड़ रहा हूँ ॥। 
हूँ शं कु कृः 
विशेः श्लाक। 
तव्याजयिष्येषभिधान में यक्त्वथाज्ञ सषा घतम ! 
त्रजासि शरणं तेध्य यदि नेच्छामि संयुगम््‌ ॥२०॥ 
पृदच्छेद्‌-- त्याजयिष्ये अभिधानम्‌ में यत्‌ त्वया अज्ञ सुधा धतस्‌ । 
व्रजासि शरणम्‌ ते अद्य यदि न इच्छामि संयुगम्‌॥। 


शब्दार्थ-- 

व्याजयिष्ये. ५. छूुड़ा दूँगा त्रजासि. १६. ग्रहण करूंगा 
अभिधानमू ६. नाम शरणम्‌ १५. शरण 

मे ४. मेरा ते १४. तेरी 

यत्‌ २, जो अद्य १०, आज (मैं) 
त्वया ३. तूने यदि है... यदि 

अज्ञ १. रे मूर्ख ! ने १२. नहीं 

मृषा ५, झूठ-मूठ इच्छामि १३- कर सकगा तो 
धतम । ७. रख लिया है उसे संधगम्‌ ।। ११. युद्ध 


श्लोकार्थ-रे मूर्ख ! जो तूने मेरा झूठ-मृठ नाम रख लिया है उसे छुड़ा हँगा ! यदि आज मैं युद्ध नहीं 
कर सकगा तो तेरी शरण ग्रहण कह गा ॥ 
फार्म--५१ 
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एकविशः श्तोकः 
इति चिप्त्वा शितेबाणैविरथीकुत्य पौण्डूकस्‌ | 
शिरोध्यूश्चद्‌ रथाड्रेन बज् णेन्द्रो यथा गिरे! ॥२१॥ 


पदच्छेद-- इति क्षिप्त्वा शित: बाणे: विरथी कृत्य पौण्डुकम्‌ । 
शिरः अवृश्चत्‌ रथअद्भोल वज्च्रेण इन्द्र: यथा गिरे: ।। 





शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार शिरः थे. सिर को (वैसे ही) 
क्षिप्त्वा २. तिरस्कार करके अवश्चत्‌ १०. काट डाला 

शितः ३. तीक्ष्ण रथअद्भेन ८- चक्र से उसके 

बाणः ४. बाणों से वज्रण १३. वच्चर से 

विरथी ६. रथ विह्ीन इन्द्रः १२. इन्द्र ने 

कृत्य ७. करके यथा ११. जेसे 

पोण्ड्कमू। ५. पौण्डुक को गिरे: ।। १४. पहाड़ों को काट दिया था 


स्लोकार्थ--इस प्रकार तिरस्कार करके तीक्ष्ण बाणों से पौण्डूक को रथ विहीन करके चक्र से उसके 
सिर को वेसे हो काट डाला। जैसे इन्द्र ने वच्च से पहाड़ों को काट दिया था |। 


द्राविंशः श्लोकः 
तथा काशिपतेः कायाच्छिर उत्कुत्य पत्रिभिः। 
न्यपांतयत्‌ काशिपुर्या पद्मकोशमिवानिलः ॥२२॥ 


पृदचछेद-- तथा काशपितेः कायात्‌ शिरः उत्त्कृत्य पत्निप्तिः 
न्यपातयत्‌ काशिपुर्याम्‌ पद्म कोशम्‌ इध अनिलः॥। 


शब्दार्थे-- 

तथा १. इसो प्रकार (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ते) न्यगातयत्‌ ५. गिरा दिया 
काशपितेः: ३. काशी नरेश का काशिपुर्यापू ७. काशी पुरी में 
कायातू ५४५, घड़ से पद्म ११. कमल का 
शिरः ४. सिर कोशम्‌ १२. पुष्प गिरा देता है 
उत्कृत्य. ६. उड़ा कर इव 5. जैसे 

पत्रिभिः। २. बाणों बे अनिलः॥ १०. वायु 


एलोकार्थ--इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बाणों से क शी नरेश का सिर धड़ से उड़ा कर काशी 
पुरी में गिरा दिया । जैसे वायु कमल का पुष्प गिरा देता है॥ 








से 
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त्रयोविशः श्लोकः 
एवं सत्सरिणं हत्वा पौण्ड्क ससख॑ हरि | 


द्वारकासाविशत्‌ सिद्धेगीयमानकथास॒तः ॥२३॥ 
पृदच्छेद-- एवस्‌ सत्सरिणम्‌ हत्वा पौण्डकस्‌ ससखम हरिः । 
द्वारकाम्‌ आतविशत्‌ सिद्ध गीयप्षान कथा अम्नतः॥ 





शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १, इस प्रकार हारकास्‌ ७. दारका 

मत सरिणम्‌ २. हष रखने वाले आविशत्त्‌ ८, पहुँच गये (उत्तम समय) 
ह॒त्वा ५. मार कर सिद्ध 5. सिद्ध गण (भगवान्‌ को) 
पौष्डकम ३. पौष्डक को गीयमान १२. गान कर रहे थे 

ससखम्‌ ४. मित्र काशि राज के साथ. कथा ११. कथा का 

हरिः । ६. भगवान्‌ श्रोकृष्ण अम्ृतः ।। १०, अमृतमयी 


इलोकार्थ- इस प्रकार हेष रखने वाले पौण्ड्क को मित्र काशिराज के साथ मार कर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण द्वारका पहुँच गये। उस समय सिद्ध गण भगवान्‌ की अमृतमयी कथा का गान 
क्र रहे थे ।। 


चतुविशः श्लोकः 


स॒ नित्य भगवद्धवयानप्रस्वस्ताखिलबन्धन! । 
बिभश्राणश्य हरे राजन स्वरूप तन्‍्मयो5्मवत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद--- सः नित्यम्‌ भगवत्‌ ध्यान प्रध्वस्त अखिल बन्धनः। 
बिधभ्राण: च हरेः राजन्‌ स्वरूपम्‌ तन्‍्मयः अभवत्‌ ॥॥ 


शब्दार्थ--- 

सः २. वह (पोण्डुक) बिश्राणः ११. घारण करने से (उनके) 
नित्यम्‌ ३. नित्य ह;। 5... और 

भगवत्‌ ४. भगवान्‌ का हरेः १०. शभोकृष्ण का 

ध्यान, ५, ध्यान करने के कारण राजन्‌ १. है राजन्‌ 

प्रध्वस्त ८. नष्ट करके स्वरूपभ्‌ १२. स्व्ररूप को 

अखिल ६. सम्पुण तन्मयः १३. भगवत्स्वरूप 

बन्धतः । ७. बन्धनों को अभवत ।। १४. हो गया 


एलोकाथं--है राजन ! वह पौण्डूक नित्य भगवान्‌ का ध्यान करने के कारण सम्पूर्ण बच्चनों को नष्ट 
क्रके और श्रीकृष्ण का स्वरूप धारण करने से भगवत्स्वरूप हो गया ।। 
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पञचविशः श्लोकः 
शिरः पतितमालोक्य राजद्वारे सकुण्डलम । 
किसिद कस्य वा वक्‍चप्िलि संशिश्यिरे जना। ॥२५॥ 


पदच्छेद--- शिरः पतितम्‌ आलोक्य राजद्वारे सकुण्डलस्‌। 

किस्‌ इृदम्‌ कस्य वा वक्‍त्रम्‌ू इति संशिश्यिरे जनाः ॥। 
शब्दार्थ-- 
शिरः ३. प्िर क्स्य थघ. किसका 
पतितमू ४. गिरा वा ७. अथवा 
आलोक्य ४. देख कर वक्‍्त्रम्‌ 5. मुख है 
राजद्वा १. राजमहल के दरवाजे पर॒इत्ति १०. इस प्रकार 
सकुण्डलम्‌ । २. कुण्डल सहित संशिश्यिरे १२. समन्देहु करने लगे 
किस इदस ६. यह क्‍या है जनाः।। ११. लोग 


एलोकार्थ--राजमहल के दरवाजे पर कुण्डल सहित सिर गिरा देख कर यह॒ क्या है अथवा किसका 
मुख है इस प्रकार लोग सन्देहु करने लगे || 


पटविशः श्लोक। 
राज्ञ। काशिपतेज्ञोत्वा सहिष्य! पुत्नबान्धवाः। 
पोराश्च हा हता राजन्‌ नाथ नाथेति परारुदन ॥२६॥ 


पृदच्छेद--- राज्ः काशिपते: ज्ञात्वा महिष्यः पुत्र बान्धवाः । 

पोराः च हा हताः राजन नाथ-नाथ इति प्रारुदन्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
राज्षः १. राजा पौराःच.... ७. और नागरिक 
काशिपतेः २. काशिपति का सिर हा हताः ८. हाय सर्वनाश हो गया 
ज्ञात्वा ३. जान कर राजन्‌ 5. हा राजन ! 
महिष्य८. ४. रानियाँ नाथ-नाथ १०. हा नाथ हा स्वामी 
पुत्र ५. पुत्र इ्ति ११. इस प्रकार 
बान्धवाः। ६. बन्धु भारुदनू ॥॥ १२. विलाप करने लगीं 


श्लोकार्थ-राजा काशिपति का सिर जान कर रानियाँ, पुत्र, बन्धु और तागरिक हाय सर्वनाश हो 
गया, हा राजन, हा नाथ, हा स्वामी इस प्रकार विलाप करने लगे।। 





ब्र० ६६ ] दशम: स्कन्ध: 
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वि बा 
सप्तविशः श्लोकः 
खुदज्लिणस्तस्थ खुतः कुत्वा संस्थाविधि पितुः ! 
। निहत्य पितृहन्तारं यास्थाम्पपचिति पितुः ॥२७॥ 
| किन सुदक्षिण: तस्य सुतः छृत्वा संस्थाविधिम्‌ पितुः। 
। निहत्य पितृ हंन्तारम्‌ यास्थाप्ति अपचितिम्‌ पितुः ॥। 
| शब्दार्थ-- 
सुदक्षिण: ३. सुदक्षिण ने निहृत्य दे. मार कर 
तस्य १. उसके पितुः ७. पिता का 
सुतः २. पुत्र ३ हेन्‍्तारस्‌ ८५. हत्या करते वाले को 
कृत्वा ६. करके कहा मैं पास्थामि १२. हो जाऊँगा 
संस्थाविधिसम॒ ५. अन्‍्त्येष्टि संस्कार अपचितिभ्‌ ११. ऋण से उऋण 
पितुः । ७. पिता का पितुः ॥। १०, पिता के 


इलोकार्थ--उसके पुत्र सुदक्षिण ने पिता का अच्त्येष्टि संस्कार करके कहा-मैं पिता को ह॒त्या करने 
वाले को मार कर पिता के ऋण से उऋण हो जाऊँगा।। 


अष्यविशः श्लोकः 
हत्यात्मनामभिसन्धाय सोपाध्याथों महेश्वरम | 
सुदक्षिणोई्वयामास परमेण  समाधिना ॥२व॥ 





पृदच्छेद्‌-- इति आत्मता अभिसन्धाय स उपाध्यायः महेश्वरम । 
सुदक्षिण:. अचेंयासास परसेण समाधिना॥। 
शब्दार्थ-- 
इ्ति १. ऐसा महेश्वरण्‌॥।  दै. भगवान्‌ शद्भूर को 
आत्मना २. मन में सुदक्षण: ४. सुदक्षिण 
अभिसस्धाय. ३. निश्चय करके अचयामास १०. आराधना करने लगा 
क्‍ स्‌ ६... साथ द परमेण ७. अत्यन्त 
। उपाध्यायः ५. कुल पुरोहित के समाधिता ।। ५. एक्राप्रता से 





ए्लोकार्थ--ऐसा मन में निश्चय करके सुदक्षिण कुल पुरोहित के साथ अत्यन्त एक्राग्रता से भगवान्‌ 
शक्भूर को आराधना करने लगा।। द 








४०६ | श्री मद्भागवते 








एकोनत्रिशः श्लोकः 
प्रीतो5विझुक्ते मगवांस्तस्म वरसदादू भवः । 


पितृहन्तृवधोपाय स॒च॒त्र वरभीप्सिनम ॥२६॥ 


पृदच्छेद-- प्रीतः अविमुक्ते भगवान्‌ तस्मे वरम्‌ अदात भवः । 
पितु हन्तू वधउपायम्‌ सः बच्चे वरभ्‌ ईप्सितम ॥। 





शब्दार्थ-- 

प्रीतः २. प्रसन्न हुये पितृ ८५. पिता की 

अविमुक्ते १. काशी में हन्तृ 5. हत्या करने वाले क 
भगवान ३. भगवान्‌ वधउपायम १०. वध का उपाय (अपने) 
तेस्मे ५. उसे सः ७. उसने 

वैरम अदात ६. वर दिया वे वरम १२. वर के झूप में माँगा 
सतः । ४. शरड्भूर ने ईप्सितम्‌ ॥।_ ११. अभीष्ट 


एलोकार्थ--काशी में प्रसन्न हुये भगवान्‌ शद्भूर ने उसे वर दिया। उसने पिता की ह॒त्या करने वाले 
के वध का उपाय अपने अभीष्ट वर के रूप में माँगा ।। 


त्रिशः श्लोकः 


दक्षिणाग्नि परिचर ब्राह्मणः सममृत्विजम । 
अभिचारविधानेन स चाग्नि! प्रमथेब्न त; ॥३०॥ 





पदच्छेद-- दक्षिणार्निम्‌ परिचर ब्राह्मण: समम्‌ ऋत्विजस । 
अभिचार विधानेन सः च अग्नि: प्रसथः बृतः ॥। 
शब्दार्थ-- 
दक्षिणारिनिान ४. दक्षिणाग्नि की अभिचार ५. अभिचार 
परिचर ७. आराघधना करो विधानेन ६. विधि से 
बे हाण: १. ब्राह्मणों के सः च्‌ अग्तिः ५. वह अग्नि 
समस्‌ २ साथ मिलकर प्रसथ: दे. प्रमथ गणों के 
ऋत्विजम । ३. ऋत्विक बने बतः ॥। १०. साथ प्रकट होगा 


एलोकार्थ--शिव ने कहा--तुम ब्राह्मणों के साथ मिलकर ऋत्विक बने दक्षिणाग्ति की अचिचार विश 
पे आराधना करो । वह अग्नि प्रमथ गणों के साथ प्रकट होगा।। 








० ६६ | 





पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

साधयिण्यति ४. 
सड्धल्पस्‌ बे 
अब्रह्माण्पे जे 
प्रयोजितः । २. 
इति ६. 


श्लोकार्थ-नब्राह्मणों के अभक्त पर प्रेरित किया गया वह 
ने ऐसा आदेश पाकर श्रीकृष्ण के लिये वह अ 


पृदच्छेद--- 

शब्दार्थ -.. 

ततः १. 
अग्नि: १०, 
उत्थितः १२, 
कुण्डात्‌ ११. 
मुृतिमान ३. 
अतिभीषण: । २. 


दशभ:ः स्कन्ध: 


एकत्रिशः श्लोकः 
साधयिष्यति सह्ूल्पमतन्रनह्मण्ये प्रयोज्ितः। 
इत्यादिष्ठस्तथा चक्र कृष्णायाभिचरन्‌ ब्रती ॥३१॥ 


साधयिष्यति सद्धल्पम्‌ अन्नह्मण्ये प्रयोजितः। 
इति आदिष्ट: तथा चक्के कृष्णाय अभिचरन ब्रती ॥। 


प्रा करेगा 

तुम्हारा सद्धूल्प 
ब्राह्मणों के अभक्त पर 
प्रैरित किया गया (वह) 


ऐसा 


आदिएट: 
तथा चक्े 
कृष्णाय 
अभिचरन्‌ 
त्रती ।। 


हात्रिशः श्लोक: 
ततो5ग्निरुत्थितः कुण्डान्सूतिमानतिभीषणः । 
तप्तताम्रशिखाश्मश्रुरड्भारोद्गारिलो चनः 


७, 
दे, 
पर, 

१०, 
रे. 


आदेश पाकर 
वह्‌ 

श्रीकृष्ण के लिये 
अभिचार किया 
व्रती सुदक्षिण ने 


एुम्हारा सड्धूल्प पूरा करेगा। ब्रती सुदक्षिण 
भिचार किया ॥। 


॥३१॥ 


ततः अग्निः उत्यितः कुण्डात्‌ मृतिमान अतिभोषण: । 
तप्त ताम्र शिखाश्मश्रुः अद्भार उदगारि लोचनः ॥। 


तदननन्‍त'र 
अग्नि 


प्रकट हुआ 
यज्ञ कुण्ड से 
श्रीरधारी 
अत्यन्त भयानक 


तप्त 
ताम्र शिखा 


श्मश्रुः 
अज्भपर 
उद्गारि 
लोचन: ।। 


४. 
५ 


६. 
ण 
3 


9, 


तपे हुये 
ताँबे के समान लाल शिखा 
एवम्‌ 
दाढ़ी-मृंछ वाला और 
अड्भारे 
उगलने वाला 
आँखों से 


ए्लोकार्थ--तदनन्तर अत्यन्त भयानक शरी रधारी, तपे हये ताँबे के समान लाल शिखा एवम्‌ दाढ़ी मूंछ 
वाला ओर आँबों से अज्भारे उगलने वाला अग्नि यज्ञ कुण्ड से प्रक० हुआ ॥। 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः । 
दंष्ट्रोग्रश्न कुदी दण्ड कठों रास्यः स्वजिहयया । | 
आलिहन सक्किणी नग्नो विधुन्व॑स्चिशिख ज्वलन ॥३३॥ । 
पदच्छेद--- द्रंष्दा उ्ग्र अकृटी दण्ड कठोरास्य: स्वजिह्नया | 
आलिहन्‌ सृक्किणी तग्नः विधुन्चन्‌ त्रिशिखम्‌ ज्वलन्‌ ॥। | 
शब्दार्थ--- 
द्रंष्टा उग्र १. उम्र दाढ़ों और आलिहन्‌ ८. चाट रहा था (उत्तका! 
अकुटोी ३. भौंहों के कारण उसका सृुक्किणी ७. मुँह के दोनों कोने 
दण्ड २. तनी हुई नर्स: दे. शरीर नग्गा था (वह) 
कठोर प्‌, भयंकर था (वह) विधुन्वन्‌ ११. घुमा रहा था (ओर वह) 
आस्यः ४. मुख त्रिशखमू १०. त्रिशल को 
स्वजिहुया। ६. अपनो जीभ से ज्वलन्‌ ॥॥ १२. स्वयम देदोप्यमान था 
श्लोकार्थ--उग्र दाढ़ों और तनी हुई भोंहों के कारण उसका मुख भयंकर था। वह अपनी जोभ 
से मुंह के दोनों कोने चाट रहा था। वह त्रिशुल को घुमा रहा था। और वह स्वयम्‌ 
देदीप्यमान था !। 
चतुस्त्रिश) श्लोकः 
पद्धायां तालप्रमाणाभ्यां कम्पथन्नचनीतलम ! 
सो5्भ्यधावद्‌ बृतो मूतेदोरकां प्रदहन्‌ दिशः !३४॥ 
पदच्छेद-- पद्धूचाम्‌ ताल प्रमाणाभ्याम्‌ कम्पयनू अवनीतलम । 
सः अभ्यधावत्‌ बृतः भुतेः द्वारकाम्‌ प्रदहन्‌ दिशः।। 
शब्दार्थ-- 
पद्धधाम्‌ ३. पैरों से अभ्यधावत्‌ १२. दौड़ने लगा 
ताल १. ताड़के पेड़ बुतः १०. साथ 
प्रसाणाधभ्यामु २. बराबर भुतः 5. भूत गणों के 
कम्पयन्‌ ५. कंपाता हुआ द्वारका ११. द्वारका को ओर 
अवनीतलम्‌। ४. प्रथ्वीतल को प्रदहन ७. जलाता हुआ. 
सः ८. वह विशः ।! ६. दिशाओं को 
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श्लोकाथं--ताड़ के पेड़ के बराबर पैरों से पृथ्वी तल को कंपाता हुआ तथा दिशाओं को जलाता हुआ ॥ 
वह गणों के साथ द्वारका की ओर दोड़ने लगा ॥। 


अ० ६६ ] 


दशमः स्करस्धेः 





पृदच्छेद-- 


णब्दार्थ-- 
तम्‌ 
अभिचार 
दहनम्‌ 
आयान्तम्‌ 
द्वारका 
ओकसः । 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 


तमाभिचारदहनसायान्त 
विलोक्य तत्रसु! स्व वनदाहे रझूगा यथा ॥१५॥ 


७ 


हआ 


5, 


द्वारकी कसः । 


तम्‌ आभिचार दहनमभ्‌ आयान्तम्‌ द्वारका ओकसः । 
सर्व॑ं वनदाहे म्गाः यथा॥। 


विलोक्य तत्रसुः 


उस 
अभिचार की 
अग्नि को 
आते हुये 
द्वारका 
वाधी 


विलोक्प 
तत्रसुः 
सर्वे 
बनदाहे 
संग: 
यथा ॥। 


देखकर 

वैसे ही डर गये 

सभी 

बन में अग्नि लगने पर 
हरिण डर जाते हैं 
जंसे 


ए्लोकार्थ--उस अभिचा'र की अग्नि को आते हुये देखकर सभी द्वारकावासी वेसे ही डर गये। 
जैपे बत में अग्नि लगने पर हरिण डर जाते हैं ।। 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ -- 


अक्षेः 
सभायाम्‌ 
क्ोडन्तम्‌ 
भगवन्तम 
भय 
आतुराः । 


पटत्िशः श्लोकः 


अक्षे! सभायां क्रीडन्तं मगवन्त भयातुराः । 
तआराहि जाहि जिलोकेश वह; प्रदहतः पुरम ॥३६॥ 


४. 
रे. 
२. 
६. 
पु 


२. 


अक्षेः सभायाम्‌ क्रीडन्तम्‌ भगवन्तम्‌ भय आतुराः । 
त्राहि आहि त्रिलोकेश वह्नः प्रदहतः पुरम्‌ ॥। 


पासों से 

सभा में 

खेलते हुये 

भगवान्‌ से कहने लगे 
भय से 

व्याकुल (वे लोग) 


न्नाहि 
त्राहि 
ब्रिलोक्रेश 
वह्नः 
प्रदहत: 
पुरम्‌ ॥। 


११. 
१२. 
3, 
>> 
4. 
१०. 


रक्षा कोजिये 

रक्षा की जिये 

तीनों लोकों के स्वामी 
अग्नि से 

जलते हुये 

नगर को 


श्लोकार्थ- भय से व्याकुल वे लोग सभा में पासों से खेलते हुये भगवान्‌ से कहने लगे-तीनों लोकों के 
के स्वामी ! अग्नि से जलते हुये नगर की रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये।॥ 


फार्म-५२ 





श्रीमद्भागवर्ते | अ6 ६६ 


सप्त्रिशः श्लोकः 
अत्या तज्जनवेक्लव्य दृष्टवा स्वानां च साध्वसम । 
शरण्यः सम्प्रहस्थाह भा ेष्टेत्यवितास्म्यहम ॥१७॥ 


पदच्छेद--- श्रुत्वा तत्‌ जन वेबलव्यम्‌ दृष्दवा स्वानाम्‌ व साध्वसतम । 








ध््स 


शरण्यः सभ्ज़हस्प आह मा भेष्ट इति अविताह्मि अहम ।। 


शब्दार्थ-- 

श्रृत्वा ३. सुनकर शरण्यः ७. शरणागतवत्सल 
तत्‌ जन १. लोगों की वह सम्प्रहस्य ८. हंस कर 
वेक्‍्लव्यम्‌ २. विकलता द आह 5, कहा 

दृष्ट्वा ६. देख कर मा १०, मत 
स्वानामुचच. ४७. और स्वजनों का पष्ट इति ११. डरो 
साध्वयप्त। ४५. भय अवितास्मि १३. रक्षा करूगा 


अहम ।॥। १२. मैं (तुम लोगों की) 
श्लोकार्थ-लोगों की वह विकलता सुतकर और स्वजनों का भय देखकर शरणागत वत्सल भगवान्‌ 
ने कहा--मत डरो, मैं तुम लोगों की रक्षा करूँगा ॥ 
आष्यत्रिशः श्लोकः 
५) पं हे क्‍ छ._ ० 
सब्स्थान्तबहिः सार्च कृत्या माहेश्वरी विस! । 
विज्ञाय तह्विधाताथ पाश्वस्थं चक्रमादिशत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- सर्वेस्थ अन्तः बहिः साक्षी क्षुत्याम्‌ माहेश्वरीम्‌ विभः । 
विज्ञाय ततू्‌ विघात अर्थम्‌ पाश्व॑स्थम्‌ चक्तम्‌ आदिशत्‌ ॥। 




















शब्दार्थ -- 

सर्वेस्य १. सबके विज्ञाय ८. जानकर 
अन्त: २. भीतर और तत्‌ 4. उसके 

बहिः ३. बाहर का बातें विघात १०, नाश के 
साक्षी ४. जानने वाले (श्रीकृष्ण ने) अर्थ ११, लिये 

कृत्वास्‌ ७. क्ृत्या को पाश्वस्थमू १२. समीप में स्थित 
मादेश्वरास ६. शंहर का सक्रस्‌ १३. सुदर्शन चक्र को 
दिन ! ५. भगवान्‌ आदिशत्‌ ।। १४७. आदेश दिया 


श्लोकार्य--सतके भीतर और याहर की बातें जानने वाले श्र कृष्ण ने भगवान शद्भूर को कृत्या को 
जानकर उसके नाश के लिये समं।प में स्थित सुदर्शन चक्र को आदेश दिया | 
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। एकोनचलारिशः श्लोकः 
के ५ ७ । 
तत्‌ सूथकोटिप्रतिम॑ खुदशन जाज्वल्यसान प्रलयानलप्रभमम । 
स्वतेजसा ख॑ ककुमोज्थ रोदसी चक्र मुकुन्दास्त्रमथाग्निमादेयत्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद--तत्‌ सूर्यकोदि प्रतिमम सुदशनभ्‌ जाज्वत्यप्तानम्‌ प्रलथ अनल प्रभम्‌। 
स्वतेजसा खभ्त ककुभः अथ रोदसी चक्रभ्‌ घुकुन्द अस्त्रम अथ अग्निभ्‌ आदंयत ।। 





शब्दार्थ-- 

तत्‌ डे. उस स्वतेजसा खम्म॒ १२. अपने तेज से आकाश 
सुयेकोटि १. करोड़ों सूर्य के ककुभः अथ १३. दिशा और 

प्रतिमम्‌ २. समान रोदसी १४. अन्तरिक्ष को चमका कर 
सुदर्शन १०. सुदर्शन चक्रम्‌ ११. चक्र ने 
जाज्वल्यमानम्‌ दे. तेजस्वी मुकुन्द ७. भगवान्‌ के 

प्रलध ४. प्रलय कालोन अस्च्रम्‌ अथ ५. अस्त्र 

अनल ५, अग्नि के समान अग्निम्‌ १५, अभिचार भग्नि को 
प्रमम्‌ । ६. कात्तिमान्‌ आदयत्‌ ।। १६. कुचल डाला 


एलोकार्थ-करोड़ों सूर्य के समान तेजस्वी, प्रलय कालीन अग्नि के समान कान्तिमानू, भगवान्‌ के अस्त्र 
उस सुदर्शन चक्र ने अपने तेज से आकाश, दिशा और अन्तरिक्ष को चमका कर अभिवार« 
अग्नि को कुचल डाला ॥। 

चलारिशिः श्लोक: 

कुत्यानलः प्रतिहतः स रथाइ्पाणेरस्त्रीजसा स रुप मग्नझुखो निवृत्तः । 

्क । आप स्तर के ऊः #5 हे क्ष 

वाराणसीं प्रिसमेत्य खुदक्षिणं त॑ सत्विग्जन समदहत्‌ स्वकुतो5्मिचारः ॥४०॥ 

पदच्छेद--कृत्या अनलः प्रतिहतः सः रथाड्भपाणेः अस्त्र ओजसा सः नृपभरत मुखः निवृत्तः। 
बाराणसीम्‌ परिसस्ेत्य झुदक्षिणम्‌ तम्‌ सत्विंग्जनम्‌ समदहत्‌ स्वकृतः अभिचारः ॥। 


शुब्दार्थ-- 

न्‌प १. 'राजन्‌ वाराणीमू १०. वाराणसी 

कृत्या ५. ऊुत्या रूप परिसमेत्य. ११. आ गया 

अनल: ६. अग्नि का सुदक्षिणमू १५. सुदक्षिण को 
प्रतिततः सः. ४. आहत उस तम्‌ १४. उस 

रथाड्रपाणें:. २. चक्रपाणि श्रोक्ृष्ण के सत्विग्अरस्‌ १६. ऋत्विज आच.्य सहित 
अस्त्र ओजसा ३. सुदर्शन चक्र के तेज से. समदहत्‌ १७. जला दिया 

सः ८. वह स्वक्तः १२. अपने किये हुये 
भग्तसुखः ७. मुँह टूट-फूट गया अभिचारः ॥। १३. अभिषार ने 

निवृत्तः । 4, लौट कर 


इलोकार्थ--राजन्‌ ! चक्रपाणि श्रीकृष्ण के सुदर्शन चक्र के तेज से आहत उस छृत्या रूप अग्नि का मँह 
टूट-फूठ गया । वह लौट कर वाराणसों आ गया | ओर अपने किये हुये अभिचार ने उसे 
सुदक्षिण को ऋत्विज, आचारय॑ सहित जला दिया ॥। 
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एकचलारिशः श्लोकः 
चक्र च विष्णोस्तदनुप्रविष्द वाराणसीं साइसमालयापणाम । 
सगोपुराद्यतकको षठसडःकुलां सकोशहस्त्यश्वरथान्नशालाम |॥॥४१॥ | 
पदच्छेद-- चक्रम्‌ च विष्णो: तत्‌ अनुप्रविष्ठम्‌ू वाराणसीम्‌ स अट्ट सभालय आपणाम । | 
सगोपुर अट्टालक कोष्ठ सहकुलाम्‌ सकोश हस्ति अश्व रथ अन्न शालाम्‌॥ | 
शब्दार्थ-- ४ 
चक़्म्‌ च २. चक्र भी सगोपुर 5. द्वारों के शिखरों 7 
विष्णोः १. श्रीकृष्ण का अट्टालक १०. चहारदीवारियों (तथा) 
तत्‌ ३. उसके कोष्ठ ११. कोठों से 
अनुप्रविष्टमू ४. पोछे सटःकुलाम॒ १२. व्याप्त थी (उसे) 
वाराणसीमू ५. वाराणसी (पहुँच गया). सकोश १३. कोश-खजाने 
जो पुरी 
स्‌ भट्ट ६. अटारियों हस्ति अश्व १४. हाथी-घोड़े 
सभालया ७. सभा भवनों रथ अन्न १५. रथ-अन्न 
आपणाम्‌॥। ५. बाजार शालाम्‌॥ १६. शाला (गोदामों) सहित 
जला डाला 


ए्लोकार्थ--श्रीकृष्ण का चक्र भी उसके पीछे वाराणसी पहुँच गया । जो पुरी अटारियों, सभा भवनों 
बाजार, द्वारों के शिखरों, चहारदीवारियों तथा कोठों से व्याप्त थी, कोश, खजाने, हाथी, 
घोड़े, रथ, अन्न शाला, गोदामों सहित जला डाला ॥। 


दाचलारिशः श्लोकः 


दरध्वा वाराणसीं सर्वा विष्णोश्चक्न॑ छुदशनम । 


पे 
भूयः पारवंसुपातिष्ठत्‌ कृष्णस्याक्लिष्टकमंणः ॥|४२॥ 
पदच्छेद-- दः्ध्वा वाराणसीम्‌ सर्वाभ्‌ विष्णों: चक्रम्‌ सुदर्शन । 
भूयः पाश्व॑म्‌ उपातिष्ठत्‌ कृष्णस्य अक्लिष्ठ कर्मणः ।। 


शब्दार्थ-- 

दरध्वा ६. जलाकर भुयः ७. फिर 
वाराणसीसम ५. काशी को पाश्व॑म्‌ ११९, पास 

सर्वात््‌ ४. सम्पूर्ण उपातिष्ठतू_ १२. लौट आया 
विष्णोः १. श्रीकृष्ण का कृष्णस्प १०, श्रीकृष्ण के 
चक्रम्‌ ३. चक्र अक्लिष्ट ८, परमानन्दमयी 
सुदशनम्‌। २. सुदर्शन कमंण:ः ॥। ५. लीला करने वाले 


इले कार्थ-- श्रीकृष्ण का सुदर्शन चक्र सम्पूर्ण काशी को जला कर फिर परमानन्दमयी लीला करने वाले 
श्रीकृष्ण के पास लौट आया ॥ 


हक हक 7, 7 यो जीकियतानलयलत पतन पिक्ावानकल पे ना । नदपं सकी एलपसाज पम्दकाककसबनन,... 0-० «वययन ("पतन चहल डियाका नतनतदरम-तवक्ायतपसमसपा9अलपसकनिक किन तन पपपरपथभन 0; पन्‍पक- चकत नशा सकमम 
संबकतसक तन एज पिया कया, 7. चिप जो निनान पेन + ५७% है हर ह शक ही श 
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त्रयश्चलारिशः श्लोकः 


य एतच्छावयेन्मत्य उत्तमश्लोकविक्रमस्‌ । 
समाहितो वा श्टूणुयात्‌ सवपापेः प्रसुच्यते ॥४३॥ 


पदच्छेद-++ 

यः एतत्‌ श्रावयेत्‌ मध्य: उत्तम श्लोक विक्रमम । 

समाहितः वा शणुयात्‌ स्व पापः प्रमुच्यते ॥। 
शब्दार्थ >> 
: १. जो समाहितः ६. एकाग्रता के साथ 
एतत्‌ ३. इस वा ८५. अथवा 
श्रावयेत्‌ ७. सुनाता है ध्तुणयात्‌ 5... सुनता है वह 
मर्त्यः २. मनुष्य सर्वे १०. सभी 
उत्तम श्तोक ४. श्रीकृष्ण पाप: ११. पापों से 
विक्रमम्‌ । ५. चरित्र को प्रमुचयते ।. १२. छूट जाता है 
एलोकार्थ-- 


जो मनुष्य इस भीकृष्ण चरित्र को एकाग्रता के साथ सुनाता है अथवा 'सुनता है वह 
सभी पापों से छूट जाता है ।। 


इति श्रीमज्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधें पौण्ड्कादिवधो 
नाम षट्घषष्टितसोष्ध्याय: ।।६९६।॥। 














 श्रीमद्भागवतमहापूराणम 
बुशबः सकन्चध। 
सलतप्लप्नप्लिलिब्सः जक्षण्यपष्य: 


मत ५ 
राजोवाच--  भूयोष्ह श्रोतुमिच्छासि रामस्थादसूतकमंणः । 


अनन्तस्याप्रमेधयस्य यदनन्‍्यत्‌ कुतवान प्रश्ञ) ॥१॥ 
पदच्छेद--- भूयः अहम्‌ श्रोतुम्‌ इच्छामि रामस्य अद्भुत कर्मण: । 


शब्दार्थ-- 
भुयः भहमू ६. मैं फिर 
श्रोतुम्‌ ७. सुनना 
इच्छामि ८... चाहता हैं 
रामस्प ५४, बलराम जी के बारे में 
अद्भुत १, अद्भुत 
हे कर्मणः । २. कार्य करने वाले 
















शब्दा्थ-- 

न्रकस्य १. नश्कसस्‍्य 
संखा २. सित्र 
कश्चित्‌ ३. कोई 
द्विविद: ४. द्विविद 
सास ५. नामका 
वानरः । ६९. वानर था 


शक्तिशाली भाई था ॥। 


अनन्तस्य 
अप्रमेयस्य 
य्त्‌ 
अन्यत 
कतवान्‌ 
प्रभुः ॥ 


सुग्रोव 
सचिव: 

सः 

अथ 

भ्ाता 
मेन्दस्प 
बोयेवान्‌ ॥। 


श्लोकाथं--नरकासुर का मित्र कोई द्विविद ताम का वानर था । वह सुग्रीव का सन्बी और मैन्द का 


३. 


१०. 
४० 
१२. 

जज 


१३. 
११. 
१२. 


अनन्तस्य अप्रम्नेयय्य यत्‌ अच्यत्‌ क़तवान प्रभ॒ः॥। 


अनन्त और 

अलोकिक 

जो कुछ 

अन्य 

कार्य किया है (वह सुनाइये) 
प्रभु ने 


एलोकार्थ--अद्भुत कार्य करने वाले अनन्त और अलौलिक बलराम जी के बारे में मैं फिर सुनना 
चाहता हैं, प्रभु ने जो कुछ अन्य काये किया है वह सुनाइये ।। 


द्ितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--नरकस्य सखा कश्िद्‌ द्विविदों नाम वानर! । 
सुत्नीवसचिवः सोध्य आता मेन्दस्थ वीयवान ॥श॥ 


पंदच्छेद-- नरकस्य सखा कश्चित्‌ द्विद्दिदः नाम वानरः। 
सुप्रीव सचिव: सः अथ श्राता मैन्दस्थ बीयेवान ॥। 


सग्रीव का 
मन्चो 

वह 

और 

भाई था 
मेन्द का 
शक्ति शालो 
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&५ हर किक 
तृतीयः श्लोक: 
सख्युः सोड्पचितिं कुबन वावरों राष्ट्रविप्लवम । 
पुरम्रामाकरानू घोषानदहदू वहिसुत्सजन !३॥ 


पृदच्छेद-- सख्यु: सः अपचितिम्‌ कुबन्‌ बानरः राष्ट्र विप्लवम्‌ । 
पुर ग्राम आकरान्‌ घोषान्‌ू अदहत्‌ वह्विम्‌ उत्सुजन्‌ ॥। 
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शब्दार्थ -- 

सख्युः ३. मित्र का पुर ८. वह नगरों 

सः १. वह ग्राम दे. गाँवों 

अपचितिम ४. बदला आकरान्‌ू १०. खानों और 

कुवन ५. लेने के लिये घोषान्‌ ११. अहीरों की बस्तियों में 
वानरः २. वानर अदहुत्‌ १४. जलाने लगा 

राष्ट्र ६. राष्ट्र में वह्निम्‌ १२. भाग 


विप्ललम्‌। ७. घोर उत्पात मचाने लगा. उत्सुजन्‌ ।। १३. लगा कर 
एलोकार्थ--वह वानर मित्र का बदला लेने के लिये राष्ट्र में घोर उत्पात मचाने लगा । वह नमरों, 
गाँवों, खानों और अहीरों की बस्तियों में आग लगा कर जलाने लगा ।। 
चतुथः श्लोकः 
बे प्‌ 3५ ४६ ए घर 

क्वचित्‌ स शेत्ालुत्पादय तेदशान्‌ समचुणयत्‌ | 

आनतान्‌ खुतरासेव यत्रास्ते मिनत्रहा हरि! ॥४॥ 
पृदच्छेद-- ववचित्‌ सः शलान उत्पादव ते: देशान्‌ समचुर्णयत्‌ । 
आनत्न्‌ सुतराभ्‌ एवं यत्र आस्ते सिन्रहा हरिः॥ 





शब्दार्थ-- 

क्वचित्‌ १. कहीं आनर्तान्‌ 5. काठियावाड़ (आनते) में 
सः २. वह सुतराम्‌ ०, विशेष करके 

शलान्‌ ३. पहाड़ों को एव १०. ही (ऐसा करता था) 
उत्पादय 9, उखाड़ कर यन्र ११. जहाँ (उसके) 

तेः ५. उनसे आते १५. रहते थे 

देशान्‌ ६. देशों को सिन्नत्त १२. मित्र को मारने वाले 
समचूर्णयत्‌ ॥ ७. चकना चूर कर देता था हरि: ॥। १३. श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ-- कहीं वह पहाड़ों को उखाड़ कर उनसे देशों को चकनाचुर कर देता था। विशेष 


करके काठियावाड़ (आनतें। में ही ऐसा करता था। जहाँ उसके मित्र को मारने वाले 
श्रीकष्ण रहते थे ।। 
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पञ्चमः श्तोकः 
क्वचित्‌ समुद्रमध्यस्थोी दोभ्यासुत्क्तिष्य तज्जलम्‌ । 
देशान्‌. नागायुतप्राणों. वेलाकूलानमज्जयत्‌ ॥५॥ 


पृदच्छेद -- क्वचित्‌ समुद्र मध्यस्थः दोर्भ्याम्‌ उत्कषिप्प तत्‌ जलम्‌ । 
देशान्‌ नाग अयुत प्राण: वेलाकूलानू अमज्जयत्‌ ॥। 








शब्दा्थ--- 

क्वचित्‌ ४. कहीं देशान्‌ ११. देशों को 

समुद्र ह ५. समुद्र में नाग २, ह्वथियों का 
मध्यस्थः ६. खड़ा होकर अयुत १. दश हजार 

दोर्भ्याम ७. दोनों हाथों से प्राण: ३. बल रखने वाला वह 
उत्क्षिप्प दे. उछाल कर वेलाकलान्‌ १०. ससुद्र तट के 

तत्‌ जलम। ५. उसका जल असज्जयत्‌ 0. १२. डुबा देता था 


श्लोकाथ--दश हजार हाथियों का बल रखने वाला वह कहीं समुद्र में खड़ा होकर दोनों हाथों से 
उसका जल उछाल कर समुद्र तट के देशों को इबा देता था ॥। 


पष्ठः श्लोकः 


आश्रमानबधिसुरुयानां कुत्वा भग्नवनस्पतीन । 
अद्षयच्छुकुन्सू जेरग्नीन्‌ वेतानिकान्‌ खलः ॥६॥ 


पदच्छेद-- आश्रसान्‌ ऋषि सुख्यानास्‌ कृत्वा भरत वनस्पतीस । 

अदूषयत्‌ शकून्‌ मृत्रे: अग्नीन्‌ वेतानिकान खलः॥ 
शब्दार्थ--- 
आश्रमान्‌ ३. आशभ्षमों के अदूषयत्‌ १२. दूषित कर देता था 
ऋषि २. ऋषियों के शकन्‌ १०. मल 
मुख्यानाम्‌ १. श्रेष्ठ मृत्रेः ११. मूत्र करके उन्हें 
कत्वा ६. नष्ट कर देता (तथा). अग्तीन्‌ डे. अग्तियों पर 
भग्न ५. तोड-मरोड कर वेतानिकान्‌ ५. यज्ञ सम्बन्धी 
बनस्पतीनु। ४. पेड पौधों को खल: ।। ७. वह दुष्ट 


श्लोकार्थ--श्रेष्ठ ऋषियों के पेड-पौधों को तोड-मरोड कर नष्ट कर देता । 


तथा यह दुष्ट यज्ञ सम्बन्धी 
अस्नियों पर मल-मूत्र करके उन्हें दृषित कर देता था ॥॥ 





| 
| 


ह 
४ 
हू 
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सप्तमः श्वोक 
पुरुषान्‌ योषितों दृप्तः त्माश्षदृद्रोणीगुहासु सः । 
निक्षिप्य चाप्यधाचछेल! पेशस्कारीब कीटकम ॥७) 
पृदच्छेद--- पुरुषान्‌ योषितः दृष्तः क्ष्माभृद्‌ द्रोणी गुहासु सः। 
लिक्षिप्प च अपिअ शत्‌ शेले; पेशस्कारी इव कोटकम्‌ ॥। 











शुब्दा्थ-- 

पुरुषान्‌ ३. पुरुषों और  निश्षिप्य ८५. डाल देता 

योषितः ४. स्त्रियों को च 5. और 

द्ष्तः २. मदोन्‍्मत्त (द्विविद) अप्यधात्‌. ११. मुँह बन्द कर देता 

क्ष्माभद्‌ ५. पहाड़ों की शेलः १०. चट्टानों से (उनका) 

द्रोणी ६. घाटियों तथा पेशस्कारों. १३. भज्जी नामक कीड़ा दूसरे 

गुहासु ७, गुफाओं में हब १२, जंसे 

;। १. वह कीटकम ।। १४. कोड़ों को अपने बिल में 
बन्द कर देता है 


श्लोकार्थ--वह मदोन्मत्त द्विविद पुरुषों और स्त्रियों को पहाड़ों की घाटियों तथा गुमाओं में डाल 
.... देता और चट्टानों से उनका मुँह बन्द कर देता, जैसे भुद्ी नामक कोड़ा दूसरे कोड़ों 
को अपने बिल में बन्द कर देता है ॥ 
अष्ट्मः श्लोकः 

एवं देशान्‌ विधप्रकुबन दूषयंश्च कुलस्व्रियः । 

अ्त्वा' सुललितं गीत॑ भिरिं रेबतक॑ ययौ ॥८। 
पदच्छंद-- एयम्‌ देशान्‌ विप्रकुर्वन्‌ दूधयन्‌ च॑ कुलस्त्रियः । 

श्रुत्वा सुललितम्‌ गीतस्‌ गिरिम्‌ रेबतकस्‌ ययौ ।। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार श्र्त्वा दे. सुन कर वह 
देशान्‌ २. देशवासियों का सुललितम्‌ ७. एक बार सुन्दर 
विप्रकुर्वन्‌ ३. तिरस्कार करता हुआ वह गीतम्‌ ८. संगीत 

दृूषयन्‌ च॑ ६. भी दूषित कर देता गिरिम्‌ ११. पर्वत पर 

कुल ४. कुलीन रबतकसू १०. रैवतक नामक 
स्त्रियः । ५. स्त्रियों को .. यया !। १२. गया 


श्लोकार्थ--इस प्रकार देशवासियों का तिरस्कार करता हुआ वह कुलीन स्त्रियों को भी दूषित कर 


देता। एक बार सुन्दर संगीत सुनकर वह 'रैवतक नामक पववेत पर गया ॥ 
फार्म--१३ द 





४१८ ] श्रीमद्भागवते [ ० ६७ 








नवमः श्लोकः 

तत्रापश्यद्‌ यदुपति राम पुृष्करसालिनम्‌ । 

सुदशनीयसर्वाड ललनायूथमध्यगम्‌ ॥8॥ 
पृदच्छेद-- तत्न अपश्यत्‌ यदुपतिम्‌ रामम्‌ पुष्कर सालिनम्‌ । 

सुदर्शनीय.सर्वाज्भगम ललना यूथ मध्यगम्‌ ॥। क्‍ 

शब्दार्थ-- 
तत्र १, वहाँ (उसने) सुदर्शनीय ३. अत्यन्त दर्शनीय । 
अवश्यत्‌ १०, देखा सर्वाज्भम्‌ ४. समस्त भज्धों वाले तथा 
यदुपतिम्‌ ८. यदुवंश शिरोमणि ललना ५. सुन्दर बम के 
रामम्‌ 4. बलराम को यूथ .. ६. झुंड में । 
पुष्करमालिनस्‌ २. कमलों की माला पहने. सरध्यगम्‌ ॥ ७. विराजमान 


ए्लोकार्थ-वहाँ उसने कमलों की माला पहने अत्यन्त दर्शनीय समस्त अज्जों वाले तथा सुन्दर युवतियों 
के झुंड में विराजमान यदुवंश-शिरोमणि बलराम को देखा ॥ 


दशमः श्लोकः 


गायन्त वारुणी पीत्वा मदविह्लललोचनम । 
विश्राजसमान वपुषा प्रभिन्नमसिव वारणम्‌ |१०॥ 
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पदच्छेद-- गायन्तम्‌ वारुणीं पोत्वा सदविद्धल लोचनम्‌ । 

विज्ञाजमानम्‌ वपुषा प्रसिन्चम इंच वारणस्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- | 
गायन्तम्‌ ३. गा रहे थे विश्ञाजमानम्‌ ७, इस प्रकार शोभायमान था. 
वारुणों १. वे मधु वपुषा ६. शरीर ल्‍ 
पोत्वा २. पीकर प्रभिन्नम्‌ दे. मदमत्त | 
मदविह्नूल ५. मद से विद्वल हो रहे थे. इब ८. मानों 
लोचनम्‌ । ४. उनके नेत्र वारणम्‌ ॥)। १०. गजराज हो 


श्लोकार्थ--वे मधु पीकर गा रहे थे । उनके नेत्र मद से विहल हो रहे थे । शरीर इस प्रकार शोभाय* 
मान था मानों मदमत्त गजराज हो ।। 


की लक विल० म आल अर सी मल हि डा आज कक उनके. ली तक 
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पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
दुष्ट $ 
शाखाप्ृगः 
शाखाम्‌ 
आरूढः 
कम्पपन्‌ 
द्रमान्‌ । 


एकादशः श्लोकः 


दुष्ट! शाखार॒गः शाखामारूढ! कम्पयन द्रमान । 
चक्रे किलकिलाशब्दसात्मानं सम्प्रदर्शयन ॥११॥ 


दृष्टः शाखामृग: शाखाम्‌ आरूढः कम्पयन्‌ द्रमान्‌ । 
चक़े किलकिला शब्दस्‌ आत्मानस सम्प्रदर्शयन्‌ ॥। 


१, दुष्ट चक्र ११, करने लगता 
२, वानर किलकिला 5. किलकारो का 
३. डाल पर शब्दम्‌ १०. शब्द 

४. चढ़ कर आत्मानम्‌ ७. अपने को 
६. हिला देता (ओर) सम्प्रदर्शयन्‌ ५. दिखाता हुआ 
५. वृक्षों को 


प्लोकार्थं--दृष्ट वानर डाल पर चढ़कर वृक्षों को हिला देता और अपने को दिखाता हुआ किलकारी 
का शब्द करने लगता ।। 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 


तस्य 
धाष्टयेंस्‌ 
कपे:ः 
वीढक्ष्य 
तरुण्पः 
जाति 


एलोकार्थ-- 


दादशः श्लीकः 


4 मर 
तस्य धाछ-य कपेर्वीक्य तरुण्यो जातिचापलाः । 
हास्यप्रिया विजहसुबलदेवपरिग्रहा! ॥१२॥ 


तस्य धाष्टर्यंम कपेः वीक्ष्य तरुण्यः जाति चापला: । 
हाध्य प्रिया विजहसुः बलदेव परिग्रहाः ॥। 


८. उस चापला: । ३. चथ्चल तथा 

१०. ढिठाई हास्प ४. हास 

८. वानर की प्रिया ५, परिहास में रुचि रखतोी हैं 
११. देखकर द विजहसुः १२. हंसने लगीं 

१. युवत्तियाँ बलदेव ६. बलराम को 

२. स्वभाव से ही परिग्रहाः।.. ७. स्त्रियाँ 


युवतियाँ स्वभाव से ही चञचल तथा हास-परिहास में रुचि रखतो हैं। बलराम को स्त्रियाँ 
उस वानर की ढिठाई देखकर हँसने लगीं ।। द 
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त्रयोदशः श्लोक 


6.२ ' 
ता हेलयासमास कपिश्न्षेपे! सम्मुखादिशिः | 
दशयन स्वशुदं तासां रामस्थ च निरीक्षताः ॥१३॥ 














पदच्छेद-- ता: हेलयामास कपिः अ्रक्षेप: सम्धुख आदिभिः । 

दशयन्‌ स्वगुदम्‌ तासाम्‌ रामस्थ च॒ निरीक्षतः ॥ 
शब्दार्थं-- ८5 "6 
ताः ११. उनका दर्शयन ७. दिखाता हुआ क्‍ । 
हेलघामास १९. तिरस्कार करने लगा स्वगुदभ ६. अपनी गुदा... द 
कपिः १. वह वानर तासाम्‌ ५. स्त्रियों को । 
अक्षेपेः ८५. भौहें मटका कर रामस्य २. बलराम 
सम्मुख दे. सामने मेंह बना कर च्‌ ३. के । 
आदिभिः। १०. घुड़की आदि से निरीक्षः:॥॥. 9. सामने 


एलोकार्थ-- वहें वानर बलराम के सामने स्त्रियों को अवनी गुदा दिखाता हुआ भौहें मटका कर सामने 
मुँह बना कर घुड़की आदि से उनका तिरस्कार करने लगा।॥। 


( 
चतुदशः श्लोकः 
ते ग्रावणा प्राहरत्‌ ऋ द्वो बलः प्रहरतां वरः । 
स वश्चयित्वा ग्रावाणं मद्रिकलश कपिः ॥१४॥ 
पृदच्छेद-- तम्‌ ग्राव्णा प्राहरत्‌ क्द्ध: बलः प्रहरतां वरः। 
सः वचचयित्वा ग्रावाणम्‌ मदिरा कलशम्‌ कपिः ॥। 
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शब्दा्थ--- 


तम्‌ 
ग्रादगा 


ञ् 


उस पर सः ७. उस 

. एक पत्यर से वचयित्वा १०. अपने को बचा कर 
प्राहरत्‌ प्रहार किया (किन्तु) ग्रावाणम्‌ 5. पत्थर से क्‍ 
क्द्धः क़रद्ध होकर मदिरा ११. मधु का 

बल; २. बलराम ने कलशम्‌ १२. कलश उठा लिया 
प्रहरताम्‌ बरः। १. प्रह्मर करने वालों में श्रेष्ठ कृषि: ।। ८५. वानर ने 


एलोकार्थ---प्रहार करने वालों में श्रेष्ठ बलराम ने क्रद्व होकर उस पर एक पत्थर से प्रहार किया । 
किन्तु उस वानर ने पत्थर से अपने को बचा कर मधु का कलश उठा लिया ॥॥ 
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आअँ5 ६९७ ] द्धाम: ध्कृत्ध: ॥ प्र 


__..._++-++_++-नहहनहनहहहतत..न्‍...... 
पञचदशः श्लीकः 
गृहीत्वा हेलयामास घू्ेस्तं कोपयन हसन! 
निशिद्य कलश दुष्टों वा्सास्थास्फालयदू बलस्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेव-- गृहीत्वा हेलघामास धू्तें: तम्‌ कोपयन्‌ हसन । 
नि्भिद्य कलशम्‌ दुष्टः वासांसि भास्कालयत्‌ बलम्‌ ।॥। 


शब्दार्थ-- 

गृहीत्वा ४, लेकर (और) मि्चिद्य ५. फोड कर 

हेलयामास 5. बेलराम की अवहेलता की कलशम्‌ ३. मधुकलश को ह 
धूर्तः २. धूृर्त वानर ने दुष्ट: ७. फिर वह दुष्ट (स्त्रियों के). 
तम्‌ १. उस वासांसि ५. बस्त्रों को के 

कोपपन. १२. क्रोधित करने लगा आस्कालयत्‌ दे. फाड कर 

हसन्‌ । १०. . हँसता हुआ बलस्‌ ।। ११ बलराम जी को 


इलोकार्थ--उस धरृ्तं वानर ने मधुकलश को लेकर बलराम जी की अवहेलना की । फिर वह दुष्ट 
स्त्रियों के वस्त्रों को फाड कर हंसता हुआ बलराम जी को क्रोधित करने लगा ॥ 


पोडशः श्लोकः 
कदर्थीकृत्थ॑ चलवान्‌ विप्रचक्त सदोद्धतः | 
त॑ तस्थाविनयं दृष्दवा देशांश्च तदुपत्रुतान्‌ ॥१९॥ 


१दछेद--- कदर्थोी कृत्ष बलवान्‌ विप्रचक्े मद उद्धतः। 
तम्‌ तस्थ अविनयम्‌ दृष्दवा देशान्‌ च तत्‌ उपक्रुतान्‌ ॥॥ 


शब्दार्थे-- 

कदर्थी ५, तिरस्कार तम्‌ ४. उन बलराम का 

क्त्य ६. करके तस्य ०. उसको 

बलवान्‌ १. बलवान्‌ और अविनयम ८. ढिठाई 

विप्रचक्तके.. ७. उपद्रव किया दृष्ट्तवः १०. देख कर 

मद २. मद से देशान्‌ १३, देशों को विनाश जान कर 
अपना अस्त्र उठा लिया 

उद्धतः । ३. उद्धत (द्विविद ने) च्‌तत्‌ ११. ओर उसके द्वारा 


उपद्रतान ॥॥ १२. उपग्रव ग्रस्त 


इलोकार्थ--वलवानू और मद से उद्धत दिविद ने उन बलराम का तिरस्कार करके उपद्रव किया । 
उसकी ढिठाई देख कर और उसके द्वारा उपद्रव ग्रस्त देशों का विनाश जान कर 


बलराम ने अपना अस्त्र उठा लिया ॥॥ 
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सप्तदशः श्लोकः 


ऋ द्वो सुसलमादत्त हल चारिजिधाँसया। 
द्विविदोषपि महाबीयः शालसुद्यमभ्य पाणिना ॥१७॥ 


पदच्छेद-- कद्ध: मुसलम्‌ आदत्त हलम्‌ च अरि जिधांसया । 
द्विविद: अपि महावीयः शालम्‌ उद्यम्य पाणिना ॥ 





शब्दार्थ-- 

क़्तः १. कुपित बलराम ने द्विविदः ५. द्विविद ने । 
मुसलम्‌ ५. मूसल अपि 8. भी । 
आदत्त ६. उठा लिया महावीय: ७. महाबली 
हलमू च ४. हल ओर शालस्‌ ११, शाल का पेड़ । 
अरि २. शत्रु को उद्यम्प १२. उखाड़ लिया । 
जिधांपया । ३. मार डालने की इच्छा पे पाणिता ।। १०, एक हाथ से । 


एलोकार्थ--इस प्रकार कुपित बलराम जी ने शत्र को मार डालने की इच्छा से हल और मूसल 
उठा लिया । महाबली द्विविद ने भी एक हाथ से शाल का पेड उखाड़ लिया । 


अष्टादशः श्लीकः 

' 

स्भेह आप $ (३ 
अभ्येत्य तरसा तेन बल॑ सूधन्यताडयत। 
* (६ दि | 
ते तु सछझुषणी सूध्नि पतन्तसचलो यथा ॥१५०॥ | 
पदच्छेद- अष्येत्य तरसा तेन बलभ्‌ सुर्धनि अताडयत्‌ । ल्‍ 
तम्‌ तु सड्भूबंण: मुध्नि पतनतम्‌ अचलः यथा ॥। | 
शब्दार्थ-- क्‍ 
अध्येत्य ९. पास पहुँच कर तम्‌ तु १२. उस पेड़ को (पकड़ लिया) 
तरसा १. बड़े वेगसे सद्धूषण: ७, बलराम जी ने 
तेम ३. उसे मुनि १०. सिर पर 
कं ४. बलराम जो के पतन्तस्‌ ११. गिरते हुये | 
मुध नि ५. सिर पर अचल: ५. पर्वत के । 
अताडयत्‌। ६. देमारा यथा ।। ५. समान अविचल खड़े रह कर, 


५७२२४ ०७०४०७०५००२०२४४८४ ० -। 


श्लोकार्थ--बड़े वेग से पहुँच कर उसे बलराम जो के घिर पर दे मारा। बलराम जी ने पर्वत के 
त्मान अविचल खड़े होकर सिर पर गिरते हुये उस पेड़ को पकड़ लिया ॥ 
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पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


प्रतिजग्राह 
बलवान 
सुननन्‍्देन 
अहनत्‌ 

न 

तम्‌ । 


है ह0 रद 49 4० 


४. 


देशम: स्कन्धे: 


एकोनविशः श्लोकः 


प्रतिजगआह बलवान सुनन्‍्देनांहनच्च तम्‌ । 
सुसलाहतसस्तिष्की विरेजे रक्तघारयथा ॥१६॥ 
प्रतिजग्राह बलवान सुननन्‍्देनव भहनत्‌ च तम्‌ । 
मुसल आहत मह्तिष्क:ः विरेजे रक्त धारया॥॥ 


पेड़ को पकड़ लिया 
बली बल'राम के (उस) 
सुनन्‍्द नामक (मूसल से) 
प्रहार किया 

ओर 

उस पर 


मुसल ७, 
आहत प्् 
मस्तिष्क: ए, 
विरेजे १२. 
रक्त १७०. 
धारया ।। ११. 


[ ४२३ 


मूसल से (उसका) 
फट गया (और) 
मस्तक 
शोभायमान हुआ 
वहु रक्त की 
धारा से 


एलोकार्थ-- बली बलराम ने उस पेड़ को पकड़ लिया। और उस पर सुनन्‍्द नामक मूसल से भ्रह्मर 
किया। मूसल से उसका मस्तक फट गया और वह रक्त को धारा से शोभायमान 
हुआ | 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
गिरिः 

यथा 

गरिकया 
प्रहारम्‌ 

न 
अनुचिन्तयन्‌ । 


रे. 
१. 
२्‌. 
४ 


६. 
५. 


विशः श्लोक 


गिरियथा गेरिकया प्रहार नानुचिन्तयन। 
पुनरन्‍्य ससुत्क्तिप्य कृत्वा निष्पत्रमोजसा ॥२०॥ 


गिरिः यथा गेरिकया .प्रहारम्‌ न अनुचिन्तयन्‌ । 
पुनः अन्यम्‌ सम्‌ उत्तक्षिप्य कृत्वा निष्पत्रम्‌ ओजसा ॥। 


पर्वत हो (उसने) 
जैसे 

गेरू से शोभायमान 
प्रहार को 

नहीं की 

कोई भी परवाह 


पुनः ७. 
अन्यम्‌ प्‌ 


सम्‌ उत्तक्षिप्प. ढैं. 


कृत्वा पक 
निष्पत्रमू ११. 
ओजसा! )। १०. 


फिर 

दूसरा वृक्ष 
उखाड़ कर उसे 
कर लिया 
बिता पत्ते का 
झाड़-झुड़ कर 


प्लोकार्थ--जैसे गेर से शोभायमान पर्वत हो । उसने प्रहार की कोई भी परवाह नहीं की । फिर 
दूसरा वृक्ष उखाड़ कर उसे झाड़-झूड़ कर बिना पत्ते का कर लिया ॥ 









श्रीमद्भागवते 
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पदच्छेद- 





शब्दार्थ-.- 
एवम्‌ 
उध्यन 
भगवता 
भग्ने 

भगने 

पुनः पुनः । 
















पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

तेन २. 
अहनत्‌ ३. 
सुसंक्रद्धः १. 
तम्‌ ५. 
बल: 9५ 
शतधा ६. 
अच्छिनत्‌।+।. ७. 


एकविशः श्लोकः 


तेनाहनत्‌ सुसंक्र दस्त बलः शतधाच्छिनत | 
ततोउन्येन रुषा जच्ने त॑ चापि शतधाच्छिनत्‌ ॥२१॥ 


तेन अहनत्‌ सुसंक़्द्धः: तम्‌ बलः शतधा अच्छिनत्‌ । 
ततः अन्येन रुषा जघध्ने तम्‌ च अपि शतधा अच्छिवत ।॥। 


उस वृक्ष से 
बलराम को मारा 
अत्यन्त क्द्ध होकर 
उसके 

बलराम ने 

सेकड़ों 

टुकड़े कर दिये 


कर दिये।। 


रह ७८ शा सा ०2० 


६. 


ततः थ, 
अन्येन १०. 
रुषा > 
जषध्ने ११, 
तम्‌ च अपि १२, 
शतधा १३. 
अच्छिनत्‌ )। १४. 


द्ाविशः श्लोकः 
एच युध्यन भगवता भग्ने भरने पुनः पुनः । 
आकृष्य सवतो बृच्षान्‌ निन्न क्षमकरोद्‌ बनम्र ॥२२॥ 


एवम्‌ युध्यन्‌ भगवता भग्ते धग्ने पुनः पुतः। 


तब 

दूसरे वक्ष से 
क्रोध से 

मारा 

उसके भी 
सेकड़ों 

टुकड़े कर दिये 


श्लोकार्थ--अत्यन्त क्रुद्ध होकर उस वृक्ष से बलराम को मारा। बलराम जी ने उसके सेंकड़ों 


ठुकड़े कर दिये । तब क्रोध से दूसरे वृक्ष से मारा, उसके भी सैंकड़ों ठुकड़े 


आक्ृष्य सर्वेतः वृक्षान्‌ निब्‌ क्षम्‌ अकरोत्‌ बनम्‌ ॥॥ 


इस प्रकार 
युद्ध करते हुये (उसमे) 
भगवान्‌ बलराम जी से 
एक-एक वृक्ष के 

टूट जाने पर 

बारम्बार 


कर दिया॥ 





आहंष्य हर 
सर्वेतः ७ 
वृक्षान्‌ दे; 
निव्‌ क्षम्‌ ११. 
अकरोद्‌ गैर 
बनमभ्‌ ॥। १०, 


उखाड़-उखाड़ कर 
सब ओर से 

वृक्षों को 

वृक्ष विहीन 

क्र दिया 

बन को 


श्लोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ बलराम जी हे युद्ध करते हुये उसने एक-एक वृक्ष के टूट 


जाने पर बारम्बार सबओर से वृक्षों को उखाड़-उखाड़ कर वन को वृक्ष-विहीन 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
(५ 
ततोष्सुश्रच्छिलाव्ष.. बलस्योपयमर्षितः । 
९ ५ 
तत्‌ सब चूणयामास लीलया झुसलायुधः ॥२३॥ 
पृदच्छेद-- ततः अम्तचत्‌ शिला बर्ष बलस्प उपरि अमषितः । 
तत्‌ सर्वम्‌ चूर्गयामास लीलया छुसल आयुधः॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तदननन्‍्तर वह तत्‌ ८, उन 
अमुशचचत्‌ ७. करने लगा सर्वे 5. सबको 
शिला ५. चट्टानों की चूर्णयाप्तास १३. चकनाचुर कर दिया 
वर्षम्‌ ६. वर्षा लोलया १२. लीला पूर्वक 
बलस्प ३. बलराम जी के मुसल १०. मुसल 
उपरि ४. ऊपर आयुध:।।. ११. अस्त्र वाले बलराम ने 
अमर्षितः । २. बहुत चिढ़कर 


एलोकाथं--तदनन्‍्तर वह बहुत चिढ़कर बलराम जी के ऊपर चट्टानों की वर्षा करने लगा। उन सबको 
मुप्तल अस्त्र वाले बलराम ने लीला पूर्वक चकनाचुर कर दिया ॥। 


वि 
चतुविशः श्लोक! 
स॒ बाहू तालसझ्वाशों सुष्ठटीकृत्य कपीश्वरः । 


आसाद्य रोहिणीपुत्र ताम्यां वक्ष॒स्थरूरुअत्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद--- सः बाहु ताल सड्भाशों घुष्टी कृत्य कपीश्वरः। 
आसाद्य रोहिणी पुत्रम्‌ ताभ्याम्‌ वक्षस अरूरुजत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः १. उम्र आसाद्य दे. पास जाकर 

बाहू ४. बाँहों से रोहिणी ७. रोहिणी के 
तालसड्भराशाौ. १३. अपनी ताल के समान पुत्रम्‌ ८. पुत्र (बलराम जी के) 
मुष्टी ५. घूंसा ताभ्याम््‌ ११. घंंसे से 

कृत्य ६. बाँध कर वक्षसि १०, उनकी छाती पर 
कपोश्वर:।. २. वानरराज ने अरूरुजत्‌ । १२. प्रहार किया 


एलोकार्थ--उस वानर राज ने अपनी ताल के समान बाँहों से घुसा बाँध कर रोहिणी के पुत्र के पास 
जाकर उनकी छाती पर घूंसे से प्रहार किया ॥ 
फार्म--५४ 





























पृदच्छेद-.- 


शब्दार्थ -- 


यादवेन्द्र: २, 


अपि 

तम्‌ 
दोर्भ्याम्‌ 
त्यक्त्वा 
मसल 
लाज़ले । 


0 


छः 


श्र 


श 


कै 


पर, आई बी (छ 75४ 


पृदच्छेद्‌-- 


शब्दार्थ--- 
चकपम्पे 

तेन 

सटडू: 
सवनस्थति: । 


७ 
२. 
पतता ३. 
४ 
४ 


श्लाकार्थ--हे परीक्षित ! 
वायु से डोंगी 


श्रामद्भागवते 
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पञ्चविशः श्लोंकः 





[ अ० ६७ 


यादवन्द्रोषपि त॑ दोभ्या त्यक्त्वा छुसललाइले । 
जन्नावभ्यदयत्कुद्ध सोध्पतदू रुघिरं वसन्‌ ॥२५॥ 


यादवेन्द्र: अपि तम्‌ दोर्श्या त्यवत्वा मुसल लाड़ले । 
जन्नों अभ्यवंयत्‌ कुद्ध: सः अपतत्‌ राधिरम्‌ वसन्‌ ।॥। 


यदुवंश शिरोमणि;बलराम ज़न्नों 


ने 

भी 

उसके 

दोनों बाँहों से 
त्याग कर 
मूसल 

हल और 


चकम्पे तेन पतता 


अभ्यर्दयत्‌ 


अपतत्‌ 
रुधिरम्‌ 
क्मन ।। 


पटविंशः श्लोकः 


हर 


१०. 

हा 
११. 
१४. 
१९६ 
१३. 


चकरपे लेन पतता सटड्ू॥ सबनस्पततिः। 


के ५३ 
पंवतः कुरुशादू ल वायुना नौरिवासम्मसि ॥२६॥ 
सटड्ध:ः सवनस्पतिः। 


जन्र स्थान (हँसली) को 


दबा दिया 
कुपित 

वह 

गिर पड़ा 
रक्त 

उगलता हुआ 


श्लोकार्थ--कुपित यदुवंश शिरोमणि बलराम ने भी हल और मूसल त्याग कर दोनों बाँहों से उसके... 
जत्रु स्थान हँसली को दबा दिया । वह रक्त उगलता हुआ गिर पड़ा ॥। 


न मु न न 


पर्वतः कुरुशादूल वायुना नौ: इंच अम्भसि ॥ 
28 पर्वत: ६. पर्वत । 
उसके कुरुशादल १. हे परीक्षित्‌ ! | 
रा वाउुना १०, वायु से | 
भोटियों के साथ नोः ११. डोंगी ( नाव) डगमगाती है ल्‍ 
वक्षों और ड्व ५. जैसे | 
अस्भत्ति। ८, जल में 


। उसके गिरने ते वृक्षों और चंटियों के साथ पर्व॑त हिल गया । ज॑से जल में 
नाव) डगभगातोी है ॥ 
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सप्तविंशः श्लोकः 
जयशब्दी नमः शब्द! साधु साध्विति चाम्बरे | 
सुरसिद्धछ्॒नीन्द्राणाभासीत्‌ू कुससवर्षिणाम्‌ ॥२७॥ 
पृदच्छेद-- जय शब्द: नमः शब्द: साधु-साधु इति च अम्बरे। 
सुर सिद्ध सुनोरद्राणाम्‌ आसोत्‌ कुसुम वर्षिणाम्‌॥। 





शब्दार्थ>- 

जय ७. जय अम्बरे। १. आकाश में 
शब्दः ८. शचत्द सुर ४. देवताओं 
नमः ठे. नमः सिद्ध ५. सिद्धों और 
शब्दः १०. शब्द सुनोच्द्राणामू ६. ऋषि आदि का 
साधु-साधु. १२. साधु-साध्षु आसीत १४. होने लगे 
इति १३ यह शब्द कुसुम २. फूल 

त्त ११. ओर वर्षिणाम्‌)। ३. बरताने वाले 


एश्लोकाथं--आकाश में फूल बरसाने वाले देवताओं, मिद्ों और ऋषि आदि का झय शब्द, समः शब्द 
और साधु-साधु यह शब्द होने लगा ॥। 


अष्यविशः श्लोकः 
एवं निहत्य द्विविदं जगद्व्यतिकरावहम । 


संसतूयसानो मगवाज्ञने। स्वपुरमाविशत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- एक्स निहत्य द्विविदम जगत्‌ व्यतिकरावहम । 
संस्तुपमानः भगवान्‌ जनेः स्व पुरम्‌ आविशत्‌ ॥। 


शब्दा्थं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार संस्तुयमानः. ५. स्तुति किये जाते हुये 
निह॒त्य ५. मार कर भगवान्‌ ६. भगवान्‌ बलराम 
द्विविदम्‌ ९. द्विविद को जने: ७. लोगों द्वारा 

जगत्‌ २. संसार के लिये स्थ पुरम्‌ ठै. अपने नगर में 
व्यतिकरावहुम्‌ । ३े. कष्टदायक आविशत्‌ ॥॥ १० आये 


एलोकाथं--इस प्रकार संसार के लिये कष्टदायक द्विविद को मार कर भगवान्‌ बलराम लोगों द्वारा 
स्तुति किये जाते हुये अपने उगर में आये ॥। 


भ्रीम:्ागवते महापुराणे पारमहुंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधे 
द्विविदवधों नाम सप्तषष्टितिमः अध्याय: ।॥६७॥। 

















श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


ददशास। सकन्च: 


स्मष्टःष्पष्स्लसिस्नः ऋछल्य्याव्: 


प्रथम! श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--दुर्योधनझुतां राजन लक्ष्मणां समितिज्जयः । 


पदच्छेद्‌--- 


शब्दार्थ-- 


दुर्पोधन 
सुताम्‌ 
राजत्‌ 
लक्ष्मणाम्‌ 


सम्ितिञु्जयः । 


एलोकाथं--हे राजन ! युद्धविज 
ले आये |। 


पृदच्छेद--- 


शब्दार्थे -- 


कौरवा:ः 
कृपिता: 
ऊच्‌ः 
दुविनीत: 
अयम्‌ 
अभेक:ः । 


७, 
प, 
१ 
ै; 
९. 


स्वयवरस्थांमहरत्‌ साम्बो जाम्बचतीखुतः ॥१॥ 


दुर्याधिन सुताम्‌ राजन्‌ लक्ष्मणाम्‌ समितिझ्जयः । 


स्वयम्बर स्थाम्‌ अहरत्‌ साम्बः जाम्बवती सुतः 


दूर्योधन की 
पुत्री 

है राजन ! 

लक्ष्मणा को 
युद्धविजयी 


स्वयंवर ५, 
स्थाम्‌ न 
अह्टरत्‌ १०, 
साम्बः ४, 


जाम्बकती सुतः ।१ ३. 


यी साम्ब स्वयंबर में स्थित दुर्योधन 


द्वितीयः श्लोक! 


ऐ। 


स्वयंवर में 
स्थित 

हर ले आये 
साम्ब 
जाम्बवती पुत्र 


को पुत्री लक्ष्मणा को हर 


कौरवाः कुपिता ऊचुदविनीतोड्यमभंकः | 
कद्थीकृत्य नः कन्यामकामामहरदू बलात्‌ ॥२॥ 
कोरवा: कुपिताः ऊचुः दुविनीतः अयम्‌ अर्भकः । 
कदर्थों कृत्य नः कन्याम्‌ अकामाम्‌ अहरत्‌ बलातू ।। 


-र >ञ ५०5 


छा आधा 


ते 


६. 


कौरव 


क्रद्ध होकर 


कड़ने लगे 


ढीठ 
इस 
बालक ने 


श्लोकार्थ--कौ रव क्रद्ध होकर के हने लगे। इस ढे! 
कन्या का बलपूर्वक अपहरण किया है ॥। 


कदथोंहझत्य ता 
2 ७, 
कन्याम्‌ १०. 
अकामाम्‌ दी, 
अह्रत्‌ १२, 
बजात्‌ ॥ ११, 


नीचा दिखा कर 
हमें 

कन्या का 

न चाहने वाली 
अपहरण किया है 
बलपूर्वक 


5 बालक ने हमें तीचा दिखाकर न चाहने वाली 





जप कम क+ जल 
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तृतीयः श्लोकः 
बध्नीतेम हुविनीत कि करिष्यन्ति दृष्णयः । 
येउ्स्मत्प्रसादोपचिता दत्ता नो ख्ुब्जते महीम ॥१॥ 


पदच्छेद-- बध्नीत इसस्‌ दुरविनोतम्‌ क्रिसमू करिष्यन्ति वृष्णयः । 
ये अस्मत्‌ प्रसाद उपचिताम्‌ दत्ताम्‌ नः भुञज्जते महीम्‌ ॥। 
शब्दार्थ - 
बध्नीत ३. बाँध लो ये ७, जो 
इमम्‌ १. इस अस्मत्‌ ८५. हमारी 
दुविनीतमू २. ढीठ को प्रसाद: 5. क्ृपा से 
किम्‌ ५. क्या उपचिताम्‌ १०. समृद्धिशालिनी 
करिष्यन्ति... ९. कर लगे दत्ताम्‌ नः ११. हमारी दी हुई 
वुष्णय: । ४. यदुवंशी हमारा भुञ्जते महीम्‌ ।। १९. भूमि का भोग कर रहे हैं 


एलोकार्थं--इस ढीठ को बाँध लो यदुवंशी हमारा क्या कर लंगे। जो हमारी क्रपा से समृद्धि-शालिनी 
हमारी दी हुई भूमि का उपभोग कर, रहे हैं | 


चतुथः श्लोकः 


निगहीत॑ खुतं अ्र॒त्वा यद्येष्यन्तीह वृष्णयः। 
मम्नदपो! शर्म यान्ति प्राणा इव सुसंयताः ॥४॥ 


पृदच्छेद--- निभृहीतम्‌ सुतम्‌ भ्ुत्वा यदि एष्यन्तीह वृष्णय: । 
भग्नदर्पा: शमम्‌ यान्ति प्राणाः इब सुसंयताः ।। 
शब्दार्थे-- 
निग्हीतम ३. बधे हुये भग्तदर्पाः ७. अभिमान चुूर करने पर 
सुतस्‌ ४. पुत्र के बारे में शपम्‌ ८. ठण्डे 
श्र॒त्वा ५. सुन कर यान्ति ५. पड़ जायगे 
यदि १. यदि प्राणा: १२. इन्द्रियाँ शान्त हो जाती हैं 
एष्पन्ति इह ६. यहाँ आयगे तो वे ड्व १०. जेसे 
वृष्णः । २. यदुवंशी लोग सुसंघताः ॥। ११. पूर्ण संयम से 


एलोकार्थ--यदि यदुवंशी लोग बंधे हये पुत्र के बारे में सुन कर यहाँ आण्गे तो वे अभिमान चुर करने 
पर ठण्डे पड़ जायेंगे। जैसे पूर्ण संयम से इन्द्रियाँ शान्त हो जाती हैं॥ 





श्रीम:द्रागवते 
पञ्चमः श्लोकः 
की 5 
इति कर्णः शलो भूरियज्ञकेतुः सुयोधनः । 
साम्बसारेभिरे बद्ध, कुरुवृद्धानुभोदिताः ॥५॥ 


पदच्छेद -- इति कर्ण: शलः भूरि: यज्ञकेतु: सुघोधनः । 
साम्बस्‌ आरेभिरे बद्धम कुरु वृद्ध अनुमोदिताः ।। 





शब्दार्थ-- 
इति 
कण: 
शलः 


. इस प्रकार साम्बम १०. साम्ब को 

कण आरेभिरे १२, विचार किया 

शल बद्धम ११९. बाँधने का 

भूरिः भूरिश्रवा कुरु २. कुश्वंश के 

यज्ञकेत: . यज्ञकेतु और वद्ध ३. वृद्धों का 

सुयोधन: । दे. दुर्योधन ने अनुमोदिता: ।। ४. अनुमोदन प्राप्त करके 


गा छ 2024 :० 


ए्लोकार्थ--इस प्रकार कुरु वंश के वृद्धों का अनुमोदन आ्राप्त करके कर्ण. शल, भूरिश्रवा, यज्ञकेतु 
और दुर्योधन ने साम्ब को बाँधने का विचार किया ।। 


किक कृ 
पष्ठः रलाकः 
झः (३ 
हृष्टवानुधावनः साम्या घातराष्ट्रान सहारथः | 
प्रयक्म रुचिरं चाप॑ तस्थी सिंह इचेकल। ॥६॥ 
पदच्छंद-- दृष्ट्वा अनुधाचतः साम्बः धार्त राष्ट्रान सहारथः । 
प्रगह्म रुचिरस चापम्‌ तसथों सिहः इब एकलः॥। 
शब्दार्थ-- 
दृष्ट्वा ६, देख कर प्रगह्म ५. चढ़ा कर 
अनुधावत:. ३. पीछा कर रहे रुचिसमू ७. एक सुन्दर 
साम्बः २. साम्ब ने दापस्‌ ८5. घनुष पर बाण 
धाते ४. पृत तस्थो १२. डट कर खड़े हो गये 
5 
५ 


राष्ट्रान्‌ . राष्ट्र के पत्रों को घिहुः इंच १०. मिह के समान 
महारथ: । . महा रथी एकेल: ।। ११. अकेले ही 


श्लाकाथ-महारथा साम्ब ने पीछा कर रहे धृतराष्ट्र के पुत्रों की देख कर एक सुन्दर धनुष पर 
बाण चढ़ा कर सिंह के समान अकेले हो डट कर खड़े हो गये ॥ 
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सप्तमः श्लोक! 
त॑ ले जिछक्षवः ऋद्धास्तिष्ठ तिष्ठेति भाषिणः। 
आसाद्य घन्विनो बाणे! कर्णाप्रण्यः समाकिरन ॥७॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ ते जिघ॒क्षवः क्ुद्धा: तिष्ठ तिष्ठ इति भाषिण: । 
आधत्ताद्य धन्विनः बाण: कण अग्रण्पः समाकिरत्‌ | 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. उन्हें आसाद्य ११९. जाकर 

ते ३. वे लोग धन्विन:ः १०, धनुर्धारी (साम्ब के) पास 
जिघक्षव: २. पकड़ने के इच्छुक बाण: १२. बाणों की 

क़द्धाः ४. क्रद्ध होकर कर्ण ५. कर्ण आदि 

तिष्ठ तिष्ठ ५*. ठहर-ठहर अप्रष्यः ८. थोड़ा 

इति ६. इस प्रकार समाक्षिरनू 0 १३. वर्षा करने लगे 

भाषिणः । ७. कहने लगे 


ए्लोकार्थ--उन्हें पकड़ने के इच्छुक वे लोग क्रुद्ध होकर ठहर-ठहर इस प्रकार कहने लगे। कर्ण आदि 
योद्धा धनुर्धारी साम्ब के पास जाकर बाणों की वर्षा करने लगे || द 


अष्टमः श्लोकः 
सोध्पविद्ध। कुरुओअष्ठ कुरुमियेदुनन्दनः । 
नासष्यत्तदचिन्त्या'म! सिंह क्षुद्रस्गेरिव ॥८॥ 


पदच्छेद-- सः अपविद्ध: कुरुश्रेष्ठ कुरुभि: यदुनन्‍्दन:। 
ते अम्ृष्यत्‌ तत्‌ अचिन्त्य अर्भः सिह: क्षुद्र मृगें: इंच ॥। 


शब्दार्थ-- 
सः २. वे त्त्‌ ८५. उनके अपराध को 
अपविद्ध: ७. विधे जाने पर भी अचिन्त्य ३. अचिन्त्य ऐश्वयंशाली 
कुरुभ्रेष्ठ १. है परीक्षित्‌ ! अरभ: ४. श्रीकृष्ण के पूत्र 
कुरुभिः ६. कौरवों द्वारा सिहः क्ष्‌द्र ११. पिह तुच्छ 
यदुनन्दतः।. ५. यदुनन्दन साम्ब मृगः १२. हिरनों के अपराध को 
| नहीं सह सकता है 
नअमृष्पत्‌ू दे. सह नहीं सके इव ।। १०. जैसे 


श्लोकार्थं-है परीक्षित्‌ ! वे अविस्त्य ऐश्वर्य शाली श्रीकृष्ण के पुत्र यदुनन्दन साम्ब कौरवों द्वारा 
विघे जाने पर भ॑ उनके अपराध को सह नहीं सके । जैसे सिह तुच्छ हिरनों के अपराध 
को सह नहीं सकता है ॥। 
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नवमः श्लोक: 
विस्फूज्य रुचिरं चाप॑ सवोन विव्याध साथकेः । 
कणोदीन्‌ घड़थान वीरास्तावद्धियुगपत्‌ प्थक्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-- विस्फूर्य रुचिरम्‌ चापम्‌ सर्वान्‌ विव्याध साथकेः । 


कर्णआदीन्‌ षड़रथान्‌ वीरान्‌ तावद्भिः युगपत प्थक्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 


व्स्फ्ज्यं 
रुचिरम्‌ 


टंकार करके कर्णआदीनू_ ६. कर्ण आदि 

. साम्ब ने सुन्दर षपडरथान्‌ ५. छः रथों पर स्वान्‌ 
चापम्‌ . घनुष की वीरान्‌ ५. वौरों को 

सर्वान्‌ . सभी तावदिभः. १०. उतने ही 
विव्याध १२. वेध दिया युगपत्‌ दे. एक साथ 
सायक:।. ११. बाणों से पृथक ।) ४. अलग-अलग 


श्लोकार्थ--साम्ब ने सुन्दर धनुष की टंकार करके अलग-अलग छः: रथों पर सवार कर्ण आदि सभी 
वीरों को एक साथ उतने ही बाणों से वेध दिया ।। 


दशमः श्लोक: 
चतुभिश्रतुरों वाहानेकेकेन च सारथीन्‌। 
रथिनश्च महेष्वासांस्तस्थ तत्तेंडम्यपूजयन्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- चतुर्तिः चतुरः वाहानू एक एकेन च सारथीन्‌ । 
रथिनः च महेष्वासान्‌ तस्य तत्‌ तेध्यः अपुजयन ॥। 


(७ _त ..9 >्ए 


शब्दार्थ -- 
चतु्ति: १, चार-चार बाण रथिनः ०, रथी वीरों पर छोडा 

चतुर: २. उनके चार-च।र च 5. और । 

वाहान्‌ ३. धोड़ों पर महेष्वासान्‌ १०. महान्‌ पराक्रमी 

एक ४. एक-एक तस्य ११. साम्ब के 

एकेन ६. एक-एक क्‍ तत्‌ १२. उस वराक्रमी की 

चं ७. और (उनके | तेश्यः ' १३. उन लोगों ने 

सारथान। ४. सारधियों पर अपूजयन्‌ ॥। १४. प्रशंसा की 
श्लकार्थ--चार-चार बाण उनके चार-चार घोड़ों पर एक-एक सारथियों पर ओर एक एक उनके 


रथी वीरों पर छोड़ा । और महान्‌ पराक्रमी ं ह 
* * साम्ब के उ उ 
प्रशंसा की ॥ स पराक्रम को उन लोगों ने 
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एकादशः श्लोक 
त॑ तु ते विरथ चकश्चत्वारश्चतुरों हयान। 
एकस्तु सारथि जध्ने चिच्छेदान्यः शरासनम ॥११॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ तु ते विर्थम्‌ चक्कुः चत्वार: चतुर: हयान्‌। 
एकः तु सारथिम्‌ जघ्ने चिच्छेद अन्यः शरासनम्‌ ॥। 


शब्दा्थ-- 

तम तु २. साम्ब को एकः तु ८. एक ने 

ते १. उन लोगों ने सारथिम्‌ 5. सारथी को 
विरथम्‌ ३. रथ होन जघ्ने १०, मार दिया (और) 
चक्रः ४. कर दिया चिच्छेद १३. काठ दिया 
चत्वारः ५. चार वीरों ने अच्यः ११. दूसरे ने 

चतुरः ६. चार शराससम्‌ )। १२. धनुष को 

हयान्‌ । ७. घोड़ों को (तथा) 


एलोकार्थ--उन' लोगों ने साम्ब को रथहीन कर दिया। चार वीरों ने चार घोड़ों को मार दिया। तथा 
एक ने सारथी को मार दिया । और दूसरे ने धनुष को काट दिया ॥ 


द्ादशः श्लोकः 
ते बद्ध्वा विस्थीकृत्प कुच्छ ण कुरवो युधि । 
कुमार स्वस्थ कन्या च स्वपुरं जधिनाउविशनव ॥१२॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ बद॒ध्वा विरथीक्ृत्य कृच्छेण क्रवः युधि। 

कमारम्‌ स्वस्थ कभ्याम्‌ च स्वपुरम्‌ ज|यनः अविशन्‌ ॥। 
शब्दा्थं-- 
तम्‌ ४. उस साम्ब को क्मारम्‌ ७. उन्हें (तथा) 
बद्ध्वा ६. बाँध कर स्वस्प ८. अपनी 
विरथीकृत्प. ५. 'रथ हीन करके कन्पास्‌ 5 कन्या को लेकर 
कृछ ण ३. कठिनाई से च स्वपुरम॒ १०. तथा अपने नगर में 
क्रवः २. कौरवों ने जयिनः ११. जय मनाते हुये 
युधि। १. युद्ध में अविशन्‌ ॥। १२. लोटठ भाये 


एलोकार्थ--युद्ध में कौरवों ने कठिनाई से उस साम्ब को रथहोन करके और बाँध कर उन्हें तथा' अपनी 
कन्या को लेकर अपने नगर में जय मनाते हुये लोट आये ॥ 
फार्म-- ५५ 









श्रीमंदृभागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
तच्छ त्वा नारदोक्तेन राजन्‌ सबच्जातमन्यवः । 
कुरूनू प्रत्युधम॑ चक्र रुग्रसेनप्रचोदिताः ॥११॥ 


तत्‌ श्रुत्वा नारद उक्तेन राजनू सञ्जात मन्यवः । 
क्रून्‌ प्रति उद्यमम्‌ चक्रः उम्रसेन प्रचोदिताः ॥। 





पदच्छद--- 














शब्दा्थं-- 

तत्‌ ३. वह (समाचार) फ्रून्‌ 5. कोरवों 

श्रुत्वा ४. सुन कर प्रति १०. पर 

नारद उक्तेन २. नारदकेद्वारा उद्यमम्‌ ११. चढ़ाई करने की तैयारी 
है| 
द्‌ 





राजन्‌ हे परीक्षित्‌ ! चक्र १२. करने लगे 
समझ्जात भर कर (यद्वंशी) उग्रसेन ७, उग्रसेन की 
मन्यवः । ५. क्रोध में प्रचोदिता:॥। ८. आज्ञा पाकर 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! नारद के द्वारा वह समाचार सुन कर क्रोध में भर कर यदुवंशी उम्रसेन को 
आज्ञा पाकर कौरवों पर चढाई करने की तैयारी करने लगे ॥। 


(! 
चतुदंशः श्लोकः 
सान्त्वयित्वा तु तान्‌ रामः सन्नद्धान्‌ वृष्णिपुड़वान । 
नच्छुत्‌ कुरूणां वृष्णीनां कलि कलिमलापहः ॥१४॥ | 


पदच्छेद-- सान्त्वयित्वा तु तान्‌ रामः सन्नद्धान्‌ वृष्णि पुद्धवान्‌ । 
न ऐच्छत्‌ कुरूणाम्‌ वृष्णीनाम्‌ कलिम्‌ कलिमल अपहः ॥। 
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शब्दार्थ-- 
सान्त्वयित्वा १३. शान्‍्त कर दिया न ७. (ठीक) नहीं 
तु तान्‌ १०, उन ऐच्छत्‌ ८5. समझता (अतः) 
राम: .. ३. बलराम ने क्रूणास्‌ ४. कुरुवंशियों और 
सन्नद्धान्‌ ८. युद्ध के लिये तैयार वृष्णीनाम्‌ २. यदुवंशियों के 
वृष्णि १२. यदुवंशियों को समझाकर कलिम्‌ ६. झगड़े को (मैं) 
पुड़वानं। ११. श्रेष्ठ कलिमल १, कलियुग के 
अपह: | २. पाप-ताप को मिटाने वाले 
श्लोकार्थ- कलियुग के पाप-ताप को मिटाने वाले बलराम ने कुरुवंशियों और यदुवंशियों के 


झग हि को में ठीक नहीं समझता। अतः उन श्रेष्ठ यदुवंशियों को समझा कर शान्‍्त 
कर दिया ॥। 
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जगाम 


हास्तिनपुर 


पतचदशः श्लोकः 


रथेनादित्यवचसा । 
ब्राह्मणे! कुलबृद्धेश्च द्ृतश्चन्द्र हव ग्रहैः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- जगाम हास्तिनपुरम्‌ रथेन आदित्य वर्चेसा । 
ब्राह्मण: कुलवुद्धः च बृतः चन्द्र: इव ग्रहैः ॥। 
शब्दार्थ -- 
जंगाम १२. गये कुलव्ेः दे. कुल के बड़े बूढ़ों के 
हास्तिनपुरम्‌ ११. हस्तिनापुर च्‌ ८५. एवम्‌ 
रथेन ३. रथ से वे बतः १०, साथ 
आदित्य १, सूर्य के समान चन्द्र: ५. चन्द्रमा के 
वर्चेसा । २. चमकोले द्व ६. समान 
ब्राह्मण: ७. ब्राह्मणों ग्रहेः ।॥ ४. ग्रहों के साथ 
एलोकार्थ-- सूर्य के समान चमकीले रथ से वे ग्रहों के साथ चन्द्रमा के समान ब्राह्मणों एवम्‌ कुल के बड़े 
बूढ़ों के साथ हस्तिनापुर गये ॥ 
घोडशः श्लोकः 

गत्वा' गजाहयं राशो बालह्योपवनमास्थितः । 

उद्धव प्रषबयासास  घुतराष्ट्र बुशुत्सया ॥१६॥ 
पदच्छेद-- गत्वा गज आह्वयम्‌ रामः बाह्य उपवन्तम्‌ आस्थितः । 

उद्धवम॒ प्रेषयामास धृतराष्ट्रसू बुभुत्सया ॥। 

शब्दार्थ-- 
गत्वा २. पहुँचकर आस्थित:।. ६. ठहर गये (और) 
गज आह्वयम्‌ १. हस्तिनापुर उद्धवम्‌ ८५. उद्धव को 
राम: ३. बलराम जी प्रेष्यामास १०. भेजा 
बाह्य ४. नगर के बाहुर धतराष्ट्रम्‌ दे. धृतराष्ट्र के पास 
उपवनम्‌ ५. एक उद्यान में बुभत्सया।।. ७. (सारी बातें) जानने के 


एनोकार्थ--हस्तिनापुर पहुँचकर बलराम जी नगर के बाहर एक उद्यान 
बातें जल्‍नने के लिये उद्धव को धृतराष्ट्र के पाप भेजा ।। 


लिये 
में ठहर गये। ओर सारी 
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सादशः श्लीकः 
सो5भिवन्द्याम्विकापुत्र भीष्म द्रोण च वाहिकम । 
दुर्योधन च विधिवद्‌ रामसागतमन्रवीत्‌ ॥१७॥ 


प्दच्छेद-- सः अभिवन्य अभ्बिका पुत्रम्‌ भीष्मम्‌ द्रोणम्‌ च बाह्लिकम्‌ । 
दुर्योधनमू व विधिवत रामम्‌ आगतम अन्रबीत्‌ ॥। 





शब्दार्थ-- 

सः १. उन उद्धव ने दुर्योधनम्‌ ५. दुर्योधन की 
अभिवन्धय ११. वन्दना की (तथा) ते ७. ओर 
अम्बिका ३. घृतराष्ट्र विधि दे. विधि 

पुत्रम्‌ २. अ म्बका पृत्र वत्‌ १०. पूर्वक 

भीष्मम्‌ ४. भीष्म पितामह रासम्‌ १२. बलराम जी का 
द्रोणम ६. द्रोणाचार्य की आगतम्‌ १३. आगमन 
चबाह्लिकम। ५. वाह्लिक और अब्नवीत्‌ ॥। १९. बताया 


एलोकार्थ--उद्धव ने अम्बिका पुत्र धृतराष्ट्र, भीष्मपितामह बाह्लिक और द्रोणाचार्य की और विधि 
पूर्वक दुर्योधन को वन्दना की । तथा बलराम जी का आगमन बताया ॥। 


अप्शदशः श्लोकः 
तेडतिप्रीतास्तसाकण्य प्राप्त रास सुहत्तमम । 
तसचयित्वामसिययु!ः सर्व मसकलपाणयः ॥१८/॥ 


पृदच्छेइ-- ते अति प्रीताः तम्‌ आकर्प्य प्राप्तम रामम्‌ सुहत्तमम्‌ । 
तम्‌ अचेंयित्वा अभिययुः सर्वे मद्भाल पाणयः।॥। 


शब्दार्थ-- 

ते १. वे तम्‌ ५. उन उद्धव का 
अतिप्रीताः ७. अत्यन्त प्रसन्न हुये (और) अर्चयित्वा 5. सत्कार करके 

तम्‌ २. उन अभिययुः १३.. अग॒वानी करने चले 
आकण्यं ६, सुन कर सर्वे १२. सब (बलराम जी की 
प्राप्तम ५. आये हुये सड़ल ११. माँगलिक सामग्री लेकर 
रामम ४. बलराम जी को पाणय:॥॥. १०. हाथों में 

सुहृत्तमम्‌। ३. परमबचन्धु 


श्लोका्थ- वे उन परम बन्धु बलराम जी को आये सुनकर अत्यम्त प्रसन्न हुये । और उन उद्धव 


हि कक र करके हाथों में मांगलिक सामग्री लेकर सब बलराम जी की अग॒वानी 
करने चने |। 
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एकोनविशः श्लोकः 
ते सड्म्य यथान्यायं गामध्य च न्‍्यवेदयन । 
तेषां ये तत्पभावज्ञाः प्रणेसु! शिरसा बलम ॥१६॥ 


पदच्छेद--- तम्‌ सद्भम्य यथा न्यायस्‌ गास्‌ अध्यंम्‌ च न्‍्यवेदयन्‌ । 
तेषाम्‌ ये तत्‌ प्रभावज्ञाः प्रणेमुः शिरसा बलम्‌।। 





शब्दार्थ-- 

तम्‌ ३. उनसे तेघबामू 5५. उन लोगों में से 

सडद्भम्प ४. मिल कर ये तत्‌ 5. जो उन बलराम के 

यथा २. अनुसार प्रभावज्ञा:ः १०. प्रभाव के जानकार थे (उन्होंने) 
न्यायम्‌ १. सम्बन्ध के प्रणेषु १३. प्रणाम किया 

गाम्‌ ५. गाय शिरसाा १२. सिर झुका कर 

अध्यंभमूच.. ९६. और अर्ध्य बलम्‌॥। ११. बलराम जी को 

न्यवेदयत्‌ ।. ७. प्रदान किया 


एलोकाथं--सम्बन्ध के अनुसार उनसे मिलकर गाय और अर्ध्य प्रदान क्रिया। उन लोगों में से 


जो उन बलराम के प्रभाव के जानकार थे। उन्होंने बलराम जी को सिर झुका कर 
प्रणाम किया ।। 


विंशः श्लोक: 
बन्धून्‌ कशलिनः अ्र॒त्वा पृष्टवा शिवसनां प्यम्‌ । 
प्रस्परमथोी रामो बभाषेड्विक्लवं वचः ॥२०॥ 
पदच्छेद -- बन्धून्‌ कुशलिनः पृष्टवा श्रुत्वा शिवम्‌ अनामयम्‌ । 
प्रस्परम्‌ अथो रामः बभाषे अविकलवम्‌ बचः ॥। 


शब्दार्थ -- 

बन्धन्‌ ६. बच्धुओं को परस्परम्‌ २. एक दूसरे का 
क्शलिनः ७. कुशल अथो.. १. तदननन्‍तर 
श्रुत्वा पथ. सुन कर  रामः ८. बलराम जी 
पृष्टवा ५. पूछा (तथा) बभाषे १२. बोले 

शिवम्‌ ३. कुशल अविवलवस्‌ १०. धीरता पूर्वक 
अनामयम्‌ | ४. मज़जुल वचः ।। ११, यह वचन 


श्नोकार्थ--तदनन्तर एक दूसरे का कुशल-मज्भुल पूछा । तथा बन्धुओं को कुशल सुन कर बलराम जी 
प्लीरता पूर्वक यहु वचन बोले || 








श्रीमद्भागवतते 


एकविशः श्तोकः 
उग्नसेनः जलितीशेशों यत्‌ व आज्ञापयत प्रशु)। 
तद॒व्यग्रधियः श्रुत्वा कुरुध्च माविलम्बितम ॥२१॥ 


पृंदरछेंद-- उग्नसेनः क्षितोश ईशः यत्‌ वः आज्ञापयत्‌ प्रभुः । 
तत्‌ अव्यग्रधिय: श्रुत्वा कुरुध्वम्‌ मा विलस्बितम्‌ ।। 
शब्दार्थ -- 
उग्रसेनः उम्रसेन ने तत्‌ ७. उसे 
क्षितीश पृथ्वीपतियों के अव्यग्रधिय: ८५, एकाग्रता से 
ईशः २. शासक श्रुत्वा 5- सुन कर 
पल वः जो आप लोगों को कुरुध्वम्‌ १२. उसका पालन कीजिये 
आज्ञापयत . आज्ञा दी है सा १०, बिना 
भ्रभः । ३. प्रभु विलम्बितम्‌ ॥। ११. विलम्ब किये 


एलोकार्थ--पृथ्वी-पतियों के शासक प्रभु उप्रसेन ने जो आप लोगों को आज्ञा दी है। उसे एकाग्रता 
से सुन कर बिना विलम्ब किये उसका पालन कीजिये ॥ 


द्राविशः श्लोक: 
यद्‌ यूय बहवसत्वेक जित्वाधमंण धार्मिकम । 
अबध्नीताथ तन्मूष्ये बन्धूनामेक्यकाम्यया ॥२२॥ 


पंदच्छेद-- यव्‌ यूयम्‌ बहुवः तु एकम्‌ जित्वा अधर्मेण धामिकम्‌ । 

अबध्नीत अथ तत्‌ मृष्ये बन्धनाम्‌ ऐक्य कास्यया ॥। 
शंब्दार्थ--- 
यद २, जो अबध्नीत दे. बन्दी बना लिया है 
यृंयम्‌ आप लोगों ने अथ ८. पश्चातु 
बहुव: बहुत से तत्‌ १०. सो 
तु एकम्‌ अकेले मृष्ये १४. हम सह लेते हैं 
जित्वा जीत कर बन्ध्‌ ताम्‌ ११. सम्बन्धियों में 
अधमेंण , अधर्म से ... ऐक्य १२. एकता बनी रहे 
धामिकम्‌। ६. धर्मात्मा (साम्ब) को काम्यया ॥ . १३. इस कारण से 


शलोका्थ--बहुत से जो आप लोगों ने अधर्म से अकेले धर्मात्मा साम्ब को जीत कर पश्चात्‌ बन्दी 
ब्रना लिया है, सो सम्बन्धियों में एकता बनी रहे इस कारण से हम स॒ह लेते हैं ॥॥ 





सन 
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त्रयोविशः श्लोकः 


वीयंशौयबलोन्नद्धभात्मशक्तिसस॑ बच! 
कुरवो बलदेवस्थ निशम्यपोचुः प्रकोपिता। ॥२३॥ 





पदच्छेद--- वीय शौर्य बल उन्चद्धमू आत्मशक्ति समम बचः । 
कुरवः बल देवस्यथ निशम्य ऊचुः प्रकोषिताः॥॥ 
शब्दार्थ-- 
वीय॑ १, वीरता कुरवः 5. कौरव लोग 
शौर्यबल २. श्रता और बल-पोरुष के बलदेवस्प ६. बलराम की 
उन्नद्धम ३. उत्कर्ष से परिएण (और) चिशम्य ५. सुनकर 
आत्मशक्ति ४. अपनी शक्ति के ऊचः ११. बोले 
समम्‌ ५. अनुरूप प्रकोपिता; ।। १०. क्रोध से (तिलमिला कर) 
वचः । ७. वाणी को 


एलोकार्थ--वी रता, शुरता और बल-पौरुष के उत्कर्ष से परिपृर्ण और अपनी शक्ति के अनुरूप बलराम 
की वाणी को सुनकर कौरव लोग क्रोध से तिलमिलाकर बोले ॥। 


चतुविशः श्लोकः 
अहो महच्चित्रमिदं कालगत्या दुरत्यया। 
आरुरुक्षत्युपानदू वे शिरों झुकुदसेवितम्‌ ॥२४॥ 


पृदच्छेद-- अहो मह॒त्‌ चित्रमु इदम्‌ कालगत्या दुरत्यया । 
आरुरुक्षति उपानत्‌ व शिरः मुकूट सेवितिम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अहो १, ओह ! आरुरुक्षति १२. चढ़ना चाहती है 
मह॒त्‌ २. बड़े उपानत्‌ ८. आज पैरों को जुतो 
चित्रम्‌ ३. आश्चर्य को बात है | ७. तभी तो 

इद्म्‌ ४. इस शिरः ११. सिर पर 
कालगत्या ५. काल गति को मुक्ठ दै.. मुकुट से 

दुरत्यया । ६. टालना कठिन है सेवितम्‌ ॥ १०. सेवित 


ए्लोकाथं--ओह ! बड़े आश्चर्य की बात है, इस काल गति को ठालना कठिन है। तभी तो आज पैरों 
की जूती मुकुट से सेवित सिर पर चढ़ना चाहती है।॥। 
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त्रयोविशः सोकः 


वीयंशौयबलोन्नद्धभात्मशक्तिससं॑ बच! । 
कुवो बलदेवस्थ निशम्पोचुः प्रकोपिता। ॥२१॥ 





पदच्छेद-- वीय शो बल उचन्चद्धम्‌ आत्मशक्ति सम बचः । 
कुरवः बल देवस्थ निशभ्य ऊचुः प्रकोषिताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वीय॑ १, वीरता क्रव: 5. कौरव लोग 
शौर्यबल २. शरता और बल-पौरुष के बलदेवस्थ ६. बलराम की 
उन्नद्धम ३. उत्कर्ष से परिपृणं (और) चनिशम्य ५. सुनकर 
आत्मशक्ति ४. अपनी शक्ति के ऊचः ११. बोले 
समम्‌ ५. अनुरूप प्रकोपिता: ॥। १०. क्रोध से (तिलमिला कर) 
वचः । ७. वाणी की 


एलोकार्थ--वी रता, शूरता और बल-पोरुष के उत्कर्ष से परिपूर्ण और अपनी शक्ति के अनुरूप बलराम 
की वाणी को सुनकर कौरव लोग क्रोध से तिलमिलाकर बोले ।। 


चतुविशः श्लोकः 
अहो महच्चचित्रमिदं कालगत्या दुरत्यया। 
आरुरुक्षत्युपानद्‌ू वे शिरों सुकुद्सेवितम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- अहो मह॒त्‌ चित्रमु इदस्‌ कालगत्या दुरत्यया । 
आरुरुक्षति उपानत्‌ वे शिरः मुकूट सेव्तिम्‌ ॥। 


शब्दा्थ-- 

अहो १. थओह ! आरुरुक्षत १२. चढ़ना चाहती है 
मह॒त्‌ २. बड़े उपानत्‌ ८. आज पैरों को जूतो 
चित्रम॒ ३. आश्चर्य की बात है व ७. तभी तो 

इदम्‌ ४... इस शिरः ११. सिरपर 
कालगत्या ५. काल गति को मुक्ट दे... मुकुट से 

दुरत्यया । ६. टालना कठिन है सेवितम्‌ ॥. १०. सेवित 


एलोकार्थ-- ओह ! बड़े आश्चर्य की बात है, इस काल गति को टालना कठिन है। तभी तो आज पैरों 
की जूती मुकुट से सेवित सिर पर चढ़ना चाहती है।। 









श्रीमद्भागवते 
ल्न्त्त्न्न्न्न्न्त््र्््ऊ््््ज्जल्शन् कअक कझकढकछझशणअूघ'फअएएअइृोइइएइस्‍इ्इप्यजऊज्ऊमाजज-ड-जनपक्‍पफ्--_-_ंतत#ह#8... 


पञ्चविशः श्लोकः 
एते यौनेन सम्बद्धा: सहशय्यासनांशनाः । 
व्ृष्णयस्तुल्यतां नीता अस्मचत्ततपासना! ॥२५। 
पदच्छेद -- एते योनेन सम्बद्धा: सह शय्या आसन अशता:। 
वृष्णयः तुल्यताम्‌ नोता: अस्मत्‌ दत्त तृप आसना: ।। 














शब्दार्थ-- 

एते १. ये. वृष्णय: २. यदृवंशी 

यौनेन ३. वैवाहिक तुल्यतवास १३. बराबरी में 

सम्बद्धा: ४. सम्बन्ध से जुड़ कर नोता: १४. आ गये 

सह ५. हमारे साथ अस्मत ८ हमारे 

शय्या ६ सोने द्त्त १०. दिये हुये 

आप्तन. ७. बैठने और नृप ११. राजा के 

अशना:। ८. खाने लगे (तथा) आसना: ॥। १२. आसन पर बैठ कर हमारी 





एलोकार्थ--ये यदुवंश। वैवाहिक सम्बन्ध से जुड़ कर हमारे साथ सोने, बैठने और खाने लगे। तथा 
हमारे दिये हुये राजा के आसन पर बैठ कर हमारी बराबरी में आ गये ॥। 


पटविशः श्लोकः 
चामरव्यजने शह्तुसातपत्रं च॒ पाण्डुरम। 
किरीटमासन शय्पां झुब्जन्त्यस्मदुपेक्षया ॥२६॥ 


पंदच्छेद-- चामर व्यजने शड्खम्‌ आतप्रत्रम च॑ पाण्डरम्‌ । 
किरोटम्‌ आसनम्‌ शब्याम्‌ भुड्जन्ति अस्मत्‌ उपेक्षया ॥। 














शब्दार्थे-. 

चामर १. ये चेंवर द करोटम ७, मुकुट 

व्यजने २. व्यजन (पंखा। आसतम्‌ 5. राजसिहापन (तथा) 
शहखम्‌ रे. शब्ख शय्पाम्‌ ५. (राजोचित) शय्या आदि का 
आतपत्रम्‌ ५. छत्र भूज्जन्ति १०. उपभोग 
त्त ६. और अस्मत्‌ ११. हमारी 

पाण्डरम्‌ । ४. '्वेत १ 





उपक्षया ।॥। २. उपेक्षा के कारण कर रहे हैं 


श्लोकार्थ--ये चेंवर, व्यजन पंखा, शड्ख, श्वेत छत्र 3ऊट, राजसिहासन तथा राजोचित शब्या 
आदि का उपभोग हमारी उपेक्षा के कारण कर रहे हैं॥ 
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शब्दा्थ-- 

अलम्‌ एप, 
यदूताम्‌ १. 
नरदेव २, 
ला5ऊछतने: ३. 
दातुः प्रदीप: *$. 
फणिताम्‌ इव ४३. 
अम्नतम्‌ । ७. 





दर्शम:ः स्कम्धं: 


सप्तविशः श्लोकः 
अल यदूनां नरदेवलाज्छुनेदोतुः प्रतीपे! फणिनामिवासतम । 
येब्स्मव्प्रसादोपचिता हि थादवा आज्ञापयन्त्यतद्य गतत्रपा बत ॥२७॥ 
पदच्छेद-- अलम्‌ यदूवाम्‌ तरदेव लाञछनेः दातुः प्रतोषेः फणिवाम्‌ इब असृतस्‌ । 


व्यर्थ हुआ (क्योंकि) वे 
यदुवंशियों को 
राज 


चिह्न देना 

देने वाले के ही विरुद्ध 
हो गये 

जैसे साँपों को 


दूध देने से वे विरुद्ध ही बत ॥। 
होते हैं 


ये अस्मत ण, 


अंसांद दे. 


उपचिता: हि. १०, 


यादता: ११६ 
आज्ञापयन्ति १३, 
अड् गतब्रपा। १९. 
१४. 








ये अस्मत्‌ प्रसाद उपचिताः हि यादवाः आज्ञापयच्ति अच्य गतत्रपाः बत ॥। 


जो हमारी 
कृपा से 


इतने समृद्ध शाली हुये 
(वे) ही हे 
यदुवंशी 

हमें आज्ञा देते हैं 


आज निल॑ज्ज होकर 
यह बड़े खेद की बात है 


इलोकार्थ--यदुवंशियों को राज-चिह्न देता व्यर्थ हुआ क्योंकि वे देते वाले के ही विहद्ध हो गये । 
जैसे साँपों को दूध देने से वे विरुद्ध ही होते हैं । जो हमारी पा से इतने समृद्धिशालो हुये, 
वे ही आज निलंज्ज होकर हमें आज्ञा दे रहे हैं। यह बड़े खेद को बात है ।॥ 
अष्यविशः श्लोक 
कथमिन्द्रोडपि कुरुमिभीष्मद्रो णाज नादिशिः । 
सिहग्रस्तमिवारणः ॥२८॥ 


अदत्तमवरन्धी त 


पदच्छेद--- 


शुब्दार्थ-- 
कथम्‌ 
द्न्द्रः 

अपि 
क्रुभिः 
भीष्म 
द्रोण 
अजुन आदिभिः ३४. 


री 


कण 0 0 ७ <0 


इलोकार्थ--कुरुवं शी भीष्म, द्रोण, अर्जुन आदिं के द्वारा 


कथम्‌ इन्द्र: अपि कुरुभिः भीष्म द्रोण अर्जुत आदिनिः । 
अदत्तम्‌ अवरन्धीत तह प्रस्तम्‌ इत्र उरणः॥। 


कैसे 

ट्स्द्र 

भी 

कुरुवंशी 

भीष्म 

द्रोण 

र्जन आदि के द्वारा 


अदत्तम "के 
अवरून्धीत ्ै 
सिह ११. 
ग्रस्तम्‌ १२. 
ट््व १०, 
उरणः ॥। १३. 


सकते हैं। जैसे सिंह के ग्रास को भेड़ा नहीं छीन सकता ॥ 


फार्म--५६९ 


न दी गई वस्तु का 
उपभोग कर सकते हैं 
सिह के 

ग्राम को 

जंसे 

भेड़ा नहीं छीन सकता 


न दो गई वस्तु का इन्द्र भी कसे उपभोग कर 
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पदच्छेद--- 

शब्दार्थ--- 

जन्म २, 
बच्धु ३. 
श्रियः ७, 
उच्नद्ध प्‌, 
मदाः ते धर 
भरतषंभ्त | हम 


शब्दार्थ-.... 

दृष्टवा -थ 
कुरूणाम १. 
दो: शील्यम ३, 
ध््त्वा अं 
वाच्यानिच ४. 
अच्युतः । हि 



















श्लोकार्थ -कुरुवंशियों की ६:शोलता देख रूर और दुर्वचन 
तमा-तमा कर बार-बार हंसते हुये बोले ॥। 


श्रीमद्भागवत्ते 


एकोीनविशः श्लोक! 


श्रीशुक उवाच--जनन्‍्मबन्घु श्रियोत्नद्ध म दा से 
आश्राव्य राम दुवोच्यमसभ्याः पुरमाविशन्‌ ॥२६॥ 


[ 
कक सम कक कक नल लक कट 


6 
भसरतषनभ । 


जन्म बच्धु श्रिया उन्चद्ध भदाः ते भरतषंभ। 
आश्राव्य रामस्‌ दुर्वाच्यम्‌ असभ्याः पुरम्‌ आविशन ।। 


अपनी कुलीनता आश्षाव्य दी 
बन्धुओं (तथा) रामस्‌ ७. 
धन सम्पत्ति के नशे से वे दुर्वाच्यम्‌ ८, 
कुरुव॑ शो 

चूर हो रहे थे असभ्याः. १०. 
वे मद में पुरम है 
हे परीक्षित॒ ! आविशन्‌ ।। १२. 


प्रलोकाथं--हे परीक्षित्‌ ! अपनी कुलोनता, बन्धुओं तथा धन- 
मद में चूर हो रहे थे । 
चले गये ।। 


त्रिशः श्लोकः 


देखकर अवोचत्‌ 
कुरुवंशियों की कोप 
दु.शालता सरब्ध: 
सत्तकर दुष्प्रेक्ष्य: 
ओर दुर्वचन प्रहसन्‌ 
बलराम ज। मुहः | 


सुनाकर 
बलराम को 
दुर्वचन 


असभ्य कौरव 
नगर में 
चले गये 


सम्पत्ति के नशे में वे कुरुवंशी 
बलराम को दुवंचन सुनाकर असभ्य कौरव नगर में 


दृष्टवा कुरूणां दोःशील्य॑ अत्वावाच्यानि चाच्युतः । 

अवाचत्‌ कोपसंरब्घो दुष्प्रेद्यः प्रहसन्‌ मुहुः ॥३०॥ 
पदच्छेद- दृष्ट्वा कुरूणाम्‌ दो: शील्यम्‌ श्रुत्वा वाच्यानि च अच्युतः । 

अवोचत्‌ कोप संरब्धः दुष्प्रेक्ष्यः 


प्रहलन्‌ मुह ॥। 


१५ 


पर, 
थे 
७. 
११. 
१०. 


बोले 

क्रोध से 
तमतमा कर 
ने देखने योग्य 
हँसते हुये 
बार-बार 


पुनकर बलराम जी न देखने योग्य क्रोध से 
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पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तूनम्‌ 
तातामद 
उन्नद्धाः 
शान्तिम त 
इच्छन्ति 
असाधवः । 





दैशेम॑: स्फन्ध: 


एकत्रिशः श्लोक 


[ ४४३ 





नून नानामदोन्नद्धा!ः शान्ति नेच्छन्त्यसाधवः । 
तेषां हि प्रशमों दण्डः पशूनां लग्र॒डो यथा ॥३१॥ 


नूनम्‌ नानासद उचन्नद्धाः शान्तिम्‌ न इच्छन्ति असाधव:: । 
तेषाम्‌ हि प्रशमः दण्डः पशुताम्‌ लगुड़ः यथा ।। 


क 


१ 
२ 


३, 
२. 
६. 


४. 


निश्चित ही तेषास्‌ ७, 
अनेक बातों के मद से हि दे. 
उन्मत्त प्रशमः दण्डः ८. 
शान्ति नहीं पशनाम ११ 
चाहते हैं लगुडः 

दुष्ट लोग यथा ।॥। १०. 


उनको 

ही है 

शान्त करने का उपाय दण्ड 
पशुओं को ठीक करने का 
१२, उपाय लाठी है 

जैसे 


इलोकार्थ-- निश्चित ही अनेक बातों के मद से उन्मत्त दुष्ट लोग शान्ति नहीं चाहते हैं। उनको 
शान्‍्त करने का उपाय दण्ड ही है। जैसे पशुओं को ठीक करने का उपाय लाठो है ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहो 

यद्न्‌ 
सुसंरब्धान्‌ 
कृष्णम्‌ 

च कपितम्‌ 
शनः । 


द्रात्रिशः श्लोकः 


अहो यदून सुसंरब्धान्‌ कुष्णं च कुपितं शने! । 


सान्त्वयित्वा हमेतेषां 


पु 
३. 
२. 
५. 
४. 
६. 


शसमिच्छुनिहा गतः ॥३२॥ 


अहो यदून्‌ सुसंरब्धान्‌ कृष्णमू च्‌ कुपितस्‌ शरने:। 
सान्त्वयित्वा अहम एतेषाम्‌ शमम्‌ इच्छन्‌ इह आगत:॥। 


ओह ! 
यदुवंशियों 


क्रोध से भरे 
श्रोकृष्ण को 
और कुपित 


धीरे-धीरे 


सान्त्वपित्वा 
अहम 
एतेघाम्‌ 
शमम्‌ 

इच्छन्‌ 

दृह आगत: ।। 


७. 
८. 
। 
१०. 
8४४ 
१२. 


समझा कर 
मं 

इन लोगों की 
शान्ति 
चाहता हुआ 
यहाँ आया 


श्लोकार्थं--ओह ! क्रोध से भरे यदुवंशियों और कुपित श्रीकृष्ण को धीरे-धोरे समझा कर मैं इन लोगों 
की शान्ति चाहता हुआ यहाँ आया ॥ 





श्रीम द्वागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ते इसे सनन्‍्दसलतया कलहामिरता! खलाः । 
ते सासवज्ञाय झहुदु भाषान्‌ सानिनोअ्ब्र,वन ॥३३॥ 
ते इसे सनन्‍दमतयः कलह अभिरताः खलाः । 
तम्‌ माम्‌ अवज्ञाय सुहुः दुर्भाषान्‌ सानिनः अनब्लुवन्‌ ।। 


ते वे तम्‌ माम्‌ ८. मेरा 


१ 
इ्मे २. ये अवज्ञाय. १०. तिरसकार करके 
मन्‍्दमतयः . ४. मूर्ख और मुहुः ८. बार-बार 
कलह ५. कलह के दुर्भाभनना ११. दुवंचन 
अभिरताः. ६. प्रेमी हैं मानिन:ः ७. इन अभिमानियों ने 
खला: । ३. दुष्ट लोग अनब्रुवनू ॥। १२. कहे हैं 


एलोकार्थ-परन्तु ये दुष्ट लोग मूखे और कलह के प्रैमी हैं। इन अभिमानियों ने मेरा बार-बार 
तिरस्कार करके दुवंचन कहे हैं ।। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
नोग्रसेने किल विभ्वुर्मोजवृष्ण्यन्धकेश्वरः । 


शक्रादयो लोकपाला यस्यादेशानुवतिनः ॥३४! 


पदच्छेद-- ते उग्रसेन किल विभुः भोज वृष्णि अन्धक ईश्वरः 
शक्न आदयः लोकपालाः: यस्य आदेश अनुवर्तिन: 

शब्दार्थ-- 

न उग्मसेनः वे उग्रसेन नहीं हैं (कैवल) शक्कर २. इन्द्र 

किल , ठीक है आदय: ३. आदि 

विभः है. राजाधघिराज लोकपालाः ४. लोकपाल 

भोजवृष्णि १०. वैेतो भोज, वृष्णि और यस्य ५. जिनको 

अन्धक ११. अच्धक वंश वालों के आदेश ६. आज्ञा का 

ईश्वर:। १२. स्वामी हैं अनवतिन:। ७. पालन करते हैं 
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श्लोकार्थ--ठीक है ! इन्द्र आदि लोकपाल जिनकी आज्ञा का पालन करते हैं, वे उग्रसेन केवल 
राजाधिराज नहीं हैं; वे तो केवल भोज, वृष्णि और अन्ध्रक वंश वालों के ही स्वामी हैं ।। 





अ० ६८ 














दशम; स्कन्धः [ ४४५ 
पञ्चत्रिशः श्लोक! 
सुधमो55ऋम्यते येन पारिजातोध्सराडप्रिपः । 
आनीय सुज्यते सोप्सौ न किलाध्यासनाहणः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- सुधर्मा आक्रस्यते येन पारिजातः अमर अड॒प्रिपः । 
आतीय भुज्यते सः असौ न किल अध्यासन अहुंणः ।। 
शब्दार्थ-- 
सुधर्मा । सुधर्मा सभा को आनीय ७. लाकर 
आक्रम्यते ३. अधिकार में कर लिया है भज्यते ५. उसका उपभोग करते हैं 
पेन १. जिन्‍हेने सः असो दे वे श्रीकृष्ण भ॑। 
पारिजातः ६. पारिजात को न किल १२. नहीं है 
अमर ४. जो देवताओं के अध्यासन १०. रराज[पहासन के 
अडनज्लनिपः । *. वृक्ष अहणः।।. ११. अधिकारी 


श्लोकार्थ--जिन्‍्होंने सुधर्मा सभा को अधिकार में कर लिया है। जो देवताओं के वृक्ष पारिजात 
को लाकर उत्तका उपभोग करते हैं। वे श्रीकृष्ण भी राजसिहासन के अधिकारों 


पटत्रिशः श्लोकः 


यस्य पादयुगं साक्षात्‌ श्रीरुपास्तेडखिलेश्वरी । 
स नाहति किल श्रीशो नरदेवपरिच्छुदान्‌ ॥३६॥ 


नहीं हैं ।। 
पदच्छे द-- 
शब्दार्थ-- 
यस्प ५. 
पादयुगम्‌ ५, 
साक्षात्‌ ३. 
श्रीः २, 
उपास्ते ६, 
अखिलेश्वरी । १. 


यस्य पादयुगम्‌ साक्षात््‌ श्री: उपास्ते अखिलेश्वरी । 


सः न अहूंति किले शक्रोशः नरदेव परिच्छदान्‌ ।। 


जिनके सः पर, 
दोनों चरणों की न अहुति १२. 
स्व्यम्‌ किल ७, 
लक्ष्मी श्रीशः र्- 


नरदेव १०. 
परिच्छदान्‌ ।॥ ११. 


उपातना करती हैं 
सारे जगत्‌ की स्वामिनी 


वे 

नहीं रख सकते 

क्या 

लक्ष्मी पति (भगवान्‌) 
राजा की 

सामग्रियों को 


पलोकार्थ--सारे जगत्‌ को स्वामिनी लक्ष्मी स्वयम्‌ जिनके दोनों चरणों की उपासना करती हैं, क्या वे 
लक्ष्मीपति भगवान्‌ राजा की सामग्रियों को नहीं रख सकते हैं ॥। 
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सप्तत्रिश) श्लोकः | ; 
९ | 

यस्याडप्रिपकुजरजो 5खिललोकपालेमो ल्युत्तमैथ्ु तसुपासितती थेती थम । 

ब्रह्मा मवोष्हसमपि यस्य कलाः कलाया। श्रीघ्रो हहेम चिरमस्य उुपासन क्व ॥३७॥ 


पदच्छेद-- यस्य अडम्नि पद्धुज रजः अखिल लोकपालेः मौलि उत्तमेः धृतम्‌ उपासित तीर्थ तीथंम । 
ब्रह्मासवः अहम अपि यस्य कलाः कलाया श्रीम्‌ च उद्ठहेस चिरम्‌ अस्थ नुपासनस्‌ क्‍्य )। 


४४६ |] 





शब्दार्थ-- 

यस्य अडज्रि १. जिनके चरण ब्रह्मा-भव: 5. ब्रह्मा-शद्धूर और 

पद्धुज रजः २९. कमलों की धृलि अहसू अपि १०. मैं भी और 

अखिल ३. सारे फ्स्प १२, जिनकी 

लोकपाल: ४. लोकपाल अपने कला कलाया: १३, कला की कला हैं तथा 
जिनकी 

मौलि उत्तम: ५. श्रेष्ठ मुकुट ॥र श्री: च ११. लक्ष्मी 

धंतम ६. धारण करते हैं (जो धूलि) उद्दहेंम चिरम १५. धूलि को चिरकाल तक 
धारण करते हैं 

उपासित ७. सत्तों द्वारा सेवित अस्प १५, उनके लिये 


तोथ॑-तीर्थभ । 5. तीथों को भी तीर्थ बनाती है नुपासनम्‌ क्व ।।१६. राजसिहासन कहाँ है 

श्लोकार्थं--जिनके चरण कमलों की घूलि लोकपाल अपने श्रेष्ठ मुकुट पर धारण करते हैं। 
जो धूलि सन्‍्तों द्वारा सेवित तोथों को भो तीर्थ बनाती है। ब्रह्मा-शद्धूर और लक्ष्मी 
जिनकी कला को कला हैं तथा जिनको धूलि को चिरकाल तक धारण करते हैं । 
उनके लिये राजप्रिहासन कहाँ है ? ॥। 


अधष्यत्रिशः श्लोकः 
का हे 9 ० 
खुब्जते कुरुभिदत्त भूखण्ड वृष्णयः किल | क्‍ 
उपानहः किल व्य स्वयं तु कुरव! शिरः ॥३८॥ 
पृदच्छेद--- भुञ्जते कुरुभिः दत्तम्‌ भुखण्डम्‌ बृष्णयः किल । क्‍ 
उपानहः किल वयम्‌ स्वयम्‌ तु कुरवः शिरः ।। 


शंब्दार्थ-- 

भडठ्जते ६. भोगते हैं उपानह:ः ५. जुती हैं (तथा) 

कुरुभि: ३. कौरवों का किल ७. क्या खूब ! 

दत्तम ४. दिया हुआ वयम्‌ ८. हम लोग तो 

भूखण्डम ५, पृथ्त्री का एक टुकड़ा स्वयम्‌ ११. स्वयम्‌ | 
वृष्णय: १. यदुवंशी कुरवः १०. कौरव लोग ह 
किल ! २. लोग तो शिरः ।। १२. सिर हैं 


श्लोका्थ--यदुवंशी लोग तो कोरवों का दिया हुआ पृथ्वी का एक टुकड़ा 
लोग तो जूती हैं तथा कौरव लोग स्वयं सिर हैं ॥ 


भोगते हैं। क्‍या खूब हम 
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एकोनचलारिशः श्लोक 
अहो ऐश्ट्येमलानां मत्तानामिच सानिनाम । 
असम्बद्धा गिरो रूच्तां। का सहेतालशासिता ॥३६॥ 


पदच्छेद-- अहो ऐश्वर्य भत्तानाम्‌ मत्तावास्‌ इंच सानिनाम्‌ । 

असम्बद्धा: गिरः रूक्षा: कः सहेत अनुशासिता ॥। 
शब्दार्थ-- 
अहो १. ओह ! असम्बद्धा: 5. बिना सिर पैर की 
ऐश्वर्य २. ऐश्वर्य से गिरः ५. बातों को 
मत्तानाम्‌ ३. उन्मत्त तथा रूक्षा ७. रुखी ओर 
मत्तानाम ४. पागल क्‌ः १०. कोन 
द््व ५, सरीखे सहेत १९. सहन कर सकता है 
मानिनामू। ६. धमंडी (कौरवों) की अनुशाप्तिता ॥| ११. शासक 


एलोकार्थ--ओह ! ऐश्वर्य से उन्मत्त तथा पागल सरीखे घमंडी कौरवों की रूखी और बिना सिर 
पैर की बातों को कौन शासक सहन कर सकता है ॥। 


चलारिशः श्लोकः 


अद्य निष्कोरवीं पृथ्वी करिष्यामीत्यमषितः । 
गहीत्वा हलझुत्तस्थी दहन्नषिव जगत्च्यम ॥४०॥ 


पृदच्छेद--- अद्य निष्कौरवीम्‌ प्रथ्वीम्‌ करिष्यामि इति अमधितः । 
गृहोत्वा हलम्‌ उत्तस्थों दहन्‌ इबव जगत्‌ अयम्‌॥॥ 
शब्दार्थ-- 
अद्य १. आज मैं गृहीत्वा ८५. लेकर 
निष्कौरवीस ३. कौरव-विहीन हलम्‌ ७. (बलराम जो) हल को 
पृथ्वी म्‌ २. पृथ्वी को उत्तस्थो १२. उठ कर जड़े हो गये 
करिष्यापि ४. कर डालूंगा दहन्‌ ११. जलाते हुये 
इति ५. इस प्रकार कहते हुये हब दे. मानों 
अमर्षित:। ६. क्रोध से भर कर जगत्‌ त्रयम्‌ )॥ १०. तीनों लोक को 


एलोकार्थ--आज मैं पृथ्वी को कौरव-विहीन कर डालूंगा। इस प्रकार कहते हुये क्रोध से भर कर 
बलराम जी हल को लेकर मानों तीनों लोक को जलाते हुये उठ कर खड़े हो गये | 
























पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
लाड़ल 


नगरम 
उद्विदाय॑ 


पदच्छेद -... 


शब्दार्थ --- 


जलयानम्‌ 
इ्व 
आधघृर्णम्‌ 
गज़गयाम्‌ 
नगरम्‌ 
पतत्‌ । 


५३०७ 





१ 
अग्रेण २. 
१, 


गजाह्लगमम्‌ । ३. 
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एकचलारिशः श्लोकः 

लाइलाग्रेण नगरमुद्विदाय गजाहयम | 
विचकष स गड्जायां प्रहरिष्यज्नसषितः ॥४१॥ 

लाड्रल अग्रेण नगरम्‌ उद्विदाय गजाद्वुयम्‌ । 

विचकर्ष सः गड्भायाम्‌ प्रहरिष्यनू अमर्षितः ।। 
हल की विचकर्ष १०. खींचने लगे 
नोक से सः ८५. वे बलराम जी 
तगर पर गड़ायाम्‌ ७. गड्डा में डुबाने के लिये 
उखाड़ कर प्रहरिष्पन ५. प्रहार करते हुये (उसे) 
हस्तिनापुर अमर्षितः ।। 5. अत्यन्त क्रोध से 


३ 


क् 


हे 

९. 
६. 
५ 


(3. 


हाचलारिशः श्लोकः 
जलयानभसिवाघृण गड़ायां नगर पतत्‌ | 
आकृष्यमाणमालोक्ध कौरवा जातसमश्रमा। ॥४२॥ 


श्लोकार्थ--हल की नोक से हस्तिनापुर नगर पर प्रह्मर करते हुये उसे उखाड़ कर गड्जा में इबाने 
के लिये वे बलराम जी अत्यन्त क्रोध से उसे खींचने लगे ।। 


जलयानम्‌ इव आधुर्णभ्‌ गद्भगयाम्‌ नगरम्‌ पतत्‌। 
आकृष्पमाणम्‌ आलोक्य कौरवाः जात सम्भ्रमाः ।॥। 


नौका के 

समान 

जल में डगमगाती हुई 
गड़ा में 

नगर को 

गिरते हुये 


आक्ृष्पसाणम्‌ 
आलोक्य 

कोरवाः रद, 
जात पेन 
सम्भ्रमाः ।। १०. 


८ 


हल के खींचने पर 
देख कर 

कौरव 

उठे 

घबड़ा 


श्लोकार्थ--हल से खींचने पर जल में डगमगाती हुई नोका के समान नगर को गज्जा में गिरते हुये 
देख कर कोरव घबड़ा उठे ।! 
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[ ४४६ 
त्रिचवारिशः श्लोकः 

तसेच शरणं जप्झु) सकुटुम्धा जिज्जीविषयः । 

सलक्ष्मणं पुरस्कृत्य साम्ब प्राज्जलयः प्रसुम ॥४३॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ एवं शरणम्‌ जम्मुः सकुटम्बा जिजोविषवः । 

सलक्ष्मणम्‌ पुरस्कृत्य साम्वम्‌ प्राउ्जलयः प्रभुम ॥। 

शब्दा्थं-- 
तम्‌ एव ७. उन ही सलक्ष्मणसम्‌ २. लक्ष्मणा के साथ 
शरणम्‌ 5. शरण में पुरस्कृत्य ४. आगे करके 
जम्मुः १०. गये साम्बम्‌ २. साम्ब को 
सकुट॒म्बाः ५. कुटुम्ब के साथ प्राउजलयः ६, हाथ जोड़ कर 
जिजीविषवः । १. तब वे लोग प्राण रक्षा प्रभुम्‌ ।। 5. प्रभु बलराम जी को 


के लिये 


एलोकार्थ--तब वे लोग प्राण रक्षा के लिये लक्ष्मणा के साथ साम्ब को भागे करके कुटुम्ब के साथ हाथ 
जोड़ कर उन ही प्रभु बलराम जी को शरण में गये 


५ 


चतुभ्चता र्शिः श्लाकः 
रास रामाखिलाधार प्रभाव न विदाम्त ते। 
सूढानां ना कुबुद्धीनां रन्तुमहस्थतिक्रमम्‌ ॥४४॥ 


पृदच्छेद-- राम राम अखिलाधार प्रभावम्‌ न विदाम ते। 
मृढानाम्‌ नः कबुद्धीनाम्‌ क्षस्तुम्‌ अहेसि अतिक़मम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

राम राम १. हे लोकाभिराम बलराम जी सुढानाम्‌ ५. मूर्ख 
अखिलाधार २. सारे जगत के आधार नः ७. हम 

प्रभावम्‌ ४. प्रभाव को कुबुद्धीतामू. ८. दुर्बृद्धियों का 
त् ५. नहीं क्षस्तुम ११. आप क्षमा करने 
विदाम: ६. जानते अहंधि १२. योग्य हैं 

ते। ३. हम आपके अतिक्रमम्‌)॥ १०. अपराध 


ए्लोकार्थ--है लोकाभिराम बलराम जी ! सारे जगत के आधार हम आपके प्रभाव को नहीं जानते, हम 


मूर्ख कुबुद्धियों का अपराध आप क्षमा करने योग्य हैं ॥ 
फार्म--५७ 
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स्थित्युत्पत्त्यप्ययांनां त्वमेकों हेतुनिराश्षयः । 
लोकान्‌ क्रीडनकानीश क्रीडतस्ते वदन्ति हि ॥४५॥ 


पृदच्छेद--- स्थिति उत्पत्ति अप्ययानाम्‌ त्वम्‌ एकः हेतुः निराश्रयः । 
लोकान्‌ क्रोडनकानिईश क्रीडतः ते बदन्ति हि ।। 


शब्दार्थ-- 

स्थिति २. स्थिति लोकान्‌ ११. प्रारे लोक 
उत्पत्ति ३. उत्पत्ति और क्रोडनकानि १२. खिलौने हैं 
अप्ययानामू ४. प्रलय के ईश ०५. है प्रभो ! 

त्वम्‌ १. आप (जगत की) क्ोडतः ८5. क्रोडा करने वाले 
एकः ५. एक मात्र ते १८, आपके ये 

हेतु ६. कारण (एवम) वदन्ति १४. ऋषि लोग कहते हैं 
निराशभयः॥।. ७. निराधार हैं हि।। १३. ऐसा ही 


ए्लोकार्थ-आप जगत्‌ की स्थिति, उत्पत्ति और प्रलय के एक मात्र कारण एवम्‌ निराधार है। 
हे प्रभो! क्रीडा करने वाले आपके ये सारे लोक खिलौने हैं। ऐसा ही ऋषि लोग 
कहते हैं ।। 
पटचलारिशः श्लोकः 
त्वमेव सूध्नीदसनन्‍्त लीलया मूसण्डलं विभर्षि सहस्रमूर्धन | 
अन्ते च यः स्वात्मनि रुद्धविश्व: शेषेडद्धितीयः परिशिष्यमाणः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- त्वभ्‌ एवं सूध्ति इदम अनन्त लौलया भूमण्डलम विभषि सहस्र मुर्धन्‌ । 
अन्ते च यः स्व आत्मनि रुद्ध विश्वः शेषे अद्वितीय: परिशिष्यमाण: ।। 


शब्दार्थ -. 

त्वम एव ३. आप ही अन्ते च 5 अन्त में (प्रलय आने पर) 
मृध्नि ७. अपने सिर पर यः १०. जो आप 

इृदस्‌ ४. इस स्व ११. अपने 

अनन्त १, हे अनन्त ! आत्मनि १२. आत्मा के अन्दर 

लीलया ६. खेल-खेल में रुद्धविश्वः. १३. जगत को लीन करके 
भूमण्डलम्‌ ५. भुमण्डल को शेषे १६. शयन करते हैं 

बिभषि े ८. धारण करते हैं अद्वितोयः १४. अद्वितीय रूप से 
सहल्नमूर्धन । २. सहसख्र सिर वाले परिशिष्यमाण:॥ १५, बचे रह कर 


श्लोकार्थ--है अनन्त ! सहस्न सिर वाले ! आप ही इस भूमण्डल को खेल-खेल में अ।ने सिर पर धारण 


करते हैं। अन्त में जो आप अपने आत्मा के अन्दर जगत्‌ को लोन करके अद्वितीय रूप से 
बषत्त रह कर शयन करते हैं | 
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सप्तचतारिशः श्लोकः 
कोपस्तेडखिलशिज्ञा्थ न द्वेषाज्न च मत्सरात्‌ | 


बिश्वनतो। समगवन सक्त्व स्थितिपालनतत्परः ॥४७॥ 


पद*छेद-- कोपः ते अखिल शिक्षाथंम्‌ नद्वेषातू न च मत्सरात्‌ । 
बिअतः भगवन्‌ सत्त्वम््‌ स्थिति पालन तत्परः:॥। 


शब्दार्थ -- 

कोपः ८. कोध बिश्नतः ६. धारण किये हुये हैं 

ते ७. आपका भगवन १. हे मगवन्‌ ! आप 
अखिल दे. सब को सत्तवम्‌ ५. सत्त्वमय शरोर 
शिक्षार्थम्‌ १०. शिक्षा देने के लिये हैं. स्थिति २. जगत की स्थिति ओर 
न देषात्‌ ११. यह न तो हेष से ओर पालन ३. पालन के लिये 
नचमत्सरान। १२. न मत्सर के कारण तत्परः ४. तत्यर होकर 


होता है 
श्लोका्थ--हे भगवन्‌ ! आप जगत्‌ को स्थिति और पालन के लिये ,तत्यर होकर सत्त्वमय शरोर 
धारण किये हुये हैं। आपका क्रोध सब को शिक्षा देने के लिये हैं । यह न तो द्वेष से और 
न मत्सर के कारण होता है ॥। द 


अष्टचलारिशः श्लोकः 
नमस्ते स्वतात्मम सवशक्तिधराव्यथ | 
विश्वकर्मन नमस्तेउस्तु त्वां वर्य शरणं गताः ॥४५॥ 


पृदच्छेद-- नमस्ते सर्वधभुतात्मतू सर्वेशक्तिधर अव्यय। 
विश्वकर्मन्‌ नमस्ते अस्तु त्वाम्‌ वयम्‌ शरणम्‌ गताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

नमस्ते ६. आप को नमस्कार है विश्वकमंन्‌ ७, विश्व के 'रचयिता 
सब १. समस्त नमस्ते ८५. आप को नमस्कार 
भुतात्मनू. रे. भाणि स्वरूप अस्तु ५. हो 

सर्वशक्ति. ३. सभी शक्तियों को त्वाम्‌ ११. आपको 

धर ४. धारण करने वाले बयम्‌ १०. हम लोग 

अव्यय । भर. अविनाशी शरणम्‌गताः॥। १२. शरणागत हैं 


एलो कार्थ--समस्त प्राणि स्वरूव, सभी शक्तियों को धारण करने वाले, के अविनाशी आपको नमस्कार 
है। विश्व के रचयिता आपको नमस्कार हो । हम लोग आपको शरणागत हैं ॥॥ 





